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ՀԱՅԿԱԶԵԱՆ ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ ՀԱՆԴԷՍ 
Առաքելութիւն եւ Տեսլական

Հրատարակել հայութեան անցեալի ժառանգի, այժմու կենսագործունէու֊ 
թեան եւ ապագայի տեսլականին վերաբերողգիտական հիմքերով, կարծի­
քի ազատութեան վրայ կառուցուած բազմաոամունքային եւ բազմալեզու 
աշխատութիւններ:
Այժմեականացնել հայագիտութեան վաղեմի աւանդը, գիտական նորագոյն 
իրագործումներով ամրապնդել հայագիտութեան տեղն ու դերը համաշ­
խարհային հասարակագիտութեան քարտէսին վրայ:
Կարեւորել եւ զարգացնել հայագիտութեան ռազմավարական նշանակու­
թիւնը, քանի որ ան կը նպաստէ ազգային ինքնաճանաչողութեան եւ հաւա­
քական յանձնառութեան բարձրացման: Համագործակցական ամբիոն 
դառնալ' Միջին Արեւելքէն, եւ սատարել երիտասարդ ուժերու, ինչպէս նաեւ' 
գիտական հայերէնի, մանաւանդ արեւմտահայերէնի զարգացման:
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ԱՐՇԱԼՈՅՍ 
ԹՕՓԱԼԵԱՆ 
(1944-2024)

Դոկւո. Արշալոյս Թօփալեան 
ծնած է Գամասկոս, 1944ին: 
1969ին աւարտած է Երեւանի 
պետական համալսարանի 
պատմութեան ֆակուլտէտը, 
մագիստրականի վկայականով: 
1970-84 իբրեւ գիտաշխատող 
պաշտօնավարած է ԳԱ Արեւե­
լագիտութեան ինստիտուտին 
մէջ, իսկ 1974-77' դասախօսած 
ԵՊՀի մէջ: 1983ին թեկնածուա­

կան ատենախօսութիւն պաշտպանած է Հայաստանի ԳԱ Արեւե­
լագիտութեան ինստիտուտին մէջ, ընդդիմախօս ունենալով Եւկենի 
Փրիմաքովը:

Գոկտ. Թօփալեան մասնակցած է հայ ժողովուրդի պատմութեան 
նուիրուած գիտաժողովներու: Իր ոաումնասիրութիւնները հրատա­
րակուած են Արեւելագիտութեան ինստիտուտի Արաբական երկր­
ներ հատորաշարքին, ինչպէս նաեւ Հայկազեան հայագիւրական 
հանդէսէն մէջ:

1985-86 կրթաշրջանին միացած է Հայկազեան համալսարանի 
(այն ատեն գոլէճ) դասախօսական կազմին: Այնուհետեւ, մինչեւ 2021 
դասաւանդած է Հայ ժողովուրդի պատմութիւն, Քննական տեսու­
թիւն հայ ժողովուրդի պատմութեան (590-875), Քննական տեսու­
թիւն հայկական Կիլիկիոյ պատմութեան (1071-1375), Քննական տե­
սութիւն հայ ժողովուրդի պատմութեան (1441-1914), Հայ գաղթակա­
նութեան եւ հայկական գաղութներու պատմութիւն, Առաջին աշ­
խարհամարտը, արեւմտահայութիւնը եւ Մեծ Եղեռնը, Հայ գրակա­
նութիւն, Հայ պատմագրութեան պատմութիւն, Հայկական Հարցի 
հոլովոյթը ԺԹ. դարակէսէն մինչեւ Աոզան, Հայ մշակոյթի պատմու­
թիւն, Արաբական գրականութիւն, Արաբական երկիրներու պատ­
մութիւն դասանիւթերը:



1991 ին մաս կազմած է Հայկազեան հայագիւրական հանդէսէ 
խմբագրակազմին, որուն յառաջադրանքն էր վերսկսիլ հրատարա­
կութիւնը Հանդէսին: Այդ հանգամանքով, դոկւո. Թօփալեան մնաց 
գործուն անդամ խմբագրակազմին, մինչեւ իր մահը' 3 Հոկտեմբեր 
2024:

Դոկտ. Թօփալեան Հայկազեանի երկարամեայ դասախօսներէն 
մին էր, հայոց պատմութեան նուիրեալ մասնագէտ: Թէեւ իր դա- 
սանիւթերուն ուսանողներուն մեծամասնութիւնը իբրեւ մասնագի­
տութիւն հայագիտութիւնը ընտրած չէր ըլլար, սակայն իր բծախնդիր 
մօտեցումով, ուսանողութեան հանդէպ իր ջերմ եւ գուրգուրոտ վե­
րաբերմունքով, գիտելիք փոխանցելու իր անսպառ ջանքով, իր շա­
հեկան, օգտաշատ բացատրութիւններով ու վերլուծութիւններով գի­
տէր թէ' դասաւանդութեան մակարդակը պահելու եւ թէ' ոչ- 
մասնագէտ ուսանողներուն իր նիւթը սիրցնելու եղանակը:

Հայկազեան հայագիւրական հանդէսէ խմբագրութեանս համար 
պատիւ էր գործակցիլ ազնուութեամբ, մարդասիրութեամբ յատկա- 
նշուող, հայութեամբ եւ հայագիտութեամբ կենսաւորուող դոկտ. Թօ- 
փալեանի հետ: Ան մնաց միշտ համեստ, երէցին ու կրտսերին հետ 
հաւասարաչափ յարգալից, միշտ հետամուտ՝ քննական մօտեցումի, 
գիտական ճշգրտութեան ու ընդհանրապես ճշմարտութեան: 
Խմբագրակազմի քննարկումներուն դոկտ. Թօփալեան առարկայա­
կան, հանդարտաբարոյ, բծախնդիր ու սկզբունքային կեցուածք կը 
ցուցաբերեր, միշտ ալ ընդունելով այլոց համոզիչ տեսակետերը:

Դոկտ. Արշալոյս Թօփալեանի մահով Հայկազեան հայագիւրա- 
կան հանդէսը կը կորսնցնէ տոկուն գիտնական-հայագէտ մը, տի­
պար գործընկեր մը եւ անկեղծ ու սիրելի գործակից մը:



ՀԱՅ ՊԱՏՄԱԳՐՈՒԹԵԱՆ/ՊԱՏՄԱԳԻՏՈՒԹԵԱՆ 
ԲՆԱԳԱՒԱՌՆԵՐՈՒ, ԻՒՐԱՅԱՏԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐՈՒ, 

ԱՌԱՔԵԼՈՒԹԵԱՆ, ՅԱՌԱԶԱԳՐԱՆՔՆԵՐՈՒ, 
ԲԱՑԹՈՂՈՒՄՆԵՐՈՒ, ՄԱՐՏԱՀՐԱՒԷՐՆԵՐՈՒ, 

ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՊԱՏՄԱԳԻՏՈՒԹԵԱՆ ՔԱՐՏԷՍԻՆ 
ՎՐԱՅ ՏԵՂԻ ՀԱՐՑԵՐ

Հայկազեան հայագիտական հանդէսէ 42րդ հատորի երկրորդ դիր­
քով, խմբագրութիւնս նախաձեռնեց նոր աւանդոյթի մը, որով Հան­
դէսէ իւրաքանչիւր հատորի երկրորդ գիրք սկսի հայագիտութիւնը 
շահագրգռող այժմէական նիւթի մը շուրջ հայագիտութեան վաս­
տակաւոր մշակներու ուղղուած հարց֊պատասխաններով: Ստորեւ 
կը ներկայացնենք պատմութեան դոկտորներ Գայիանէ Մախմուր֊ 
եանի, Վահրամ Շէմմասեանի, Խաչատուր Ստեփանեանի եւ Սիմոն 
Փայասլեանի տեսակէտերը' հայ պատմագրութեան եւ պատմագի­
տութեան մասին - Խ.:

Ա. հարցում.- Ինչպէ՞ս կը բնորոշէք հայ պատմագիտութեան ա­
ռաքելութիւնն ու յառաջադրանքները:
Գայիանէ Ս՜ախմուրեան.- Կարծում եմ, պատմագրութիւնը որպէս գիտութիւն 
պէտք է ուսումնասիրի եւ վերլուծի հեռաւոր, նաեւ շատ թարմ անցեալը իր ժո­
ղովրդին աւելի ուժեղ ու տեղեակ դարձնելու համար: Իւրաքանչիւր ազգ ու պե­
տութիւն ընտրութիւն է կատարում պատմական բազմաթիւ փաստերից' ընտր­
ելով օգտակարը: Այսինքն' ողջ փորձից ընտրում է այն, ինչ յարգանք է առա­
ջացնում իր հասարակութեան հանդէպ, որով ինքն աւելի հրապուրիչ է դառ­
նում ու քիչ սխալներ կատարող: Նկարագրելով անցեալը մենք ստեղծում ենք 
այսօրուայ ժողովրդի կերպարն եւ այդ կերպարը ազդելու է նրա ապագայ 
գործուն էութեան վրայ:

Ուրեմն պատմագրութիւնը ունի բուն գիտական, ազգապահպան ու զուտ 
քաղաքական նշանակութիւն: Այդ բոլոր ճիւղերն էլ բարդ են: Գիտութիւնը պա­
հանջում է ոչ միայն նկարագրել անցեալն, այլեւ վերլուծել, համադրել ու հա­
մեմատել Հայաստանում տեղի ունեցածը' մօտ հարեւանների եւ առաջատար 
տէրութիւնների նուաճումների հետ: Հետեւաբար' հարկաւոր է հին եւ արդի լե­
զուների իմացութիւն, լաւ աղբիւրագիտական զինուածութիւն:

Հայ պատմագրութիւնը պէտք է ձեւաւորի հայերի միասնութիւնը, իւրաքան­
չիւրին հասցնելով իր ժողովրդի անթիւ եւ աննման նուաճումները' լինի դա 
հին ժամանակաշրջանի հզօր տէրութիւնը, վաղ միջնադարի փիլիսոփայա­
կան, պատմական ու գրական երկերը, միջնադարեան պետութիւնների ռազ­
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մապաշտպանական գործուն էութիւնն ու ճարտարապետութիւնը, ուշ միջնա­
դարի օրէնսդրութիւնն եւ առեւտուրը կամ նորագոյն փուլի ազատագրական 
պայքարն ու կերտած հանրապետութիւնը: Իւրաքանչիւր հայ պէտք է տիրա­
պետի եւ հետեւաբար հպարտ լինի իր ազգի շքեղ ու բացառիկ նուաճումնե- 
Րով:

Միաժամանակ մենք կանգնած ենք դառն անհրաժեշտութեան առաջ, 
հասկանալ' այդ ինչու՞ մեր լայնարձակ ու մարդաշատ Հայաստանը վերած- 
ուեց փոքրիկ մի երկրի, որն անընդհատ նուազում է իր չափերով: Մեծ Եղեռնի 
իրականացնողը պէտք է խիստ կշտամբուի եւ դատապարտուի, իսկ Մեծ Ոճի­
րի զոհը բնաւ նրա մեղաւորը չէ: Սա հասկանալի է, թէեւ մեր թշնամիները յա­
ճախ են նենգափոխում զոհի եւ մեղաւորի դերերը: Յամենայնդէպս' հայ 
պատմաբանին անհրաժեշտ է վերլուծել մե՛ր իսկ բացթողումներն ու չօգտա- 
գործուած հնարաւորութիւնները: Արդեօ՞ք դատապարտուած էինք եւ ենք բազ­
մաթիւ նուաճողների ներկայութեան հետեւանքով: Հեռաւոր-մօտ անցեալն ու 
այժմէական վիճակն ուսումնասիրելիս կարող ենք մեծ օգուտ բերել մեր պե­
տութեանն ու հասարակութեանը: Մանաւանդ եթէ չփաթաթենք մեր երիտա­
սարդութեանդ միայն հին ու ոչ-այդքան յաջող դուրս եկած միջոցները:

Վահրամ Շէմմասեան - Հայ պատմագրութեան առաքելութիւնն է ուսումնա­
սիրել, գիտնալ, սորվիլ եւ մասնագէտնեու ու հանրութեան մատչելի դարձնել 
հին ու արդի ժամանակներուն առկայ ամէն բան (ինչպէս' պատմութիւն, լեզու, 
մշակոյթ եւն.) որ բնականօրէն կապ ունի հայութեան հետ: Իսկ Յառաջադ- 
րանքն է' գործնականութիւնը: Ասյինքն' անոր կիրառելիութիւնը:

Ոաումնասիրութիւնները' յօդուածի կամ գիրքի կամ այլ ձեւաչափով, պէտք 
է ժողովուրդին ուղղուին: Այլ խօսքով, պէտք է մտածել «արուեստը արուեստին 
եւ արուեստը ժողովուրդին ծառայութեան համար» սկզբունքով: Այս երկուքը 
կրնան գործադրուիլ համատեղ: Պատմագիտական նիւթը ժողովուրդին հա­
մար պէտք է ունենայ դաստիարակչական բնոյթ, դուրս գայ փղոսկրեայ աշ­
տարակներէն առանց որակի անկումին: Եթէ ժողովուրդին օգտակար չէ' 
պատմագրութիւնը իր նպատակին միայն մասամբ ծառայած կ՚ըլլայ: Հայ 
պատմագրութիւնը պէտք է ծառայէ հրատարակութիւններու միջոցով, ինչպէս 
նաեւ բեմերէն եւ խորհրդաժողովներու ատեն բարձրաձայնուած մտահոգու- 
թիւններու գիտական արծարծումին, գործադրումին, արտացոլացնէ արձա­
նագրուած խօսոյթը: Հայ պատմագրութիւնը սակայն մասնակի կ՚արտացո- 
լացնէ այս բոլորը:

Խաչատուր Ստեփանեան.- Համաշխարհային եւ տարածաշրջանային փոփո- 
խութիւնների, քաղաքակրթական խմորումների եւ փոխակերպումների մեր 
ժամանակներում հայ պատմագրութեանն լուրջ առաքելութիւն է վերապահ- 
ուած: Այդ առաքելութիւնը պայմանաւորուած է ոչ միայն հայ մարդու, հայկա­
կան հասարակութեան, հայկական պետականութեան պատմութեան ուսում­
նասիրութեան գիտական հետաքրքրութիւն ներկայացնող շարժառիթներով, 
այլեւ մեր օրերում հայ ժողովրդի եւ հայկական պետականութեան առջեւ ծա­
ռացած մարտահրաւէրներին դիմագրաւելու անհրաժեշտութեամբ: Հայ պատ- 
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մագրութիւնը այս տրամաբանութեան մէջ պէտք է մեր անցեալն այնպիսի գա­
ղափարական հիմնաւորումներով մատուցի հայ հասարակութեանն ու հայ սե­
րունդներին, որ պետականութեան կայացման եւ հզօրացման, Սփիւռքում հա- 
յապահպանութեան գործընթացում որեւէ երկմտանք չլինի մեր աներկբայելի 
ճշմարտացիութեան մէջ: Հայ մարդուն որեւէ տարակուսանք չպէտք է լինի իր 
հայրենիքի միակ եւ իրական տէրը լինելու համոզման մէջ: Իսկ այդ համոզ­
ման գաղափարաբանական հիմնաւորումը տալու է հայ պատմագրութիւնը: 
Հայ պատմաբանները պէտք է իրենց առջեւ խնդիր առաջադրեն աշխարհին 
աւելի պատշաճ ներկայացնելու հայ պատմական անցեալը, համաշխարհային 
պատմութեան մէջ հայ ժողովրդի ունեցած մեծ ներդրումը եւ, միաժամանակ, 
պէտք է կանխել մեր պատմութիւնը կեղծելու եւ խեղաթիւրելու օտար փորձե­
րը:

Simon Payaslian.- The concept of “mission” in the context of historiography 
must be viewed with a certain degree of skepticism. “Mission” implies an 
ideologically, theoretically and empirically pre-molded archetypical paradigm 
designed for the propagation of a clearly defined, specific objective. Usually, 
mission-oriented histories are found in nationalistic or patriotic historical 
narratives—for example, commonly found for didactic, pedagogical purposes in 
textbooks which seek to instill loyalty in citizens, to mobilize public support for a 
national cause, and so forth. There are several problems with this “mission” 
model of writing history, the most obvious being that such an approach is 
predicated upon an ideological uniformity, and conformity, that shapes the 
theoretical parameters of the historical narrative in both temporal and spatial 
perspectives.

One question that immediately comes to mind inevitably is whether it is 
necessary or desirable to develop a certain uniformity in national historical 
narratives. Rather than think in terms of “missions,” I espouse historiographical 
pluralism and prefer to think in terms of perspectives. While to some extent it is 
possible and desirable to develop consensus in the scholarly community on 
certain issues, the advancement of Armenian historiography requires scholarly 
imagination and creativity. Contending theories, approaches, and interpretations 
would signify a healthy, dynamic field, encouraging a cultural environment 
conducive to creative thought and cultivation of the scholar’s imagination. Nina G. 
Garsoian’s The Paulician Heresy comes to mind as an excellent example of 
creativity in forming an original research project.

Historians are interpreters of events and personalities and offer diagnosis of 
the health and wealth of the nation. The historian writes the record of national 
and personal accomplishments, record of cultural advances, of successful and 
failed governments, as in the case of the monumental works by Nikoghayos 
Adonts (Armenia in the Period of Justinian) and Richard G. Hovannisian (The 
Republic of Armenia, four volumes). There is an urgent need to republish the 
massive eight volume Hay Zhoghovrdi Patmutyun [History of the Armenian 
People] but without the imposition of Soviet Marxist ideology. Nevertheless, there 
is an absence of contending perspectives on various issues in Armenian history.
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Բ. հարցում.- Ի՞նչ են հայ պատմագրութեան.- ա) գլխաւոր բնա­
գաւառները, բ) իւրայաւրկութիւնները, գ) բացթողումները:
Գ.Մ.- Մենք ունենք հայագիտութեան գլխաւոր բնագաւառների բաժանումն, 
որը, կարծես, չի հակասում աշխարհում ընդունուած դասակարգմանը: Միայն 
ցանկալի է յստակեցնել' արդեօ՞ք մուտք ենք գործել նոր ժամանակաշրջան' 
նրան յատուկ գործարաններով, երկաթուղիներով, Անգլիայի կամ Նիդեռ- 
լանդների հետ միաժամանակ: Բացի դրանից, մեզ հարկաւոր է շատ աւելի 
մեծ ուշադրութիւն դարձնել հին ու միջնադարի հատուածներին, որոնք ման­
րակրկիտ եւ աշխատատար վարժանք են պահանջում' աղբիւրագիտութեամբ 
ու լեզուներով հանդերձ: Ուստի, մեր շեշտադրումն է' հին պատմութիւնն ու 
Մեծ Հայքը' ռազմաքաղաքական ու տնտեսական թեմաներով: Ողջ միջնա­
դարը' յատկապէս հայ-բիւզանդական ու հայ-պարսկական յարաբերութիւնե­
րը, Բագրատունիների եւ Կիլիկիոյ թագաւորութիւնները: Ուշ միջանդարից' 
հայ-հնդկական առեւտուրը ԺԶ.-ԺԸ. դարերում: ԺԹ.-ԻԱ. դարերի առնչու- 
թեամբ' անկասկած, Արեւմտեան Հայաստանի տնտեկասական կեանքը, մշա­
կոյթն ու ազատագրական պայքարը: Մեծ Եղեռնը պահանջում է քաղաքական 
ու ընկերաբանական տեսութիւնների, նրա նոր դրսեւորումների կանխարգել­
ման, այդ ոլորտում միջազգային համագործակցութեան ու ջարդերից պաշտ­
պանութեան ձեւերի դասաւանդումը:

Հայաստանի առաջին Հանրապետութեան փորձը պահանջում է աւելի 
շատ վերլուծական, քան քարոզչական մօտեցում: Նոյնն է պահանջում նաեւ 
արդիական գործընթացների զննումը' մեր այսօրուայ հանրապետութեամբ ու 
նրա բազմաթիւ խնդիրներով հանդերձ:

Հաշուի առնելով մեր մեծաթիւ Սփիւռքը, հայերէնի կողքին գրքերը հար­
կաւոր է զանգուածաբար հրատարակել նաեւ օտար լեզուներով' մանաւանդ 
Հայաստանի պատմութեան համառօտ հատորները: Նրանք ոչ միայն ազգա­
պահպան, այլեւ գովազդի դեր են կատարելու' Հայաստանի արտադրանքը 
օտար շուկաներում հաստատելու համար:

Ինչ վերաբերում է բացթողումներին' մեր աշխատութիւնները յաճախակի 
ունեն նկարագրական բնոյթ, իսկ հեղինակները քիչ են հետեւում Հայաստա­
նից դուրս հրապարակուող գրականութեանը: Սա առնչւում է ոչ միայն կեղծա- 
րարութիւնների հետ, որոնք լիարժէք պատասխան չեն ստանում: Յաւօք, սա 
տարածւում է նաեւ արդիական մեթոդաբանութեան, արտերկրի հեղինակնե­
րի պատմաքաղաքական վեր լուծութիւնն եր ի եւ նրանց ձեւակերպած օրինա- 
չափութիւնների վրայ: Այդ իրողութիւնը նուազեցնում է մեր աշխատանքի ո- 
րակը:

Վ. Շ.- Վերջին տարիներուն լուսարձակի տակ առնուած են մանաւանդ Միջին 
Արեւելքի, Եւրոպայի, Ամերիկաներու հայօճախներու պատմութիւնը, մինչ ան­
դին քիչ են ոաումնասիրութիւնները Ափրիկէի, Հարաւ-արեւելեան Ասիոյ, Ա- 
ատրալիոյ հայօճախներուն մասին: Ասոնց քիչ ուշադրութիւն կը դարձոփ: 
Կրնան այդ հայօճախները փոքր ըլլալ, բայց ասոնց հետքերով ալ պէտք է եր­
թալ, որպէսզի համապատկեր մը ունենանք: Համապատկերային մօտեցումը 
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կ՚օգնէ համատեղութեան, միացումի, միասնականութեան հարթակին, մտադ- 
րոյ-թին զարգացման: Ռուսաստանի հայօճախը Սփիւռքի ամէնամեծաթիւ հա- 
յօճախն է, որուն մասին ուսումնասիրութիւներուն քննական թէ որակական 
իմաստով շատ տեղեկացուած չենք - մանաւանդ նախկին Սովետ. Միութեան 
տարածքէն դուրս գտնուող Սփիւռքս - թերեւս որովհետեւ ոաումնասիրութիւն- 
ները մեծ մասամբ ռուսերէն են, ուստի' գրեթէ անմատչելի արտասահմանին: 
Որոշապէս անտեղեակ ենք այդ հսկայ հայօճախին մասին: Հայ պատմագ­
րութիւնը պէտք չէ եւրոպակեդրոն, միջինարեւելակեդրոն, ամերիկակեդրոն, 
ռոաաստանակեդրոն, հայաստանակեդրոն ըլլայ: Անոր տեսադաշտը պէտք է 
ընդգրկէ ամբողջ հայ տիեզերքը, իր անցեալով եւ ներկայով: Մատնանշելի է 
որ եւրոպական հայ պատմագրութիւնը աւելի կը զբաղի հին եւ միջնադարեան 
հայ պատմագրութեամբ, թէեւ վերջին տասնամեակներուն առաւել ուշադրու­
թեան նիւթ դարձած են Հայոց Յեղասպանութիւնը, ժամանակակից հարցերը:

Բացթողումներու առումով տկար մնացած է հայ տան (իր լայն առումով) 
պատմագրութիւնը: Քիչ առաջ անդրադարձայ պատմագրութեան ժողովր- 
դացման: Խոշոր բացթողում է հայ անհատին' իր ընտանիքին պատմութիւնը 
սահմանափակ գիտնալու փաստը: Հայ պատմագրութեան պարտականու­
թիւնն է հայ անհատը կամրջել նոյնինքն ի'ր ընտանիքին պատմութեան: Հայու 
իւրաքանչիւր տուն տարբեր տարողութեամբ թանգարան է իր հին լուսանկար­
ներով, դպրոցական վկայականներով, նամակներով, ձեռագիր յուշերով, այ­
լազան փաստաթուղթերով, ընտանեկան բանաւոր պատմութեամբ, ձայներիզ­
ներով եւն., որոնցմէ շատեր ձեղնայարկը նետուած կը բորբոսին, իսկ երբ 
տան երէցները կը մեռնին, ձեղնայարկի այդ նիւթերէն շատերը կը թափուին: 
Թերեւս' աւելի ուշադիր ենք հայերէն գիրքերուն, որոնցմէ հարիւրաւոր օրի­
նակներ տպուած են եւ հաւանական է որ արդէն իսկ անոնցմէ նմուշներ կը 
գտնուին հայկական կեդրոնական գրադարաններու մէջ: Բայց ընտանեկան 
լուսանկարները եւ վերոյիշեալ ընտանեկան արխիւային նիւթերը յատուկ են, 
երկրորդ օրինակ չկայ, ուստի եւ անոնց կորուստը շատ բան կը պակսեցնէ թէ' 
տուեալ ընտանիքին պատմութենէն եւ թէո ընդահնրապէս հայ ընտանիքի 
պատմութեան համապատկերէն: Հայ պատմագրութիւնը պէտք է ձգտի հայ 
տունը ապրող, կենդանի թանգարանի վերածել, այլապէս նոր սերունդը կ՚ան- 
գիտանայ ի'ր իսկ անցեալը, որ նաեւ ներկան է, իր ինքնութիւնն է, իր գեր­
դաստանին, նոյնինքն ի'ր շարունակականութիւնն է: Այս արթնացումը, այս 
գիտակցումը հայ պատմագրութեան դերի եւ առաքելութեան խոշոր բացթո­
ղում է: Սովորութիւն էր, իւրաքանչիւր ընտանիք իր Աստուածունչի վերջին է­
ջերուն կ՛արձանագրեր ընտանիքի կազմութեան եւ ծաղկման անկիւնադար- 
ձային թուականները (պսակ, ծնունդ-մկրտութիւն, մահ եւն.), որոնցմով կարե­
լի է կազմել ընտանիքին պատմութեան հիմնագիծերէն միքանին: Հայ պատ­
մագրութեան յառաջադրանք է հայ ընտանիքին մտադրոյթին մէջ հայ պատ­
մագրութեան անհասանելիութիւնը, անմատչելիութիւնը նուազագոյնի հաս­
ցնելը: ժողովրդացման այս ծիրին մէջ պէտք է դիտել Library of Շօոջրօտտի 
ներկայացուցած հայերէնի տառադարձութեան աւանդական համակարգը, որ 
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ըստիս կարիքն ունի պարզացման, թէեւ միջնադարագէտները կրնան գոհ 
ըլլալ այդ համակարգէն:

Խ.Ս.- Հայ պատմագրութեան առաջնային բնագաւառներից մէկը հայ ժողովր­
դի ծագման եւ կազմաւորման հարցն է: Յայտնի է, որ մինչեւ ԺԹ. դարը հիմ­
նականում գերիշխել է Մովսէս Ւսորենացու Պ աւր մութիւն հայոցի «Ծննդաբա­
նութիւն հայոց մեծաց» բաժնում հնչած տեսակէտը: Սակայն ԺԹ.-ԻԱ. դարե­
րում հայ ժողովրդի ծագման եւ կազմաւորման հարցերով զբաղուած եւ զբաղ- 
ուող հայ եւ օտարազգի գիտնականները առաջադրել են տարբեր, երբեմն 
հակասական տեսակէտեր ու տեսութիւններ: Հարցն առ այսօր վերջնական 
լուծում չի ստացել յատկապէս նշուած հակասականութեան պատճառներով: 
Մի խումբ գիտնականների կողմից վիճարկելի է համարւում յատկապէս Ու- 
րարտու-Վանի կամ Արարատի թագաւորութեան խնդիրը: Սա մեծ բացթողում 
է: Անվիճելի է մի բան, հայերը բնիկներ են: Մեր կարծիքով յատկապէս ան­
կախ պետականութեան շրջանում մենք պարտաւոր էինք լուծել եղած հակա- 
սութիւնները, չնայած որ դեռ ուշ չէ: Արարատեան թագաւորութեան շուրջ ե­
ղած հակասութիւնները պէտք է հարթել:

Հայ պատմագրութեան միւս կարեւոր բնագաւառը հայկական պետակա­
նութեան առաջացման եւյետագայ ճակատագրի հարցն է: Խնդիրը բաւական 
այժմէական է այն առումով, որ թուրքական եւ դրան ձայնակցող ադրբեջանա­
կան պատմագրութիւնը, ոտնահարելով պատմական իրականութիւնը, ան­
հիմն ճգնում է առհասարակ ժխտել հայկական պետականութեան գոյութիւնը: 
Պարզ է, որ հին ժամանակներից իվեր հայկական պետականութեան գոյու­
թեան հարցը որեւէ կասկած չի յարուցում: Այստեղ մենք պարտաւոր ենք ոչ 
միայն արժանի հակահարուած տալ թուրքական եւ ադրբեջանական նպատա- 
կադրուած խեղաթիւրումներին, այլեւ շարունակել հազարամեակների պատ­
մութիւն ունեցող մեր պետականութեան դեռեա անյայտ ծալքերի ուսումնասի­
րութիւնը: Իսկ մեր հազարամեակների պետականութեան փորձի ուսումնասի­
րութիւնն այսօր կիրառական մեծ նշանակութիւն կարողէ ունենալ:

Միւս կարեւոր բնագաւառը հայ ժողովրդի կեանքում մեծ դերակատարում 
ունեցած կրօնի եւ եկեղեցու պատմութեան ուսումնասիրութիւնն է: Հայ հեթա­
նոսական կրօնը, քրիստոնէութեան ընդունումը, Վարդանանց պատերազմը, 
հաւատակից Բիւզանդիայի հետ ունեցած դաւանաբանական վէճերը, իսլամի 
հետ ունեցած առնչութիւնները, Հայ Եկեղեցու ներքին խնդիրները, առօրեայ 
կեանքում անհրաժեշտութիւն համարուող եկեղեցական կանոնները, կրթու­
թեան, մշակոյթի, հասարակական մտքի բնագաւառում եկեղեցու դերը դեռ 
կարօտ են յետագայ ոաումնասիրութիւնների: Այս առումով պէտք է հաշուի 
առնել նաեւ այն, որ զարգացման բարձր մակարդակում գտուող խորհրդահայ 
պատմագրութիւնը շատ քիչ է անդրադարձել եկեղեցու պատմութեանը:

Առանձին խնդիր է հայ մշակոյթի պատմութեան յետագայ առաւել համա­
կողմանի ուսումնասիրութիւնը: Հայ ժողովուրդն օժտուած է այնպիսի մշակու­
թային յատկանիշերով, որ իրաւամբ կարող է համաշխարհային մակարդակով 
յաւակնել մշակութաստեղծ ազգ կոչուելուն: Սկսած վաղնջական ժամանակ­
ներից Հայկական Լեռնաշխարհը հանդիսացել է քաղաքակթութեան բնօր- 
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րան, իսկ այստեղ ձեւաւորուած հայ ժողովուրդը հազարամեակներ շարունակ 
զարկ է տուել քաղաքակրթութեան զարգացմանը: Դեռեա ուսումնասիրման 
ենթակայ են ոչ միայն հայ հին, այլեւ միջնադարեան մշակոյթը:

Հայ պատմագիտութեան կարեւոր բնագաւառ պէտք է դիտարկել նաեւ 
հայ-վրացական յարաբերութիւնների պատմութեան յետագայ ուսումնասիրու­
թիւնը: Հայ եւ վրացի ժողովուրդները հանգամանքների բերումով յայտնուել 
են թշնամաբար տրամադրուած թուրքական աշխարհի շրջափակման մէջ: 
Անժխտելի է, որ ընդդէմ թուրքական նուաճողականութեան հայ-վրացական 
առանցքն այլընտրանք չունի: Այս առումով կարեւոր է հայ-վրացական համա­
գործակցութեան անցեալի փորձի յետագայ գիտական հետազօտութիւնը:

Չնայած այն հանգամանքին, որ հայ ազգային-ազատագրական շարժում­
ների պատմութիւնը բաւական լայնօրէն ոաումնասիրուել է հայ պատմագրու­
թեան կողմից, այդուհանդերձ ազատագրական շարժման պատճառների, ըն­
թացքի, հետեւանքների, գաղափարախօսութեան, առանձին դրուագների մի 
շարք հարցեր դեռեա հիմնաւոր հետազօտութեան կարիք ունեն:

Արդի հայ պատմագիտութեան խնդիր պէտք է դիտարկել նաեւ աւագ սե­
րունդների թողած ժառանգութեան քննական ընկալումը: Մեծագոյն յարգանք 
դրսեւորելով աւագ սերնդի պատմաբանների հանդէպ' պէտք է հաշուի առնել 
նրանց գործունէութեան ժամանակաշրջանը եւ հարկ եղած դէպքում թէկուզ 
այդ դիտանկիւնից մօտենալ նրանց հետազօտութիւններին: Այս առումով մեծ 
ուշադրութիւն պէտք է դարձնել յատկապէս խորհրդահայ պատմագրութեանը: 
Օրինակ, ՒսՍՀՄում անհատի պաշտամունքի տարիներին ստեղծուել են 
գրքեր, որոնք շարադրուել են փաստերի խեղաթիւրմամբ կամ թիւր մեկնա- 
բանմամբ: Բացի այդ արգելուել էր որոշ թեմաների ուսումնասիրութիւնը: Մի­
աժամանակ անհրաժեշտ է նաեւ տարբեր սերունդների պատմաբանների գի­
տական ժառանգութեան յաջորդական կապի ստեղծումը: Այս տեսակէտից 
կարեւոր է պատմագիտական տարբեր հայեցակարգերի եւ դպրոցների ու­
սումնասիրութիւնը, որոնք որեւէ ժամանակաշրջանում տիրապետող են եղել 
կամ ազդեցութիւն են ունեցել հայոց պատմութեան ուսումնասիրութեան աս­
պարեզում:

Հայ պատմագրութեան արդիական հիմնահարցերից է Հայոց Ցեղասպա­
նութեան ուսումնասիրութիւնը նոր մակարդակի հասցնելը: Չնայած այն հան­
գամանքին, որ հայ ժողովրդի ապրած ողբերգութեան փաստը որեւէ կասկած 
չի յարուցում, անհրաժեշտ է դրա պատճառների, ընթացքի եւ յատկապէս հե­
տեւանքների յետագայ խորքային ուսումնասիրութիւնը: Պէտք է շարունակ­
ողն այլ ժողովուրդների նմանատիպ ողբերգութիւնների հետ համեմատական 
ոաումնասիրութիւնները: Հասկանալի է, որ այս խնդիրն ունի ոչ միայն գիտա­
կան, այլեւ քաղաքական, հոգեբանական կարեւոր նշանակութիւն:

Հայոց անկախ պետականութեանը սատարելու առումով հայ պատմագի­
տական միտքը պէտք է շարունակի Առաջին հանրապետութեան պատմու­
թեան խորքային ուսումնասիրութիւնը: Հայաստանի Առաջին հանրապետու­
թեան դասերի ընկալումը եւ մատուցումը մեր պատմագրութեան առաջնահեր- 
թութիւններից պէտք է համարել:
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Հայ պատմագրութեան առաջնահերթ խնդիրներից են նաեւ հայոց քաղա­
քական կողմնորոշման խնդրի ուսումնասիրութիւնը, Ւսորհրդային Հայաստա­
նի պատմութեան նորովի ուսումնասիրութիւնը, Սփիւռքի պատմութեան ու­
սումնասիրութիւնը, հայ հասարակական-քաղաքական մտքի պատմութեան 
ուսումնասիրութիւնը:

Որպէս պատմական գիտութեան ոամունք պէտք է խրախուսել նաեւ պատ- 
մաաշխարհագրական բնոյթի յետագայ հետազօտութիւններն ու պատմական 
քարտէզագրութեան զարգացումը:

S.P.- Clearly, there are numerous gaps in Armenian historiography; some gaps 
are quite obvious, others are revealed only as result of extensive archival 
research. I alluded to the absence of contending perspectives on specific issues in 
Armenian history. Examples abound and include, for instance, the absence of 
theoretical, analytical divergences in histories of the Armenian dynasties, 
contending theories regarding the history of the Armenian language, contending 
approaches to the modernization of Armenian culture.

Among numerous other gaps include the writing of Armenian history through 
gender lenses and examinations of socio-cultural issues, history of philosophy of 
science, and environmental issues, to name a few. In addition to the familiar 
approaches to Armenian history, studies are needed exploring psychological 
phenomena, political culture, literary and cultural imagination, and the Armenian 
national mentalite, the Armenian Weltanschauung.

Armenian historiography consists of numerous examples of great works which 
offer examples of the intellectual rigor, art, and skill in writing history. Among 
local or regional histories of specific cities include, for example, Ashot 
Melkonyan’s Erzerum and Claude Mutafian’s Le Royaume armenien de Cilicie. 
Other works that have set high standards in Armenian historiography include, for 
example, Hakob Manandyan’s contributions to economic historiography (eg, The 
Trade and Cities of Armenia). Such studies are required in the present historical 
context—for example, a history of Armenia’s relations with the United Nations, 
with the IMF)—a research agenda now facilitated by the availability of documents 
and scholarly publications in digitalized form.

Գ. հարցում.- Ինչ են հայ պատմագիտութեան արդի գիտական եւ 
թեքեիք մարտահրաւէրները (փոխգործակցութիւն, մեթոտաբանու­
թիւն, լեզու, աղբիւր, նիւթական...).
A-.LT.- Արդի հայագիտութիւնը կանգ է արել բազմաթիւ մարտահրաւէրների 
առաջ: Նրանցից առաջինը այն զանգուածային, մեր պատմութեան բոլոր հիմ­
նական թեմաներն ընդգկող կեղծարարութիւնն է, որը պետական մակարդա­
կով իրագործւում է մեր բոլոր հակառակորդների կողմից: Այդ չարիքին հա­
կազդելու համար հարկաւոր է մտածուած թարգմանական ու քարոզչական 
աշխատանք: Երեսուն տարի մեր պատմագրութիւնը աշխատելէ բացառապէս 
ներքին շուկայի համար, թէեւ արտաքին շուկան, պարզապէս դրսի աշխարհը 
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ոչ-պակաս կարեւոր են: Մենք բոլորովին ուշադրութիւն չենք դարձրել հա- 
մացանցին ու միայն վերջերս սկսեցինք նիւթեր եւ ամսագրեր տեղադրել այդ­
տեղ: Այնինչ, համակարգչին վարժ լինելը ոչ միայն հեշտացնում է առօրեան, 
այլեւ վայրկեանապէս կապեր է ստեղծում Հայաստանից դուրս առկայ մաս­
նագետների հետ:

Իհարկէ, Աա պահանջում ե պատմաբաններին տրամադրուած գործիքա- 
կազմների էական շատացում եւ նրանց ծրագրերի թարմացում: Ընդհանուր 
առմամբ, մեզ համար սովորական պէտք է դառնան արտերկրի գիտնական­
ների հետ մշտական շփումը համակարգչի միջոցով, նոյնանման խորհրդա- 
տուութիւններ, գիտաժողովներ, համատեղ յօդուածների կամ ժողովածուների 
հրատարակում, գուցէ ուսանողների, ուսուցիչների կամ զբօսաշրջավարների 
հետ հանդիպումներ: Չէի ասի, որ այդ ասպարէզը բոլորովին դատարկ է, 
բայց անելիքները շատ են:

Համակարգիչների աւելի արդիւնաւէտ կիրառումը վերաբերւում է ոչ միայն 
գիտութեանը: Մեր հակառակորդները պարզունակ, գռեհիկ բայց լարուած 
կերպով ստեր են տարածում Վիկիպեդիայում, Եութիուբում, համացանցի այլ 
համակարգերում: Նշանակում է' ԳԱՄ հասարակագիտական իւրաքանչիւր 
հիմնարկ պէտք է առնուազն երկու աշխատակից յատկացնի' Վիկիպեդիայի 
նիւթերն լրացնելու համար: Ուրեմն պատմաբանները պէտք է պարբերաբար 
հանդիպեն լրագրողների հետ' նրանց տրամադրելով քարոզչական նշանա­
կութեան փաստերն ու դրոյթները:

Իմ ներկայացրած քարոզչական խնդիրը պահանջում է լեզուների իմացու­
թիւն: Լեզուների դրուածքը միշտ լուրջ էր ԳԱՄ աշխատակիցների համար' մեծ 
գիտնական Վիկտոր Համբարձումեանի տարիներից սկսած: Այո, անցեալ 
տասնամեակների ծանր ժամանակահատուածը լաւ չազդեց գիտութեան 
վրայ: Այն ուա մեն այն իւ' հին լեզուներից մինչեւ արդիականները, այդ հարցը 
լուրջ ուշադրութիւն է պահանջում:

Նոյնն է վերաբերւում աղբիւրներին' պեղումներից եւ Հայաստանից դուրս 
տեղակայուած արխիւներից սկսած: Աշխատելու համար հարկաւոր են միջոց­
ներ' գործուղումներ եւ համապատասխան նիւթեր տուն բերելու համար: Այնու­
ամենայնիվ առաջին հերթին այդ միջոցները հարկաւոր են բարեյաջող սերն- 
դափոխութեան համար: Երիտասարդները չեն կարող կատարել իրենց պար- 
տականութիւններն առանց բաւարար փոխհատուցման: Այսօրուայ աշխատա­
վարձով նրանց անհնարին է ընտանիք կազմել, երեխայ մեծացնել: Բայց աշ­
խատակիցը կամ ասպիրանտը աշխատում է. նա պէտք է գործն անի ամէն օր, 
առնուազն ութը ժամ: Իդէպ, քանի որ դպիրը նաեւ ուսեալ մարդ էր նշա­
նակում, արդեօ՞ք մեր ասպիրանտները չեն կարող դպիր անուանուել:

Իսկ գիտութիւնը որպէս ողջ տնտեսութեան էական մասը սիրողական չի 
լինում' բարձրակարգ մարզիկի նման պէտք է շարունակ գիրք կարդաս, գի­
տելիք իւրացնես: Ամբողջ աշխատանքային օրը: Հետեւաբար, գիտութեան ա­
ռաջին խնդիրն է' բարելաւել երիտասարդների կենսամակարդակը: Առանց 
դրա ոչ մի սերնդափոխութիւն չի լինելու ու մենք պարզապէս վերանալու ենք' 
պատմաբան թէ ֆիզիկոս, իրաւագէտ, տարրաբան թէ կենսաբան:
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Վ.Շ.- Գործակցութեան առումով, առաջին հերթին պէտք է մատնանշել համա- 
հեղինակութեամբ լոյս տեսնող դիրքերը, որոշ թեմայի մը նուիրուած, կամ գի- 
տաժողովի մը արդիւնք հանդիսացող նիւթերու հրատարակումը: Բայց ասոնք 
բաւարար չեն, պէտք է աւելին ընել: Պէտք է մտածել տարբեր հայավայրերու 
մէջ նոյն նիւթին շուրջ ոաումնասիրութիւններու մասին:

Միւս կողմէն, կարեւոր խնդիր սկսած է դառնալ օսմաներէնի չիմացութիւ- 
նը: Ասիկա կարեւոր է սկզբնաղբիւրներու ուսումնասիրման համար: Մեծ բաց­
թողում է նաեւ նոր իրագործումներու եւ հրատարակութիւններու անծանօթու­
թիւնը, չիրազեկումը, անոնց հանդէպ անտեղեակութիւնը: Յստակ է որ հայ­
կական տիեզերքին մէջ բազմաթիւ պատմագիտական եւ ընդհանրապէս հա­
յագիտական ոաումնասիրութիւններ կը կատարուին եւ կը հրատարակուին: 
Սակայն ուսումնասէրները մասնակիօրէն կ՛իմանան ասոնց մասին: Այս առու­
մով ալ հայագիտական ամբիոնները, հայագիտական ընկերակցութիւնները 
պարտին ուրիշ տարողութեամբ եւ յառաջադրանքներով գործակցիլ: Միւս 
խնդիրը գրախօսականներն են, որոնցմէ գէթ ոմանք չեն ծառայեր գիտական 
գրախօսականի նպատակին: Յաճախ կը հանդիպինք նաեւ խմբագրման ոչ- 
լուրջ մօտեցումներու: Աաւ պիտի ըլլար որ հատորը գրախօսուէր նիւթին քա­
ջահմուտ մասնագէտի մը կողմէ, որ երբեմն ալ դիմէր ուրիշ մասնագէտներու 
օգնութեան:

Մեթոտաբանութեան առումով հարցը կ՚առնչուի մանաւանդ աղբիւրներու 
եւ նիւթերու առկայութեան եւ համապատասխան օգտագործման: Դժբախտա­
բար, շատեր կ՛օգտագործեն նիւթին վերաբերող առկայ եւ մատչելի ոչ-բոլոր 
արխիւներ եւ այլ սկզբնաղբիւրներ' կամայ թէ իրենցմէ անկախ պատճառնե­
րով: Կարեւոր է նիւթը քննարկել առաւելագոյն ելակէտերէ եւ երեսակներէ, 
ինչու’ չէ նաեւ' ժամանակային առումով: Այլապէս ուսումնասիրութիւնը կը 
դառնայ միակողմանի, կը կորսնցնէ իր համապարփակութիւնը, չ՚ունենար 
բազմակողմանիութիւն եւ համարժէք հաւասարակշռուած դատողութիւն:

Ինչ կը վերաբերի սերնդափոխութեան, ապա պէտք է ըսել, թէ հայ պատ­
մագէտներու նոր սերունդին թիլը քիչ է: Միւս կողմէն, կը ցցուի նաեւ նկարագ- 
րային գիծ մը, երբ դոկտորական պաշտպանած երիտասարդը յանկարծ ինք- 
զինք կը նկատէ ամենագէտ եւ միակողմանի քննադատութեան թիրախ կը 
դարձնէ այս կամ այն: Գիտական քննադատութիւնը էական է, բայց ատիկա 
չի նշանակեր միայն բացասական կողմերը ներկայացնել ուսումնասիրու­
թեան. անհրաժեշտ է մատնանշել ուսումնասիրութեան դրական կողմերը եւս:

Խ.Ս.- Նախ ընդունենք, որ ընդհանրապէս մարդասիրական գիտութիւնը եւ 
մասնաւորապէս պատմագիտութիւնը ամբողջ աշխարհում լաւ վիճակում չեն 
գտնւում, բայց հայ պատմագիտութեան պարագայում մարտահրաւէրներն 
աւելի ընդգրկուն են ու խորքային:

Ասել, թէ' միջազգային համագործակցութեան առումով ոչինչ չի արւում, 
սխալ կը լինի: Յատկապէս որոշ բնագաւառն եր ում' հնագիտութիւն, ցեղաս- 
պանութիւնների պատմութիւն, մշակոյթի պատմութիւն, բաւական լայն ծաւալի 
համագործակցութիւն կայ արտասահմանեան պատմաբանների հետ: Այլ 
բնագաւառն եր ում նոյնպէս որոշակի մակարդակ կայ: Բայց հաշուի առնելով 
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արդի մարտահրաւէրներն ու վերելում սահմանած առաքելութիւնը, մենք ուղ­
ղակի միջազգային համագործակցութիւնը որպէս գերակայ նպատակներից 
մէկը սահմանելու պարտաւորութիւն ունենք:

Թող ինձ ներեն իմ հայաստանցի գործընկերները, բայց ցաւօք, բացառու­
թեամբ միքանի դէպքերի, Հայաստանում պատմագրութեան մեթոդաբանութ- 
եանը պատշաճ մօտեցում չի ցուցաբերւում: Սա առաւել ակնյայտ է դառնում 
երբ մենք վերցնում ենք թէկուզ խորհրդահայ պատմագրութեան մէջ ունեցած 
մեր փորձը: Համաշխարհային պատմագիտական միտքը մեթոդաբանութեան 
ասպարէզում նորանոր ձեռքբերումներ է արձանագրում, իսկ մենք այս ոլոր­
տում, ցաւօք, կաղում ենք: Միգուցէ դա պայմանաւորուած է նաեւ հայ պատ­
մագիտական հանրոյթի փոքրաթիւ լինելու հանգամանքով, երբ փորձում ենք 
համեմատուել ուժեղների եւ մեծերի հետ, բայց ամէն դէպքում, մենք աւելիին 
ենք ունակ:

Մղբիւրների մասով պէտք է նշել, որ հարուստ հիմք ունենք: Միայն հայկա­
կան ձեռագրերը, արդէն լուրջ աղբիւր են: Հայաստանի հնավայրերում իրա­
կանացուող պեղումների արդիւնքում յայտնաբերած եւ յայտնաբերուող հնա­
գիտական նիւթերը նոյնպէս լուրջ աղբիւր են հանդիսանում մեր պատմագի­
տութեան զարգացման համար: Հայկական արխիւներում (Հայաստանի ազ­
գային արխիւ, ՀՅԴ պատմութեան կենտրոնական արխիւ եւն.), արտասահ- 
մանեան պետական եւ մասնաւոր արխիւներում ահռելի նիւթ կայ դեռ չուսում­
նասիրուած: Աղբիւրագիտական հարուստ հիմք է հանդիսանում մեր մամուլը, 
որի չնչին մասն է միայն ոաումնասիրուել եւ օգտագործուել:

Մենք պէտք է մինչ այժմ անյայտ աղբիւրների գիտական շրջանառութեան 
մէջ դնելու գործընթացը նոր մակարդակի հասցնենք:

Յաւօք սրտի բաւարար չէ պետական հովանաւորութիւնը: ճիշտ է պետա­
կան ծրագրերով որոշ թեմաների ոաունասիրութիւն հովանաւորւում է, արտա­
սահմանում կան հայագիտական հետազօտութիւններին աջակցող հիմնադ­
րամներ, որոշ արտասահմանեան համալսարաններ նոյնպէս հայագիտու­
թեան ճիւղերի խնդիրներով են հետաքրքրուած: Սակայն այսօր պատմագի­
տութեան ոչ-հրապուրիչ լինելու հանգամանքը, ինչպէս նաեւ հարեւանների 
կողմից հայոց պատմութեան դէմ իրականացուող արշաւը մեզ ստիպում են, 
որ նիւթական լուրջ միջոցներ ներդնենք մեր պատմութեան ուսումնասիրու­
թեան եւ միջազգային հարթակներում մատուցելու վրայ: Անհրաժեշտ են թէ' 
նոր ոաումնասիրութիւններ, եւ թէ'օտար լեզուներով հրապարակումներ:

Մտահոգիչ է սերնդափոխութեան խնդիրը: Պատմագիտութիւնը ոչ-հրա- 
պուրիչ է դարձել երիտասարդութեան համար: Արհեստագիտական զարգա­
ցումները այլ հետաքրքրութիւններ են առաջ բերում երիտասարդների մօտ: 
Այս առումով տուժողը յատկապէս հայագիտութեան ոլորտն է, հայ պատմա­
գիտութիւնը, բանասիրութիւնը: Հայ պատմագիտութեան մէջ ունենք բնագա­
ւառներ, օրինակ միջնադարագիտութիւնը, որտեղ սրենդափոխութեան հարցն 
աւելի սուր է դրուած:

S.P.- The current situation in Armenian historiography is confronted with a 
number of challenges.
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Methodologically speaking, traditionally the prevailing mode of analysis in 
Armenian historiography has been the chronological, unilinear progression in 
Armenian history. While such approaches are necessary, there is a great need for 
scholarship considering long-term (longue duree) historical structures and 
recurring patterns in Armenian history for better understanding of political 
leadership, economic history, political movements, the changing character of 
state-church relations, and so forth.

Language and access appear to represent the most difficult cases. Language, 
for instance, is a fundamental problem and presents a particular challenge in 
preparing the next generation of historians, as demonstrated by applicants to 
graduate studies who wish to specialize in Armenian history but are not fluent in 
the Armenian language.

With respect to cooperation, the specific nature of that cooperation matters a 
great deal. Cooperation appears in different forms—scholar-to-scholar, scholar- 
to-institution, institution-to-institution. In general, I do not consider cooperation 
an essential ingredient in the development of historiography. On the contrary, a 
rigidly circumscribed cooperation can easily morph into control in matters of 
methodology and ideology and generate hegemonic narratives.

Historically, one of the fundamental problems in Armenian historiography has 
been the intertwined nature of history and mythology (or “mytho-history”). As I 
have argued elsewhere, it is necessary to separate history from mythology. 
Perhaps we can accept the fact that writing history is not an objective endeavor, 
and achieving That Noble Dream (to refer to Peter Novick’s important book) is an 
impossible task. Nevertheless, writing history must be a rational undertaking 
exploring and explicating concrete facts in their historical contexts. In his book, 
Historians’ Fallacies, David Hackett Fischer discusses issues related to inquiry, 
explanation, and argument, and encourages historians to pay close attention to 
several fallacies, such as “fallacies of question-framing,” “fallacies of narration,” 
and “fallacies of substantive distraction.” Blurring the boundaries between 
mythology and actual history results in such fallacies.

An essential point regarding the political leadership-mythologies nexus is the 
recent case of the loss of Nagorno-Karabagh (Artsakh): National understanding of 
political and geopolitical realities in nationalistic mythological terms and in 
nationalistic rhetorical platitudes and over-simplifications does not provide a 
nation with the necessary instruments for national security. A powerful military, 
not nationalistic mythologies, defend national security—a political reality 
Armenians should have learned given their long national history.

Դ. հարցում.- Ո՞ւր է հայ պատմագիտութիւնը միջազգային պատմագի­
տութեան քարտէսին վրայ:
Գ.Մ.- Այդ ճշմարտութիւնից ելնելով փաստենք' երեսունհինգ տարի առաջ Հա­
յաստանի պատմագիտութիւնը համար առաջինն էր հայագիտութեան ասպա­
րեզում: Այսօր նոյնը չենք ասի: Հայագիտութեան ոլորտում անգամ հարկաւոր 
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է ամրապնդել մեր համբաւը ԱՄՆ, Իտալիայի կամ Ֆրանսայի մասնագետ­
ների կողքին: Հայագիտական ամսագրերը բացակայում են ՍԿՕՊՈԻՍի ցու­
ցակում, մեր անունները քիչ են հնչում միջազգային գիտաժողովների ժամա­
նակ: Այնպէս որ անելիքները շատ են եւ առաւել ուժեղ գործիքն են' կադրային 
ճիշտ քաղաքականութիւնը, հետազօտման թեմաների մտածուած բաշխումը, 
լեզուների եւ աղբիւրների որակեալ տիրապետումը, հաշուիչ մեքենաների աւե­
լի լայն կիրառումն ու Հայաստանի, Սփիւռքի եւ օտար մասնագէտների մի­
ջազգային լայն համագործակցութիւնը: Այլ ճանապարհ չի նշմարւում:

Վ.Շ.- Մինչեւ գրեթէ շուրջ կէս դար առաջ հայ պատմագիտութիւնը գրեթէ գո­
յութիւն չունէր միջազգային պատմագիտական հարթակին վրայ: Հայոց Ցե­
ղասպանութեան ոաումնասիրութեանց միջոցով կարելի եղաւ մուտք գործել 
միջազգային պատմագիտութիւն: Ներկայիս, հայ պատմագրութեան նուիր- 
ուած գիտաժողովները ընդհանրապէս բազմազգեան են, որ շատ քաջալերելի 
է: Այս մերձեցումին զարգացումը մեզմէ կախեալ է' թէ ինչ համեմատութեամբ 
եւ ինչ ուղղութեամբ կը յառաջմղենք: Իսկ հայ պատմաբաններ օտար' պատ­
մագրութեան մէջ, նուազ ծանօթ են քան միջազգային քաղաքագիտութեան 
բնագաւառին մէջ եղող հայ գիտնականները: Հարցը զանոնք հայ կրականու­
թեան առնչելն է, մանաւանդ' հայ պատմագրութեան առնչուող նիւթերուն ա­
ռնչելը, որուն պարագային մեծապէս կը շահի հայ պատմագրութիւնը եւ քիչ 
մը աւելի բազմաոամունքային կը դառնայ: Մանաւանդ կը նուագի հայ պատ­
մագրական ոաումնասիրութիւններու մէջ առկայ գիտականօրէն հիմնաւոր­
ուած քաղաքական տեսակէտի եւ ելակէտի բացթողումը: Նման վիճակ մը ա­
ռաւել հետաքրքրական կրնայ դարձնել հայ պատմագրութիւնը եւ աւելցնել 
անով հետաքրքրուողներուն եւ զայն կարդացողներուն թիլը: Ասիկա կ՚օգնէ 
նաեւ հայ մտադրոյթին մէջ գիտական-քաղաքական երեսակին աճումին ու 
զարգացման:

Խ.Ս.- Հայ պատմագիտութիւնը միջազգային պատմագիտական քարտէզում 
իր տեղը պիտի ունենայ: Որոշ ճիւղերում, օրինակ, հնագիտութիւն, ցեղասպա­
նութեան պատմութիւն, մշակոյթի պատմութիւն, աղբիւր տգիտութիւն, օսմա- 
նագիտութիւն, բիւզանդագիտութիւն, կովկասագիտութիւն մենք գնահատելի 
ներկայութիւն ունենք համաշխարհային պատմագիտական քարտէզի վրայ: 
Սակայն դա քիչ է: Համաշխարահային պատմագիտական միտքը, օրինակ, 
պարբերաբար ուսումնասիրում է պատմագիտական հայեցակարգերի փո­
փոխման օրինաչափութիւնները, վերլուծում է պատմական գիտութեան մէջ 
գոյութիւն ունեցող տարբեր ուղղութիւնն եր ի տեսական եւ մեթոդաբանական 
սկզբունքները: Մենք այստեղ էլ պէտք է լինենք: Պատմագիտութեան այլ բնա- 
գաւառներում եւս, օրինակ խորհրդային պատմութիւն, մեր ասելիքն ու տեղն 
անպայման պիտի ունենանք:

S.P.- Armenian historiography lacks a significant representation on the 
“international map” at this point in history, perhaps with the exception of 
Armenian genocide studies, which unfortunately has become highly politicized.
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ISSUES RELATED TO THE FIELD, CHARACTERISTICS, MISSION, AGENDA, GAPS, 
AND CHALLENGES OF ARMENIAN HISTORIOGRAPHY AND ITS
PLACE ON THE MAP OF INTERNATIONAL HISTORIOGRAPHY 

(SUMMARY)

In an attempt to better formulate the field of Armenian Historiography and related 
issues four Armenian historiographers were asked to answer the following questions: 
a) What are the mission and objectives of Armenian historiography? B) What are the i) 
main areas, ii) characteristics, iii) gaps of Armenian historiography? C) What are the 
main technological and scientific challenges of modern Armenian historiography 
(cooperation, methodology, language, sources, funding, generational gap...), d) 
Where does Armenian historiography stand on the international map of 
historiography?

This paper is a compilation of the answers given by Drs. Kayane Makhmourian, 
Simon Payaslian, Vahram Shemmassian and Khachadur Stepanian.

This is the third series of questions being published in every second book of the 
Haigazian Armenological Review. The questions of the previous years revolved around 
issues related to Eastern and Western Armenian language, as well as issues related to 
Armenian Studies.
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ՅՕԳՈՒԱԾ-ՈՒՍՈՒՄՆԱՍԻՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐ
ՑԼԻ ԵԻՕՁԱՎԻՇԱՊԻ 

ԱՍՏՂԱՅԻՆ-ԵՂԱՆԱԿԱՅԻՆ ԿՈԴԵՐԸ 
ՀԻՆ ՀԱՅՈՑ ԱՇԽԱՐՀԱՅԵԱՑՔՈԻՄ1

1 Հայ բանագիտութեան մէջ Ցլին եւ Վիշապին վերաբերող առասպելաբանական 
պատկերացումների մասին բազմաթիւ ուշագրաւ անդրադարձեր են կատարուել: 
Յօդուածը չծանրաբեռնելու համար նպատակայարմար չենք համարում բոլոր տե- 
սակէտերը քննել առանձին: Այստեղ մեր խնդիրը առասպելական այդ 2 արարած­
ներին աստղային երկնքում որոնելն է, ինչի վերաբերեալ հայ բանագիտութեան 
մէջ մեզ որեւէ ուսումնասիրութիւն յայտնի չէ:

ԳԱ.ԳԻԿ ՄԱՐՏՈՅԵԱՆ
րո յ 1<4 74@£ րո 1. շօ

Աօռիփամբակեան տիպի հայկական գորգի ռոմբը, ԵղԷգնաձորի վիշապի 
թագակիր ցուլը եւ Վանքի լճի փորագրապատկերը

ՆԵՐԱԾՈՒԹԻՒՆ
ԺԹ. դարի Աօռիփամբակեան տիպի հայկական մի գորգի զարդանախ֊ 

շերում ծայրերը հատած սպիտակ շեղանկիւն քառանկիւնու ուշագրաւ ման­
րամասնը զարմացնում է նորագոյն ժամանակներում Եղէգնաձորից յայտ֊ 
նաբերուած թագակիր ցլի պատկերով վիշապաքարի եւ Թոխմախան վան­
քի լճի յայտնի վիշապաքարի փորագրապատկերների հետ իր բացառիկ 
նոյնութեամբ: Պատկերուած է միեւնոյն թագակիր ցլի գլուխը: Ցուլը դիմա֊ 
հայեաց զոյգ թռչունների ֆոնին է' նման Թոխմախան վանքի լճի 

վիշապաքարի թռչուններին, որոնք նոյնպէս դիմահայեաց են: Տարբե֊ 
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րութիւնն այն է, որ վիշապաքարերի ցուլերի բերանից ջուր է յորդում, իսկ 
գորգի ցուլի բերանից' ոչ, ինչպէս նաեւ թռչունները Թոխմախան վանքի լճի 

վիշապաքարի վրայ կռունկ կամ 
արագիլ են յիշեցնում, իսկ գորգի 
վրայ ոճաւորուած են:

Համարւում է, որ Եղէգնաձորի 
վիշապը, որը քաղաքային այգի է 
տեղափոխուել, Սարուխանից յայտ֊ 
նաբերուած վիշապի հետ միասին 
նախապէս նոյն տարածքում է 
գտնուել2: Հայ-իտալական արշա֊ 
ւախմբի 1994֊2011ի գործունեու­
թեան ընթացքում Սարուխան գիլ­
զում յայտնաբերած վիշապաքարի 
ցլի գլխի 3 ելուստով պարզորոշ թա­
գը հաստատում է, որ Եղէգնաձորի 
վիշապի գլխին նոյնպէս թագ է 
պատկերուած:

2 Սիմոն Հմայակեան, Հայկ Յակոբեան, Նորայր Հազէեան, Ս՜արինէ Մելքոնեան, 
«Սարուխանի ’վիշապը’», Վիշապ քարակոթողները, «Գիտութիւն» հրատ. Երեւան, 
2015, էջ 219-21:

3 Վիշապաքարերի մասին առաջին ուսումնասիրութիւններն Ատրպետի, Նիկողա- 
յոս Մառի եւ Եակով Սմիռնովի, Աշխարհաբեկ Քալանթարի ձեռամբ Ի. դարի ա­
ռաջին կէսում են ասպարէզ իջել, այդ պատճառով գրեթէ բացառտւմ է, որ ԺԹ. 
դարի լօռիփամբակեան գորգի զարդանախշային յօրինուածքի հեղինակը կարող 
էր ազդուած լինել իր տեսած վիշապաքարերի պատկերագրութիւնից: Մանաւանդ 
որ վիշապաքարի թագակիր ցլի պատկերը բոլորովին վերջերս է յայտնի դարձել: 
Առաւել հաւանական է, որ գորգի պատկերային խորհրդաբանութիւնը ժողովրդա­
կան յիշողութեան արգասիք է:

Աօռիփամբակեան գորգի սպի­
տակ շեղ քառանկիւնի թագակիր 
ցլի երկու կողմերում եւս ցլեր կան, 
բայց այնպէս, որ եռանկիւնաձեւ 

Սարուխանի վիշապի գլխի թագը

մռութը երկու ցլի համար էլ ընդհանուր է: Մի ցուլն ուղիղ դիրքով է, միւսը'

գլխիվայր շրջուած: Տպաւորութիւն է ստեղծւում, որ նոյն ցուլը շրջանաձեւ 
պտոյտի մէջ է գտնւում: Այդպիսի նոյնական եւս 2 ցուլ սպիտակ շեղ 
քառանկիւնու ներքեւի հատուածում են: Բոլոր 4 ցուլերն էլ անթագ են: 
Վերեւի պատուող 2 ցուլերի ներքեւում 4 վիշապ կայ3:

Մէկ այլ' դարձեալ արտերկրեայ մասնաւոր հաւաքածուներում պահուող 

«Ւսնձորեսկ» տիպաբանական խմբին պատկանող, նոյնպէս ԺԹ. դարի
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սական»)]7: Ե. դարի մատենագիր Եզնիկ Կողբացին եւս քննադատում էր 
իր ժամանակակիցների մէջ դեռեւս պահպանուած հեթանոսական հաւա­
տալիքն առ այն, թէ վիշապին եզներով են հանում (բարձրացնում)17 18: Այ­
սինքն' դա ընկալուել է այնպէս, որ Ցուլն աստղային երկնքում իջնում֊խո֊ 

նարհւում է, եւ դրա շնորհիւ Օձն է բարձրանում: Նոյն աստղային երեւոյթը 
Վանի Մալկարա գիլզում մի հաւատալիքի ձեւով վերապրել էր մինչեւ նորա­
գոյն ժամանակներ, հաւատում էին, թէ վիշապը գոմէշից է ծնւում19: Այ­
սինքն' Յուլի «մահուանը»' հորիզոնից ներքեւ իջնելուն յաջորդում է Օձի 

աստղերի ծագումը: Մէկը միւսին հակադիր են մահով եւ ծնունդով: Միայն 
այս տեսանկիւնից կարելի է բացատրել օրփէոսեան20 փիլիսոփաների այն 
առեղծուածային բանաձեւը, որը ամերիկացի հետազօտող Հարոլդ Վիլլո֊ 
բին մէջբերում է Բ. դարի եկեղեցական մատենագիր Կղեմէս Աղեքսանդ֊ 
րացուց' «Ցուլն օձ է ծնում, օձը' ցուլ»21:

17 Յօհաննիսի Երզնկացւօյ ւրեւրրակ համառօւր եւ լի իմասւրախոհ բանիւք, Նախի- 
ջեւան 1792, էջ 33-34: Վեցը Կենդանաշրջանի 6 համաստեղութիւներն են, որոնք 
փոփոխաբար երեւում են աստղային երկնքի տարեկան «պտոյտի» ժամանակ:

18 Եզնկայ Կողբացտյ Բագրեւանդայ եպիսկոպոսի Եղծ աղանդոց, Վենետիկ, Ս. 
Ղազար 1826, էջ I, ԻԵ:

19 Վ. Ւսօշիկեան, Մալկարայի հայ գաղութը, տպ. «Փարոս», Փլովտիւ, 1943, էջ 125:
20 -Բ. ա. Զ. դարում Յունասաանում եւԹրակիայում ծագած փիլիսոփայական 
ուսմունք, որը կապուած էր առասպելական երգիչ Օրփէոսի անուան հետ:

21 Harold R. Willoughby, Pagan Regeneration, A Study of Mystery Initiations in the 
Greco-Roman World, Chicago - Illinois 1929, էջ 94-95:

22 В. В. Иванов, Вл. Н. Топоров, Исследования в области славянских древностей, 
(Հետ աղօտութիւնն եր սլա տնակ ան հնութիւնն եր ի շրջանում), «Գիտութիւն» 
հրատ., Ս՜ոսկուա, 1974, էջ 5):

Օձի (Վիշապի) եւ Ցլի առասպելական թշնամանքի մէկ դրուագը, երբ 
այսպէս կոչուած Ամպրոպի աստուածը (Ցլի խորհրդանիշ կրողը) յաղթում է 
օձ֊վիշապին, հանգամանալից ուսումնասիրել են Վիաչեսլաւ Իւանովը եւ 
Վլադիմիր Տոպորովը' բալթասլաւոնական հեքիաթները, հմայախօսութիւն֊ 

ները եւ բիլինային դիւցազնավէպը բանագիտական եւ լեզուաբանական 
համակողմանի քննութեան ենթարկելով: Նրանք պարզել են, որ բալթաս֊ 
լաւոնական ծիսաառասպելական աւանդոյթում կենտրոնական մոտիւ է Օձ֊ 
Վելէսի եւ Ամպրոպի աստուած Պերուն֊Պերկունասի հակամարտութիւնը: 
Վերակազմուած առասպելը, որին հեղինակները «Հիմնական առասպել» 
անունն են տալիս, նկարագրում է, թէ ինչպէս վերելում' լեռան վրայ, Կենաց 

ծառի գագաթին գտնուող Ամպրոպի աստուածը շանթահարում է լեռան 
ստորոտում, Կենաց ծառի արմատների մօտ գտնուող Օձին' այն բանից յե­

տոյ, երբ վերջինս առեւանգում է ընտանի անասուններին: Պարտուած Օձն 
անհետանում է ծառի արմատների մէջ' ստորերկրեայ ջրերում: Օձի պար֊ 
տութեանը յաջորդում է պտղաբերութեանը նպաստող անձրեւը22:
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Հիւսիսռուսական հաւատալիքներում եւ ծէսերում յատուկ նշանակութիւն 
է ունեցել Ամպրոպի աստծոյ պատմական ժառանգորդ Իլիա (Եղիա) մար­
գարէի ցուլը կամ Իլիայի ոսկորը: Զ. դարի բիւզանդացի հեղինակ Պրոկոպ֊ 
իոս Կեսարացու հաղորդմամբ, «կայծակների արարչին» ցուլեր էին զոհա­
բերում: Սլաւոններն ընտրել են կարմիր ցուլերի, որոնք հունձքի եւ խոտ­
հարքի ընթացքում պայծառ եղանակ պէտք է ապահովէին: Հաւատացել են, 
որ խնջոյքների ժամանակ ով «Իլիայի ոսկորից» մի կտոր պոկի եւ իր հետ 
կրի' Իլիան միշտ իր հետ կը լինի23:

23 Նոյն, էջ 169:
24 Նոյն, էջ 154:
25 Արան Ղան ալանն ան, Աւանդապաւրում, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1969, էջ 422:
26 Նոյն, № 50, էջ 23 -24:

Իւանովը եւ Տոպորովը իրենց ուսումնասիրութեամբ այն եզրակացու­
թեանն են յանգել, որ «Հիմնական առասպել»ի մերձարեւելեան եւ բալթաս֊ 
լաւոնական տարբերակներից զատ հաւանական է, որ աւելի հնաւանդ ա֊ 
ռասպել է գոյութիւն ունեցել, որի համաձայն, Օձի հակառակորդը ոչ թէ 
Ամպրոպի աստուածն է եղել, այլ' Մրելը24:

Հայ ժողովրդական յիշողութիւնը պահպանել է ոչ միայն առասպելական 
Օձի (Վիշապի) եւ Յլի միջեւ տեղի ունեցած մենամարտի մատնանշուած եր­
կու տարբերակների, այլեւ վիշապին, ինչպէս նաեւ Յլին յաղթած Արեփ ա֊ 
ռասպելոյթները: Ստորեւ քննենք դրանցից իւրաքանչիւրն առանձին:

ՎԻՇԱՊԻ ԴԷՄՅԱԻ ՏԱՐԱԾ ՅԱՂԹԱՆԱԿԻ ՄԱՍԻՆ ԱԻԱՆԴԱԶԲՈՅՅԸ
Այս աւանդազրոյցը հաղորդելէ Կարկառի շրջանի (Արեւմտեան Հայաս­

տան) Բերկրի գիւղացի Ւսուդօն: Գրառել է Ազատ Համբարեանը25: Պատ֊ 
մուել է իբրեւ Տաւրոս (Յուլ) եւ Զագրոշ լեռների միջեւ տեղի ունեցած մենա­
մարտ: Նրանցից երկուսն էլ սակայն եղջրակիր վիշապներ են ներկայաց֊ 
ւում: Զագրոշը որոշել է կուլ տալ Տաւրոսին եւ մարտի է նետուել նրա դէմ, 
բայց Տաւրոսն այնպէս է հարուածել նրա ճակատին, որ վիշապի եղջիւրնե­
րը պոկուել են: Մի եղջիւրը Վերին Միջագետքում թռել, ցցուել է գետնին եւ 
դարձել Մասիուս լեռ, միւսը խրուել է Արարատ լեռան կողը: Այս հարուածից 
շշմած Զագրոշը թիկունք է դարձրել, բայց մի հարուած էլ է ստացել, որից 
մարմինը պատռուել եւ դրանից ձոր է ձեւաւորել: Ձորի միջով Զաբ գետն է 
հոսում, որը վիշապի արիւնն է: Այնուհետեւ Զագրոշի փորի աղի ջրերը հա­
սել են մինչեւ Վան եւ Վանայ լիճն են առաջացրել: Դրանից յետոյ պար֊ 
տուած Զագրոշը քաշուել֊հեռացել է26:

Ինչպէս տեսնում ենք, բացայայտ է հայկական Վիշապի եւ Յուլի մասին 
այս աւանդազրոյցի նախնական աղերսը «Հիմնական առասպել»ին: Բա­
ցակայում է միայն Վիշապի պարտութեանը յաջորդող անձրեւը, բայց անձ­
րեւի փոխարէն նկարագրւում են Վիշապի փորի Վանայ լիճ դարձած աղի 
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ջրերը եւ արիւնը, որ գետի է վերածուել: Այսինքն' վիշապի պարտութիւնից 

յետոյ այն ուա մեն այն ի ւ ջուր է հոսում, ինչը յիշեցնում է Փիւնիկէի արքայոր­
դի Կադմոսի մասին յոյների պատմած առասպելը, թէ' Զեւսը Յլի կերպա­
րանքով առեւանգում է Կադմոսի քրոջը' Եւրոպային, իսկ Կադմոսը գնում է 

նրան որոնելու: ճանապարհին վիթխարի օձը յարձակւում է Կադմոսի վրայ 
եւ հսկայական գալարներով նետւում է երկինք, ապա յորդառատ գետի 
նման մղլում է դէպի իր հակառակորդը: Կադմոսը սպանում է օձին, որի ա֊ 
րիւնը ոռոգում է դաշտերի դալար սէզերը: ժամանակ անց Կադմոսը' ինքը 
օձ է դառնում եւ տեղավւոխւում երկինք27: Այս առասպելում նոյնպէս չկայ 
անձրեւ, բայց դրա փոխարէն կայ դաշտերի նորածիլ սէզերը ոռոգող վիշա­
պի արիւն եւ Վիշապի մարմնի ու գետի համեմատութիւն:

27 Публий Овидий Назон, Метаморфозы (Փոխակերպումներ), «Գեղարուեստ ակ ան 
գրականութիւն» հրատ., Ս՜ոսկուա, 1977, էջ 81-84, 113-18). նաեւ' Гигин, Мифы (Ա­
ռասպելներ), «Ալաւոէյա» հրատ., Սանկտ Պետերբուրգ, 2000, էջ 6:

28 Ригведа, Мандалы I - IV, (Ս՜անդալներ), «Գիտութիւն» հրատ., Ս՜ոսկուա 1989, I, 
էջ 32, 11, II, էջ 12, 3. նաեւ' Э. Н. Тёмкин, В. Г. Эрман, Мифы Древней Индии (Հին 
Հնդկաստանի առասպելները), «Գիտութիւն» հրատ., Ս՜ոսկուա 1982, էջ 38:

Նոյնպիսի համեմատութիւնների հանդիպում ենք վեդայական Ինդրայի 
եւ նրա ախոյեան Վրիտրա վիշապի կռուի մասին առասպելում. Վրիտրան 
պառկած է լեռների վրայ, նրա դէմ Ինդրան մարտի է նետւում ինչպէս «կա­
տաղած ցուլ»: Ինդրան սպանում է վիշապին եւ ազատութիւն է տալիս նրա 
որովայնում արգելափակուած տիեզերական ջրերին (7 ալիքուող գետ է 
բաց թողնում), որոնք վաղուց փափաքում էին ազատուել բանտուածու֊ 
թիւնից28:

Ասուածից կարելի է եզրակացնել.֊ 1) նախնական առասպելոյթում Վի­
շապի սպանութեանը յաջորդում է տիեզերական պտղաւորողջրերի հոսքը, 
որոնք Կադմոսի առասպելում եղանակային որոշակի ցուցիչ են պարունա­
կում, ակնարկելով տարուայ տաք ժամանակահատուածը, երբ ջրում են 
մարգերի դալար սէզերը: 2) Հայկական Տաւրոսի եւ Զագրոշի կռւում որեւէ 
հետք չի պահպանուել հոսող ջրերի պտղաբեր լինելու մասին: Այս աւան֊ 
դազրոյցում իսպառ բացակայում են եղանակային ցուցիչները: Նախնա­
կան եղանակային փոփոխութեան բովանդակութիւնն աղարտուել եւ վե֊ 
րածուել է պարզ, բնապատկերային փոփոխութեան նկարագրութեան, իսկ 
գործող դիցաբանական կերպարները դարձել են լեռներ: Բայց այն, որ վի­
շապի եւ Յլի կռիւը հայկական հաւատալիքներում նախապէս եղանակային֊ 
օրացուցային առասպելաբանութիւն է եղել, երեւում է ստորեւ ներկայաց­
ուող յաջորդ դիպաշարից, որտեղ ոչ թէ Ցուլն է յաղթանակ տանում Վի­
շապի նկատմամբ, այլ հակառակը' պարտւում է նրանից:
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ԲՈՐ ԵԶԻՀԵՔԻԱԹԸ
«Բոր եզ» հեքիաթը29 գրառուել է 1915ին Մշոյ Բաղլու գիւղացի Տոնէ Հո֊ 

վէեանից: Գրառել է Նազարէթ Մարտիրոսեանը: «Բոր» նշանակում է կար­
միր: Եզը հենց այդ գոյնով էլ կոչւում է հեքիաթի միւս տարբերակում' «Կար­
միր եզն ու հուշապ»30, որը դարձեալ Մուշից է, 1916ին Սալըկան գիւղի նախ­
կին բնակիչ Մարտիրոս Գէորգեանից գրառել է Արտաշէս Բարսեղեանը: 
Համառօտ դիպաշարը հետեւեալն է.

29 Հայ ժողովրդական հեքիաթներ (ՀԺՀ), հւրր. XIII, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 
1985, էջ 161-77:

30 ՀԺՀ հւրր. XII, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1984, էջ 524-39:
31 Հր. Աճառեան, Հայկական գաւառական բառարան, Լազարետն ճեմարան արե­
ւելեան լեզուաց, Թիֆլիս 1913, էջ 445:

Խորթ մայրն ամուսնուց պահանջում է նրա 15 ամեայ որդուն հորը գցել: 
Հայրը կատարում է նրա կամքը, որդին 40 օր հորում է անցկացնում: Այդ 
ընթացքում տղային կերակրում է Բոր եզը, որի մի եդջիւրից մեղր է հոսում, 
միւսից' անմահութեան ջուր: Քառասուն օր անց, երբ տղային հորից 2 եզնե­
րով քաշում, հանում են, տեսնում են, որ կրկնակի անգամ մեծացել է եւ զօ­
րացեր Խորթ մայրը Կարմիր եզան գաղտնիքն իմանալով, իր հարազատ 
որդուն էլ է ուզում հորում մեծացնել, բայց Եզան օգնութիւնը չստանալով, 
որդին հորում մաշւում, նիհարում է: Մայրը պահանջում է մորթել Կարմիր 
եզանը, բայց սա իր հովանաւորեալ տղայի հետ փախչում է: Նրան տանում, 
հանում է մի սարի գլուխ, որտեղ ծառ է աճում (բարդի): Տղան բարձրանում 
է ծառի վրայ: Յանկարծ քամի է սկսւում եւ «Արեւի երեսը բռնւում է». Վի­
շապն է մօտենում: Սա Բոր եզին տեսնելով, մարտակոչ է ուղղում նրան. 
«Կամ մաշ, կամ գիւլաշ», այսինքն' կամ հողային տարածք, կամ գօտե­
մարտ: «Գիւլաշ»' բղաւում է Կարմիր եզը: Կռւում Վիշապը սկսում է ուտել 

Կարմիր եզին: Մեռնելուց առաջ Եզը Վիշապին պատգամում է. «Ամանաթ 
(աւանդ - Գ.Մ.) Աստուած, ամանաթ ծառ»: Վիշապը նայում է ծառին եւ տես­
նում է այնտեղ բարձրացած տղային, որին որդեգրում, տանում է իր պա­
լատ: Պալատի սենեակներում մարդիկ, թռչուններ եւ գազաններ կան բան­
տարկուած: Մի սենեակում գայլի առջեւ խոտ է դրուած, ղոչի (խոյի ֊ Գ.Մ.) 
առջեւ' միս: Մէկ այլ սենեակում Վիշապի 3 ոտանի ձին է, միւս սենեակում' 
սեւ, սպիտակ եւ կարմիր 3 հրեղէն ձիեր կան: Սրանք էլ յանձն են առնում 
տղային փախցնել Վիշապից: Տղան փախչելուց առաջ ազատ է արձակում 
մարդկանց, թռչուններին եւ գազաններին, վերացնում է շփոթը, գայլի առ­
ջեւ միս է դնում, խոյի առջեւ' խոտ: Գալիս, հասնում է Խազալ քաղաք, որը 
մշեցիների բարբառում մի տեսակ օձի անուն է31: Վիշապը հետապնդում է 
նրան եւ բռնել չկարողանալով, ջուրն ընկնում, խեղդւում է:

Ինչպէս տեսնում ենք, Բոր եզան հեքիաթում եւս ակնյայտ են «Հիմնա­
կան առասպեըփ ուրուագծերը' միայն այն տարբերութեամբ, որ Վիշապը ոչ 
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թէ սկզբում է պարտութիւն կրում, այլ' վերջում' ջրերի մէջ անհետանալով: 
Սկզբում նկարագրւում է նրա անվերապահ յաղթանակը Յլի, այսինքն' 

Ամպրոպի աստծոյ կենդանական ցուցիչի նկատմամբ: Առկայ է Վիշապի ա֊ 
ռեւանգած կենդանիների մոտիւը, սարը, այնտեղ աճող Կենաց ծառը, որի 
մասին Վիշապը խոստովանում է, թէ դրա շրջակայքն իր սովորական տեղն 
է, եւ այդ ծառի առջեւ է նա ամէն անգամ զանազան կենդանի արարածների 
յօշոտում32: Հայկական ժողովրդական այլ հեքիաթներ եւս հաստատում են, 
որ առասպելական Վիշապը Կենաց ծառի շուրջ է պտտւում եւ ձգտում է ու­
տել Ծառի վրայ բնակուող Զմռուտ ղուշի ձագերին: Թագաւորի 3 որդինե­
րից արեւային յատկանիշերով բնութագրուող կրտսերը Մութ' հանդերձեալ 

աշխարհ ընկնելով, սպանում է Վիշապին եւ նրա թեւերի վրայ Աոյս աշ­
խարհ' մեր աշխարհ է վերադառնում33: «Մութ աշխարհ» է համարուել տար֊ 
ուայ եղանակային այն շրջափուլը, երբ Արեւը նախ ամառային արեւադար֊ 
ձին սկսում է հեռանալ մեզանից, ապա աշնանը հասնում է օրահաւասարի 
կէտին, ինչի հետեւանքով գիշերները ցերեկների համեմատ երկարում են' 

ցերեկները շուտ են մթնում: Աոյս աշխարհ Արեւը վերադառնում է ձմեռային 
արեւադարձին, երբ ցերեկներն են սկսում երկարել:

32 ՀԺՀ, հւրր. XIII, էջ 164:
33 ՀԺՇ, հւրր. VII, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1979, էջ 11-15 («Առա նան մթէն աշ- 
խարքնէն»), հւրր. II, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1959, էջ 23-38 («Անմահական 
խնձոր»), հւրր. VII, էջ 585-97 («Բակէ խունձուրուն նաղլը»), հւրր. I, ՀՍՍՀ ԳԱ 
հրատ., Երեւան, 1959, էջ 27-48 («Հազարան բլբուլ կամ Ալօ Գինոյի նաղլը»), հւրր. 
V, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1966, էջ 415-25 («Աժդահակը») եւն.:

34 Տասնհինգ տարեկան հասակը, ըստ երեւոյթին երիտասարդական ամենալաւ 
տարիքն է համարուել: Հեքիաթի վերջում պատանին իր հերթին հիւանդ թագաւո­
րին առիւծի կաթ, առիւծի ձագի կաշի եւ անմահական խնձոր հասցնելով, երիտա­
սարդացնում, 15 տարեկան է դարձնում (ՀԺՀ, հւրր. XIII, էջ 173-77):

35 Ս. Յարութիւնեան, Հայ ժողովրդական հանելուկներ, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., 1965, 
Երեւան, էջ 196:

Բոր եզան հեքիաթում նոյնպէս Կենաց ծառը բարձրացած 15ամեայ 
պատանին34 Արեւն է, որը մինչ այդ 40 օր փոսում է անցկացնում' մի շրջան, 
երբ գարնանամուտի Մարտ ամսից սկսած, ձմեռը մաքառում է իր դիրքերը 
չզիջելու համար, օրերը փոփոխական կերպով դեռ ցուրտուտաք են, իսկ Ա֊ 
րեւը դեռ զօրացած չէ, ե'ւ կայ, ե'ւ չկայ դրութեան մէջ է ու կարծես հորն ըն­

կած լինելով, չի ջերմացնում: Հորն այս դէպքում գարնանային Զատկի տօ­
նին նախորդող Մեծ Պահքի շրջանն է, որն ազգագրական ամենատարբեր 
շրջաններից գրառուած հայ ժողովրդական հանելուկները 7 գազանոց փո­
սի հետ են համեմատում («Եօթը գազանոց հոր, // Ծերին մի կարմիր 
խնձոր»)35: «Եօթ գազ»ը Մեծ Պահքի 7 շաբաթն է, որը 49 օր է կազմում, 
բայց քանի որ ոչ ոք չի կարող որոշել, թէ Զատկի տօնին նախորդող ցրտերը 
ստոյգ քանի օր կը տեւեն, միջինացուած 40 օր են ասել:
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րում. «Սահմի, զի գնայ հարաւայինն եւ գայ հիւսիսայինն (հողմ), եւ դարձ­
եալ իմասւրուն արք սահմանեն զւրունս իւրեանց առ ի գալ ձմերան»38:

38 «Յաղագս տարեմտին ի Վանական Վարդապետէ ասացեալ» Մատենադարանի 
զիւրական նիւթերի ժողովածու, 1:1941, էջ 160:

39 Կենաց ծառ - Ծիր Կաթին համեմատութիւնը գերմանացի հետազօտող էրիխ Յե- 
րէնն է կատարել, իսկ դրա վրայ աճող խնձորները նոյնացրել է աստղերին: Ծիր 
Կաթին երկնային ծառն էլ երկրային ծառերի նման, ըստ տարուայ եղանակների, 
ունենում է «ծաղկման», «հասունացման» եւ թառամելու ժամանակահատուածներ: 
(Эрих Церен, Лунный бог (Լուսնային աստուածը), «Գիտութիւն» հրատ., Ս՜ոսկուա, 
1976, էջ 118-20, 203): Նկատի ունի Ծիր Կաթինի պայծառ կամ համեմատաբար 
խամրած տեսանելիութեան աստիճանները

40 Ծիր կաթինը, անշուշտ, ծայրեր չի կարող ունենալ, ինչպէս, որ ծայրեր չի կարող 
ունենալ սկաւառակը կամ մատանին: Այդպիսի սկաւառակ է նաեւ Ծիր կաթինը՝ 
մեր միասնական աստղային համակարգութեան, որի կողքից մեզ տեսանելի մէկ 
հատուածը աստղային երկնքի կամ հորիզոնի մի ծայրից միւսն է ձգտւմ: Հասկա­
նալի է, որ խօսքն այդ ծայրերի մասին է, այլ ոչ թէ բուն միասնական աստղային 
համակարգութեան:

Բոր եզան հեքիաթում ուշագրաւ է Եզին ուղղած Վիշապի «Կամ մաշ, 
կամ գիւլաշ» մարտակոչը, ինչը պարզ է դարձնում, որ նրանց երկուսի կռիւը 
նախեւառաջ մէկը միւսից տարածք նուաճելու համար է, եւ այդ տարածքը 
Կենաց ծառի շրջակայքն է, որը սովոր մի վայր է թէ' Յուլի, թէ' Վիշապի հա­
մար: Աստղային երկնքում այդպէս Յուլ եւ Կլաւդիոս Պտղոմէոսի նկարագ­
րած Օձ համաստեղութեան աստղերն են տեղաւորուածԾիր կաթինի39(մեր 
միասնական աստղային համակարգութեան պատկերը կողքից նայելիս) 
հակադիր ծայրերում՝ 180 աղեղնային աստիճանի ներքոյ40: Նրանց միջեւ 6 
ամիս (տարուայ ուղիղ կէսը) եւ Կենդանաշրջանի գօտու 6 համաստեղու­
թիւն է ընկած, որոնցից իւրաքանչիւրը, ըստ Կենդանաշրջանի գօտին կազ­
մած հին աստղաբաշխների մտայղացման, մէկ ամսուան ընթացքում հորի­
զոնից սահելով, պէտք է իջնէր «գետնի տակ», իսկ նրա նախորդ համաս­
տեղութիւնն առաջ գար: Այդպէս ամիսը՝ մէկ Կենդանաշրջանի գօտու իւրա­

քանչիւր անհետացած համաստեղութեան փոխարէն մէկ այլ համաստեղու­
թիւն «գետնի տակից» դուրս է գալիս:

Արեւուղու այսինքն՝ Կենդանաշրջանի գօտու վրայ գտնուող իւրաքան­
չիւր համաստեղութեան դիտելիութիւնը միջին լայնութիւնն եր ում ապրողնե­
րի համար մօտաւորապէս 6 ամիս է: Ինչու՞ մօտաւորապես, որովհետեւ, թէ­
եւ Կենդանաշրջանի գօտին կազմողները իւրաքանչիւր համաստեղութեան 
համար մէկ ամսուայ մասնաբաժին են յատկացրել, այդուհանդերձ Արեւը 
Կոյս համաստեղութիւնը, օրինակ, 1 ամսուայ փոխարէն 1 ամիս եւ 16 օրում 
է անցնում: Եթէ հին աստղաբաշխներն այս պարզ հաշուարկը կատարած 
չլինէին, միանգամայն անիմաստ կը լինէր արեւուղու աստղերը 12 համաս֊ 
տեղութիւն֊ամիսների բաժանելը: Մեզ տեսանելի աստղային երկնքում այդ
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12ի ուղիղ կէսն է տեղաւորւում: Իւրաքանչիւր ամիս նրանցից մէկն իջնում է 
հորիզոնից ներքեւ, իսկ ներքեւինը բարձրանում է: Յատուկ հարկ է ընդ­
գծել, որ խօսքը Կենդանաշրջանի գօտու համաստեղութիւնների մասին է, 
այլ ոչ թէ աստղային երկնքի Հիւսիսային կամ Հարաւային կիսագնդերում 
տեղաբաշխուածների, որոնցից որոշները միջին լայնութիւններում ապրող­
ների համար կարողեն 10 ամսից աւելի կամ պակաս տեսանելիութիւն ունե­
նալ, կարող են ընդհանրապես չերեւալ կամ երեւալ մշտապէս:

Ի լրումն այս ամէնի, ուզում եմ մէջբերել Բիւրականի աստղադիտարանի 
լաւագոյն աստղագետներից մէկը համարուողՆայիրա Ազատեանի խօսքը, 
որը ինձ ասել է 5 տարի առաջ այս թեմայով զրուցելու կապակցութեամբ. 
«Բացառուած է, որ Զոդիակի գօւրու որեւէ համաս ւրեղութիւն 10 ամսուայ 
ւրեսանելիութիւն ունեն այ: Շեղումներ կարող են լինել, բայց' այնքան փոքր, 
որ նոյնիսկ 8 ամիս չեն կարող ձգել»:

ՎԵՐԱԴԱՌՆԱՆՔ ՅՈԻԼԻՆ ԵՒՎԻՇԱՊԻՆ
Վիշապաքարերի թագակիր Ցուլը, որը ձմռան տիրակալն էր, անհետա­

ցել է, իսկ Օձը' բարձրացել: Գարնան Գ. ամիսն է: Արեւը մտել է Երկուոր֊ 
եակներ: Այդ պատճառով էլ վիշապաքարերի վրայ երկուորեակ գարնանա­
բեր արագիլ եւ կռունկ են պատկերում: Վիշապը խժռել է Բոր եզին, գա­
րունը վերջնական յաղթանակ է տարելձմռան ցրտերի նկատմամբ: Վեց ա֊ 
միս յետոյ' աշնանը տեղի կ’ունենայ միանգամայն հակառակը. Զագրոշ եդջ֊ 

րաւոր վիշապը մարտահրաւէր կը նետի Տաւրոս Ցլին եւ չարաչար կը պար­
սաւի նրա դէմ մղած կռւում: Այսինքն' Արեւն աշնանը դուրս կը գայ Օձ հա֊ 

մաստեղութիւնից, Օձը կ’անհետանայ, իսկ նրա փոխարէն, հորիզոնի հա­
կառակ ծայրում աշխարհ կը գայ Օձին յաղթած Ցուլ համաստեղութիւնը: Կը 
սկսուի ձմեռը: Աստղային երկնքի միայն այս իրողութիւններն են օգնում 
հասկանալ, թէ Հայկական Լեռնաշխարհում նախապէս տարուայ եղանա­
կային ոփ շրջափուլում է ըմբռնուած եղել Տաւրոսի եւ Զագրոշի մենամար­

տը, ինչի մասին աւանդազրոյցը բացարձակապէս ոչինչ չի պահպանել:

ԲԱԲԵԲԵԲ ՕՁԻ ՄԱՍԻՆ ԺՈՂՈՎԲԴԱԿԱՆ ԸՄԲՌՆՈՒՄԸ
Այսպիսով, Յուլի դէմ նախայարձակ եղած Օձը Բոր եզան հեքիաթում, ի 

տարբերութիւն գարնան Արեփն զօրացնող Կարմիր Յլի, վնասակար բնոյ­
թով է պատկերացուել, թէպէտ նրա (նրա աստղերի) ծագելը (աշխարհ գա­
լը) գարնան գալստեամբ է ուղեկցուել: «Հաբրմանի» վերնագրով ժողովր­
դական մէկ այլ հեքիաթում41 (Շիրակի դաշտավայրից գրառել է Աղեքսանդր 
Ափրիկեանը) Յուլ չկայ, բայց պարզ նկարագրւում է, թէ ինչպէս գարնա­
նաբեր Օձը կարող է նաեւ բարի բնոյթով ընկալուել, որի անհետանալը կա­
րող է իչիք դարձնել նրա ստեղծած բոլոր բարիքները:

41 ՀԺՀ, հւրր. IV, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1963, էջ 15-26:
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Օձի անունը Հաբրմանի է: Սա անտառում թաքնտւմ է ծերունու ցախերի 
մէջ եւ գալիս է նրա տուն, ապա պատուիրում է գնալ եւ թագաւորի աղջիկն 
ուզել իր համար: Թագաւորն օձի առջեւ պայման է դնում մէկ գիշերուայ մէջ 
պալատ կառուցել, այգի տնկել եւ մէկ կտորանի գորգ փռել դէպի իր պալա­
տը, ապա 7 ձեռք դհոլ֊զուռնայով այնպիսի համերգ բացել, որ բոլորը լսեն, 
բայց երաժիշտներին չտեսնեն: Հաբրմանին կատարում է թագաւորի պատ­
ուէրը եւ ամուսնանում է նրա դստեր հետ: A-իշերը նա հանում է իր օձէ շա­
պիկը եւ ջահել տղայ է դառնում: Կնոջը խնդրում է ոչ մէկին չյայտնել իր 
գաղտնիքը: Կինը սակայն այդ մասին պատմում է քոյրերին: Հաբրմանին 
անհետանում է: Իր հետ անհետանում են չքնաղ պալատը, գորգն ու այգին: 
Կինը նրան գտնում է 6 բերդ անցնելուց յետոյ: Եօթերորդ բերդում Հաբրմա­
նին է' ջադու Պառաւի գերութեան մէջ, որն ուզում է իր աղջկան ամուսնա­
ցնել նրա հետ: Պառաւը Հաբրմանիի կնոջն ուղարկում է պարկերով բմբուլ 
բերելու, որպէսզի իր աղջկայ օժիտի համար վերմակ, ներքնակ կարի: Հա­
բրմանիի կինը բարձրանում է սարի գագաթը եւ այնտեղից բղատւմ, թէ Հա­
բրմանին մեռել է: Աշխարհի բոլոր թռչունները գալիս, փետուրները թող­
նում, հեռանում են: Յաջորդ անգամ Պառաւը Հաբրմանիի կնոջը պատփ֊ 
րում է իր աղջկայ համար 12 ձեռք հագուստ գտնել, բայց այս անգամ Հաբր­
մանին եւ իր կինը փախուստի են դիմում: Պառաւն իր աղջկան ուղարկում 
է նրանց բռնելու: Հաբրմանին կնոջը ջրաղաց է դարձնում, ինքը դառնում է 
ջրաղացպան: Յաջորդ անգամ կնոջն այգի է դարձնում, ինքը դառնում է 
այգեպան: Ջադուի աղջիկը ոչինչ չնկատելով, ետ է դառնում: Ջադուն այս 
անգամ ինքն է հետապնդման նետտւմ' «թոզ ու դուման» բարձրացնելով, 

երկինքն ու երկիրն իրար խառնելով: Հաբրմանին կնոջը շիւ է դարձնում, 
ինքը դառնում է օձ եւ փաթաթտւմ է շիփն: Պառաւը ճանաչում է նրանց: 
Հաբրմանին խնդրում է հանգիստ թողնել իրենց: Պառաւը հեռանում է, իսկ 
Հաբրմանին վերականգնում է իր պալատն ու այգին եւ շարունակում ապրել 
այնտեղ իր կնոջ հետ:

Այս հեքիաթը ծայրից ծայր բաւականին վառ արտայայտուած մի հոյա­
կապ տոմարական առասպել է. ցոյց է տալիս, թէ ինչպէս է օձի յայտնուելուն 
պէս յայտնտւմ գարունը, իսկ երբ նա անհետանում է, գարնան չքնաղ բնաշ­
խարհը (պալատը), այգին, մէկ կտորանի գորգը (ծառ ու ծաղկունքը), ան­
տես երաժիշտների համերգը (թռչունների դայլայլը, ծառերի շնկշնկալը) 
նոյնպէս անհետանում են: Անհետացած Հաբրմանիին նրա կինը 7րդ բեր­
դում է գտնում, որը Կենդանաշրջանի գօտում Կարիճի հարեւան Օձ հա֊ 
մաստեղութիւնից հաշուած, 7րդ' Յուլ համաստեղութիւնն է' գարնան 2րդ 
ամսուայ նշանակը (1. Կարիճին կից Օձ' Հոկտեմբեր, 2. Աղեղնաւոր' Նոյեմ­
բեր, 3. Այծեղջիւր' Դեկտեմբեր, 4. Ջրհոս' Յունուար, 5. Ձկներ' Փետրուար, 
6. Խոյ' Մարտ, 7. Յուլ' Ապրիլ): Նշանակում է' Յուլ եւ Օձ համաստեղութիւն֊ 

ները կէս տարի անց կրկին 180 աղեղնային աստիճանով փոխել են իրենց 
դիրքերը եւ Օձը Յուլի տեղում է յայտնուել: Գարնան առաջին 2 ամիսներում 
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սկսւում է թռչունների փետրափոխութիւնը, ինչի շնորհիւ էլ Ջադուն ուզում 
է իր աղջկայ համար փետրէ վերմակ, ներքնակ կարել: Ջադուն գարնան ա֊ 
ռաջին ամիսների ընթացքում նահանջելու դատապարտուած տաքուցուրտ 
ամիսների մարմնաւորումն է: Այդ պատճառով էլ, երբ Հաբրմանիին եւ նրա 
կնոջը հետապնդելու է նետւում' իրար է խառնում երկինքն ու երկիրը եւ 

«թոզ ու դուման» է բարձրացնում (գարնան քամիները), իսկ գարնանաբեր 
Օձը եւ իր կինն ընդհակառակը' ջրաղաց ու ջրաղացպան, այգի եւ այգե­

պան են դառնում (դարձեալ գարնան ցուցիչներ):

Բակւորիական կնիքներ

Հաբրմանին նոյնական է հայկական ժողովրդական հեքիաթների կի­
սով չափ օձ եւ գեղեցիկ երիտասարդ դարձող Օձ Մանուկին42: Նոյն այդ 
մարդակերպ Օձը բակտրիական կնիքներում Արեփն համադրուած ենք 
տեսնում: Մի կնիքում նա երկու ձեռքով 2 օձ է բռնել, մէկ այլ կնիքում իր 2 
ձեռքերն են օձ: Երկու դէպքում էլ ուսերից Արեփ ճառագայթներ են ելնում' 

ճիշտ այնպէս, ինչպէս շումէրներն ու աքքադներն էին իրենց Ութու-Շամաշ 
Արեփն ուսերից ելնող ճառագայթներով պատկերում43: Օձն Արեփ հետ է 
համադրուել այն պատճառով, որ գարնանն է գետնի տակից դուրս գալիս: 
Նոյն կերպ Օձ համաստեղութեան աստղերն են Կարիճի հետ միասին գար­
նանը «գետնի տակից» հորիզոնի վրայ բարձրանում: Եւ այդպէս կրկնւում է 

42 Նրա կերպարի քննութիւնը in են' Գագիկ Ս՜արւոոյան, Օձ ա վիշապ Արեւի դիցա­
բանութիւնը, «Զանգակ» հրատ., Երեւան, 2001:

43 Victor Sarian id i, Myths of Ancient Bactria and Margiana on Its Seals and Amulets, 
Publisher Pentagraphic, Moscow 1998, էջ 22:
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ամէն տարի' «մեռնում եւ յարութիւն է առնում», ինչպէս իրականում էլ օձը 
կաշին փոխելով, ջահելանալու տպաւորութիւն է թողնում44:

44 Արեւն օձի հետ է համադրուել նաեւ այն պատճառով, որ օձերը գիշերով իրենց 
բներն են քաշտւմ եւ ցերեկով են միայն դուրս գալիս, ինչպէս Արեւն է մայրամու­
տին հորիզոնից ներքեւ ("գետնի տակ”) իջնում եւ արշալոյսին դուրս գալիս:

45 «Պառաւի տուն»ը Կոյս համաստեղութիւնն է, որում աստղային առասպելները յու­
նական Դեմետրային եւ նրա դստերը' Պերսեփոնէ-Կորային են տեղաւորում (А. 
Бонов, Мифы и легенды о созвездиях (Առասպելներ եւ լեգենդներ համաստե- 
ղութիւնների մասին), «Ղազախստան» հրատ., Ալմա-Աթա 1985, էջ 98-99:

Շումէրների ու աքքադների 
Ութու-Շամաշ Արեւը

Այսպիսով, տեսնում ենք, որ ժո­
ղովրդական ընկալումներում Օձը 
(Վիշապը) երկակի բնոյթով է ներ­
կայանում: Եթէ մի դէպքում նրա 
վնասակար էութիւնն է շեշտւում, 
երբ նա խժռում է գարնանային Ա֊ 
րեւին զօրացնող Յլին եւ աշնանա­
մուտին (ձմռանը) բանտում է մարդ­
կանց, թռչուններին եւ գազաննե­
րին («Հիմնական առասպել»ում ա֊ 
ռեւանգում է ընտանի անասուննե­
րին), հայկական հեքիաթում Խոյի 
առջեւ միս է դնում, գայլի առջեւ' 

խոտ, միւս դէպքում միանգամայն 
բարեբեր բնոյթ ունի, յայտնւում է եւ 
իր հետ գարուն է բերում, անհետա­
նում է ակամայից, բայց կրկին 
յայտնուելով, մաքառում է ձմռան 

ցրտերի դէմ եւ դարձեալ գարուն է բերում:

ԱՄԱՌԱՅԻՆ ՏԱՊԻ ՎԻՇԱՊԸ
Վիշապի (Օձի) երկուական բնոյթի վնասակար կողմը միայն նրա անհե­

տանալու հետ միասին ձմռան ցրտերի մուտքով չի դրսեւորւում: Խոյի դա­
րաշրջանում' էոնում (երբ գարնանային օրահաւասարի կէտը Խոյ համաս­

տեղութիւն էր) նա աստղային երկնքում տեսանելի է եղել գարնան կէսի, 
ամբողջ ամռան եւ աշնան կէսի ընթացքում, ուստի նա նաեւ ամռան տապի 
մարմնաւորումն է: «Սասնայ Ծռեր» դիւցազնավէպում Վիշապը գտնւում է 
Կանաչ քաղաքում, նստել է սարի գլխին եւ փակել քաղաքի միակ աղբիւրի 
ակը: Երբ Սանասար եւ Բաղդասար եղբայրները քաղաք մտնելով մի Պա­
ռաւի տանն են հիւրընկալւում45, ծարաւած լինելով, ջուր են խնդրում նրա­
նից: Պառաւը յայտնում է, որ Վիշապի ահից ոչ ոք չի համարձակւում ջրի 
գնալ: Վիշապը մի պուտ ջուր է բաց թողնում միայն այն ժամանակ, երբ ա֊ 
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մուրի աղջիկ են զոհաբերում: Այժմ հերթը թագաւորի մօտ գտնուող մի աղ­
ջկայ է հասել: Եղբայրները ձիթհանքի 2 կլոր քար վերցնելով, սարն են 
բարձրանում, որ Վիշապի վերջը տան: Ահա, յայտնւում է Վիշապը, որ «մէկ 
գոմշի չափ բարձր է, հինգ գոմշի չափ էրկէն»: Սանասարը եւ Բաղդասարը 
քարերով ջարդում են նրա գլուխը: Ջրի ակը բացւում է, եւ մարդիկ սկսում 
են ջուր կրել46: Սա նոյն այն դիպաշարն է, որի մասին վերելում յիշատակե֊ 
ցինք 3 եղբայրներին նոփրուած հեքիաթների մասին խօսելիս. Արեւ եր­
րորդ եղբայրն ամառային արեւադարձի կէտում իջնում է հանդերձեալ աշ­
խարհ, ապա աշնանային օրահաւասարի կէտում յայտնւում է Մութ աշխար­
հում եւ Պառաւի խորհրդով գնում, սպանում է ջրի ակը փակած Վիշապին: 
«Սասնայ Ծռեր»ում շեշտադրումն արուած է Մութ աշխարհի կանաչ գոյնի 
վրայ' ցոյց տալու համար, որ խօսքը փարթամօրէն կանաչած, ամառային 
աշխարհի մասին է, երբ Օձ համաստեղութիւնը սարի նման կորաձեւ երկ­
նակամարում շարժուելով, Յուլիս֊Օգոստոս ամիսներին երկնքի կատար­
ներին է հասել եւ կալանել է երկնային ջրերը' անձրեւները, որոնք ամռանը 

հազուադէպ երեւոյթ են: Ջրերի ակունքները բացւում են աշնանը, երբ Մ֊ 
րեւը դուրս է գալիս Օձ համաստեղութիւնից, եւ Օձն անհետանում է հորի­
զոնից (Արեւը «սպանում է» իր գագաթնակէտից իջած Օձին):

46 Սասունցի Դաւիթ. հայկական ժողովրդական էպոս, երկրորդ հրատարակութիւն 
«Հայպետհրատ», Երեւան, 1961, էջ 79-83:

47 Բանահիւսական նիւթերում կրակը կարող է նաեւ վիշապի բերանից թափուեր
48 Յայսմաւուրքից մէջբերել է ազգագրագէտ Աիլիթ Սիմոնեանն իր Հաւքն իր թեւով, 
օձն իր պոր լրով գրքում (ԵՊՀ հրատ., Երեւան, 2011, էջ 91):

Նոյն այս առապելը պահպանուել է նաեւ Յայսմաւուրքում. Սբ. Թէոդո֊ 
րոս զօրավարը յայտնւում է Երապոլիս քաղաքում (Ւսարբերդի նահանգ): 
ճանապարհին շոգից նեղուելով, քուն է մտնում պուրակում: Մի կին զգու­
շացնում է նրան, որ մօտակայ քարայրում վիշապ է ապրում, որը դուրս է 
գալիս միջօրէին (այսինքն' օրուայ ամենաշոգ ժամին): Ահա, գալիս է վիթ­
խարի վիշապը' աչքերից կրակ թափելով47 (դարձեալ ամառային տապի 
մասին ակնարկ): Թէոդորոսը գեղարդը խրում է նրա գլխի մէջ, որից յետոյ 
ջուր է յորդում48:

Այսպիսով, ասուածն իմի բերելով, կարող ենք եզրակացնել, որ հայկա­
կան վիշապները բնոյթով2 տեսակի են' բարեբեր եւ վնասակար, տոմարա­
կան առումով, տարուայ հնում ընկալուած երեք հիմնական եղանակների' 

ձմռան (աշնան), գարնան եւ ամառային տապի ազդարարներն են:

ՅԵԱՍՊԱՆ ԱՐԵԻԸ
Հայկական հաւատալիքներում Վիշապի հակառակորդ Ցուլը նոյնպէս 2 

տեսակի է' բարեբեր եւ վնասակար' Կարմիր եւ Սեւ: Ծաղկազարդին' Մեծ 

Պահքի վերջին Կիրակի օրը նշուող գարնանային տօնին երեխաները
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«Սասնայ Ծռեր»ում նոյն կերպ Մեծ Մհերի որդի Սասունցի Դաւիթն է, 
որպէս Արեւ, նախ գարնան առաջին 40 ցուրտ օրերի նշանակ 40 գազանոց 
հորում յայտնւում, ապա հորից դուրս գալով, մարտի է գնում իր ախոյեան 
Մսրայ Մելիքի դէմ, որն էպոսում բացայայտօրէն ցլային յատկանիշերով է 
նկարագրւում. Մելիքը քնած է վրանում, բերանից շոգելք է դուրս գալիս 
(ինչպէս ցլի բերանից' ցուրտ եղանակին), 7 ամուրի աղջիկ նրա վրայից 
ճանճերն են քշում (ինչպէս ճանճերն իրականում էլ ցլի անբաժան ուղեկից­
ներն են): Երբ Մելիքն արթնանում, տեսնում է Դաւթին, փչում է, որ թռցնի, 
բայց երբ Դաւիթն իր տեղում կանգնած է մնում, «մօտէն քառսուն գոմշի ուժ 
է պակասում»53: Մելիքը թաքնւում է հորում (հորիզոնից իջնում է գետնի 
տակ) եւ վրան 40 գոմէշի կաշի է քաշում, երբ Դաւիթն իր վերջին, վճռական 
հարուածը պէտք է հասցնի նրան54: Մելիքը նոյնիսկ գութանի «զնճիլ» ունի, 
որով կալանում է Դաւթին, սակայն Դաւիթը կտրում է դա55: Հայկական դիւ֊ 
ցազնավէպը ճշգրտօրէն տեղորոշել է նաեւ Մսրայ Մելիքի դիրքն աստղա­
յին երկնքում, նրա ճանճերը քշող եօթ ամուրի աղջիկները Յուլ համաստե­
ղութեան աստղակուտակ Բազումքի 7 աստղերն են, որոնք աստղաբաշխու­
թեան մէջ յունական դիցաբանութեան տիտան Ատլանտի 7 դուստրերն են: 
Յունաստանում նրանց ծագելն անձրեւների շրջանն էր ազդարարում56: 
Հայկական դիւցազնավէպում անձրեւը յաջորդում է Մելիքի սպանութեանը, 
ինչն արտայայտուած է նրա մօր' Իսմիլ Խաթունի երազում. «Ս՜ըսրայ էրկիր 

ամպ էր, մութն էր, // Ս՜ըժ էր, անձրեւ կը գար: // Հեղեղ կայնաւ. Հեղեղի ջուր 
դառաւ արուն, //ու ջանդաքներ մէջ կը ւրանէր»57: Այսինքն' ստացւում է այն­
պէս, որ ինչպէս Վիշապի, այնպէս էլ Սեւ եզան սպանութիւնը' Արեւի դէմ 

կռուելով, հորիզոնից նրա անհետանալն անհրաժեշտ պայման է, որպէսզի 
սկսուեն գարնանային կենարար անձրեւներն ու դրանց հետեւանքով առա­
ջացող սելաւ֊հեղեղները, եւ սեւ հողն առանձնանայ սպիտակ ձիւնից:

53 Նոյն, էջ 263-37:
54 Նոյն, էջ 245:
55 Սասնայ Ծռեր, հւրր. Բ, II մաս, «Հայպեւոհրատ», Երեւան, 1951, էջ 220:
56 Библейская энциклопедия архимандрита Никифора, («Плеяды»), Типография А. 

И. Снегирёвой, Մոսկուա 1891 -1892.
57 Սասունցի Դաւիթ, էջ 219:

ՎԻՇԱՊԻ ԵԻՅԵԻ ՄԱՐՄՆԱԿԱԶՄԱԿԱՆ ԽԱԴՆՈԻՐԴԸ
Վերելում շարադրուած Տաւրոսի եւ Զագրոշի մասին ժողովրդական ա֊ 

ւանդազրոյցը Տաւրոսին, չնայած նրա անուան ցուլ բացաւորութեանը, նոյն­
պէս վիշապ է ներկայացնում, իսկ վիշապ Զագրոշին' եղջրակիր: Տպաւորու­

թիւնն այնպիսին է, որ ժողովրդական մտածողութիւնը երկուսին էլ ց լա վի­
շապի մարմնակազմական խառնուրդով է պատկերացրել: ճիշտ այդպէս 
արեւելեան սլաւոններն իրենց Ամպրոպի աստծու' Պերուն֊Պերկունասի 
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հակառակորդ Վելէս օձին էին ցուլի եղջիւրներով պատկերում58: ճիշտ այդ­
պէս է «Սասնայ Ծռեր» դիւցազնավէպում սարի գլխին նստած վիշապը 
նկարագրւում' «մէկ գոմշի չափ բարձր, հինգ գոմշի չափ էրկէն» (տես վերե­

լում): Նախիջեւանցիները նոյնպես պատմել են, որ Օձասար լեռան վրայ 
եղջրակիր վիշապ թագաւոր է ապրում, որն իր հպատակների հետ իջնում, 
աղբիւրից ջուր է խմում59: Նոյնպիսի մի օձ ապրելիս է եղել Վարանդայի 
Քառասնի գիւղի մօտ գտնուող բարձր ժայռի վրայ եւ ոսկէ եղջիւրներ է ունե­
ցել60 61: Համշէնահայերը եՂ հաւատացել են եդջրաւոր օձի գոյութեանը ե'ւ նոյ֊ 
նիսկ նրա եղջիւրն են ցոյց տուել՝ «փոքրիկ, սուրուլիկ, մի քիչ ծակուած ոս­
կոր' սեւագոյն ու դրսից պլպլուն»6]: Տպաւորիչ է յատկապէս Մշոյ Առաքելոց 

եկեղեցու դռան (1134, Հայաստանի պատմութեան թանգարան) ձախ կող­
մում պատկերուած կենդանիների շարքում երկու իրար յաջորդող ցուլերից 
մէկի պատկերը, որի պոչը վիշապ է: ԺԵ. դարի մի վիշապագորգում, որը 
Բեռլինի իսլամական արուեստի թանգարանում է պահւում եւ ներկայացւում 
է իբրեւ անատոլիական մահմեդական մշակոյթի նմուշ, պարզ երեւում է, որ 
տեղական վաղնջական վիշապի եւ ցլի ոճաւորուած մարմնակազմական 
միասնութիւնն է պատկերուած: Բակտրիական մի կնիքում էլ յստակ երե­
ւում է ցլի եւ վիշապի մարմնակազմական խառնուրդը62:

58 О. Диксон, П. Гросс, Тайны древних наук (Հնագոյն գիտութիւնն եր ի գաղտնիքնե­
րը), изд. «Рипол классик», Մոսկուա 2001, էջ 18:

59 Ե. Աալայեան, Զաւախքի բուրմունք, տպ. Մ. Դ. Ո-ուոաինեանց, Թիֆլիս, 1892, էջ 
45-46:

60 Ե. Աալայեան, Երկեր, հւրր. II, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1988, էջ 171:
61 3. Մուրադեան, Համշէնցի հայեր, տպ. Կ. Մարտիրոսեանց, Թիֆլիս 1901, էջ 93:
62 Запате! Է էջ 22:

Մշոյ Առաքելոց եկեղեցու դռան մանրամաս

Անկախ այն հանգամանքից, որ ցուլի պոչն իրականում էլ օձանման է, 
Օձավիշապի մարմնակազմական խառնուրդի մասին նմանօրինակ պատ­
կերացման հիմքը Խոյի դարաշր֊ջանում աստղային երկնքի Օձի եւ Յլի 
փոխադարձ «ծնունդով» եւ «մահով» է պայմանաւորուած (մէկի մահը միւսի
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ԺԵ. դարի մի վիշապագորգ

ծննդեան պատճառն է եւ' հակա­
ռակը): Ինչպէս տեսանք, նրանք 
տարուայ 2 կէսերի' գարնան (ամ­
ռան) եւ աշնան (ձմռան) մունետիկ­
ներն են: Տարուայ 12 ամիսներից 
Ցում, գարնանից սկսած (ներառեալ 
ամառը), հորիզոնից վեր է գտնւում 
Օձ համաստեղութիւնը, իսկ այդ ըն­
թացքում Ցուլը չի երեւում: Յաջորդ 
6 ամսում, աշնանից սկսած (նե֊ 
րառեալ ձմեռը), Ցուլն է երեւում, 
իսկ օձն անտեսանելի է63:

63 Յաջորդ կիսամեակներում 2 համաստեղութիւնների այս դրափոխութիւնը տար- 
ուայ նոյն եղանակներում կարող է կրկնուել մէկ դարաշրջանի (էոնի) ընթացքում' 
շուրջ 2160 տարի, քանի որ ադքան է Կենդանաշրջանի մէկ համաստեղութեան 
մէջ մնում գարնանային օրահաւասարի կէտը' ըստ առաջընթացութեան երեւոյթի: 
Այս մասին տե'ս' И. А. Климишин, Календарь и хронология (Օրացոյց եւ ժամանա­
կագրութիւն), изд. «Наука», Աոսկուա 1985, էջ 25-26:

64 Կողբացի, էջ I, ԻԵ:

Առասպելաբանաստեղծական 
մտածողութեամբ, երկուսն էլ թէ­
պէտ միմեանց նկատմամբ հակա­
մարտութեան մէջ են, այնուամե֊ 
նայնիւ տարուայ բոլորապտոյտի 2 
տարբեր անքակտելի, բաղկացու­
ցիչ մասերն են' ամառուայ եւ ձմեռ֊ 

ուայ խորհրդանիշերը, ինչպէս ժո­
ղովուրդն այժմ էլ տարին 2 կէսից է 
(ամառ ֊ ձմեռ) բաղկացած համա­
րում: Այդ պատճառով էլ Վիշապը 
եւ Ցուլը հակադրամիասնականու֊ 
թեան մէջ են դիտարկուել, որպէս 

մէկը միւսի մարմնակազմական շարունակութիւն:
Վիշապն, ուրեմն, նոյնինքն Ցուլն է, բայց այդքանով միայն չի սահմա֊ 

նափակւում Վիշապի կենդանական բազմորդութիւնը: Հայ հին հեթանո­
սական հաւատալիքները քննադատող Կողբացին վիշապներ էր անուա­
նում հսկայ ձկներին64: Հայկական մի աւանդազրոյցի համաձայն, այդպիսի 
մի Վիշապ է ովկիանոսում ապրող Աոիաթանը, որի գլխին աշխարհի այս 
ու այն կողմում փայլփլող ադամանդ քար կայ: Իր սեփական պոչը որպէս 
թշնամի է ընդունում եւ ուզում է կծել, բայց չի կարողանում: Եթէ մի օր այդ 
բանը նրան յաջողոփ' աշխարհը կը կործանուի: Լեւիաթանի գլխի ադա֊ 
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մանգն այս աւանդազրոյցում, իհարկէ, աստղ է, իսկ ինքը երկնքի Հիւսի­
սային կիսագնդում գտնուող Օձ համաստեղութիւնը:

Բակւորիական կնիքի ցուլն ու 
վիշապը

Յաջորդ աւանդազրոյցը Լեւիաթանին 
Աեկէոն ձուկ է անուանում, որը Ղաֆար 
Ղոջա անունը կրող առասպելական սա­
րի շուրջ 6 ամսում մէկ պտոյտ է կատա­
րում: Ապա քաղցում է: Երախը բացում է, 
ինչքան, որ պէտք է, ջուր է կուլ տալիս եւ 
փչում է դէպի սարի գագաթը: Ջուրը հե­
ղեղի նման սարից իջնում է ներքեւ եւ ճա­
նապարհին սրբում, տանում է ամէն ինչ' 

բուսականութիւն, գազաններ, որոնք գա­
լիս եւ հեղեղի հետ նրա փորն են լցւում65: 
Պարզ է, որ Աեկէոնի երախում հաւաք­
ուած, ապա արտանետուած այդ ջրերը 
գարնան անձրեւների եւ սելաւների փո­
խաբերութիւնն են, իսկ սարը, որի շուրջ

65 Ղանալանեան, էջ 129-30:
66 B. B. Piotrovskii, The Kingdom of Van and Its Art, published by Frederick A. Praeger, 

New York-Washington 1967, էջ 39-40, 76-77, fig. 26, 56, pl. 26:

Լեփաթան֊Լեկէոն Օձ համաստեղութիւնը պտտւում է 6 ամսում, սարի 
տեսք ունեցող կամարաձեւ երկինքն է, որտեղ գարնանը յայտնուելով, նա 
6 ամիս երեւում, այնուհետեւ կորչում է «գետնի տակ»: Աշնանը նրան հեր֊ 
թափոխելու եկած Յուլ համաստեղութիւնն այս անգամ ինքն է ամբողջ 
ձմռան ընթացքում իր փորի մէջ հաւաքում երկնային եւ երկրային ջրերը 
(երկնքում անձրեւը վերածում է ձեան, իսկ երկրի վրայ սառեցնում է լեռնա­
յին աղբիւրների ակունքները):

Երկնային եւ երկրային ջրերը խմած Յուլի ուռած, փքուած պատկերը 
կարելի է տեսնել Վանի թագաւորութեան պեղածոյ իրերի շարքում: 
Գտնուելեն կլորաւուն կաթսաներ, սկահակներ, որոնց ցլի գլուխներ են ամ֊ 
րակցուած: Վանից գտնուած այդպիսի կաթսաներից մէկը դրուել է եռոտա֊ 
նու վրայ, որի ոտքերը ցլի կճղակներ ունեն66: Նոյն այդ Ցուլը պատկերուած 
է նաեւ Հայկական Լեռնաշխարհին բնորոշ Վիշապ կոչուող քարակոթող­
ներին, որոնք քառակող սեղանատիպ տեսք ունեն կամ ձկնակերպ են եւ 
բարձր լեռնային գոգաւորութիւններում, մեծ մասամբ ջրային աւազանների 
մօտ են յայտնաբերւում: Կարելի է ասել, որ սեղանատիպ վիշապաքարերի 
դէմքը քարի վերին մասում պատկերուած զոհաբերուած Յլի գլուխն է, որի 
վերջոյթներն առանձին են ցուցադրւում: Որոշ ցլերի բերանից արտայայտիչ 
կերպով ջրի հզօր շիթեր են թափլում' գարնան սելաւների ու անձրեւների 
հոսքն այն բանից յետոյ, երբ Յուլ համաստեղութեանը «սպանում է» կամ
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Արեւը կամ Վիշապը: Սալաքարի միջնամասում երբեմն 2 զուգաչափ դիմա֊ 
հայեաց գարնանաբեր կռունկների կամ արագիլների պատկերներ են 
դրոշմուած՝ Երկուորեակներ համաստեղութեան խորհրդանիշը, որտեղ 

գարնան Գ. ամսին մուտք է գործում Արեւը Բ. ամսուայ նշանակ Ցուլ հա֊ 
մաստեղութեանը «տապալելուց», «գետնի տակ» իջեցնելուց յետոյ: Ձկնա­
կերպ վիշապների վրայ արուած փորագրումները կամ խիստ սահմանա­
փակ են, կամ էլ իսպառ բացակայում են: Ակնյայտ է, որ ժողովուրդը Վիշա­
պի եւ Ցլի մարմնակազմական խառնուրդը ցոյց տալու համար չի բաւարար֊ 
ուել միայն սալաքարի վրայ Ցուլ քանդակելով եւ այդ սալաքարը «Վիշապ» 
կոչելով: Որպէսզի ցոյց տայ նաեւ, որ ամռան (գարնան) եւ ձմռան (աշնան) 
յարափոփոխ ընթացքի 2 ազդարարները' Վիշապը եւ Ցուլը ոչ միայն երկ­
նային եւ երկրային ոլորտների, այլեւ եռամաս Տիեզերքի երրորդ հատ­
ուածի' ստորերկրայքի տիրակալներն են, ստեղծել է Յլավիշապից ածանց­
ուած երրորդ կենդանու կոթողը ձկան պատկերով, իբրեւ ծովերի' հանդերձ­
եալ աշխարհի ներկայացուցիչ: Այդ է պատճառը, որ վիշապները նաեւ դամ­
բարանային միջավայրում են յայտնաբերւում67: Ցլի, ձկան եւ վիշապի մա­
սին բոլոր այս պատկերացումները հիմք են տալիս վիշապաքարերին «Յլա֊ 
վիշապաձուկ» անուանել, ինչը, չնայած իր երկարահնչութեանը, աւելի 
ստոյգ է արտայայտում այս յաղթակոթողներից իւրաքանչիւրի տոմարա­
կան բովանդակութիւնը:

67 Աշոտ Փիլիպոսեան, Ռուզան Ս՜կրտչեան, Յասմիկ Սիմոնեան, Արտաւազդ Զաք- 
եան, Արսէն Բոբոխեան, «Աճաշէնի ’’Վիշապի” դամբարանը, նորայայւո կենսա- 
փասւոեր», Վիշապը հեքիաթի եւ իրականութեան սահմանին, Երեւան, 2019, 
Հնագիտութեան եւ ազգագրութեան ինստիտուտի հրատ,, էջ 573-74:

ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹԻՒՆ
Ամփոփելով ասենք, որ բերուած նիւթը ցոյց է տալիս, թէ վաղ քաղաքա­

կրթութեան արշալոյսից սկսած, մինչեւ նոր ժամանակներ որքան առանց­
քային նշանակութիւն է ունեցել աստղային երկինքը մեր նախնիների առօր֊ 
եայում: Նոր քարի դարում մարդը նստակեաց երկրագործ դառնալով, եղա­
նակային օրինաչափութիւնները հասկանալու, տոմար ունենալու անհրա­
ժեշտութիւն է ունեցել: Առանց տոմարի, հնարաւոր չէր ոչ տնտեսական, ո'չ 

էլ հոգեւոր կեանք կազմակերպել, իսկ առանց աստղային երկնքի շարժ­
մանը հետեւելու հնարաւոր չէր տոմար ունենալ: Այլ կայուն ցուցիչներ բնու­
թեան մէջ կարելի է համարել, թերեւս, կենդանիների վարքը՝ նրանց զուզա֊ 
ւորման ծնի, չուելու, վերադառնալու, թաքստոցները մտնելու֊դուրս գալու 
ամիսները: Բայց դա այլ թեմա է, որին հարկ է առանձին ուսումնասիրու֊ 
թիւններով անդրադառնալ: Այստեղ անհրաժեշտ ենք համարում ընդգծել, 
որ հների աշխարհայեացքը բացատրելիս, նրանց աստղագիտական ընկա­
լումներին առաջնային տեղ չյատկացնելը նշանակում է գլխաւոր նիւթի ա֊ 
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ծանցեալ դրսեւորումները բացատրել միայն: Նստակեաց երկրագործի հա­
մար գլխաւորն աստղային երկնքի լուսատուներն են եղել եւ դրանց տեղա­
շարժերի ուսումնասիրութիւնը, ինչի արդիւնքում են առաջացել հին աշ­
խարհի դիցաբանական պատկերացումները, ինչպէս նաեւ արուեստն ու 
ճարտարապետութիւնը: Մենք այստեղ միքանի դրուագ քննարկեցինք մի­
այն հների աստղագիտական֊տոմարական պատկերացումներից: Այլօրի­
նակներ ամէնուրեք կարելի է նկատել:

THE CONSTELLATION CODES OF THE OX AND THE SERPENT 
IN OLD ARMENIAN PERCEPTION DURING DIFFERENT SEASONS 

(SUMMARY)
GAGIK MARTOYAN 

martoyangagik474@gmail.co

Basing their work on Balto-Slavic Bilin epic tales, prominent Russian philologists 
V.V. Ivanov and V.VI. Toporov reconstructed the myth of the duel between the bull­
shaped God of Thunder and the Serpent. In the battle the Serpent is defeated and 
disappears into underground waters. Ivanov and Toporov claim that in Middle Eastern 
versions of this myth, the winner may be the Serpent. Besides, the Sun may also prevail 
over the Serpent.

Armenian beliefs have preserved two types of snake images. One of them is the 
horned Zagrosh, which is defeated by the bull Tavros. In the other version, the Snake 
fights the Ox and eats it. Armenian beliefs have two types of oxen: Black and Red. During 
the spring of the Palm Sunday holiday, in the Armenian tradition Black Ox is promised 
a rope around its neck that will choke it, while the Red Ox is promised a rope with a 
button. In the epic poem of Daredevils of Sasun, the White devil (symbol of winter), sits 
on the Black Ox and, moving around the world, ruins it. The Elder Mher (Mithra, the 
sun) kills them both, thereby driving away winter and bringing the spring and the New 
Year.

At the same time, the Serpent also takes part in the victory over the ox. In the 
universe they are embodied in the constellations of the Taurus and the Serpent. In 
spring, when the Sun leaves Taurus, the latter disappears below the horizon. At the 
same time, the Snake appears on the horizon. Thus, while simultaneously “killing” 
Taurus, both the Sun and the Snake bring the long-awaited spring. During this period, 
the Snake is perceived as a good beginning, but during summer it is perceived as 
harmful. In the middle of summer, the snake is in its culminating position in the sky and 
blocks the paths of heavenly waters (rains), generating heat and drought. During 
autumn, when the Sun enters and leaves the constellation of the Serpent, the latter 
disappears below the horizon. One gets the impression that in the autumn both the Sun 
and Taurus simultaneously triumph over the Snake. Thus, Taurus and the Snake remain 
above the horizon in turn for 6 months, thereby becoming the harbingers of spring 
(Snake) and winter (Taurus).

Popular beliefs considered large fish to be snakes, naming one of them Leviathan 
and the other Legeon. Legeon revolves around Mount Ghafar - Ghoja (the 

mailto:martoyangagik474@gmail.co


personification of the domed, mountain-like sky) for 6 months and brings with it spring 
and autumn showers and floods.

This series of weather changes is depicted on the stone stellae (Vishap) which have 
a sacrificed bull carved on them. From its mouth spring waters flow strongly. Below the 
carving of the bull, sometimes silhouettes of spring birds, of storks and cranes, can be 
seen. They both symbolize the Gemini constellation, into which the Sun enters in the 
spring, after killing the Taurus and gaining the final victory over winter.

In the mountains Vishaps also look like huge stone fish, which are derived from the 
image of the Serpent.
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MISATTRIBUTIONS OF ARMENIAN MAFRASHES 
AND

THE MYTH OF THE SHAHSEVAN PILE RUG
ARTO TAVUKCIYAN
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INTRODUCTION
In the 1970s a great many flat-weaves, mafrashes (bedding boxes), khorjins 

(saddlebags) and salt bags suddenly appeared on the rug market. Scholars and 
dealers were befuddled and sought a logical attribution. The Shahsevan, a 
collection of tribal groups of nomadic pastoralists in the region who regularly 
migrated to and from the Mughan plains and Ardabil, were thought to be the 
likely suspects. Armenians, a people with a long weaving history who also lived 
in the region, were ignored. Since Armenians were a settled people, rug 
scholars and dealers believed they did not weave or have a need for 
transportable flat-weaves. Flat-weaves and rugs having common motifs, the pile 
rugs were automatically attributed to the Shahsevan.

In this article I will demonstrate that many of the flat-weaves and pile rugs 
attributed to the Shahsevan were actually woven by Armenians.

’’Shahsevan” means "those who love the shah" in Turkic. The Shasevans were 
a collection of tribal groups brought together in a confederacy sometime 
between the 16th and the 18th centuries. Most discussions of the term Shahsevan 
refer to its original meaning as extreme personal loyalty and religious devotion 
to the Safavid kings.1 Until the early 20th century, the Shahsevan had a tribal 
and pastoral nomadic lifestyle, moving during summer 100-200 km. to the 
south on the Sabalan and nearby ranges, in the districts of Ardabil, 
Meshginshahr, and Sarab, and during the winter to the Mughan region. They 
were a minority in this area, but like the settled majority (whom the Shahsevan 
call "Tat"), they were Shia Muslims and spoke Azerbaijani.2

1 The Safavid dynasty ruled Iran between 1501 and 1736.
2 Richard Tapper, “Shahsevan”, https://www.iranicaonline.org/articles/shahsevan 2010.

The Mughan plain, where they migrated to with their herds in winter, is an 
extremely fertile stretch of land, stretching presently from northwestern Iran to 
the southern part of the Republic of Azerbaijan. It is located on the bank of 
the Aras (Arax) River, extending to Iran. Just north of the Mughan plain are the 
Armenian historic provinces of Siunik and Artsakh.
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Mughan Plains and their location on the southern banks of the Araxes river

As a side note, up to the 7th-century, the Mughan Plains were part of greater 
Armenia and were called Paytarakan. Located on the right bank of the Arax 
River, the plain was separated from the Armenian provinces of Artsakh, Siunik 
and Utik to the north, although some authors argue that it included territory on 
the left bank of the Arax as well.3 It was separated from Aderbadagan, the 
northwestern province in the Sasanid Empire, and almost corresponded to 
present-day Iranian Azerbaijan. On its south were the Karadagh and Talysh 
mountains, and it bordered the Caspian Sea to the east.4 It is believed to have 
encompassed the greater part of the Mughan Plain and the Lenkoran 
Lowlands.5

3 Babken Harutyunyan, ”P 'aytakaran". In Hambardzumyan, Viktor (ed.). (in Armenian). 
Vol. 12. Yerevan 1986, pp. 301-2.

4 Tadevos Hakobyan, Stepan Melik-Bakhshyan, Hovhannes Barseghyan, 
”P 'aytakaran” (in Armenian). VoL 5. Yerevan State University Press, Yerevan 2001, 
pp. 229-30.

5 Harutyunyan, pp. 301-2.

THE SHAHSEVAN MISATTRIBUTION OF ARMENIAN MAFRASHES
First let us examine the mafrashes since they have design characteristics 

common to many pile rugs and have never been attributed to Armenians. 
Mafrashes, which are rectangular bedding bags, or “boxes”, used for storing 
and transporting bedding and other personal possessions, were often woven 
by the soumak or kilim technique.

In spite of the great importance experts paid to the mafrashes, certain 
stereotypes (that mafrashes were woven only by nomads and not by 
sedentary peoples) prevented the thorough clarification of their significance.
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Generally, they were attributed only to nomadic tribes and their lifestyle. The 
fact that mafrashes were used by nomads due to their frequent movements led 
observers to conclude they were woven and used only by nomads.

Mafrashes from Yeghegnadzor and Tavush regions, Armenia, late-19th century 
(Nooter, Flat Woven rugs and Textiles from the Caucasus, pp. 156, 174)

This conclusion, however, ignored several facts, including the following:
a) Frequent movements were typical not only of nomadic tribes, but also 
of the settled Armenians, as Armenians engaged not only in agriculture, but 
in cattle breeding as well. This necessitated moving the cattle from winter to 
summer pastures as the nomadic tribes did.
b) Mafrashes also served as ojitnots(from the word ojit, meaning "dowry”) 
to hold the things/presents/gifts that were assembled before marriage. 
Parents would use the mafrashes to hold the things that were necessary for 
their daughters to live in a new house. These included woven objects such as 
clothing, sheets, dresses, stockings and saddlebags, as well as jewelry and 
household objects.
c) In 2004, an important book was published by Robert H. Nooter 
entitled, Flat Woven Rugs and Textiles from the Caucasus, which destroyed 
many of these stereotypes. Nooter travelled throughout the Caucasus, did 
extensive field work in Armenia, Azerbaijan and Georgia along with local
experts, photographed, catalogued and bought mafrashes and other flat­
weaves directly from the families of the weavers. He discovered that many 
mafrashes were woven by Armenians.6

6 Robert H. Nooter, “Flat woven rugs and textiles from the Caucasus, Schiffer Publishing
Ltd. Pgs. 169-70.

Even 20 years after this book appeared, the misattribution of Armenian 
mafrashes persists.

Just to be clear, I am not suggesting the Shahsevan, Azeris or Kurds did not 
weave mafrashes. I am only pointing out that contrary to conventional wisdom, 
the settled Armenians wove their share of mafrashes but are never credited for 
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it. It is also interesting to note that the mafrash seems to be unique to the 
Caucasus and northwestern Iran. The Turkmen to the east of the Caspian Sea 
had no box-shaped transport bags.7

Siawosch Azadi and Peter A. Andrews, “Mafrash”, Dietrioch Reimer Verlag I
Weltkunst Verlag, 1985 ISBN 10: 3496010223 I ISBN 13: 9783496010227
Richard Tapper, “Raiding, Reaction and Rivalry: The Shahsevan Tribes in the 
Constitutional Period,” Bulletin of the School of Oriental and African Studies, 
3(49):1986, pp. 508-531, Stable URL: http://www.jstor.org/stable/617828 .
Tapper.

SHAHSEVAN MISATTRIBUTION OF ARMENIAN PILE RUGS
What I mentioned above is not all. Indeed, many Caucasian antique pile rugs 

from the 19th century and earlier attributed to the Shahsevan were actually 
woven by Armenians and other settled peoples. Contrary to popular belief, the 
Shahsevan did not weave pile rugs until well into the 20th century when they 
were forced by the Soviet authorities and Iran to abandon their nomadic 
lifestyle and start a sedentary life.8

Shahsevan weaving attribution is relatively new. It never even existed before 
the 1970s. The number of attributions to the Shahsevan since the 1970s is 
astounding considering that after the conquest of the Mughan plains by the
Russians in 1822 and the signing of the Treaty of Turkmanchay (1828) Russia 
permitted Shahsevan nomads only limited access to their former pasturelands 
in Mughan. But they failed to observe the limitations, so Russia finally closed 
the Mughan frontier for the Shahsevan tribes in 1884.9 Therefore, in essence, 
the Shahsevans were no longer in the area where all these flat-weaves and rugs 
were supposed to have been woven.

Raoul Tschebull, a prominent rug collector and author of many books on 
antique Caucasian rugs, believes the Shahsevan attribution was the creation of 
authors Siawosch Azadi and, especially, Parviz Tanavoli, who had claimed it in 
his seminal book Shahsavan: Iranian Rugs and Textiles.

Anthropologist Richard Tapper was an authority on the Shahsevan. He lived 
with them in the 1960s and wrote several books. At a New England Rug Society 
(NERS) conference in 1999, invited by Tschebull, he confirmed that the 
Shahsevan did not weave pile rugs prior to the 20th century.

In a letter addressed to me, Tschebull wrote: “Richard Tapper, taught at 
Cambridge, did fieldwork with the Shahsevan in 1965-66, has published 
quite a bit. I knew Tapper quite well, got him to speak at the NERS. Azadi 
seized on the name by 1971, but thought Sarab rugs were woven by the 
Shahsavan. That’s probably where all this “Shahsavan rugs” attributions 
came from. I spent part of two summers with Moghanlu semi-nomads. Some 

7

8

9
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of my expurgated field notes are in my book Qarajah to Quba. I think 
virtually all pile weaving in East Azerbaijan was done by settled weavers. 
That doesn’t sell. Dealers often don’t know the truth anyway.”10

10 Raoul Tschebull, personal communications, 06/29/2023.
11 Turkotek 07-28-2001 at 09:23 a.m.

http://www.turkotek.com/salon_00068/s68t1. htm.
12 Raoul E. Tschebull, “Qarajeh to Quba”, 2019, Near Eastern Art Research Centre, p. 

28.
13 https://dandavisauthor.com/the-incredible-domed-tents-of-the-shahsavan/ .
14 Jenny Housego, Tribal Rugs, An Introduction to the Weaving of the Tribes of Iran, 

Scorpion Publications, Van Nostrand Reinhold Company, 1978, p. 10.
15 Wendel R. Swan, “Characteristics of Antique Azerbaijani Shahsavan Pile Weaving,” 

Azerbaijanian Carpet, Roya Taghiyeva (ed.), 2007, pp. 62-77.

A pertinent question is: why would nomads weave or use pile rugs, which 
were significantly heavier to transport and took longer to weave than flat­
weaves? Here again Tschebull offers his opinion on a rug attributed to the 
Shahsevan in the influential Rug Blog Turkotek.

This idea that such rugs are Shahsevan is a chimera, a ghost, a romantic 
idea, flitting around to tease you. Pile weaving in large formats can be pretty 
easily attributed to sedentary weavers. If I’m the bearer of bad news, in that 
rustic pile rugs are not generally nomadic products. Don’t slay the 
messenger. But do recognize that nomads aren’t more artistic weavers than 
are villagers — please.11

Another argument that can be added to whatever has been said is that the 
loom width of the pile rugs had to be wide to enable the weaving of these larger 
pile rugs. But the problem is that nomads wouldn’t stay in one place long 
enough to weave such large pile rugs. Nomads typically moved every 10-14 days 
to meet grazing needs.12 13 14 Many large flat-weaves woven by nomads are made up 
of strips sewn together, which in turn, were woven on small horizontal looms. 
An additional argument has to do with the format. Among the Shahsevan the 
format for floor covering was apt to be square as they lived in circular nomadic 
felt tents they called Alachigh.]3 The long and narrow format typified by a pile 
rug works well in a long, narrow village house. Not so much in a circular tent.

Jenny Housego also wrote about the Shahsevan and notes “Pile weaving 
never seems to have featured to any large extent

Perhaps, most telling of all these arguments is a quote from Wendel Swan, 
who in 2007 wrote:

In recent years, many books, magazines, websites and exhibition catalogs 
have made specific attribution of pile rugs to the Shahsavan, perhaps only 
by default when no other label can be attached.15
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Even Tanavoli, one of the main advocates of Shahsevan attribution, wrote in 
his seminal book on the Shahsevan:

Today many Shahsevan tribes weave pile rugs, whereas no trace of pile rugs 
survives from the last century. (...) Despite all efforts to find pile weave from 
the nineteenth century, only one chantelf6 has been found so far.* 17

A chanteh is a small bag, pouch or satchel.
Parviz Tanavoli, Shahsevan: Iranian Rugs and Textiles, Rizzoli, USA, 1985, p. 63.
Tanavoli, p. 290.
https://www.iranicaonline.org/articles/mogan-parent-i-ii .

In line with this statement, all the old and antique pieces depicted in his 
book are flat-weaves (with the exception of the mentioned chanteh.)

But here is an interesting revelation about that chanteh\ Isn’t it curious that 
the only pile piece he can present in his book as 19th century is covered with 
crosses?

The only piled piece in Tanavoli’s book from 
the 19th century. In my opinion it is Armenian

The cross-shaped star is a 
motif that has been used by 
the Shahsevan weavers in a 
variety of ways. It is of 
interest to find it on a 
Chanteh in plate 175, which 
is one of the few piled pieces 
in the book.18

it is of interest”Yes, 
because 
specific 
‘exhibit’

it is likely that that 
chanteh, his only 
of the 19th century,

was woven by Armenians.
So why does this Shahsavan 

myth persist? One of the major 
reasons is that many of the

current dealers began their careers in the late 20th century by travelling to the 
tribal regions of Iran and Turkey. An example is Bertram Frauenknecht, a well- 
known dealer who insists that the Shahsavan wove pile rugs because “he saw it 
with his own eyes”.

It might be true, that he “saw it with his own eyes”, but he saw it in the 
1970s, not in the 1870s!! No one disputes that the Shahsevan wove pile rugs 
after they were forcibly settled in the 1930s.19

Another reason dealers pushed the notion of weavers being nomadic instead 
of settled people like the Armenians was simply because it made for a more 

16

17

18

19
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compelling sales pitch. The romantic visions of nomads roaming the steppes 
with their family and animals in tow while their women created textiles between 
grazing areas was captivating. On the other hand, a woman from a settled 
culture weaving in her living room after feeding her family and putting her 
children to sleep just didn’t have the same impact. These romantic perceptions 
about the weavers are part of what Edward Said called Orientalism—romantic 
cliches about Middle Eastern peoples.

A CLOSER LOOK AT SOME SHAHSAVAN PILE RUG MOTIFS
Now let us bust some myths. Let us examine three motifs which, when seen on 
a pile rug, are always attributed to the Shahsavan.

The “Marching Peacock” motif, Tanovali, p. 56

No. 1.- The "Marching Peacocks”
Pile rugs and flat-weaves with this motif are always attributed to the 

Shahsevan.
Below are two almost identical rugs with the “Marching Peacock” motif. The 

one on the left is attributed to the Shahsevan by auctioneer Rippon-Boswell. 
The one on the right is inscribed in Armenian with a date of 1800. It is at least 
50 years older than the other.
Unless Tanavoli or others can show a flat-weave earlier than 1800 with the same 
“Marching Peacock” motif, we can safely say that both these rugs were woven 
by Armenians and the “Marching Peacock” motif should be attributed to 
Armenians. Of course, the motif also could have been used later by the 
Shahsevan and other groups.
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Armenian mafrash with marching peacocks. Photographed by Vahram Tatikyan in the 
village of Tashtun, near Meghri, Zangezur region, Armenia (Flat woven rugs and 

textiles from the Caucasus, p. 171)
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The rug on the left was auctioned in November 2010 by Rippon-Boswell and attributed 
to the Shahsevan! “While the flatweaves made by the Shahsevan nomads have now been 
extensively documented in many publications, very little is known about the pile rugs 
knotted by these tribes. Judging by its palette and the distinctive drawing style of the 
designs, which occur in the flatweaves in very similar form ..., this rare carpet, with a 
repeat of hooked guls and a beautiful animal border, was probably woven by the 
Moghan Shahsevan. Well preserved, with original finishes all around” (Johm T. 
Wertime, Sumak Bags of Northwest Persia & Transcaucasia, London 1998, no. 60^

If it wasn’t for the Armenian
inscription this carpet would
have been 
Shahsevan

attributed to the 
because of the

Peacocks. Many Armenian 
weavings, especially bags and 
kilims, are misattributed to
the Shahsevan. Provenance

No. 2.- The “Cruciform Group"
Here is another motif which whenever seen

Ex-Jim Burns.

on a rug or flatweave is
automatically attributed to the Shahsevan. Wendel Swan in his article titled 
“Characteristic of Azerbaijani Shahsavan Pile Weaving” identifies the motif 
which he described as part of the “Cruciform group”. It should be noted that 
this article was included in a book published by the Ministry of Culture & 
Tourism of the Republic of Azerbaijan, Azerbaijanian Carpet & Applied Art State 
Museum named after Latif Kerimov.20

20 Swan, pp. 62-77.
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The so-called Shahsevan “cruciform group” of a mafrash and a pile rug 
(Characteristics of Antique Azerbaijani Sha hsevan Pile Weaving, p. 71)

Swan writes: “(Top left) This is one of several known Shahsavan sumak 
mafrash panels from Hashtrud that feature a distinctive cruciform element. 
Top right; A closeup of the back of yellow ground pile rug (bottom) using the 
traditional Shahsevan cruciform elements, but curiously oriented, as they 
would be on the horizontal of a mafrash panel. (Bottom) Is the yellow ground 
rug itself. This relatively small rug is clearly from the 19th Century, possibly 
mid-century.”2]

Let us see what is “distinctive” in this cruciform motif. Where did it come 
from? What does it represent?

The motif is an Armenian Reliquary Cross with Relics of Saint John the 
Baptist made in Cilicia, Adana, 14th century.

Neither Swan nor Tanavoli would know this because they have never 
bothered to explore Armenian art.

No. 3.- The “Egg Palmette” 18th Century Rugs
Swan’s most baseless and unfounded Shahsaven attribution by far is the so 

called “Egg palmette” rug, which he claims is from the 19th or late 18th century.21 22

21 Ibid.
22 Swan, pp. Cl-Tl.
23 Ibid.

Swan writes: “The “Egg Palmette” carpet is among the oldest pile rugs 
woven by the Shahsavan, probably dating from the early 19th Century and 
possibly from the 18th Century. The scale of the drawing and its proportions 
resemble many of the classical Caucasian carpets of the 17th and 18th Centuries. 
As with the Baltimore carpet from the 18th Century, it was undoubtedly woven 
for someone of great wealth or influence.”23
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How could nomads weave such a large 
and sophisticated rug on a small 
horizontal loom while moving around 
from place to place? It defies credulity. 
Just as important, where does the motif 
come from? What does it represent?

Armenian Reliquary cross with relics of Saint 
John the Baptist made in Cilicia, Adan, 14th 

century

On the left: the so-called 19th century “Egg palmette” carpet, purportedly woven by 
the Shahsevan; on the right: “Opposing Serpents” motif on the Gohar rug 1700 AD 

with an Armenian inscription. Note the similarity
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Armenian 18th century Kuba. Same opposing serpents’ motif as the Gohar rug

Early Christian Armenian monument in Gogaran, Armenia and a 13th century
Khachkar

Anyone familiar with Armenian medieval art will know that the so-called 
“Egg palmette” motif is a later version of the “opposing serpents” motifs which 
Armenians have used in their art since the pagan era and which was later on 
adopted by Christianity. The serpents/birds are back-to-back, protecting from 
outside forces what is placed between them—a tree of life or a cross. One can 
see the motif on both the famous Gohar rug inscribed in Armenian and dated 
1700 AD as well as on later Armenian rugs.
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There are a great many ancient precedents for this opposing serpents 
motif abundantly spread across ancient Armenian art as well as medieval 
statues, khachkars, manuscripts and, later on, rugs.

CONCLUSION
The Shahsevan attribution of Caucasian flat-weaves and pile rugs only began 

in the late 1970s as a large number of mafrashes, khorjins and salt bags 
suddenly appeared on the market. Dealers sought a group to whom they could 
conveniently attribute them all. Armenians, also in the region, were never 
considered a possible source because it was believed settled people did not 
weave or have a use for such transportable weavings. Since flat-weaves and pile 
rugs shared common motifs, Armenians were excluded as the likely source for 
pile rugs as well. Therefore, the Shahsevan, a nomadic pastoralist group, were 
determined to be the weavers for both!!

In this paper I have demonstrated that the Armenians wove their share of 
transportable Caucasian flat-weaves and likely the majority of pile rugs. I have 
also demonstrated through historical sources and the first-hand experience of 
anthropologist Richard Tapper and tribal weaving experts that the Shahsevan 
never wove pile rugs. Yet both these myths persist today. Rug scholars and 
dealers have never considered the Armenians as a source for these flat-weaves 
and pile rugs because they are generally unfamiliar with the culture and art of 
the Armenians.
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Յօդուածագիրը, ինչպէս իր նախորդ յօդուածին մէջ («Յամեցող սխալա- 
պաւոումներ 20րդ դարու արեւմտեան գորգագիտութեան մէջ», ՀՀՀ, 
ՒսԳ(2):2023, էջ 439-48), այստեղ եւս կը ներկայացնէ արեւմտեան գորգագի- 
տութեան մէջ տեղգտած այլ յատկանշական սխալ մը' Շահսեւան յորջորջուած 
գորգերու եւ նախշատեսակներու մասին:

Հիմնուելով ամուր փաստերու եւ վկայութիւնն եր ու վրայ, հեղինակը կը վիճարկէ 
Փարուէզ Թանատլիին փաստարկները, որով վերջինս 18-19րդ գարուն հիւսուած 
կարգ մը գորգեր «Շահսեւան» կը համարէ: Թատւքճեան կը հաւաստէ, թէ գորգ 
կրնայ հիւսուիլ միայն նստակեաց ժողովուրդներու կողմէ, մինչ թափառական 
ցեղախումբեր կարճատեւ կը մնան որեւէ տարածքի վրայ, իսկ Շահսեւան ցեղա­
խումբին բռնի նստակեացութիւն պարտադրուած է 1930ականներուն: Միաժամա­
նակ, յօդուածագիրը 19րդ դարու հայկական գորգեր օրինակ բերելով ասպարէզ կը 
կարդայ Թանատլիի, որ ի յայտ բերէ գէթ մէկ հատիկ օրինակ' Շահսեւաններուն 
հիւսած 19րդ դարու այս գորգերէն:

Այդուհանդերձ, հեղինակը կը բացատրէ նաեւ այս յորջորջումին տարածումին 
շուկայական պատճառը, ընդգծելով որ գնորդին կամ հաւաքորդին համար աւելի 
գրաւիչ կը հնչէ ունենալ գորգը ցեղախումբի մը, որուն կիները լեռնային 
արօտավայրերուն վրայ գորգ կը հիւսեն քիչ ատենով նստակեաց ըլլալով 
հանդերձ...:
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ԷՋԵՐ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՌՈՔԻ ՊԱՏՄՈԻԹԻԻՆԻՑ 
ՄԱՍ Ա.- ՀԱՅԵՐԸ ՌՈՔՈՒՄ

ՄԱՆԷ ԽԱՌԱՏԵԱՆ
art.phil.maneh@gmail.com

ՄՈՒՏՔ
Մինչ օրս հայկական երաժշտական ժառանգութեան ուսումնասիրութիւ­

նը ներառել է գրեթէ մէւշտ ազգային աւանդական եւ դասական երաժշտու֊ 
թիւնները: Բայց այս յօդուածը վերաբերում է ռոքին' Հայաստանում ու 

Սփիւռքում, եւ հայկական ռոքի պատմութեանն ու խնդիրներին:
Այս յօդուածով մենք սկսում ենք շարք հայկական իրականութեան մէջ 

ռոքի դրսեւորումների վերաբերեալ: Յօդուածաշարը բաղկացած է երեք 
մասից.֊ մաս Մ.' հայերը ռոքում, որը վերաբերում է Սփիւռքի ներկայացու­
ցիչների անդամակցութեանը տարբեր ռոք խմբերի կազմում: Մաս Բ.' ռոքը 

Հայաստանում, որը ներառում է հայաստանեան իրականութեան մէջ 
ստեղծուած տարբեր ռոք խմբերի եւ երաժիշտների գործունէութիւնը: Իսկ 
Գ. յօդուածում կ՛անդրադառնանք հայկական ֆոլկ֊ռոքին' որպէս ռոքի ինք­

նուրոյն տեսակ եւ հայկական ինքնութեան դրսեւորում:
Յօդուածի նպատակն է հայկական ռոքը բերել գիտական ուսումնասի­

րութեան դաշտ եւ հնարաւորինս մէկտեղուած տեղեկութիւններով կատա­
րել դրա այժմեան մէւտումների վերլուծութիւնը: Մեր խնդրից դուրս է կա­
տարել երաժշտագիտական վերլուծութիւն, սոյն աշխատանքում ռոքին 
կ՛անդրադառնանք որպէս պատմամշակութային եւ հասարակական իրո­
ղութիւն, իսկ նեղ մասնագիտական անդրադարձն արուելէ այնքանով, որ­
քանով անհրաժեշտ է եղել: Քանի որ հայկական ռոքը չի ուսումնասիրուել 
գիտականօրէն, անհրաժեշտաբար օգտուելու ենք էլեկտրոնային, համա֊ 
ցանցային աղբիւրներից, հնարաւորութեան դէպքում նաեւ կ՛աշխատենք 
հարցազրոյցներ ունենալ տարբեր խմբերի անդամների կամ երաժշտների 
հետ:

Եթէ աւանդական երաժշտութեան խնդիրներն ուսումնասիրելու համար 
կան երաժշտագէտներ, ազգագրագէտներ, ինչպէս Մհեր Նաւոյեանը1, 

1 Նա հեղինակ է 2 մենագրութեան' Տաղերի ժանրի ծագումնաբանութիւնը եւ ազաւր 
մեղեդիական մւրածողութեան դրսեւորումը հայկական միջնադարեան մասն ագի֊ 
լրացուած երգարուեսւրում (2001), Դրուագներ հայ երաժշտութեան պաւրմութիւ- 
նից (2009), եւ շուրջ 40 գիտական յօդուածների:
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Թովմաս Պօղոսեանը2, Արամ Ղանալանեանը3, Հռիփսիմէ Պիկիչեանը4, ա֊ 
պա հայկական ռոքի ուսումնասիրութիւնն այլ վիճակում է: Հայաստանում 
ռոք լսողները մեծ մասամբ նախընտրում են արտասահմանեան ռոքը' յատ­

կապէս ԱՄՆում յայտնի դասական ռոք կատարողներին, շատերը արեւմտ­
եանին զուգահեռ լսում են նաեւ ռուսական ռոք, իսկ հայկական ռոք լսում 
են գրեթէ բոլորն, ովքեր գոնէ մի քիչ ծանօթ են այդ երաժշտութեանը: Իսկ 
հեռաւոր արեւելքի ռոք երաժշտութիւն' ճապոնական, հնդկական, լսում են 

շատ աւելի քիչ եւնոյնիսկ գուցէ չիմանան դրանց գոյութեան մասին (յամե­
նայն դէպս, տպաւորութիւնն այնպիսին է, որ առաջին տեղում արեւմտեան 
ռոքն է)5: Ռոքի պատմութեան, տեսակների ու ենթատեսակների մասին 
տեսական գիտելիքներին էլ տիրապետում են կրկին քիչ թուով մարդիկ: 
Այն ուա մեն այն ի ւ ռոքի վերաբերեալգիտական ուսումնասիրութիւնների սա­
կաւութեան պայմաններում, բաւականին շատ են լրագրական յօդուածնե­
րը, վեր լուծութիւնն եր ը եւ հարցազրոյցները: Հայկական ռոքի մասին գրում 
է armrock.am6 կայքը, որը ստեղծուել է Arm Rock ընկերութեան հիմնադիր 
տնօրէն, «Dogma» ռոք խմբի հիմնադիր եւ բաս֊կիթարահար, «Ռոք ընկե֊ 
րակցութիւն»ի նախագահ Վարդան Գրիգորեանի կողմից եւ ներառում է 
Հայաստանում գործող ռոք խմբերի գործուն էութիւն: Կան նաեւ 
antirabizkyart.blogspot.com կայքը7, ինչպէս նաեւ մշակոյթի եւ արուեստի 
մասին գրող կայքերն ու պարբերականները (hy.armradio.am, bravo.am, 

2 ՀՀ ժողովրդական արտիստ, բանասիրական գիտութիւնների դոկտոր, Կոմիտա- 
սի անուան երաժշտանոցի պրոֆեսոր եւ «Սայեաթ-Նովա» մշակութային միու­
թեան ղեկավար, որը յայտնի է ոչ միայն որպէս ժողովրդական եւ աշուղական եր­
գերի կատարող, այլ նաեւ որպէս մոռացման ենթակայ մի շարք երգերի փրկիչ, 
բանահաւաք, մանկավարժ:

3 Հեղինակած աշխատանքներից եւ յօդուածներից են «Հայ շինականի աշխատան­
քի երգերը», «Նմուշներ հայկական հակակրօնական ֆոլկլորից», «Աւանղապա- 
տում», «Կոմիտասը եւ ժողովրդական երգի բանաստեղծական խօսքը», «Հայրե­
նական պատերազմի տարիների հայ բանահիւսութիւնը» եւն.:

4 Հեղինակ է բազմաթիւ յօղուածների եւ մենագրութիւնների, որոնցից են «Նուագա­
րաններն ու ձայնեղ գործիքները հայ մանուկների կենցաղում, ազգաբանական 
դիտարկումներ», «Երաժշտութիւնը հայոց աւանդական առտնին եւ տօնածիսա- 
կան կեանքում», «Տիեզերաստեղծ պատկերացումները հայ աւանդական նուա- 
գարանագործական մշակոյթում», «Աւանդական երաժշտութեան քաղաքային 
կենսընթացը» եւն.:

5 Ընկերային ցանցերում կատարուել է հարցում, արդիւնքներն այստեղ 
https://medium.eom/@daniel.azizyan/1%D5%BC%D5%B8%D6%84%D5%A8֊ 
%05%Հ5%06%80%06%87%05%Հ1%Ը5%66%05%68%06%82%05%64- 
շ37964է8404Ե :

6 Տե'ս' https://armrock.am/ :
7 Տե'ս' https://antirabizkyart.blogspot.com/ :
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evnmag.com եւն.), լրագրողներ Նայիրա Հայրեպետեանը, Յասմիկ Բար֊ 
խուդարեանը, Շուշան Յարութիւնեանը եւ այլք:

ՆԵՐԱԾՈՒԹԻՒՆ
Ռոքն առաջացել է Բ. աշխարհամարտից յետոյ' 1950֊60ականներին Եւ֊ 

րոպայում եւ ԱՄՆում: Ռոքի հիմքում ընկած է պայքարի գաղափարախօսու֊ 
թիւնը, նորարար֊փորձարարական մօտեցումը, արհեստագիտական մի­
ջոցների օգտագործումը: Ռոքի շնորհիւ դասական երաժշտական գործիք­
ները մեծապէս բարելաւուեցին' ձայնի հնչեղութիւնը եւ հզօրութիւնը յար֊ 
մարեցնելով մեծ դահլիճներում ելոյթների համար8: Իր հնչեղութեան եւ 
զանգուածայնութեան շնորհիւ ռոքը դարձաւ պայքարի գործիք յատկապէս 
1970ականներին' սեռային եւ մշակութային յեղափոխութեան ժամանակ, ո֊ 
րի սկիզբը դրուեց յայտնի Վուդստոքեան ռոք փառատօնով: Այն սկսուել էր 
1969ի Օգոստոսի 15ին, տեւել 3 օր' մինչեւ Օգոստոսի 18ը: Փառատօնն 
անցկացուել է ԱՄՆի Նիւ Եորք նահանգի Բետէլ տեղանքում' Վուդստոքից 

40 մղոն հարաւ֊արեւմուտք' Ուոլկիլ փոքրիկ քաղաքում: Փառատօնը ոչ մի­
այն միաւորեց բազմաթիւ երաժիշտների եւ երաժշտասերների, այլեւ նպաս­
տեց ռոքի աննախադէպ հանրահռչակմանը: Այդ ժամանակ ռոք մշակոյթի 
ներկայացուցիչները հակապատերազմական9 քարոզչութեամբ եւ ազատ 
ապրելակերպով աւելի շատ ստիպում էին թերահաւատօրէն վերաբերուել 
իրենց, քան վստահութիւն էին ներշնչում: Իրականում, դա գիտակցուած եւ 
նպատակային հակադրում էր այն իրականութեանը, որն իր թուացեալ 
կարգապահութեամբ պատերազմների միջոցով է դրսեւորւում: Նրանք գե­
րադասում էին տարբերուել իրենց կենսակերպով' ընդգծուած ի ցոյց դնելով 

այդ տարբերութիւնը: Այն ուա մեն այն իւ թեթեւ թմրամիջոցների հանդէպ 
նրանց հակումներն ու ազատ յարաբերութիւնները չէին նպաստում հանրա­
յին վստահութեան ձեւաւորմանը: Իվերջոյ, դա դարձաւ ռոք մշակոյթի ներ­
կայացուցիչների կարծրատիպային կերպարի ձեւաւորման անկիւնաքարը: 
Իսկ Վուդսթոքը այսօր հոմանիշ է ոչ միայն ազատութեան, խաղաղութեան 
համար պայքարի, այլեւ լրջագոյն երաժիշտների կենսագրութեան եւ ռոքի 
պատմութեան կարեւոր փուլերից է: Այն օգնեց ձեւաւորելքաղաքացիական

8 1930ականներին ջազ կիթառահարները անհրաժեշտութիւն զգացին ուժեղացնել 
իրենց գործիքների ձայնը: Էլեկտրական կիթառի պատմութիւնը վերաբերում է 
1930ին, երբ լարային գործիքների ազգային ընկերութեան (National String 
Instrument Company) աշխատանքից ազատուելով Ջորջ Բոշամպը (George 
Beauchamp) սկսեց աշխատել լարային գործիքների ձայնը մեծացնելու նոր մեթոդ­
ներ գտնելու ուղղութեամբ: Նման խնդրի հանրաճանաչ լուծումը էլեկտրական 
շարժիչների, ելեկտրածինների, հնչիւնագրիչի ասեղների եւ ձայնային բարձրա­
խօսներէ դէպքում աշխատող էլեկտրական հոսանքի ուժն էր:

9 ԱՍՆում ռոքը բացայայտ դիրքորոշում ունէր ընդդէմ վիետնամեան պատերազմի, 
եւ այդ դիրքորոշումը հակասում էր պետական քաղաքականութեանը:
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https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D4%B4%D5%A1%D5%BD%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6_%D5%BC%D5%B8%D6%84&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B2%D5%AC%D5%B5%D5%B8%D6%82%D5%A6-%D5%BC%D5%B8%D6%84
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%96%D5%B8%D5%AC%D5%AF_%D5%BC%D5%B8%D6%84
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D5%94%D5%A1%D5%B6%D5%A9%D6%80%D5%AB_%D5%BC%D5%B8%D6%84&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D5%8C%D5%A1%D5%A3%D5%A1_%D5%BC%D5%B8%D6%84&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D5%8B%D5%A1%D5%A6_%D5%BC%D5%B8%D6%84&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%93%D5%BD%D5%AB%D5%AD%D5%B8%D5%A4%D5%A5%D5%AC%D5%AB%D5%AF_%D5%BC%D5%B8%D6%84
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%80%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B4%D5%B7%D5%A1%D5%AF%D5%B8%D6%82%D5%B5%D5%A9
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%80%D5%AB%D5%BA%D5%AB
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%8A%D6%80%D5%B8%D5%A3%D6%80%D5%A5%D5%BD%D5%AB%D5%BE_%D5%BC%D5%B8%D6%84
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B3%D5%AC%D5%A5%D5%B4_%D5%BC%D5%B8%D6%84
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%80%D6%87%D5%AB_%D5%B4%D5%A5%D5%BF%D5%A1%D5%AC
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%93%D5%A1%D5%B6%D5%AF_%D5%BC%D5%B8%D6%84
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%86%D5%B8%D5%B8%D6%82_%D5%B8%D6%82%D5%A5%D5%B5%D5%BE
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D5%93%D5%B8%D5%BD%D5%BF-%D6%83%D5%A1%D5%B6%D5%AF&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B1%D5%AC%D5%BF%D5%A5%D6%80%D5%B6%D5%A1%D5%BF%D5%AB%D5%BE_%D5%BC%D5%B8%D6%84
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%84%D5%A5%D5%AE_%D4%B2%D6%80%D5%AB%D5%BF%D5%A1%D5%B6%D5%AB%D5%A1
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https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B3%D6%80%D5%A1%D5%B6%D5%BB
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D4%B2%D6%80%D5%AB%D5%BF%D6%83%D5%B8%D6%83&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D4%B2%D6%80%D5%AB%D5%BF%D6%83%D5%B8%D6%83&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%BB%D5%B6%D5%A4%D5%AB_%D5%BC%D5%B8%D6%84
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D5%93%D5%B8%D6%83_%D6%83%D5%A1%D5%B6%D5%AF&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D5%8C%D5%A5%D6%83_%D6%83%D5%A1%D5%B6%D5%AF&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D5%8C%D5%A5%D6%83_%D5%B4%D5%A5%D5%BF%D5%A1%D5%AC&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D4%B3%D5%A5%D6%80%D5%AB%D5%BB_%D5%BC%D5%B8%D6%84&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D4%B3%D5%A5%D6%80%D5%AB%D5%BB_%D5%BC%D5%B8%D6%84&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D5%93%D5%B8%D5%BD%D5%BF-%D6%83%D5%A1%D5%B6%D5%AF&action=edit&redlink=1
https://hy.wikipedia.org/w/index.php?title=%D5%8D%D5%AB%D5%B6%D5%A9-%D6%83%D5%B8%D6%83&action=edit&redlink=1


մասամբ խմբերով, որոնց տարածական ցրուածութիւնն

աննախադեպ է»'
Սփիւռքի' ընդունող երկրների տնտեսական հասարակական կեանքին

անհրաժեշտաբար մասնակցութիւնը յանգեցրել
քաղաքական գործունէութեանը մասնակցութեան

նաեւ մշակութային եւ
Տասնամեակների ըն

թացքում այդ ներգրաւուածութեան շրջանակներում առաջացել են մշակու­
թային միաւորներ' հայկական համայնքներ, որոնք բացի ընդունող երկրի

մշակութային աշխուժութիւնից մտահոգուած են իրենց ինքնութեան պահ
պանմամբ: համադրութիւնը երաժշտական բնագա լառում
դրսեւորուել է երաժշտական խմբերի ձեւաւորմամբ, որոնք իրենց հասանե­
լի միջոցներով բարձրաձայնում են այն խնդիրների մասին, որոնց կրողն 
են, օրինակ' կարօտի, արդարութեան կամ յիշողութեան: Դա կարող են 

անմիջապէս երգերի միջոցով, թէնել թ1ք
մասին բարձրաձայնելով:

Հայօճախներում ապրող եւ

հարցազրոյցների ժամանակ այդ

հայկականութեան խնդիրներով մտահոգ,
միաժամանակ այլ երկրի մշակութային գերիշխանութեան տակ գտնուող
երիտասարդները ստեղծագործում են իրենց մտահոգող խնդիրների շուրջ
իրենց հասանելի գործիքներով:

ԱՄԵՐԻԿԱՀԱՅ ՌՈՔ ԵՐԱԺԻՇՏՆԵՐ

Խումբը ստեղծուել է էթնիկ պատկանելութեան շնորհի Մենակատար
էնդի Ւսաչատրեանը, կիթարահար Արտ Քարամեանը եւ բաս կիթարահար 
Դաւիթ Յակոբեանը հայկական ծագում ունեն: Մեծանալով Առս Անջելըսի
րուարձաններում' նրանցից իւրաքանչիւրը ծանօթացել է համաշխարհ

երաժշտութեան տարբեր ժանրերի, ինչպէս նաեւ
սական երաժշտութեան հետ: Թմբկահար Սեմի Ջէյ Ուոթսընը, ով ծա
զումով հայ չէ, մեծացել է Չիմակումում (Վաշինգտոն) եւ ծանօթացել Ւսա

Միայն որոշակի աժէքներ ընդունող:
23 Ռ. Կարապեաեան, “Հայկական սփիւռքի ներուժի ուսումնասիրման եւ ներառման 
ուղիները”, Պատմութիւն եւ մշակույթ հայագիտական հանդէս, 2(20):2023:
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https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B1%D5%84%D5%86
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%8C%D5%B8%D6%84
https://hy.wikipedia.org/wiki/1992
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%BC%D5%B8%D5%BD_%D4%B1%D5%B6%D5%BB%D5%A5%D5%AC%D5%A5%D5%BD
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https://www.allmusic.com/artist/the-apex-theory-mn0000751245
https://serjtankian.com/
https://web.archive.org/web/20220201080635/https:/avproduction.am/?ln=am&page=person&id=552
https://web.archive.org/web/20220201080635/https:/avproduction.am/?ln=am&page=person&id=552


կով երաժիշտները պայմանագիր կնքեցին հանրայայտ երաժշտական 
արտադրիչ Ռիք Ռուբինի հետ, ապա սկսեցին ձայնագրել իրենց առա­
ջին System of a Down ձայնասկաւառակը: Վերջինս թողարկուեց 1998 Յու­
նիսի ՅՕին եւ հինգ տարուայ ընթացքում վաճառուեց գրեթէ մէկ միլիոն
օրինակով: Այս սկաւառակին բնորոշ է նիւ֊մետալ ոճը: «Spiders» եւ «Sugar»

սինգլները դարձան ամենայաջողուածները սկաւառակից: System of a Down 
ձայնասկաւառակը ներկայացւում է Slayer եւ Metallica խմբերի համերգերի 
ինչպէս նաեւ Ozzfes/՜փառատօնի ժամանակ, որտեղ System of a Downp 
հանդէս էր գալիս որպէս համերգի սկզբում նուազող խումբ28: 1998-2005' 
խումբը հինգ արհեստվարժ ձայնագրութեամբ ձայնասկաւառակ է թողար֊ 
կել, որոնցից իւրաքանչիւրը դարձել է պլատինէ29 (առաւել յաջողակը եղել 
է Tox/c/էփն' բազմապլատինէ30), ընդհանուր' 12 միլիոն քանակով: 2006ին 
System of a Down խմբի անդամները ժամանակաւորապէս որոշեցին դադա­
րեցնել համատեղ գործուն էութիւնը եւ զբաղուել անհատական նախագծե­
րով: ֊Բրիս Հարիսի հետ հարցազրոյցում (MTV News) Մալաքեանը ասում էր, 
որ խումբը չի կազմալուծւում, որովհետեւ եթէ իսկապէս այդպէս լինէր, ա֊ 
պա 2006ին Ozzfestn^ կայացած համերգը չէր լինի: «Մենք չենք պաւր- 
րասւրւում երկարաւրեւ արձակուրդի մեկնել եւ անհաւրական նախագծեր ի- 
րականացնել,- շարունակում Տարօնը,֊ մենք Systemnւմ ենք աւելի քան 10 

28 Տես' https://systemofadown.com/ :
29 Վաճառքների քանակով պայմանաւորուած դասակարգում է, որով չափւում է ե- 
րաժիշսւի յայտնիութիւնը: Տարբեր երկրների համար (կախուած բնակչութիւնից) 
կարգավիճակ ստանալու համար պահանջուող վաճառուած օրինակների քանա­
կը տարբեր է. ԱՍ՜եում' 1 միլիոն օրինակ, Ս՜եծ Բրիտանիայում' 300.000, Լեհաս­
տանում, Իտալիայում, Սպանիայում, Կանադայում, Ուկրաինայում' 100.000:

30 Պլատինէ սկաւառակի վաճառքի կրկնապատիկ եւ աւելի վաճառքների դէպքում, 
սկաւառակը համարւում է բազմապլատինէ:
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ւրարի, եւ, ինձ թւում է, հիանալի է [քել խումբը որոշ ժամանակով եւ յեւրոյ 
վերադաոնալ»3]:

2006ին երաժիշտները նաեւ մասնակցեցին Կառլ Կարապետեանի 
«ճչացողները» («Screamers») ֆիլմի ստեղծմանը, որը պատմում է հայերի 
ցեղասպանութեան մասին31 32:

31 Տես'
https://webcitation.org/61 DfzmvkЗ?url=http://www.vh1.com/news/articles/1530066/0 
5032006^տէ6ւրւ_օք_3_€^ո.յհէրո1 :

32 Տես' https://www.youtube.com/screamersmovie :
33 Այգնոյն ժամանակ միջազգային բոլոր կառոյցները որեւէ յստակ բնորոշում չէին 
տալիս իրադարձութիւններին եւ չէին մատնանշում' որ կողմն է սկսել հակամար­
տութիւնը: Պաշտօնապէս նաեւ կողմերից մէկին «պաշտպանուող» եւ միւսին «յար- 
ձակուող» անուանելը համարւում էր ոչ ճիշտ:

34 Տես' https://scarsonbroadway.com/ :

2010 Նոյեմբերի 29ին խումբը յայտարարեց կրկին միաւորուելու եւ 
2011ին եւրոպական շրջագայութիւն անցկացնելու մասին: 2015 Ապրիլի 
23ին խումբը «Wake up the souls» շրջագայութեան շրջանակներում (նուիր֊ 
ուած Հայոց Ցեղասպանութեան 100ամեակին) այցելեց Երեւան եւ անվճար 
համերգ տուեց Հանրապետութեան հրապարակում: Ապա կրկին նրանք 
շարունակեցին անհատական աշխատանքները:

2020ի 44օրեայ պատերազմի ժամանակ խումբը կարճ ժամանակով 
կրկին վերամիաւորուեց եւ թողարկեց եւս 2 երգ ընդգծուած հակապատե­
րազմական թեմայով' «Յեղասպան մարդակերպեր» /«Genocidal 
humanoidz»/ եւ «Նրանք պաշտպանում են երկիրը»/«They protect the land»/: 
Այդ կարճատեւ վերամիաւորումը Հայաստանի' պատերազմի մէջ գտնուող 

բնակչութեանը բաւականին ոգեւորիչ թուաց: Դա նաեւ օգնում էր արուես­
տի լեզուով խօսել այն մասին, ինչի մասին շատերը կա'մ ստում, էին կա'մ 
լռում: «Genocidal humanoidz» երգում նրանք յստակ բաժանում էին անում՝ 
անուանելով մի կողմին «մենք» (սրանով նաեւ իրենց էին նոյնացնում' որ֊ 
պէս հայ ազգի ներկայացուցիչ), միւս կողմին' «չարքեր»: Իսկ տեսահոլովա­

կում ակնյայտ հայ֊թուրքական հակամարտութիւնը արտայայտուած էր 
Հայաստանի քարտէզի, Եղեռնի 100ամեակի խորհրդանիշ անմոռուկի հա֊ 
մադրութեամբ: Այս ամէնը միջազգային խուսափողական դիւանագիտու֊ 
թեանը33 զուգահեռ: Այս ամէնով ռոքը յստակօրէն ընդգծում է իր դիրքո­
րոշումը' որպէս պայքարող եւ ըմբոստ երաժշտութիւն:

Scars on Broadway34
Ամերիկեան ալւրերնաւրիւ ռոք֊խումբ, System of a Down խմբի կիթարա֊ 

հար Մալաքեանի եւ թմբկահար Ջոն Դոլմայեանի երաժշտական նախագի­
ծը: Խմբի առաջին համանուն ալբոմը թողարկուեց 2008 Յուլիս 29ին, որից
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Խումբը միասին թողարկել է չորս ալբոմ, բազմաթիւ երաժշտական 
տեսահոլովակներ եւ շրջագայել աւելի քան 30 երկրներում:

Բացի այդ, Մարգարիտան զբաղուել է տեսողական արուեստով եւ վա­
ճառել հազարաւոր բնօրինակ նկարներ եւ արուեստի մասին գրքեր: Ներ­
կայումս նա աշխատում է փոխներազդողգծանկարային վէպի թողարկման 
վրայ, որը պատմում է խմբի վերջին' «Հոլոգրամ» ալբոմի ապագայա­
պաշտական եւ խորը պատմութիւնը:
Նա լքի հարցազրոյցում խօսում է նաեւ իր արմատների' հայկական ծագ­

ման, եւ տարբեր երկրներում ապրելու իր փորձի մասին36: Թէեւ Մարգարի­
տան իր ծագման մասին բացայայտ է խօսում, բայց նրա երգերում ընդգծ­
ուած քաղաքական կամ ազգային թեմաներ չկան: Երգերը մարդկային 
ապրումների, վախերի, միայնութեան եւ սիրոյ մասին են:

36 Աւելի մանրամասն տես'
https://www.legendaryrockinterviews.com/2012/01/11/legendary-rock-interview-with 
margarita-monet-vocalist-of-edge-of-paradise/ :

37 Տես կայքը' https://dereksherinian.com/ :
38 Տես' https://www.peoples.ru/art/music/metal/derek_sherinyan/ :

Դերէկ Շերինեան
Դերէկ Շերինեանը37 ծնուել 

է Կալիֆորնիայում, 1966 0֊ 
գոստոս 25ին: 5 տարեկանից 
սկսել է նուազել դաշնամուր: 
Պատանի տարիքում իր ունե­
ցած երաժշտական տաղան­
դի շնորհիւ ընդունւում է Բերկ֊ 
լիի երաժշտական քոլէջ, անց­
կացնելով այնտեղ 3 տարի 
նա ներկայանում է Jimi 
Hendrix’s Band of Gypsys խմբի 
նախկին թմբկահար Բադի
Մայլզին: 1987 Սեպտեմբերին Մայլզը ընդունում է Դերէկին աշխատանքի' 
ռոք եւ բլուզ ակումբներում համերգ տալու համար: 1989ին Շերինեանը 
աշխարհահռչակ ռոք երաժիշտ էլիս Կուպըրի (Alice Cooper) հետ մեկնում 
է հիւրախաղերի' ի աջակցութիւն վերջինիս պլատինի կոչում ստացած 
Trash ալբոմի: Ապա մասնակցում է 250 համերգի, ինչպէս նաեւ 2 ալբոմի 
ձայնագրութիւնների: 1991ին ամերիկեան հանրայայտ Kiss խմբի հետ 
մասնակցում է հիւրախաղերի եւ ձայնագրում Alive III ալբոմը: 1994 
Սեպտեմբերին Dream Theater խմբի հետ մեկնում է հիւրախաղերի եւնրան 
առաջարկում են դառնալ Dream Theater խմբի լիարժէք անդամ38:
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https://www.peoples.ru/art/music/metal/derek_sherinyan/


Մի հարցազրոյցում նա պատմել է, որ հօր կողմից հայ եւ մօր կողմից' 

յոյն է: Հօրից իմացել է, որ նախնիներն ապրել են Արեւմտեան Հայաստա­
նի Արաբկիրում: Նրա տատ Եղիսաբէթ Եազըճեանի ընտանիքը շատ հա­
րուստ էր, մեծ հողատարածքների տէր: Եղիսաբէթի հայրը նաեւ զբաղւում 
էր ադամանդի արդիւնահանմամբ եւ մշակմամբ ու դրանք Հոլանդա էր մա­
տակարարում: «Վերջին այցս Երեւան ամենատպաւորիչն էր,- պատմում է 
Դերէկը,֊ կապ հաստատուեր իմ բարեկամների հետ, որոնք ինձ ուղեկցե­
ցին նախատատիս գերեզման, անպատմելի զգացողութիւններ էին: Ես 
չափազանց հպարտ եմ, որ հայ եմ»39:

39 Տե'ս' https://auroraprize.com/hy/derek-sherinian :
40 Ներկայումս նրանք ստեղծել են Adana Project խումբը, որը գործում է 
Հայաստանում:

41 Տե'ս' https://archive.is/HDOuF :

ԻԲԱՆԱՀԱՅ ՌՈՔ ԵՐԱԺԻՇՏՆԵՐ
Ս՜ետաֆոր, հայկական մետալ 

խումբ: Կազմաւորուել է 2010ին Ե֊ 
րեւանում' իրանահայեր Արիս եւ 

Արին Քարամեանների կողմից: 
Խումբը հանդէս է գալիս մետալ 
ռոքի տարբեր ոճերում' պրոգրե֊ 

սիլ մետալ (Progressive Metal), 
թրէշ մետալ (Thrash Metal), դում 
մետալ (Doom Metal), սփիդ մետալ 
(Speed Metal) եւն.: 2012 Դեկտեմ­
բեր 21 ին խումբը ելոյթ է ունեցել 
«End of the World Metal Requiem» 
փառատօնի շրջանակներում:

Նրանք բնակութիւն են հաս­
տատել Հայաստանում40, որտեղ 
էլ շարունակում են աշխատել:41 Նրանց երգերը կեանքի դժուարութիւնն եր ի,
դրանց յաղթահարումների եւ համամարդկային ապրումների մասին են:

Լիբանահայ ռոք երաժիշտներ
Այլին Ւսաչատուրեան
Ծնուել է 1978ին Բէյրութում, արուեստագէտների ընտանիքում: Սովորել 

է Բէյրութի Հռիփսիմեանց հայկական վարժարանում, տեղափոխուելով 
Կանադա' Մոնրէալի Ս. Յակոբ վարժարանում, այնուհետեւ վերադառնում 
Լփբանան, այնտեղ սովորում է Համազգայինի Հայկ եւ Մելանքթոն Արսլան֊ 
եան ճեմարանում, աւարտում Լիբանանի Moderne ուսումնարանը, ապա 
երկու տարի հետեւում է Ս. ժոզէֆ համալսարանի կինոյի դասընթացներին,
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մեկնում Փարիզ, ուր մնում է 5 տարի, յաճախում հայկական հին երգերի 
գործնական դասերին, դրան զուգահեռ Սորբոնի համալսարանի Կինեմա­
տոգրաֆի բաժինը, ստանում «մշակութային միջոցառումների կազմակեր­
պում» մասնագիտութիւնը: 18 տարեկան հասակում արժանանում է Սելին 
Գիոն մրցանակին: Հինգ տարուց աւելի համերգերով ելոյթներ է ունենում 
լիբանահայ դաշնակահար Գի Սանուկեանի հետ: 19 տարեկանում ձայնագ­
րում է իր առաջին երգը (Աամմա) արաբական ջազ ոճով. Դուբայ տեղա֊ 
փոխուելով' աշխատում է իր առաջին ձայնասկաւառակի' «Միտան»ի (Իմ 

տուն) վրայ, որն աւարտին է հասնում 2008ին: Այն 2009ի «Armenian Music 
Awards» մրցանակաբաշխութեան շահեց «Լաւագոյն ռոք֊ալբոմ» 
մրցանակը: 2020ին Բէյրութի նաւահանգստի պայթիւնից42 տուժածներին 
օգնելու համար կազմակերպուած առցանց համերգին Այլինը եւս իր 
մասնակցութիւնն ունեցաւ43:

42 Տե'ս' https://www.azatutyun.am/a/30767529.html
43 Տես' https://hyetert.Org/2020/09/18/%D6%84%D5%A5%D5%A6%D5%AB- 

%D5%B0%D5%A1 %D5%B4%D5%A1 %D6%80-
%D5%BA%D5%A7%D5%B5%D6%80%D5%B8%D6%82%D5%A9/ :

Միտանը նրա երկրորդ ալ­
բոմն է, լոյս է տեսել 2008ին: 
Ձայնագրուել է Դուբայում: 
Սկաւառակում տեղ են գտել 
ռոկ֊երաժշտութեամբ կատա­
րած յայտնի հայկական ժողո­
վրդական երգեր: Ալբոմի եր­
գացանկում ընդգրկուել են Գա֊ 
րուն ա, ֊Բարաւան, Նուբար, Տլէ եաման, Քէլէքէլէ, Սարի սիրուն եար, Առա­
ւօտ, Զարթիր որդեակ, Օրօր երգերը: Ըստ էութեան, Այլինը վերարտադ­
րում է հայկական ժողովրդական երգերը ռոք մեկնաբանութեամբ' դրանց 
հաղորդելով նոր շունչ:

Ռուսահայ ռոք երաժիշտներ
Պիկասսոյի զաւակները/Дети Пикассо, խումբը ստեղծուել է 1997ին' 

ռոքի եւ ֆոլկ երաժշտութեան ոլորտում փորձերի արդիւնքում' Գայա եւ
Կարէն Յարութիւնեանների կողմից: 2002ին խումբը ելոյթ ունեցաւ 
«Սիրին» կանացի երգի փառատօնում ու «Нашествие» («Գրոհում») ռոք 
փառատօնում եւ հեռարձակուեց «Наше paдиo»ի (Մեր ռադիօ) եթերով: 
FUZZ ամսագրի մրցանակաբաշխութեան ժամանակ խումբը ճանաչուել է 
իբրեւ «2002ի լաւագոյն նոր խումբ»: 2000ականների ընթացքում խումբը 
ձայնագրել է միքանի ալբոմներ տարբեր ոճերում' ռուսերէն եւ հայերէն: 
2007ին խումբը մշտական բնակութեան նպատակով Մոսկուայից տեղա֊
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https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B1%D5%B5%D5%AC%D5%AB%D5%B6_%D4%BD%D5%A1%D5%B9%D5%A1%D5%BF%D5%B8%D6%82%D6%80%D5%B5%D5%A1%D5%B6
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B4%D5%B8%D6%82%D5%A2%D5%A1%D5%B5
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B4%D5%AC%D5%A5_%D5%85%D5%A1%D5%B4%D5%A1%D5%B6
https://www.azatutyun.am/a/30767529.html
https://hyetert.org/2020/09/18/%D6%84%D5%A5%D5%A6%D5%AB-%D5%B0%D5%A1%D5%B4%D5%A1%D6%80-%D5%BA%D5%A7%D5%B5%D6%80%D5%B8%D6%82%D5%A9/
https://hyetert.org/2020/09/18/%D6%84%D5%A5%D5%A6%D5%AB-%D5%B0%D5%A1%D5%B4%D5%A1%D6%80-%D5%BA%D5%A7%D5%B5%D6%80%D5%B8%D6%82%D5%A9/
https://hyetert.org/2020/09/18/%D6%84%D5%A5%D5%A6%D5%AB-%D5%B0%D5%A1%D5%B4%D5%A1%D6%80-%D5%BA%D5%A7%D5%B5%D6%80%D5%B8%D6%82%D5%A9/


փոխուեց Բուդապեշտ, որտեղ ստեղծագործում են նորովի, ինչի արդիւն
քում ’’Picasso Children’^ վերածուել է ժամանակակից արեւելաեւրոպական 
երաժշտութեան հզօր ոճի կրող, որը պահանջուած է աշխարհի շատ երկր֊ 
ներում: Այնտեղ նրանք թողարկեցին մէւքանի ալբոմներ: «ժամանակակից 
ընդ/ատակեա/ մշակոյթը մեր իսկական ժամանակակից արուեստն է, որը 
կա/ այստեղ եւ հիմա: Պետութիւնը աջակցում է բառացի իմաստով' ոչ 
խօսքով, ոչ էլ /անուն ինչ-որ ձեւականութեան»,- ասել է Գայիան44:

https://www.yerkramas.org/article/10042/deti-Picasso-s-

Եուրի Կասպարեան
1980ականներին ”Կինօ" խմբի 

կիթարահար էր: 1983ին խմբի հիմ­
նադիր եւ մենակատար Վիկտոր 
Յոյը Կասպարեանին հրաւիրեց 
խումբ, իսկ մէւքանի տարի անց 
Եուրին դարձաւ խմբի երաժշտա­
կան առաջատարը: Ըստ Յոյի կեն­
սագրի' «Հենց Եուրիի ինքնատիպ 
նուագը մեծ մասամբ բնորոշեց 
ՑՕականների վերջի դասական 
«Կինոյի» դէմքը, ու ինչպէս եւ ինքը' 

Կասպարեանը, դարձաւ խմբի ե­
րաժշտական ոճի մարմնացումը: ... 
Կասպարեանը հիմա էլ համարւում 
է Ռուսաստանի լաւագոյն կիթա֊ 
րահարներից մէկը ու, թերեւս, ա֊ 

44 Հարցազրոյցը տես' 
armyanskogo-na-russkij :
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մենաճանաչելին»45: 1990ականներին սկսեց ձայնագրել ինւրելեկւրուալ, 
առաջադէմ երաժշտութիւն46: Նա այժմ էլ գործակցում է ռուսաստանեան 
ռոք երաժիշտների հետ:

45 Մանրամասն տե'ս' Մ. Գրիգորեան «Վիկւոոր Ցոյ, Շնորհակալութիւն, որ եկաք ու 
օգնեցիք Հայաստանին» http://art-collage.com/post/Victor-Coy :

46 Ինտելեկտուալ երաժշտութիւն են անուանում այն ցանկացած երաժշտութիւնը, 
որը տանում է արտացոլման, մտորումների, ներհայեցման: Նման բնութագրերը 
կարող են լինել կառուցուածքային բարդութեան աստիճանը, ոչ-պարզ գաղա­
փարների արտայայտումը, անսովոր ձայնային տեմբրերի օգտագործումը, յա­
տուկ յուզական եւ տեղեկատուական բովանդակութիւնը:

Սւրաս Նամին (Անաստաս Ալեքսէյի Միկոյեան)
Հայրը' Ալեքսէյ Անաստասի 

Միկոյեանը, ռազմական օդաչու 
էր: Մայրը' Նամէւ Արտեմէւ Միկոյ­

եան (Յարութիւնովա), երաժիշտ, 
արուեստաբան, գրող: Հենց նրա 
անունն էր Ստասը վերցրել որպէս 
ստեղծագործական ծածկանուն: 
Անաստաս Միկոյեանը (Ստաս 
Նամէւն) անուանակոչուել է 1923֊ 
76ի ՒսՍՀՄ յայտնի քաղաքական 
գործիչ Անաստաս Իւանի Միկոյ֊ 
եանի' հայրական պապի անու­
նով: Պապի հարազատ եղբայրը' 

Արտիոմ Իւանի Միկոյեանը, օդանաւերի յայտնի գիւտարար է, ՄԻԳ ինքնա­
թիռի ստեղծողը: Իսկ ինքը խորհրդային ռոք֊մշակոյթի հիմնադիրներից 
մէկն է, նաեւ առասպելական «Ծաղիկներ» խմբի հիմնադիրը, ով իր գրեթէ
յիսունամեայ գործունէութեան ընթացքում վաճառել է աւելի քան 60 մլն.
ձայնապնակ Խորհրդային Միութեան երկրների տարածքում, բազմաթիւ 
հանրաճանաչ («Ամառային երեկոյ», «Իսկապէս կարօտ», «Մենք ձեզ եր­
ջանկութիւն ենք ցանկանում» եւն.) երգերի հեղինակ: Կազմակերպել է Ռու­
սաստանում առաջին անկախ արտադրական SNC կենտրոնը, որտեղից 
դուրս են եկել ռուսական աստղերից շատերը, որոնցից մէկն էլ Նամէւնի 
ստեղծած «Gorky Park» խումբն էր: Երկրռւմ առաջին պոպ եւ ռոք֊փառա֊ 
տօների, այդ թւում' «Միասնական աշխարհ», «Ռոք Կրեմլից», 1989ին Աուժ- 
նիկիում կայացած Խաղաղութեան փառատօնի եւ այլ փառատօների կազ­
մակերպիչն է: Ստեղծել է ձայնագրական ընկերութիւն, ռադիոկայան, հե֊ 
ռուստաընկերութիւն, համերգային գործակալութիւն, գեղարուեստական 
ձեւաւորման գրասենեակ եւն., որոնք, կոտրելով պետութեան մենաշնորհը, 
դարձել են ռուսական շոու-բիզնէս\} սկիզբը: Կազմակերպել է առաջին ոչ֊
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տղան Եաշարի նախապապն էր: Իր ընտանիքի պատմութիւնը նա իմացել 
է 40 տարեկանում եւ դա յեղաշրջող ազդեցութիւն է ունեցել նրա վրայ: Նա 
սկսեց սովորել հայոց լեզուն, կարդալ Հայաստանի պատմութեան մասին 
գրքեր: «Բարձրաձայն յայտարարելով, որ ես այժմ հայ եմ, ես շատ 
թշնամիներ ձեռք բերեցի,- ասում է Եաշարը, ով դարձաւ Արշակ:֊ Նոյնիսկ 
նրանցից ոմանք, ում ես ընկերներ էի համարում, երես թեքեցին ինձանից: 
Մարդիկ կային, որ ասում էին. լաւ, քանի որ հայ ես, ուրեմն գնա 
Հայաստան: Ինձ համար դժուար է բացատրել, որ եթէ հայ եմ, ուրեմն 
այստեղ տանն եմ: Իմ նախնիների հայրենիքն այս երկրի մաս է դարձել ոչ 
իրենց կամքով: Բայց չնայած դրան, հայերն այնքան բան են արել այս 
երկրի համար, որ ես կարող եմ հանգիստ հպարտանալ իմ ծագմամբ»5]:

2011ին նա Հայաստանում աշխատել է Արտօ Թունջբոյաջեանի եւ 
Armenian Navy Banc^ հետ:

Հայկօ Զեփկին
Հայկօ Ջեփկինը թուրքահայ ռոք երաժիշտ է, ով յայտնի է դարձել 

յարձակողապաշտ այլընտրանքային երաժշտութեան մէջ մեղեդային գոյ֊ 
ներ հաղորդելու իր հմտութեամբ: Հայկօն աշխատում է այնպիսի ոճերում, 
ինչպիսիք են ռոքը, մետալը, անատոլիական ռոքը51 52: Նա Ստամբուլի հայ­
կական Կեդրոնական վարժարանի շրջանաւարտ է, որտեղ շատ յայտնի 
հայեր են ուսանել, այդ թւում' Միսաք Մեծարենցը, Հրաչեայ Աճառեանը եւ 
Արա Գիւլէրը:

51 Տես' https://ok.ru/vsyaarmeni/topic/65183459120416 :
52 Անատոլիական ռոք (թրք.' Anadolu rock, անգլ.' Anatolian rock), թուրքական ժողո­
վրդական երաժշտութեան եւ ռոքի միաձուլման արդիւնքում առաջացած երաժշ­
տութեան ժանր: Սկիզբ է առել 1960ականներին այն բանից յետոյ, երբ արեւմտ­
եան ռոք խմբերը'The Beatlesp, Rolling Stonesp, Led Zeppelinը, Yesp, Status Չսօն 
bLOmegab, սկսեցին հանրամատչելի դառանալ Թուրքիայում:

Ջեփկինը իր երաժշտական 
գործունէութեան հետ կապուած 
բազմաթիւ միջոցառումներ 
կազմակերպել եւ ինքն էլ մաս­
նակցել է: 2006ին, 2007ին եւ 
2009ին մասնակցել է Rock’n 
(^ին, իսկ 2007ին' է Rock 
Muzikalle^ եւ Van i^in Rockին:
Նա ստեղծել է Araf ֆիլմի հիմ­
նական երաժշտութիւնը 
(Soundtrack), իսկ նրա «Տօո
Kez» երգը Sakin Olmam Lazim ալբոմից նոյնպէս ներառուել է ֆիլմի 
երաժշտութիւններում:
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Նրա իւրայատուկ արտաքինը ճանաչելի է դարձրել Հայկոյին, թէեւ 
սկզբում բարդոյթների պատճառ էր: Նա շատ ինքնատիպ եւ կերպարային 
երաժիշտ է, ինչի շնորհիւ նաեւ նկարահանւում է ֆիլմերում53:

53 Տե'ս' https://www.hurriyet.com.tr/kelebek/magazin/hayko-cepkin-hayata-eksi-1-ile- 
Ե3տ13մյտ-417Օ5Օ14 :

54 Տե'ս' https://hetq.am/hy/article/85976 :
55 1980ականներից սկսած' Վարդանեանը զբաղւում է համշէնահայերի բանահիւ- 
սութեամբ, բարբառի եւ երգարուեսսւի ոաումնասիրութեամբ, հրատարակել է 
բազմաթիւ յօդուածներ եւ բանահիւսական նիւթեր, որոնց մեծ մասը տպագրուել 
է իր իսկ կողմից հրատարակուող Ձայն համշէնական թերթում: 2009ին հրա­
տարակել է նաեւ Կրօն ափ ոխ համշէնահայերի բարբառը, բանահիւսութիւնը եւ 
երգարուեսւրը գիրքը:

2018 Փետրուարին թուրքահայ մտաւորականների հետ միասին միացել 
է Պոլսոյ պատրիարքի թեկնածուի ընտրութեան վերաբերեալ կոչին 54:

ԽԽԼԱՏՇՏ

Համշէնահայ այս ռոք խումբը ստեղծուել է Ստամբուլում: Խումբը ներ­
կայացնում է ֆոլկ֊ռոք' համշէնահայերէն բարբառով: ժամանակին նրանց 

«Վարմի» եւ «Խաղողիկ» երգերը բաւականին աղմուկ բարձրացրին ունկն­
դիրների շրջանում: «Խաղողիկ» բառը համշէնի խօսուածքում նշանակում 
է' շատ գեղեցիկ եւ խայտաբղէտ: Համշէնագէտ Սերգէյ Վարդանեանը55 
երգը գրական հայերէնի վերածելիս' օգտագործել է «խատուտիկ» բառը,

Ս՜ելոաես' (մեր լոյսը) խմբի երգերի եւ երաժշտութեան հեղինակը մեծ 

մասամբ Սաղրուֆ Բիբարն է: Նա ասում է, որ հենց այս առաքելութիւնն է 
ներդրուած խմբի էութեան եւ երաժշտական ոգու մէջ: «Այս իմասւրն ենք 
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տեսնում մեր երաժշտութեան մէջ եւ հենց սա էլ ուզում ենք փոխանցել 
մարդկանց,- ասում է նա,֊ «Մեր լոյսն» ասելիս' իրականում նկատի ունենք 
նաեւ այն, որ մեր երգերով կարող ենք բոլորի լոյսը լինել»56:

56 Տես' https://hetq.am/hy/article/78291 :
57 Տես' https://azator.gr/%D5%BE%D5%B8%D5%BE%D5%A1-

%D5%AD%D5%B4%D5%A2%D5%AB-
%D5%B4%D5%A5%D5%B6%D5%A1 %D5%AF%D5%A1 %D5%BF%D5%A1 %D6%80%D5
%A8/ :

Նրանք երգում են Համշէնի բարբառով, մասամբ' նաեւ թուրքերէն: 

Խմբի երգացանկում յաճախ են հնչում համշէնական ժողովրդական երգեր, 
ինչպէս Սաղրուֆն է ասում' անանուն երգեր: «Մեծ մասամբ նոր գրուած եր­

գեր են, բայց յաճախ, հիմնականում համերգեցի ժամանակ, ներկայացնում 
ենք անանուն երգեր եւ մեղեդիներ: Թեմաները տարբեր են' աշխարհին վե­
րաբերող ամէն ինչ, մինչեւ իսկ' աշխարհի վերջը,- ասում է ֊Բիբարը,֊ եր­

գում կամ նուագում ենք այնպէս, ինչպէս տեսնում ենք կեանքը, նայում աշ­
խարհին: Սէր, բնութիւն, ւիորձութիւններ, կարօտ, երաժշտութեամբ պատ­
մում ենք երբեմն էլ բաներ, որոնք խօսքերով չենք կարողանում պատմել»: 
Իսկ երաժշտական ոճի մասին թէեւ հենց խումբը ինքն իրեն չի բնորոշում 
որպէս ռոք, այն ուա մեն այն իւ այն մոտ է ֆոլք ռոքին, ուստի մենք չենք 
կարող շրջանցել նրանց:

Համշէնահայերն իրենք ինքնութեան մասին խօսում են ամենատարբեր 
կերպով, մի մասն իրեն թուրք է համարում, մի մասը հայ, մի մասն առ­
հասարակ հրաժարւում է խօսել այդ մասին: «Դէ, թուրք չենք էլի, հօ ստի­
պելով չի: Որովհետեւ տարբեր մի մշակոյթ, տարբեր մի լեզու, տարբեր մի 
ինքնութիւն կայ այստեղ: Ես սա թրքութեան մէջ չեմ կարողանում տեղաւո- 
րել, կը ներէք: Բայց միւս կողմից էլ'չնայած նոյն լեզուի կրողը լինելուն, հայ­

կական ինքնութեան մէջ էլ ամբողջութեամբ չեմ կարողանում տեղաւորել 
համշէնականութիւնը»57' ասում է «Վովա» ժողովրդական երգի խմբի մենա­

կատարը: Համշէնահայերն իրենց ինքնութեան պահպանման համար կա­
րեւորում են իրենց բարբառը, մշակոյթը, ծէսերը: Այն ուա մեն այն իւ, երաժշ­
տական գործունէութիւնը ամենայարմար եւ անվտանգ մէւջոցն է ինքնու­
թեան դրսեւորման եւ պահպանման տեսակէտից, ուստի համշէնահայերն 
ունեն նաեւ ժողովրդական երգի խմբեր («Վովա», «էնտու» եւն.):

Իսրայէլահայ ռոք երաժիշտներ
Apo & the Apostles եւ Ափօ Սահակեան

Ափօ Սահակեանը փոփ֊ռոք երաժիշտ է, ով ծնուել է Երուսաղէմէւ Հին 
քաղաքի հայկական թաղամասում: Նա ռոք երաժշտութիւնը մօտեցրել է 
փոփին' համադրելով նաեւ բլուզ եւ էթնիկ տարրերի հետ, աւելի ընկալելի
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դարձնելու եւ զանգուածայնացնելու համար: Նա Apo & the Apostles խմբի

Միաւորելով մասնակիցների բազմակողմանի փորձը խումբը դարձաւ 
երաժշտական ոճի առաջամարտիկ, որը մէւաւորում է բլուզ, պարային եւ Ա֊ 
րեւելեան տարրեր: Բայց իւրաքանչիւր նոր աշխատանքով Apo & the 
Apostlesp ձգտում է նոր ոճեր բերել իրենց հնչողութեանը: Նրանց բեմելային 
սինգլը' Baji Wenekp, աւելի քան մէկ միլիոն դիտում է հաւաքել Youtuben^ 
եւ ընկերային ցանցերի այլ հարթակներում: Buzzfeedn^ եւ այլ կայքերում 
նրանք ճանաչուել են որպէս տարածաշրջանի ամենայայտնի նոր խմբերից 
մէկը, որը յայտնի է իր գիշերային համերգերով: Նրանց առաջին "Back to 
Sababa" ալբոմը օգտագործում է շեփորներ, Արեւելքի ռիթմեր եւ Արեւմուտ­
քի մեղեդիներ, որոնք մարմնաւորուած են առաջատար «Fil Zaman» սինգ֊ 
լում: Նրանց վերջին սինգլը ' «Bandora Blues», ընդգրկուած է «Ya Zalamez» 
չորրորդ մինի ալբոմում: Universal Music ՄԵՆԱի թողարկած սինգլը եւ մինի 
ալբոմը մեծ ուշադրութիւն են գրաւել տարածաշրջանում խմբի զարգացող 
եւ բազմազան հնչողութեան շնորհիւ:

Սահակեանն աշխուժօրէն զբաղւում է նաեւ իր անհատական նախագ­
ծով, որը նպատակ ունի վերականգնել հայի արժանապատուութիւնը (յատ­
կապէս 2020ի պատերազմէւ աւարտից յետոյ), վերագտնել ինքնութիւնն ու 
ուժ գտնել խնդիրների լուծման համար: «Ֆորբս»ի կայքում հրապարակ­
ուած ամսագրի մշտական աշխատակից Միքա Հենդլէրի հարցազրոյցում, 
երաժիշտն ասել է.֊ «Ես իմ սոլօ նախագծին վերաբերում եմ ոչ թէ գործա­
րարի, այլ հայրենասիրի ւրեսակէւրից: Քանի որ ես մի ժողովրդի զաւակ եմ, 
որը տեսել է իր բաժին խաւարը, երբեմն ինձ թւում է, որ հայ ժողովրդական 
երգերի կատարումը շատ աղոտ լոյս է վաոում այս շատ մութ թունէլում: Ես 
իրապէս կարծում եմ, որ հայկական ժողովրդական երգի մէջ կախարդանք 
կար Հենց հիմա մենք' հայերս, անդունդն ենք ընկած, բայց աւելի լաւ է այդ
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ՅՈՎՀԱՆՆԷՍ ԹՈՒՄԱՆԵԱՆԻ «ԱՆՈՒՇ» ՊՈԵՄԸ 
ԵՒ 

ԿՈՄԻՏԱՍԻ ՀԱՄԱՆՈՒՆ ԱՆԱՒԱՐՏ ՕՊԵՐԱՆ 
ԱՐՓԻ ՎԱՐԳՈԻՄԵԱՆ 

avardumyan8@gmail.com

ՄՈՒՏՔ
Յովհաննէս Թումանեանի բանաստեղծութիւնների ժողովածուի առա­

ջին հատորը լոյս է տեսել 1890ին Մոսկուայում' իր մի խումբ բարեկամնե­
րի օժանդակութեամբ, իսկ երկու տարի անց' 1892ին, լոյս է տեսել նոյնի 
երկրորդ հատորը, որտեղ զետեղուած է նաեւ նրա «Անուշ» պոեմի առա­
ջին տարբերակը1: Այն Թումանեանի վաղ շրջանի պոեմներից է, որոնց 
հերոսներին յատուկ է քնարական խորհրդաւորութիւնը: Յետագայում' 
1901-Յին, հեղինակը հիմնովին վերամշակել է իր պոեմները' այդ թւում եւ 
«Անուշ»ը. այդ նոր եւ ստուար ժողովածուն լոյս է տեսել 1903ին Թիֆլի֊ 
սում, իսկ 1904ին բանասէր Ստեփան Լփսիցեանը «Հայ բանաստեղծներ» 
մատենաշարով առանձինն վերահրատարակել է Անուշ պոեմը2:

1 Գառնիկ Ստեփանեան, Կենսագրական բառարան, հւրր. Ա, «Հայաստան» 
հրատ., Երեւան, 1973, էջ 380-81:

2 Յովհաննէս Թումանեան, Անուշ, «Հայ բանաստեղծներ» մատենաշար, հրատ.' 
Ստ. Լփսիցեանի եւ ընկ., տպարան «Հերմէս», Թիֆլիս, 1904, էջ 3-40:

Սարոյի «Ա՜խ, Անուշ, Անուշ» մեներգը
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Անուշի «Ասում են ուռին» մեներգը

Կոմիտասն ընդհանուր առմամբ ունեցել է երաժշտական-բեմական ըս֊ 
տեղծագործութիւնների չորս մտայղացում' «Սասմայ ծռեր», «Վարդան» եւ 

«Անուշ» օպերաները, ինչպէս նաեւ «Քաղաքավարութեան վնասները» 
(ըստ Յակոբ Պարոնեանի) երաժշտական կատակերգութիւնը3 (օպերե­
տը): Սակայն Կոմիտասն ամէնից շատ հասցրել է աշխատել վերոնշեալ օ֊ 
պերաներից հենց «Անուշ»ի վրայ, քանի որ այդ պոեմը շատ հոգեհարա­
զատ էր նրան իր ազգային նկարագրով եւ բնիկ ժողովրդական մտածո֊ 
ղութեամբ:

3 Ռոբերւո Աթայեան, «Կոմիտասի ձեռագրերը», Սովեւրական արուեսւր 4:1955, էջ
42-47:
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ՕՊԵՐԱՆ

4 «Թումանեան Մարիամ (1870-1945).- Մշակութային գործիչ: Ծնուել է Թիֆլիսում: 
Կինն է իշխան Գէորգ Թումանեանի: Ունեցել է հասարակական, մշակութային 
գործուն էութիւն, մեծապէս նպաստել է Թիֆլիսի հայ թատրոնին, եղել է Հայոց 
դրամատիկական ընկերութեան նախագահ: Նիւթական օժանդակութիւն է ցոյց 
տուել հայ գրողներին, յատկապէս Յովհաննէս Թումանեանին, որի մի շարք 
երկերը լոյս են տեսել նրա ջանքերով: Գրել է արժէքաւոր յիշողութիւնն եր» (Ստե- 
փանեան, էջ 381):

5 Հեղինակի ղեկավարութեամբ կատարուել է 1919ին, Հայկական Սովն լրական 
Հանրագիտարան, հւրր. /, էջ 463:

6 Բախտիար Յովակիմեան, «Կոմիտասի թատերական աշխարհը», Կոմիւրասա֊ 
կան, գիրք 2, կազմ.' Մ. Մուրադեան, խմբ' Ռ. Աթայեան, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երե­
ւան, 1981, էջ 247:

«Անուշ» պոեմը հայ գրականութեան ամէնից սիրուած երկերից է, որի 
հիման վրայ 1912ին ստեղծուել է Արմէն Տիգրանեանի համանուն օպե­
րան5: Սակայն յայտնի է, որ մինչ այդ դեռեւս 1903ի վերջերին, լոյս տես­
նելուց անմիջապէս յետոյ, Կոմիտաս վարդապետն արդէն ընթերցել էր 
Թումանեանի այս պոեմը եւ համակուել դրա յենքով ազգային առաջին օ֊ 
պերան ստեղծելու գաղափարով: Նշելի է, որ Թումանեանի բանաստեղ֊ 
ծութիւնների արմատապէս վերամշակուած այս ժողովածուն 1903ին հրա֊ 
տարակուել է հասարակական ու թատերական գործիչ, Թիֆլիսի վերնա֊ 
խաւի անուանի ներկայացուցիչ իշխանուհի Թումանեանի ջանքերով: 
Դեռեւս անձամբ ծանօթ չլինելով Կոմիտաս վարդապետին, վերջինս իս­
կոյն ուղարկում է նրան մի օրինակ Թումանեանի նոր հրատարակուած 
Բանաստեղծութիւններ ժողովածուից, որը պարունակում էր նաեւ «Անու֊ 
շ»ը' թելադրելով Կոմիտասին օպերա յօրինել այդ ազգային պոեմի հիման 

վրայ: Ահա թէ ինչ է պատասխանել նա իշխանուհի Թումանեանին. «Ու֊ 
րախութեամբ կարդացի պբ. 3. Թումանեանի «Անուշը» եւ շատ անուշ գը- 
սրայ, պաւրրասւր եմ Ձեր փափագն իրագործելու» (1904, Յունուարի 22): 
Յետագայում իշխանուհին գրել է Կոմիտասին. «Ես շաւր ուրախ եմ, որ հը- 
նարաւորութիւն կ՛ունենամ Ձեզ հետ ծանօթանալու եւ խօսելու «Անուշ» օ֊ 
պերայի մասին: Եթէ կարելի է Ձեզ հեւր բերէք ձայնագրած կտորները, ա­
սում են շաւր /աջող բան է դուրս եկել»6: Տարիներ անց իշխանուհին հե­
տեւեալ գրառումն է կատարել. «Ես չեմյիշում, թէ երբ եւ որւրեդ ծանօթա­
ցայ Կոմիւրաս վարդապետի հետ, բայց իբրեւ երաժշտագէտի ես շատ վա­
ղուց էի ճանաչում նրան եւ բարձր գնահատում: Ես միշտ երազում էի լսել 
մի հայկական օպերա, որի թէ' բովանդակութիւնը եւ թէ' երաժշտութիւնը 

լինէր զուտ ժողովրդական: Ես հաւատացած էի, որ Կոմիտասի գրչի տա­
կից դուրս կը գայ մի հրաշալի բան եւ իմ մէջ միտք յղացաւ՝ առաջարկել 

նրան Թումանեանի «Անուշ»ը օպերա դարձնել, եւ այդ նպատակով ուղար- 
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կեցի նրան իմ հրատարակած ժողովածուն»7: Այսպիսով, չնայած որ ազ­
գային օպերա ստեղծելու գաղափարը Կոմիտասին յուշել էր իշխանուհի 
Թումանեանը, սակայն դա Կոմիտասի համար լոկ պատեհ առիթ է եղել. 
Հայագէտ, Մանուկ Աբեղեանը8, որը Գէորգեան ճեմարանում երկար 
ժամանակ աշխատել է Կոմիտասի հետ, այդ մասին գրել է. «Նրա երազ­
ներից մէկն էլ այն էր, որ միշտ պաւրրասւրւում էր մի օպերա շարադրելու 
հայկական եւ ընդհանրապես արեւելեան եղանակների ոգով»9 10: Այդ շրջա­
փուլում ազգային օպերա ունենալու գաղափարն արդէն իսկ թեւածում էր 
հայոց մշակոյթի երկնակամարում: Մարիամ Թումանեանը 1905ին վկա­
յում է. «Բաւական բան էր գրել Կոմիտասը իր օպերայից եւ մի քանի կտոր 
նոյնիսկ նուագել է իմ տանը եւ հիացրել ինձ»]0: Փաստօրէն, Կոմիտասն 
իսկոյն մեծ ոգեւորութեամբ ձեռնամուխ էր եղել «Անուշ» օպերայի ստեղծ­
մանը, մանաւանդ որ 1905ի ապրիլին Թիֆլիսում տեղի ունեցան Գէորգ­
եան ճեմարանի երգչախմբի համերգերը Կոմիտասի ղեկավարութեամբ, 
որոնց ընթացքում էլ կայանում է նրա եւ Յովհաննէս Թումանեանի ծանօ­
թութիւնը:

7 Նոյն, էջ 245 (ըստ Յովակիմեանի' Խորհրդային Վրաս տան օրաթերթ, 1939, 
№9):

8 Սւոեփանեան, էջ 9-11:
9 Կոմիտասական, գ. 2, էջ 242. նաեւ' ժամանակակիցները Կոմիտասի մասին, 
կազմ.' Գասպար Նշանի Գասպարեան, Հայպեւոհրաւո, Երեւան, 1960, էջ 72-73:

10 Կոմիտասական, գ. 2, էջ 247:
11 Մանուկ Աբեղեան, «Յիշողութիւններ Կոմիտասի մասին», ժամանակակիցները 
Կոմիտասի մասին, էջ 72-73. նաեւ' Բ. Յովակիմեան, «Կոմիտասի թատերական 
աշխարհը», Կոմիտասական, գիրք 2, էջ 242:

12 Յովակիմեան, էջ 242-43. նաեւ' Հ. Աճառեան, Կեանքիս /ուշերից, Հայպետ- 
հրատ, Երեւան, 1976, էջ 207-8:

ԲԵՌԸԻՆԵԱՆ ԿՐԹՈՒԹԻՒՆ. ՕՊԵՐԱՅԻՆ ԱՐՈՒԵՍՏԻ ԱՇԽԱՐՀԸ
Ինչպէս յայտնի է, Կոմիտասը մինչ այդ արդէն իսկ հիմնաւոր կրթու­

թիւն էր ստացել Բեռլինում, որտեղ էլ կայացել էր նրա առաջին ծանօթու­
թիւնը եւրոպական թատերական աշխարհի հետ, եւ ուսանող ժամանակ 
նոյնիսկ բեմ էր բարձրացել Բեռլինի օպերային թատրոնում' որպէս երգ­

չախմբի երգիչ: Հենց օպերայում երգելը եւ նրա դասական սկզբունքներին 
մօտիկից առնչուելն էլ նպաստել էր հայկական ազգային օպերային ստեղ­
ծագործութիւն կերտելու նրա գաղափարին11 12: Լեզուաբան Հրաչեայ Աճառ֊ 
եանի վկայութեամբ, Կոմիտասի ձայնը մեծ ձայնածաւալ ունէր, եւ Բեռլի֊ 
նում «ուսումն աւարւրելուց յեւրոյ գիրմանացիք առաջարկում են նրան օ- 
պ եր այ ի երգչի պաշտօն' ամսական 1000 մարկ ռոճիկով, սակայն Կոմի- 
ւրասը մերժում է, յայւրնելով, թէ ինքը վարդապեւր է»ռ: Յետագայում նոյն­
պէս' Բեռլինում կայացած նրա դասախօսութիւն֊համերգի վերջում, ուր նա 
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ներկայացրել էր հայ ժողովրդական երգարուեստը, տեղի օպերային 
թատրոնի տնօրէնն անձամբ առաջարկել էր Կոմիտասին զբաղեցնել ի֊ 
րենց օպերայի գլխաւոր երգչի տեղը' բացառիկ աշխատավարձով: Սա­

կայն Կոմի տասը պատասխանել էր. «Իմ երգչի կարողութիւնները մէկ նը- 
պ ատակի միայն կը ծառայեն' մեծ ժողովրդիս երգն ու երաժշտութիւնը 

ծանօթացնել երաժշտական աշխարհին եւ ապացուցել, որ հայ ստեղծա­
գործ ժողովուրդը սկզբնական դարերէն ունեցեր է իր ինքնուրոյն երգն ու 
երաժշտութիւնը»^:

ԹՈՒՄԱՆԵԱՆԻ «ԱՆՈՒՇ» ՊՈԵՄԻ ԸՆՏՐՈՒԹԻՒՆԸ
Քաջատեղեակ լինելով հանդերձ արեւմտեան օպերային արուեստի 

դասական օրինաչափութիւններին, Կոմիտասն ընտրել էր յատկապէս 
Թումանեանի «Անուշ» պոեմը, քանի որ մտադիր էր ստեղծել հայոց ազ­
գային մտածողութեամբ երաժշտական֊բեմական տպաւորիչ մի ստեղծա­
գործութիւն, որի հիմքում ընկած լիներ գեղջկական կեանքին եւ նահապե­
տական ընտանիքին յատուկ' անմիջական ու կենսական յոյգերով լի պա­

տում, որը հնարաւորութիւն կը տար բացայայտել հայոց աւանդական հո­
գեբանութեան իւրօրինակ եւ ինքնատիպ նրբերանգները: Օպերայի վրայ 
աշխատելիս նա ձգտում էր հասնել առաւելագոյն արժանահաւատութեան, 
որի համար պատրաստ էր նոյնիսկ մեկնել Ըօռի եւ ուսումնասիրել, ինչպէս 
ինքն էր ասում' «...տեղական խօսակցութեան ձայնաստիճանը», այսինքն' 

Ըօռուայ բարբառին բնորոշ հնչերանգները: Կոմիտասի համար խիստ 
յատկանշական էր այս աստիճան գիտական մօտեցումը, եւ դա բնաւ զար­
մանալի չէ, քանզի նա գիտակցում էր, որ «Անուշ»ն իր տեսակով առաջինն 
էր լինելու հայ իրականութեան մէջ, հետեւաբար այդ գործը նրա համար 
գրեթէ առաքելութեան էր հաւասարւում: Դա պէտք է լինէր իր ժամանա­
կին յարիր «ժողովրդական օպերա»' հնարաւորինս բնական ձայնելեւէջնե֊ 

րով օժտուած մեղեդիական յօրինուածքով, որում երգչական ու գործիքա­
յին նուագամասերը կատարելապէս ներդաշնակ պիտի լինէին եւ փոխա­
դարձաբար լրացնէին միմեանց: Կոմիտասագէտ Ռոբերտ Աթայեանը Կո­
միտասի «Անուշ» անաւարտ օպերային նուիրուած իր յօդուածում իրաւամբ 
նշել է. «Կոմիտասն ինքը, գոնէ նամակներում, իր «Մնուշ»ը ոչ մի անգամ 
օպերա չի անուանել»™: Սա նշանակում է, որ վերջինս չափազանց խստա­
պահանջ էր իր ստեղծագործութեան հանդէպ, նրա համար գերակայ խըն֊ 
դիր էր հայ ժողովրդական երաժշտական մտածողութիւնը համադրել օ֊ 
պերային արուեստի դասական ձեփ եւ բովանդակութեան հետ, որի ար֊ 
դիւնքում ստացուելու էր նոր տիպի մի ստեղծագործութիւն, որն իր բը֊

13 Հրաչեայ Աճառեան, «Յուշեր Կոմիտասի մասին», ժամանակակիցները Կոմի­
տասի մասին, էջ 80:

14 Ռ. ՍԼ Աթայեան, «Կոմիտասի «Անուշ» անաւարտ օպերայի ուրուագրերը», Կոմի- 
ւրասական, գ. 2, էջ 49, ծնթ. 5:
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նոյթով դրանց օրգանական միաձուլումն էր լինելու: Այս առումով յիշար֊ 
ժան է այն, որ 1907ին, երբ Կոմիտասը Վենետիկի Ս. Ղազար կղզում էր 
գտնւում, Մխիթարեան Միաբանութեան հայրերի համար ունեցած զեկոյ­
ցին առընթեր' կատարելով հայոց հարսանեկան երգաշարերն ու յընթացս 

մանրամասն նկարագրելով ժողովրդական այդ կարեւոր ծէսը, իր տը֊ 
պատրիչ ելոյթի վերջում նա հետեւեալ կերպ է բնութագրել գիւղական 
հարսանիքը, «...մի ամբողջ օպերա է»]5: Այսինքն' հայոց աւանդական 

հարսանիքը Կոմիտասը դիտարկում էր որպէս ծաւալուն մի ներկայացում 
իր բոլոր դրուագներով' երգերի կայուն հերթագայութիւնից մինչեւ յան֊ 

կարծաբանական բնոյթը, դրանց ազգային արարողակարգը, որ կարող 
էր տեւել մինչեւ 7 օր' հարսին, փեսային եւ միւս գործող անձանց նոփր֊ 
ուած բազմաբնոյթ երգաշարերի սկիզբը, տրամաբանական զարգացումն 
ու հանգուցալուծումը, ինչն էլ կուռ ու միասնական էր դարձնում ամբողջ 
տօնակատարութիւնը: Քանի որ Թումանեանի «Անուշ» պոեմի սիւժէի հիմ­
քում ընկած են հենց գեղջկական աւանդական հարսանիքի արարողու­
թիւնն ու դրա հետ կապուած ժողովրդական հնօրեայ հաւատալիքները, 
ապա վերոնշեալ արտայայտութիւնը' օպերայի հետ զուգահեռ անցկացնե­

լու վերաբերեալ, առաւել բնորոշ է դառնում:

ԿՈՄԻՏԱՍԻ ԱՌԱՔԵԼՈՒԹԻՒՆԸ
Կոմիտասը մեծ պատասխանատուութեամբ էր վերաբերւում հայ իրա֊ 

կանութեան համար դարակազմիկ նշանակութիւն ունեցող դասական սե­
ռի խոշոր կտաւի երաժշտական բարդ ու ծաւալուն ստեղծագործութեան 
մտայղացմանն ու իրագործմանը: Եւ գուցէ հենց դա էր պատճառը, որ նա 
այդպէս էլչհասցրեց լիակատար աւարտին հասցնել իր նուիրական իղձը: 
Նշելի է, որ «Անուշ» օպերայի արիաները, արիոզօները, զուգերգերն ու 
խմբերգերը Կոմիտասը ջանում էր ստեղծել ժողովրդին հնարաւորինս հո­
գեհարազատ ելեւէջներով, երբեմն նոյնիսկ ներդնում էր բուն գեղջկական 
որեւէ երգ փոխելով միայն խօսքը, իսկ նուագակցութեան գործիքային 
կազմում նա մտադիր էր օգտագործել նաեւ ժողովրդական նուագարան­
ներ, որպէսզի նուագախումբն առաւել հայեցի հնչողութիւն ստանար: Ինչ֊ 
պէս վկայում է Աթայեանը երաժշտագէտ Ալեքսանդր Շահվերդեանի գրքի 
ծանօթագրութեան մէջ «Կոմիւրասը փորձում էր կատարելագործել սրին­
գը եւ սւրեղծել ւրարբեր ձայնածաւալ ունեցող սրինգների կայուն տեսակ­
ներ: Այժմ /այտնի է նաեւ, որ իր «Անուշ» օպերայում Կոմիւրասը մւրադիր 
էր սիմֆոնիկ նուագախմբի կազմի մէջ ներմուծել յատկապէս սրինգ»]6:

15 Հ. Կ. Տ. Սահակեան, «Հայկական երաժշւոութիւն», Բազմավէպ, 7-8:1907, էջ 
369-73:

16 Ալեքսանդր Շահվերդեան, Հայ երաժշւրութեան պաւրմութեան ակնարկներ. XIX­
XX դդ., խմբ. եւ ծանօթ.' Ռ. Աթայեան, Հայպեւոհրաւո, Երեւան, 1959, էջ 385, 
610 ծնթ. 10:
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Բարեբախտաբար պահպանուել է Կոմիտասի սրինգների հաւաքածուն' 

կազմուած տարբեր չափի փայտեայ եւ մետաղեայ նուագարաններից, ո֊ 
րոնք ցուցադրուած են իր անունը կրող թանգարան֊ինստիտուտում: Ու­
շադրութեան արժանի է այն հանգամանքը, որ չնայած Կոմիտասը ձգտում 
էր լիարժէք վաւերականութեան, այդուհանդերձ' 1908 Յուլիսի 2ին գրած 
նամակում նա Ս՜արիամ Թումանեանի միջոցով խնդրում է 3. Թումանեա֊ 
նին, որ պոեմում երբեմն հանդիպող թուրքերէն բառերից որքան կարելի է 
խոյս տայ' երգի հայկական ոգին պահելու համար: Չնայած նրան, որ Կո֊ 
միտասն իր մանկութիւնը ֊Բէօթահիայում (կամ Կուտինայում)' թրքախօս 

միջավայրում էր անցկացրել, եւ թւում է, թէ նրա համար պիտի որ սովո­
րական լինէր մեր բարբառներ սպրդած որոշ ոչ֊հայերէն բառերի առկա֊ 
յութիւնը, սակայն թերեւս հենց այդ հանգամանքն էլ մղում էր նրան հնա֊ 
րաւորինս զտարիւն եւ անխառն պահել հայոց լեզուն (Քէօթահիայում, ինչ- 
պէս եւ արեւմտեան Հայաստանի այլ բնակավայրերում, հայերը պարտադ- 
րըւած էին իրենց մայրենի լեզուով չխօսել, քանի որ դա չափազանց վը- 
տանգաւոր էր կեանքի համար)]7: Վերը նշուած դիտողութեանը կցելով եւս 
միքանի նկատառում, Կոմիտասը նոյն նամակի վերջում յաւելում է. «Գըր- 
ուածքը շուտ պատրաստէ, որ ես էլ ուսումնասիրել կարողանամ ու երա- 
ժըշտութեան ծրագիր մշակեմ: Չեմ կարող որոշ ասել, թէ երբ պատրաստ 
կը լինի, որովհետեւ ես մենակ եմ եւ բոլոր գործերը ինձ վրայ են ծանրա­
ցած»17 18: Սոյն տողերը պերճախօս կերպով վկայում են Կոմիտասի զերծան֊ 
րաբեռնուած լինելու մասին: Կարեւոր է նաեւ նշել, որ մինչեւ 1907 նա նոյ֊ 
նիսկ դաշնամուր չունէր, էջմիածնի միաբանութեան հանդիսասրահում 
առկայ էր լոկ չորս ութնեակ ձայնածաւալով մի փոքրիկ, հնամենի 
ֆիսհարմոն (Harmonium), որի ձայնը զուրկ էր նրբերանգներից19 եւ բաւա֊ 
րար չէր ազատօրէն ստեղծագործելու համար, եւ Կոմիտասը կարող էր 
հնչեցնել այն միայն օրուայ սահմանափակ ժամերին: Չնայած դրան, Կո֊ 
միտասն արդէն 1905ին էջմիածնում, մտերմական շրջանում, կատարել է 

17 Այս ցաւալի երեւոյթի մասին տե'ս նաեւ' Արփի Վարդումեան, «-Բէօթահիայի հա­
յերի երաժշտական մշակոյթը (ըստ Կոմիտասի գրառած հայատառ թուրքերէն 
տեքստերով երգերի անտիպ ժողովածուի)», Հայ ժողովրդական մշակոյթ XVI, ա­
ւանդականը եւ արդիականը հայոց մշակոյթում, Դերենիկ Վարդումեանի ծնըն- 
դեան 90ամեակին ն ուիր ուած գիտաժողովի նիւթեր ի ժողովածու, ՀՀ ԳԱԱ 
«Գիտութիւն» հրատ., 2014, Երեւան, 2014, էջ 153-60. նաեւ' Arpi Vardumyan, 
“The Musical Culture of Kutahia’s Armenian Community (as reflected in a unique 
collection of songs recorded by Komitas Vardapet),” The Armenian Communities of 
Asia Minor, “Armenian History and Culture Series, Historic Armenian Cities and 
Provinces”, Volume 13”, UCLA, 2014, Los Angeles, էջ 195-208:

18 Կոմիտասական, գ. 2, էջ 246:
19 Պատահական չէ, որ դաշնամուրը եւրոպական լեզուներով կոչւում է Fortepiano - 
որ լատիներէն Forte - ուժգին, եւ Piano - մեղմ բառերի միակցումն է, որոնցով 
արտայայտտւմ են երաժշտական հիմնական նրբերանգները:
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որոշ հատուածներ («Ասում են ուռին», «Աղջի անաստուած» եւ «Բարձր 
սարեր»), իսկ ունկնդիրների շարքում եղել է նաեւ Յովհաննէս Թումանեա֊ 
նը20:

20 Կոմիւրասական, գ. 2, էջ 246:
21 Նոյն, էջ 42-82:
22 Նոյն:
23 Ռ. Աթայեան, «Կոմիտասի ձեռագրերը», Սովեւրական արուեսւր, 4:1955, էջ 42:
24 Г. Г. Тигранов, Армянский музыкальный театр, очерки и материалы, том 1, 

(IV. Оперные замыслы Комитаса) [Գ. Գ. Տիգրանով, Հայկական երաժշւրական 
թաւրրոնը. ակնարկներ եւ նիւթեր, հւրր 1, (IV. Կոմիւրասի օպերային մւրայղա- 
ցումները), Հայպետհրատ, Երեւան, 1956, էջ 191-217]:

ԿՈՄԻՏԱՍԻ «ԱՆՈՒՇ» ՕՊԵՐԱՅԻ ՊԱՀՊԱՆ ՈՒԱԾ ՀԱՏՈՒԱԾՆԵՐԸ
Կոմիտասի «Անուշ» օպերայից մնացել են 20ից աւելի մեներգեր, զու֊ 

գերգեր, խմբերգեր եւ նուագախմբային մշակումներ, որոնք պահւում են 
իր արխիւում' Երեւանի Չարենցի անուան Գրականութեան եւ արուեստի 
թանգարանում (ԳԱԹ): Կոմիւրասական ժողովածուի' 1981 ին լոյս տեսած 
2րդ գրքում Աթայեանը ներկայացրել է այն ամէնը, ինչ հնարաւոր է եղել 
գտնել իր ժամանակ21: Ըստ այդմ' երգերի մի մասն արդէն եւրոպական 
նոտագրութեամբ էր գրառուած' գեղեցիկ, կոկիկ ձեռագրով, առանձին 
թերթիկների վրայ: Մաքրագիր այդ օրինակները 1905ի Ապրիլին Կոմի֊ 
տասն իր հետ տարել էր Թիֆլիս' ցուցադրելու Մարիամ Թումանեանին: 
Իսկ միւս' դեռեւս սեւագիր մասը նոր հայկական (Լփմոնճեանի կամ Արդի 
հայկական) ձայնանիշերով է պահպանուել' «Անուշ» պոեմի 1903ի հրա­
տարակութեան տողերի արանքում, որոնք յետագայում Աթայեանն ինքն է 
փոխադրել եւրոպական նոտագրութեան: Դրանց թւում են' «Եկէք, քոյրեր» 
(փերիների երգը), «Վուշ֊վուշ, Անուշ, վուշ֊վուշ, քուրիկ» (երգչախմբի եր­
կու ձայնի համար), «Աղջի անաստուած, նստիր վըրանում» (Սարոյի եր­
գը), «Ամպի տակից ջուր է գալի», Անուշի «Ասում են ուռին աղջիկ էր ինձ 
պէս» արիան, Սարոյի «Ա՜խ, Անու՜շ, Անու՜շ» ասերգը, Անուշի «Ա՜խ, չէ, ես 

գիտեմ, որ ես բախտ չունիմ» երգը, «Բարձր սարեր, այ սարեր», «Սիրուն 
աղջիկ, ի՜նչ ես լալիս», «Շնորհակալ եմ, անցուոր ախպէր», «Ետ դառ, 
ե՜տ, իգիթ», «Ա՜խ, էն կանաչ սարի լանջին», «Վ'եր կաց, իգիթ», «Տեսէք, 
տեսէք, դափ ու զուռնով», «Բերում են, հըրե՜ն» երգերը22: Աթայեանը 

յայտնում է նաեւ, որ 1952ին Կոմիտասի երեւանեան արխիւը նշանակալի֊ 
օրէն համալրուել է մի շարք արժէքաւոր ձեռագրերով, որոնց հիման վրայ 
հնարաւոր է դարձել առաւել հանգամանալից անդրադառնալ նրա անտիպ 
ստեղծագործութիւններին23:

Հարկ է նշել նաեւ, որ 1956ին ռուսերէն լեզուով լոյս է տեսել օպերային 
արուեստի անուանի գիտակ Գէորգի Տիգրանովի Հայ երաժշւրական 
թաւրրոնը երկհատորեակի Ա. հատորը24, որտեղ հեղինակը ռուս 
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ընթերցողին է ներկայացրել հայկական առաջին դասական օպերային 
ստեղծագործութիւնների մի շարք, այդ թւում նաեւ Կոմիտասի անաւարտ 
«Անուշ»ը: Հեղինակը, նամակագրական փաստերի հիման վրայ, 
ռուսալեզու ընթերցողի ուշադրութեանն է յանձնել Կոմիտասի եռանդուն 
գործունէութիւնը Թումանեանի «Անուշ» պոեմին ծանօթանալու պահից 
իվեր' իր յօդուածում տեղադրելով «Ասում են ուռին աղջիկ էր ինձ պէս», 
«Համբարձում եայլա» եւ «Սիրուն աղջիկ, ի՞նչ ես լալիս» երգերի նոտային 

օրինակները: Տիգրանովը հաւաստում է, որ պահպանուած նիւթերը 
յստակ պատկերացում են տալիս ոչ միայն Կոմիտասի յօրինած գլխաւոր 
լէյտմոտիւների (մեղեդի կամ մեղեդիական դարձուածք, որ ծառայում է 
օպերայում որեւէ անձ, երեւոյթ, ապրում կամ գաղափար բնութագրելու 
համար)25 մասին, այլեւ ուրուագծում են դրանց զարգացման հիմնարար 
սկզբունքները: Հեղինակը նշում է նաեւ նուագախմբի դերի կարեւորումը 
եւ Կոմիտասի մտադրութիւնը' օպերայում հայկական ժողովրդական 

գործիքներ ներմուծելու անհրաժեշտութեան մասին:

25 Կ. Սեժենսկի, Երաժշտական ջերմինների համառօւր բառարան, Հայպետհը- 
րաւո, Երեւան, 1955, էջ 47:

26 Կոմիւրասական, գ. 2, էջ 42. նաեւ' էջ 247-48:
27 Նոյն, էջ 42-43:

Այս ամէնով հանդերձ, Կոմիտասին այդպէս էլ վիճակուած չէր աւար­
տուն ու լիարժէք աստիճանի հասցնել իր փայփայած «Անուշ»ը, քանի որ 
նա մշտապէս բազմազբաղ է եղել: Նոյնքան բազմազբաղ է եղել նաեւ 
Թումանեանը, եւ նրանց հանդիպումն ու գործակցութիւնն այդպէս էլ չի 
կայացել' մասամբ նաեւ վերջինիս վեցամսեայ ձերբակալութեան պատճա­

ռով, ինչը մեծ վիշտ է պատճառել Կոմիտասին: Ահա թէ ինչ է գրել նա 
իշխանուհի Մարիամին այդ ցաւալի իրողութեան մասին. «Մեր Յովհաննէ- 
սի ձերբակալուեր շատ վատ տպաւորութիւն թողեց վրաս, որքան է զըրկ- 
ւում մեր գրական բանաստեղծական կեանքը նրա' անգործ բանտում մը- 
նալով: Իհարկէ, երեւի դեռ երկար կը պահեն մինչեւ ամբողջ կծիկը բաց 
անեն... «Անուշն» առաջ է գնում, էլի մի շարք նոր բաներ գրեցի: Մնացել 
եմ մոլորուած, Յովհաննէսի բանտարկութիւնն էր պակաս, էլի կիսատ մը- 
նաց «Անուշի» երգական խմբագրութիւնը: Յոյս ունէի, որ կը գար այս տօ- 
ներին եւ վերջ կը տափնք, այդ էլ այդպէս մնաց...» (1909, Փետրուար 14)26՝. 
Աթայեանը մէջբերել է նաեւ գրող Դերենիկ Դեմիրճեանի վկայութիւնը. 
«Յիշում եմ նրա հատուածները «Անուշ» օպերայից, որի վրայ աշխատում 
էր. երգեց Սարոյի եւ Անուշի հանդիպումը, «Ասում են ուռին»: Արիաները 
օրգանական ծնունդ էին ժողովրդական երգի եւ զարմանալի պարզ իրենց 
գեղեցկութեան մէջ: ... Մոտիւները յիշում եմ» (1906ի մասին է)27»: Յայտնի 
է, որ Դեմիրճեանը նաեւ հմուտ ջութակահար էր, այնպէս որ նրա խօսքը 
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մասնագիտական կշիռ ունէր28: Յաւելենք, որ վերոնշեալ ժամանակակից­
ները Կոմիւրասի մասին գրքի ներածականը' «Երկու խօսք» վերտառու­
թեամբ, նոյնպէս հեղինակել է Դեմիրճեանը29:

28 Թումանեանը ժամանակակիցների /ուշերում, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1969, 
էջ 911. (Դերենիկ Դեմիրճեանի յուշագրութեան N20 ծանօթագրութեան 
տեղեկացմամբ' «1903 թ. ջութակի դասեր վերցնելու նպատակով նա 
(Դեմիրճեանը - Ա.Վ.) մեկնում է Աոսկուա, սակայն վատառողջութեան 
պատճառով շուտով ընդհատում է պարապմունքները»)' Հր. Աուրադեան, 
Դերենիկ Դեմիրճեան, ՀՍՍՀ ԳԱ, Երեւան, 1963, էջ 201:

29 Դերենիկ Դեմիրճեան, «Երկու խօսք», ժամանակակիցները Կոմիտասի մասին, 
էջ 3-7:

30 3. Ասատուրեան, Կոմիւրաս Վարդապետ, անձը եւ գործը, (իր ծննդեան 
հարիւրամեակին աոիթով), Gomidas Vardabed, His life & Work, (On the centennial 
of his birth), Published by the Diocese of the Armenian Church of Archbishop 
Torkom Manoogian, Primate, New York, October 1969:

Ինչպէս գիտենք, Կոմիտասի եռանդուն գործուն էութիւնը ցաւալիօրէն 
կարճ է տեւել հազիւ 20 տարի: Իր ողջ ստեղծագործական կեանքում նա 
կարծես կանխազգալիս լինէր, որ ի վերուստ իրեն տրուած ժամանակը 
բաւարար չի լինելու բազում մտայղացումներն իրագործելու համար, այն­
պէս որ ստիպուած էր միաժամանակ միքանի բարդագոյն գործ ձեռնար­
կել: Կոմիտասն աշխատում էր օր ու գիշեր' երբեւէ չխնայելով իրեն, յա­

ճախ նաեւ իր առողջութեան հաշուին: Սակայն... 1915ի գարնանն ընդ֊ 
հատուած նրա ստեղծագործական բուռն կեանքը հազիւ թէ բաւարար լի­
նէր իր համապարփակ ծրագրերը լիովին իրականացնելու համար:

ՍՓԻՒՌՔԻ ԵՐԱԺՇՏԱԳԵՏՆԵՐԻ ԱՆԴՐԱԴԱՐՁՆԵՐԸ ԿՈՄԻՏԱՍԻ 
«ԱՆՈՒՇ»ԻՆ

Կոմիտասի ծննդեան հարիւրամեակի առթիւ բանաստեղծ ու երգիչ 
Յակոբ Ասատուրեանը, ով բազմիցս տարբեր բեմերում կատարել է Կոմի­
տասի երգերը եւ հեղինակել Կոմիւրաս վարդապետ եւ հայ երգը գիրքը30, 
1969ին' Կոմիտասի ծննդեան 100ամեակի առթիւ, լոյս է ընծայել նաեւ 
Կոմիւրաս վարդապետ. (Շօոմժօտ \Հսրէսե6շ1) յօդուածների ժողովածուն' 

հայերէն եւ նոյնի անգլերէն թարգմանութիւնը: Անդ առկայ է նաեւ արուես­
տագէտ Շահան Ռ. Պէրպէրեանի յօդուածը, որտեղ վերջինս իր ուշագրաւ 
մտորումներն է շարադրել Կոմիտասի անձի եւ գործի շուրջ. «Իր մտերիմ­
ները ամէնքն ալ գիտեն, որ այդ ատեն արդէն ձեոնարկած էր պատրաս­
տութիւնը մեծ գործի մը որ իր ծրագրին մէջ իր բուն անձնական բերումը 
պիտի ըլլար երաժշտութեան: Յովհաննէս Թումանեանի «Անուշ»ին վրայ 
օբեռայի մը պատրաստութեան' որուն համար կը խորհէր յօրինել նոր, 

հայկական նուագախումբ մը, եւրոպական գործիքներու մէջէն ընտրելով 
եւ անոնց միացնելով հայկական ու արեւելեան գործիքներ, սրինգներ 
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մասնաւորաբար: Ի՞նչ պիտի ըլլար այդ գործը, պատճաոներ ունիմ կարծե­

լու թէ մեծարժէք պիւրի ըլլար: Ինծի երգած ու նուագած է անոր Նախեր­
գանքը եւ խոր ւրպաւորութիւն եմ կրած»3]: Այս վկայութիւնը շատ կարեւոր 
է, քանզի սոյն յօդուածը գրուած Կոմիտասի մահուան առաջին տարելիցի 
առթիւ, մինչ այդ տպագրուել էր նաեւ «ժամանակակիցները Կոմիտասի 
մասին» ժողովածուի մէջ31 32, որի վերոնշեալ մէջբերումը նկատի ունենալով' 
Աթայեանը նշել է, որ չնայած «Անուշ»ի նախերգանքի նօտաները չկան հե­
ղինակի արխիւային նիւթերում, ինքը յոյս ունի, որ «հետագայ փնտրումնե­
րը նոր նիւթեր եւս կ’յայտնաբերեն»33: Իսկ Կոմիտասի մտերիմ Արշակ 
Չօպանեանն իր «Անահիտ» պարբերականում գրել է. «Կոմիտաս «Անուշ»ի 
քանի մը մեներգերուն եւ խմբերգերուն եղանակը յօրինած էր (ինքնահնար 
եղանակներ' ժողովրդական երդերու ոճով), ատոնք ինծի երգեց էջմիա­

ծին, եւ շատ սիրուն գտայ...»34:

31 Շահան Ռ. Պէրպէրեան, «Կոմիտաս Վարդապետ, անձը եւ գործը, յօրինողը», 
Սիոն, Յունուար, 1936. նաեւ նոյնը' «Կոմիտաս վարդապետ, անձը եւ գործը», էջ 
26-27. նաեւ' Յակոբ 3. Ասատուրեան, Կոմիտաս վարդապետի հետ, Բ. հրատ., 
Նարեկացի Արուեստի Միութիւն, Sipan printing co., Պէյրութ, 1969, էջ 117:

32 Շահան Ռեթէոս Պէրպէրեան, «Կոմիտաս», ժամանակակիցները Կոմիտասի 
մասին, էջ 81-99:

33 Ռ. Աթայեան, «Կոմիտասի երաժշտական ժառանգութիւնը», Կոմիտասական, 
գիրք /, ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1969, էջ 7-83:

34 Ա. Չօպանեան, «Կոմիտասը եւ հայ երաժշտութիւնը», Անահիտ, 1-2:1931. նաեւ' 
Ասատուրեան, Կոմիտաս վարդապետի հետ, էջ 117:

35 Աթայեան, Կոմիտասի «Անուշ» անաւարտ..., էջ 53-54, ծնթ. 11:

ՊԱՏՇԱՃ ԼԻԲՐԵՏՈՅԻ ԲԱՑԱԿԱՅՈՒԹԻՒՆ
Կոմիտասի ստեղծագործութեանը լրջորէն խոչընդոտող հանգամանք­

ներից էր նաեւ «Անուշ» պոեմի հիման վրայ գրուած պատշաճ լիբրետոյի 
բացակայութիւնը: Տեղեկութիւններ կան, որ Կոմիտասը քանիցս խնդրել է 
Թումանեանին' սցենար շարադրել «Անուշ» օպերայի համար, սակայն, 

ըստ երեւոյթին, ամենայն հայոց բանաստեղծի համար հոգեբանօրէն 
բարդ է եղել իր պոեմից որոշ հատուածներ կրճատել կամ յաւելել: «Կոմի­
տասը եւ հայ երաժշտութիւնը» յօդուածում Արշակ Չօպանեանն այդ մա­
սին հետեւեալն է գրել. «Թիֆլիս գտնուած միջոցիս (1908 - Ռ. Ա.) Կոմի­
տասի հետ Թումանեանի տունն էինք օր մը: Կոմիտաս նորէն խնդրեց, որ 
փութացնէ լիպրեթթոյին խմբագրումը, Թումանեան զգացուր, որ ատիկայ 
իր ընելիք բանը չէր. «Ես պոեմը գրեր եմ, ըսաւ խնդալով, լիպրեթթօն էլ 
թող ուրիշը հանէ»35: Հեղինակը' Աթայեանը սրան յաւելում է. «Հաւանա­

բար Թումանեանի համար շատ դժուար պէտք է լինէր իր «միս ու արիւն» 
դարձած, բարձր կատարելութեան հասցուած «Անուշ»ից լիբրետօ պատ­
րաստելու համար նրանում ինչ-որ բաներ փոխել կամ աւելացնել: Երբ նա 
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թոյլ էր ւրուել որ ուրիշն այդ անի, դա էլ մեծ բան էր»36: 1908 Մայիսի 24ին 
Սբ. էջմիածնից գրած նամակով Կոմիտասը Թումանեանին յայտնում է. 
«Ադբէր, վադուց է սկսել եմ եւ բաւական բան գրել եմ քու «Անուշ»ից, բայց 
դեռ պակասաւոր բաներ շատ կան, որպէսզի մի ամբողջութիւն դաոնայ: 
Այս գիրս աոնելուն պէս գրիչդ կ՚աոնես եւ ինձ մի դրական բան կը գրես: 
Այս ամառուան արձակուրդին պէւրք է զբադուեմ առաւելապէս «Անուշով»: 
Գրի՛ր, թէ ե՞րբ կարոդ ես միքանի օրով ինձ մօւր հիւր գալ եւ այսւրեդ միա­

սին վերջացնենք եւ ես հանգիսւր շարունակեմ ամէն անգամ երբ ւրրա- 
մադրութիւնս ւրեդն է, ձեռքերս թուլանում են, որովհետեւ երգի յարմարեց- 
րածչեն. դեռ բաներ ու պակասներ էլ կան»37: Ըստ ամենայնի, Կոմիտասն 
ինքն է փորձել բեմագիր գրել, որը սակայն նոյնպէս անաւարտ է մնացել, 
առկայ է միայն օպերայի նախաբանի եւ առաջին պատկերի մանրամասն 
բեմագիրը: Յատկանշական է, որ մեծ երգահանը հնարաւորինս հարա­
զատ է մնացել մեծ բանաստեղծի պոեմին, եւ միայն երբեմն է աննշան 
փոփոխութիւններ մտցրել բանաստեղծութեան մէջ, որպէսզի համահունչ 
դարձնի այն երգի տաղաչափութեանը: Կոմիտասը ձգտել է Թումանեանի 
բնագիրը հնարաւորինս լրիւ օգտագործել օպերայի մէջ. նրա համար 
թանկ է եղել «Անուշ»ի ամէն մի տողը: Ըստ Աթայեանի, գրականագէտ եւ 
թարգմանիչ Լիլի Տէր Մինասեանն իր յօդուածում (Գրական թերթ, 16

36 Նոյն:
37 Կոմիւոաս Վարդապետ, Նամականի, աշխ.' Գուրգէն Գասպարեան, Սարգիս
Ւսաչենց. Փրինթինֆօ, Երեւան, 2009, էջ 138-39:

38 Աթայեան, «Կոմիտասի «Անուշ» անաւարտ օպերայի ուրուագրերը», Կոմիւրա- 
սական, գիրք 2, 53-54, ծնթ. 11:

39 Ա. Տէր-Աինասեան, Թումանեանի ստեղծագործութիւնների երաժշտական 
մարմնաւորումները, Յովհ. Թումանեանի թանգարան, Արեւելք-Արեւմուտք մա­
տենաշար, «Հայկարլի» ՍՊՀ տպարան, Երեւան, 2019, էջ 73-81:

Յունիսի 1978) Կոմիտասին պատկանող 1903ի հրատարակութեան մի 
օրինակի հիման վրայ փորձել է հաստատել, որ Թումանեանը անմասն չի 
մնացել Կոմիտասի համար լիբրետօ ստեղծելու գործում, քանզի վերջինս 
պոեմի իր օրինակում գրութեան փոփոխութիւնների առաջարկները ու­
ղարկել է բանաստեղծին, սակայն ըստ երեւոյթին այն ետ չի ստացել38: 
Յետագայում Տէր Մինասեանն իր յօդուածների ժողովածուն լոյս է ընծայել 
Թումանեանի սւրեդծագործութիւնների երաժշտական մարմնաւորումները 
վերտառութեամբ գրքով39, որտեղ, ըստ ԳԱԹում պահպանուած 
արխիւային նիւթերի, մասնաւորապէս' Կոմիտասին պատկանող «Անուշ» 

պոեմի երեք օրինակներից մէկի վրայ սեւ մատիտով կատարուած բազմա­
թիւ նշումների' (Կոմիտասի ֆոնդ, N 485) համեմատելով դրանք Թուման- 
եանի օրինակի վրայ վերջինիս կատարած այլ նշումների հետ, գրականա­
գետը յանգել է հետեւեալ եզրակացութեանը. «Ըստ երեւոյթին, Կոմիտասը 
Թումանեանին է տրամադրել «Անուշի» իրեն պատկանոդ օրինակներից 
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մէկը' նախապէս նրա վրա/ նշելով իր նկատառումները: Թումանեանն իր 

սիրալիրութեամբ սկզբում, երեւի, /անձն է առել լիբրետոյի ստեղծումը, 
բայց այդ մտքով շատ չի ոգեւորուեր Հնարաւոր է նաեւ, որ նրանք մի օր 
միասին էլ նստած լինեն եւ խորհած այդ հարցի շուրջ: Յայտնի է, որ Թիֆ- 
լիսում, բանաստեղծի տանը, Կոմիտասը միքանի կտոր երգել է իր «Սնո- 
ւշ»ից: Սակայն Թումանեանը Կոմիտասի առաջարկած տեքստային խըմ- 
բագրութիւնները, գոնէ այդ օրինակում, չի արեք0'- արձանագրում է գրքի 

հեղինակը եւ յաւելում,- Թումանեանի օրինակում կան նաեւ սեւ թանաքով 
նշումներ, որոնք յատկապէս Թումանեանի ձեռքով են կատարուած: Սեւ 
մատիտով ընդգծուած թուրքերէն բառերի կողքին Թումանեանը սեւ թա­
նաքով համարներ է դրել եւ տողատակին գրել դրանց նշանակութիւն- 
ները: Սյսինքն տուել է այդ բառերի բացատրութիւնները եւ ոչ թէ փոխա­
րինել հայերէնով, ինչպէս խնդրել էր Կոմիտասը: Սյդ բառերն ամբողջ 
պոեմում ընդամէնը քսանն են: Պարզ է, որ Կոմիտասը թուրքերէն շատ 
աւելի լաւ գիտէր, քան Թումանեանը, բայց նա, ըստ երեւոյթին, իր իրա­
ւունքը չէր համարում նրա գրութեան մէջ այդպիսի ւիուիոխութիւններ 
մտցնելը, թէեւ գտնում էր, որ դա անհրաժեշտ է «երգի ոգին պահելու հա­
մար»^՛. Սա լաւագոյնս վկայում է հայոց երկու մեծերի փոխադարձ յար­
գանքի մասին: Տէր Մինասեանի գիրքը բացւում է Թումանեանի լուսանը֊ 
կարով' իր իսկ ձեռագրով արուած հետեւեալ մակագրութեամբ. «Բանաս­

տեղծը միայն մարմին է տալիս իր մտքերին ու զգացմունքներին եւ իր ո­
գեւորութիւնով կենդանութեան շունչ է տալիս նրան, որ նա ապրի մշտա- 
պէս, բայց որ նա թռչի, դրա համար նրան թեւեր են հարկաւոր, իսկ թեւեր 
առնել նա կարող է միմիայն էն կախարդական աշխարհում, որ կոչւում է 
երաժշտութիւն...»40 41 42: Ահա թէ ինչպէս է բնորոշել Թումանեանը բանաս­
տեղծութեան եւ երաժշտութեան բուն էութիւնը, ըստ երեւոյթին նա խորա֊ 
պէս զգում էր երաժշտական արուեստի մոգական ուժը եւ անչափ երաժըշ֊ 
տասէր անձ էր, ով երբեմն նոյնիսկ երգեր էր յօրինում եւ ինքն էլ կատա­
րում էր դրանք: Նրա հեղինակած երգերից յայտնի է, օրինակ' «Ախ ի՜նչ 

լաւ են սարի վրայ» երգը, որը լայնօրէն տարածուած է ժողովրդի մէջ:

40 Նոյն, էջ 77-78
41 Նոյն, էջ 78:
42 Նոյն, էջ 3:

Անդրադառնալով Կոմիտասի «Անուշ» օպերայի պահպանուած հատ֊ 
ուածներին, հարկ է նշել նաեւ, որ դրանց երաժշտական մտածողութիւնը 
միատարր չէ, այլ հարուստ է տարբեր բնոյթի մեղեդիների համադրու­
թեամբ: Կոմիտասի ձեռագրերում առկայ են ինչպէս գեղջկական երգային 
ելեւէջներ, այնպէս էլ ժողովրդական որոշ եղանակներ, որոնք երբեմն օգ֊ 
տագործուած են գրեթէ առանց փոփոխութեան' փոխարինելով աւանդա­
կան խօսքը պոեմի բառերով, նաեւ գուսանական կամ քաղաքային երգե֊ 
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րին յատուկ մեղեդիներ, որոնք նոյնպէս հմտօրէն յարմարեցուած են պոե­
մի բովանդակութեանը: Սակայն անգամ եթէ խօսքը Կոմիտասի յայտնա֊ 
բերած գեղջկական եղանակների մասին է, ապա դրանք հենց գրի առնե­
լիս էլ ենթարկւում էին գեղագէտ֊բանահաւաքի բարձրաճաշակ մաքրա֊ 
գործմանը: Իսկ «Անուշ»ի դէպքում այնտեղ ներառուած ժողովրդական մե­
ղեդիները Կոմիտասը նրբօրէն խմբագրում էր Թումանեանի պոեմի բա­
նաստեղծական ատաղձին համահունչ' ստեղծագործելով ժողովրդական 
ոգով ու շնչով, ձգտելով հասնել խօսքի եւ մեղեդու կատարեալ միա­
ձուլման: Ինչպէս հրաշալիօրէն բացայայտել է ֆրանսահայ գրող Շահան 
Շահնուրը, «...հում բնագիրէն քիչ բան փոխեց Կոմիւրաս, պիտի ըսէինք, 
եթէ չգիտնայինք թէ քիչ բան գոյութիւն չունի բանաստեղծութեան մէջ: Մի­
ակ բաոի մը, նոյնիսկ վանկի մը փոփոխութիւնը բաւ է որպէսզի բանաս­
տեղծութիւնը նուագի կամ թեւածէ: Այս իմաստուն միջամտութիւնը գրաւա­
կանն էր այն սուր զգայնութեան, որով Վարդապետը կը թափանցէր բա­
նաստեղծութեան ոգիին»43: Նոյնը անշուշտ վերաբերում է Կոմիտասի գը֊ 
րառած երգերի երաժշտական բաղադրիչին, որի հայեցիութիւնը նոյնպէս 
երբեմն կախում ունէր միքանի հնչիւնից կամ ելեւէջից:

43 Շահան Շահնուր, Ազատն Կոմիւրաս եւ իբր յաւելագիր վաղը, մատենաշար 
«Յառաջ», Փարիզ, 1970, էջ 10:

44 Ալիքսանդր Շահվերդեան, Հայ երաժշտութեան պատմութեան ակնարկներ, էջ 
437, ծնթ. 14, էջ 614-15:

45 Музыкальная энциклопедия, т. 4 [Երաժշտական հանրագիտարան, հտր. 4], 
«Սովետական հանրագիտարան» հրատ., Աոսկուա, 1978, էջ 597:

Ընդհանուր առմամբ Կոմիտասի «Անուշ»ը երգեցողական տիպի օպե­
րա է, որի պահպանուած երգչական հատուածները երբեմն քառեակային, 
իսկ աւելի յաճախ' երկու կամ երեք մասանի երգեր են, որոնք ընդգրկում 

են օպերայի բովանդակութեան գլխաւոր հանգուցային կէտերը, պոեմի 
բոլոր կարեւորագոյն մեներգային եւ զուգերգային դրուագները44: Ինչ վե­
րաբերում է ամբողջ կառոյցի երաժշտական տրամաբանութեանը, ապա 
դրանում նկատելի է լէյտմոտիւային մտածողութիւնը, որի միջոցով Կոմի­
տասը ձգտում էր հասնել որոշակի ելեւէջային կամ մեղեդիական յիշեցում֊ 
ների45 եւ բովանդակութեան ընդհանուր տրամաբանական միասնութեան:

Փոքր֊ինչ շեղուելով սոյն հիմնական նիւթից, արժէ մէջբերել Կոմիտա­
սի հմայքին տակ գրքում զետեղուած' Աիպարիտ Նազարեանցի յուզիչ գը֊ 
րառումը' Կոմիտասի հետ ունեցած մի յիշարժան զրոյցի մասին, որի ըն­

թացքում վերջինս դաշնամուրով նուազել էր իր յօրինած մի իւրօրինակ 
ստեղծագործութիւնը: Ահա թէ ինչ տպաւորութիւն էր ստացել յուշագրողը. 
«Տարօրինակ - եթէ ոչ արտասովոր - բան մը կար այդ երաժշտութեան 
մէջ. հայկական չէր ան' ընդունուած ըմբոնումով, ոչ ալ եւրոպական, ժուժ­

կալ, անսեթեւեթ, երբեմն մինչեւ իսկ չափազանց անպաճոյճ, բայց խորա- 
պէս յուղող, աոինքնող: Հազիւ նշմարելի թախիծ մը կ՚անցնէր կտորին մէ- 

98



ջէն. թախիծ' որ չի ցաւցըներ, վասնզի անոր քով շարունակ լսելի են յա­

մառ վճռականութեան հնչիւնները, որոնք կը խաղաղեցնեն հոգին եւ յուսոյ 
ու լաւատեսութեան երանութիւնը կ՚ապրեցնեն»46: Առաւել ուշագրաւ է շա­
րունակութիւնն այս անջնջելի տպաւորութեան, որ ստացել է ունկնդիրը 
Կոմիտասի նուագից. «Վերյիշում, յուշանք - այդ գաղափարի գերմաներէն 
բաոովը կոչած էր Կոմի տաս իր կտորը: - ԸՅրոտէտճՅՈճ ... - Ինչու՞ այդպէս, 
- հարցուցի զարմացած: - ժպտեցաւ ու ըսաւ միայն, թէ հայերէն ոչ մէկ 
բառ կ՚արտայայտէ այդ գաղափարը այնպէս, ինչպէս որ ինքը կ՚ըմբռնէ 
զայն: - Այսօր, ամբողջ քառորդ դար ետքը միայն կարելի եղած է հասկնալ 
ոչ միայն ք?Յոմո1տ73Ո7ի' այլեւ Կոմիտասի անհուն էութիւնը»47:

46 Եդուարդ Յակոբեան, Կոմիտասի հմայքին տակ. երաժշտական ուսումնասիրու­
թիւնն եր ու եւ քննախօսութիւններու ժողովածու, հրատ. Շիրակ, Պէյրութ, 1972, էջ 
41:

47 Նոյն, նաեւ' էջ 49-50: Եգիպտահայ երաժշտագէտ Եդուարդ Յակոբեանն իր վե- 
րոնշեալ գրքում արծարծել է Լփպարիտ Նազարեանցի անձի մասին ուշագրաւ 
տուեալներ. «Լփպարիւր Նազարեանցի անունը սերւրօրէն կապուած է Կոմիտա- 
սի «ինքնակենսագրութիւնի»ի հրապարակման պատմութեան հեւր» (էջ 31): 
Յակոբեանն ամբողջութեամբ մէջբերում է նաեւ Կ. Պոլսի «Իւնիոն-ֆրանսէզ»ի 
սրահում 1911ին կայացած Կոմիտասի հրապարակային համերգի մասին վեր­
ջինիս յօդուածը' «Կոմիտաս Վարդապետի համերգին շուրջ» խորագրով' որպէս 
Կոմիտասի գործի գնահատման առաջին լուրջ փորձ' Ռուբէն Աեռնեան գրչանու- 
նով (էջ 32-36):

Սրանից կարելի է եզրակացնել, որ Կոմիտասի համար առանձնա֊ 
յատուկ նշանակութիւն է ունեցել երաժշտական փշեցումի կամ վերյուշի 
գաղափարը, նա կիրառել է այդ խորհրդաւոր հնարքը նաեւ «Անուշ» օպե­
րայում' գործող անձանցից իւրաքանչիւրին օժտելով որոշակի ոճական 
ուղղուածութիւն ունեցող մեղեդիներով, Կոմիտասը դրանց միջոցով տար­
բեր կերպարներ է կերտում, որոնց փոխյարաբերութիւնների զարգացումն 
ապահովում է ստեղծագործութեան գրաւիչ ընթացքն ու խորը յուզակաւ֊ 
նութիւնը: Դրան նպաստում են նաեւ նուագախումբն ու երգչախումբը, 
որոնց դերը նշանակալից է օպերայում թէ' որպէս նուագակցութիւն, եւ թէ' 

որպէս կերպարային բնութագրումների երաժշտական արտայայտութիւն:

ԱՆԱՒԱՐՏ «ԱՆՈՒՇ» ՕՊԵՐԱՅԻ ԿԱՏԱՐՈՒՄՆԵՐԸ
Ժամանակակիցները Կոմիւրասի մասին գրքում առկայ է Աղաւնի Մես֊ 

րոպեանի յուշերի մի ընդարձակ շարք, որտեղ խօսւում է նաեւ Կոմիտասի 
«Անուշ» օպերայի մի շարք հատուածների կատարման մասին' Կոստանդ֊ 

նուպոլսի «Պըտի֊Շան»ի ձմեռային թատրոնի բեմում. «Մեծ երաժշտա- 
գէտ-երգչին հասած հոգեկան դժբախլրութենէն վերջ, անոր աշակերտնե­
րէն խումբ մը միանալով Պոլսոյ հայ դրամատիկ թատերական խումբին ե­
րիտասարդ դերասաններուն (որոնցմէ շատերը նոյնպէս Կոմիտասի «Գու- 
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սան» երգչախումբին անդամներն էին), 1919 թուի գարնանը «Պըւրի֊ 
Շան»ի ձմեռային թաւրրոնին մէջ, դերասան Մշուր Մադաթեանի գլխաւո­
րութեամբ առաջին անգամ ըլլալով ներկայացուցին Կոմիւրասի ձայնագ­
րած «Մնուշ» օպերայէն որոշ հատուածներ' իր նախնական վիճակով: 

«Պըւրի-Շան»ի ծովածաւալ հայ հասարակութիւնը օւացիաներով դիմաւո- 
րեց տարաբախտ Կոմիւրասի «Մնուշ»ի հատուածներու բեմադրութիւնը, ո­
րը դժբախտաբար եղաւ առաջինն ու վերջինը...»48: Այս տեղեկութեան հա֊ 
ւաստիութիւնը Կոմիտասի աշակերտների միջոցով ժամանակին փորձել է 
ճշգրտել Աթայեանը, ըստ որի' «...Կոմիտասը գրել է մի շարք տեսարան­

ներից առանձին երգեր-արիաներ, որոնք ցուցադրելիս նա շարունակ շեշ­
տել է, թէ դեռ վերջնականապէս աւարտուած գործեր չեն»49: Ի վերջոյ, հե­
ղինակին յաջողւում է պարզել, որ Պըտի֊Շանում բեմադրուած «Անուշ»ը 
ոչ թէ Կոմիտասի հեղինակածն է եղել, այլ նոյն պոեմի հիման վրայ Յա֊ 
կոբ Սիրունու կազմած երգախառն դրաման, որը 1919ի Փետրուարի 16ին 
բեմադրել էր Մկրտիչ Ջանանը' դեռեւս 1910ին նման մի ներկայացման 
համար Վարդան Սարգսեանի գրած մեներգերով ու խմբերգերով, որոնց 
մի մասը յետագայում' 1937ին, տպագրուել է Փարիզում50 51: Վերը նշուած 
տեղեկութիւնն առկայ է նաեւ Սիրունու յուշերում' գրուած ամենայն հայոց 
բանաստեղծի Կ. Պոլիս այցելութեան առթիւ «Թումանեան լսեր էր, թէ եր­

կու տարի առաջ, 1919ին թատերախաղի վերածեր էի իր «Մնուշը», որ եր­
կիցս ներկայացուած էր Պոսլոյ մէջ, Վարդան Սարգսեանի յօրինած եղա­
նակներով», իսկ դրա յղման մէջ գրուած է. «Մնուշը» Պոլսում բեմադրուել 
է 1919 թ. Փետրուարի 16ին Փթի Շանի /այտնի թատրոնում: ... Ռեժիսորը 
եղել է Մկրտիչ Ջանանը»5]: Այսինքն' փաստօրէն Աղաւնի Մեսրոպեանի 
վերոնշեալ յուշերում թիւրիմացաբար Կոմիտասին է վերագրուել նրա սա­
ներից' Սարգսեանի յօրինած եղանակներով եւ Սիրունու գրած բեմագրով 

«Անուշ» օպերայի բեմադրութիւնը: Վերոնշեալ յուշը հաւաստի վկայում է, 
որ «Անուշ»ի 1919ի բեմադրութիւնը կապ չունի Կոմիտասի հետ:

48 Աղաւնի Աեսրոպեան, «Կոմիտասի «Անուշ» օպերայէն հատուածներ' «Պըտի- 
Շան»ի ձմեռային թատրոնին մէջ», ժամանակակիցները Կոմիտասի մասին, էջ 
309-10:

49 Աթայեան, Կոմիտասի «Անուշ» անաւարտ..., էջ 43-44:
50 Անդ:
51 Յակոբ ճ. Սիրունի, «Բարի շունչը, զոր մեզ բերաւ Թումանեան», Թումանեանը 
ժամանակակիցների /ուշերում, էջ 814, 975:

Ինչ վերաբերում է Կոմիտասի հեղինակած եւ Աթայեանի յայտնա֊ 
բերած' անաւարտ «Անուշ»ի պահպանուած երգերին, ապա դրանց հիման 
վրայ 1973ին (բանաստեղծի մահուան 50ամեակի օրը' Փետրուարի 23ին) 
Երեւանի Թումանեանի տուն֊թանգարանում կայացած գիտաժողովի ըն­
թացքում տեղի է ունեցել օպերայի կենդանի կատարումը հենց իր' անուա­

նի կոմիտասագէտի պատշաճ բացատրութիւններով հանդերձ: Կոմիտա֊ 
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սի «Անուշ»ը կրկնուել է Արուեստի աշխատողների հանրապետական 
տանը' ՀՍՍՀ ԳԱ Արուեստի ինստիտուտի կազմակերպած յատուկ երե­

կոյին, ինչպէս նաեւ ցուցադրուել է հեռուստատեսութեամբ: Այդ բացառիկ 
միջոցառման երաժշտական բաժինն իրագործուել է Կոմիտասի անուան 
Երաժշտանոցի եւ Ռոմանոս Մելիքեանի անուան երաժշտական ուսումնա­
րանի սաների կատարմամբ: Չնայած «Անուշ»ի անաւարտ լինելու հանգա­
մանքին, դրա կատարման արձագանգները վկայում են, որ ներկաները 
խորը ակնածանքով եւ մեծ հետաքրքրութեամբ են ունկնդրել այն: Ահա թէ 
ինչ է գրել այդ մասին Յովակիմեանն իր վերոնշեալ յօդուածում.
Երաժշտագէտ, Կոմիտասի երաժշտական ժառանգութեան հետազօ­
տող Ռոբերտ Աթայեանը, ձեռնարկելով կոմիտասեան «Անուշի» համա­
հաւաք երաժշտութեան ուսումնասիրմանը, այնքան խորացաւ այդ աշ­
խատանքում, որ կազմակերպեց նաեւ նրա մեղեդիական հատուածնե֊ 
րի ցուցադրում ուսանողների ուժերով: Ի մի հաւաքելով օպերայի ա֊ 
ւարտուած մեներգերն ու խմբերգերը, նա քանիցս կազմակերպեց «Ա֊ 
նուշ» օպերայի համերգային ներկայացում' հեռուստատեսութեամբ եւ 

առանձին վայրերում, դրանով իսկ ամփոփ պատկերացում տալով Կո­
միտասի անծանօթ ստեղծագործութեան մասին: Ամէնից գրաւիչը, թե­
րեւս, Թումանեանի տուն֊թանգարանում կայացած համերգային կա­
տարումն էր' բանաստեղծի մահուան 50ամեակի առթիւ հրաւիրուած 
գիտական նստաշրջանում: 1973 թ. Մարտի 23ին, օպերան գրուելուց 
վեց֊եօթ տասնամեակ անց, Թումանեանի յարկի տակ, առաջին ան­
գամ, յուրախութիւն ներկայ գտնուողների, հնչեցին Անուշի եւ Սարոյի 
մեներգերը եւ մի շարք խմբերգեր: Ռ. Աթայեանի հանգամանալից ծա֊ 
նօթութիւնից յետոյ հանդէս եկան ուսանողներ Արաքսի Մանսուրեանը 
(Անուշ), Արզաս Ոսկանեանը (Սարօ), Ա. Աբրահամեանը, Ս. Ադեանը, 
Ջ. Մանուկեանը եւ Շ. Մկրտչեանը (երգեցիկ խումբ)»52:

52 Յովակիմեան, էջ 251-52:

Կարծում ենք, որ այժմ նոյնպէս հնարաւոր կը լինէր նորովի իրագործել 
այդ հոյակապ մտայղացումը, մանաւանդ որ համապատասխան անհրա­
ժեշտ նիւթերն արդէն 1981 ին տպագրուել են Աթայեանի վերոնշեալ յօդ­
ուածին կից: Գուցէ անհրաժեշտ կը լինի վերախմբագրել այս ամէնն ու նո­
րովի բեմադրել այն' Կոմիտասի ստեղծագործութիւնը յաւուր պատշաճի 
ներկայացնելու նպատակով: 
ԱՄՓՈՓՈՒՄ

Այսպիսով, Յովհաննէս Թումանեանի «Անուշ» պոեմի յենքով հայոց ա֊ 
ռաջին ազգային օպերան ստեղծելու ուղղութեամբ Կոմիտասի կատարած 
հսկայական աշխատանքը' բնիկ հայկական թեմայով, հայ ժողովրդական 

լեզուով եւ դասական օպերային սկզբունքներով ազգային երաժշտական 
ներկայացում ստեղծելու խորապէս մտածուած առաջին փորձն է: Այդ տե֊ 
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սակէտից, նոյնիսկ անաւարտ վիճակում, Կոմիտասի «Անուշ» օպերան գե- 
զարուեստական եւ պատմական բացառիկ կարեւոր նշանակութիւն ունի:

HOVHANNES TUMANYAN’S POEM ’’ANUSH” AND 
THE HOMONYMOUS UNFINISHED OPERA BY KOMITAS 

(SUMMARY)
ARPI VARDUMYAN 

avard u myan 8@gmai I. com

The first version of the poem “Anush” by Tumanyan was published in 1892 in 
Moscow, in the second volume of his poems. As is well known, in the early 1900s, the 
author completely revised all his poems, including “Anush”. This collection was 
published in Tbilisi in 1903, and after reading it, Komitas had the idea of creating an 
opera based on the poem “Anush”.

Komitas had received a fundamental musical education in Berlin, where he became 
acquainted with the principles of musical theater, the opera genre and the laws of 
classical opera. He decided to write an opera based on the poem “Anush”, since this 
plot most closely corresponded to his plan to create a truly folk vocal and musical 
work. He intended to subordinate the laws of classical opera to the spirit of Armenian 
folk musical thinking; in the end a new type of musical work would result, which might 
be a synthesis of these two styles.

Unfortunately, Komitas’s plan remained unfinished, although there are more than 
20 arias, duets, choral and orchestral parts from this opera.

Based on this material, in 1973, in connection with the 50th anniversary of 
Tumanyan’s death (March 23), the opera “Anush” by Komitas was staged in Yerevan 
by singers-students of the Komitas Conservatory and the Romanos Melikyan College of 
Music. The performance was a great success; it was repeated in the Armenian House 
of Artists -at the end of the Scientific Conference at the Institute of Art of the 
Armenian Academy of Sciences; it was even broadcast on television.
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ԱԿՆԱՐԿ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԱՐՁԱՆԱԳՐՈՒԹԵԱՄԲ 
ԿԱՄ ՀԱՅԱՊԱՏԿԱՆ ԿՆԻՔ ԿՐՈՂ ՊՂՆՁԵԱՅ 

ԴԳԱԼՆԵՐՈՒ ԵՒ ՊԱՏԱՌԱՔԱՂՆԵՐՈՒ
ԱՆԳՐԱՆԻԿ ՏԱԳԷՍԵԱՆ

adakessian@haigazian.edu. 1ե

ՄՈՒՏՔ
Մեր նախորդ ակնարկներով լուսարձակի տակ առած էինք հայկական 

պղնձագործութեան զանազան երեսակներ1: Ստորեւ կը ներկայացնենք 
հայկական արձանագրութեամբ կամ հայապատկան կնիք կրող պղնձեայ 
դգալներու եւ պատառաքաղներու նուիրուած ակնարկը, զոր շարադրած 
ենք Միհրան Մինասեանի, Սասուն Սիմոնեանի2 եւ Անդրանիկ Տագէսեանի 
հաւաքածոներուն հիմամբ: Շնորհակալութիւն կը յայտնենք անոնց երկու­
քին, որ մեր տրամադրութեան տակ դրին իրենց հաւաքածոն, որուն հի­
մամբ ալ կարելի եղաւ յառաջացնել նիւթերու բաւարար քանակ մը' նման 
ակնարկի մը համար: Հասկնալի է, որ նիւթը սպառած չենք նկատեր, այս 
ակնարկը կը նպատակադրէ առաջին քայլերը կատարել հայ պղնձագոր­
ծութեան այս ենթախումբին ուսումնասիրութեան ուղղութեամբ:

1 Անդրանիկ Տագէսեան, «Յաւելեալ տեղեկութիւնն եր եւ նորութիւններ հայկական 
տիւիթներու մասին», Հայկազեան հայագիւրական հանդէս, ԱԱ:2011, էջ 643-59. 
նաեւ նոյնի' «Ցեղասպանութեան զոհ' Ուրֆայի պղնձագործութիւնը եւ արհեստա- 
գէտ Յակոբ Մաներեան», Հայկազեան հայագիւրական հանդէս, ԱԵ:2015, էջ 375­
98. նաեւ նոյնի' «Ֆրունճեան եղբայրներ եւ սրճաղացներու ճարտարարուեստը 
Լփբանանի մէջ (1940ականներ)», Հայկազեան հայագիւրական հանդէս, ՒսԱ:2021, 
էջ 537-50 «Ակնարկ հայկական արձանագրութեամբ պղնձեայ թասերու վրայ», 
Հայկազեան հայագիւրական հանդէս, ՒսԲ/1:2022, էջ 339-50. նաեւ նոյնի' «Հայ­
կական պղնձեղէնի Սարգիս Զամպաքճեանի հաւաքածոն», Հայկազեան հայագի- 
ւրական հանդէս, ՒսԲ/2:2022, էջ 525-50. նաեւ նոյնի' «Ակնարկ հայերէն արձա­
նագրութեամբ բաղնիքի պղնձեայ կաւամաններու վրայ», Հայկազեան հայագի- 
ւրական հանդէս, ՒսԳ/1:2023, էջ 49-70. նաեւ նոյնի' «երեք դիտարկում ԺԸ. Դա֊ 
րակէսի, Վանի եւ Երոաաղէմի հայկական պղնձագործութեան մասին», Հայկազ­
եան հայագիւրական հանդէս, ՒսԴ/1:2024, էջ 231-40:

2 Սասուն Սիմոնեանի նիւթերուն ծանօթացանք 6 Դեկտեմբեր 2023ին, Պէյրութ: 
Միհրան Մինասեանի նիւթերուն ծանօթացանք 15 Յուլիս, 2024ին, Երեւան: Հա- 
ւաքորդներուն քով կային նոյն կնիքը կրող մէկէ աւելի նմուշներ, յաճախ ալ նմուշ­
ները կը կրկնուէին այլ հաւաքորդներու քով:

ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՆՇՈՒՄՆԵՐ
Վերոյիշեալ հաւաքորդներուն քով կարելի չեղաւ գտնել որեւէ դանակի 

նմուշ, մինչ նոյն դգալ֊պատառաքաղներու նմուշներու հանդիպեցանք ա֊ 
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նոնց քով: Դգալ֊պատառաքաղները գրեթէ ամբողջութեամբ մեծ չափի էին, 
իսկ փոքրաչափ դգալ֊պատառաքաղները հազուագիւտ:

Մեկնելով առկայ նիւթէն, պէտք է ընդգծել, որ պատառաքաղները նոյ֊ 
նատեսակ են, մանր տարբերութիւններով, բոլորն ալ' խոհանոցային օգ­
տագործման: Դգալները, սակայն, կը բաժնուին երկու հիմնական խումբի.֊ 
1) ուտեստի դգալներ, 2) չափումի կլոր դգալներ, որոնք օգտագործուած են 
դեղարաններու մէջ' հեղուկ կամ փոշի դեղի չափը ճշտելու համար:

Նշենք նաեւ թէ, դգալ֊պատառաքաղները պատրաստուած են ձուլմամբ, 
քան թէ' կոփումով: Արդարեւ, ի տարբերութիւն պնակներու, գաւաթներու, 
թասերու, դոյլերու, շերեփներու եւն., դգալ֊պատառաքաղը ընդհանրապէս 
կարելի է անհամեմատ դիւրութեամբ յառաջացնել ձուլման գործընթացով, 
եւ գրեթէ երբեք' կոփումով: Յիրաւի, այս իրերուն պարագային շատ ակն­
յայտ են խարտոցումի հետքերը (նաեւ' մակերեսներու հազուադէպ մանր 
ծակոտկէնութիւնը), որոնք յաւելեալ ապացոյց են ձուլման աշխատանքնե֊ 
րուն: Պէտք է աւելցնել, սակայն, որ դիտարկուած դգալ֊պատառաքաղնե֊ 
րուն մեծամասնութեան մակերեսը ունի ուշագրաւ ողորկութիւն, սահունու­
թիւն: Անոնք ԺԹ. դարավերջ֊֊Ի. դարակէսի (հաւանաբար մինչեւ 1960ա֊ 
կաններ) արտադրութիւններ պէտք է նկատել:

Վերեւի նկար.- Շհոտէօք|6 ընկերութեան արտադրութեան դգալ-պատառաքաղներ 
ներքեւի նկար.- եւրոպական այլ ընկերութիւններու նմուշներ նմանակող դգալը

Այս դգալ֊պատառաքաղներէն ոմանց ձեւը, մանաւանդ կոթի բաժնին 
ձեւաւորումը կը նմանի հանրածանօթ Ըհոտէօք1օ ընկերութեան 1880֊1950ա֊ 
կաններուն արտադրած մէկ նմուշին: Իդէպ, բերանի եւ կոթի միջանկեալ 
հարթ բաժիններով դգալները եւս կը նմանին նոյն շրջանին, եւրոպական
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ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹԻՒՆ
Մեկնելով ի ճեռի ունեցած մեր նիւթերէն, կարելի է եզրակացնել, թէ հայ­

կական արձանագրութեամբ կամ հայապատկան կնիք կրող պղնձեայ 
դգալներ֊պատառաքաղները.֊
1) Ձուլման քան թէ պղնձակոփումի արդիւնք են.
2) Յարդ անգտանելի են դանակներ.
3) Մեծ ու փոքր չափի դգալ-պատառաքաղներէ բացի, գոյութիւն ունին նա­

եւ կլոր դգաներ, որոնք օգտագործուած են դեղարաններու մէջ հեղուկ 
կամ փոշի դեղի չափ ճշտելու համար.

4) Դգալ֊պատառաքաղներուն մեծամասնութիւնը հաւանաբար ԺԹ. դա֊ 
րավերջ֊֊Ի. դարակէսի (հաւանաբար մինչեւ 1960ականներ) արտադ֊ 
րութիւններ են.: Անոնց վրայ թուական կամ վայր նշուածչէ:

5) Ասոնք ունին հետեւեալ հայերէն, անգլերէն եւ արաբերէն անուանակ֊ 
նիքները.֊ Ատուր, Արթին, Գէորգ, Գնաճեան Սարդիս, ժոզէֆ, Իսկէն, 
Իսկէն[եան] Բենիամին, Իսկէն[եան] Սարդիս, Կարապետ, ճորճ, ճորճ 
Տ., ճորճ Գ., Չեմպերճեան, [3]ակոբ, Միրիաթի [3]ակոբ, Նազար, Նու­
րի, Պատրիկ, Պետրոս Հաճեան, Ս. Շ., Սարաֆեան Սարդիս, Օհան֊ 
եան:

ՅԵՏ ԳՐՈՒԹԵԱՆ
ճիշտ է որ ուղղակիօրէն չեն առնչոփր նիւթին, յամենայնդէպս մասնա֊ 

կիօրէն կապ ունենալնուն համար այստեղ կը ներկայացնենք արծաթեայ 
փոքրաչափ դգալմը եւպատառաքաղմը, իրենց իւրայատկութեան համար: 
Ասոնք իրենց կոթին կռնակին կը կրեն հայերէն նոյն սկզբնատառերը Բ եւ 
Ի: Պատառաքաղը (20.8 կրամ) ունի 12.5, իսկ դգալը (22.1 կրամ) 11.5 սմ. 
հասակ: Դգալը ոճաւորուած է: Երկուքն ալ նկարազարդուած են: Նկար­
ները ենթադրել կու տան որ Եգիպտոսի կամ Իրաքի հայ արծաթագործ 
վարպետի մը գործը ըլլան:



A SURVEY OF ARMENIAN COPPER FORKS AND SPOONS 
(SUMMARY)

ANTRANIK DAKESSIAN
adakessian@haigazian .ed u. I b

The study focuses on the diverse forms of copper forks and spoons, which have 
Armenian inscriptions or have Armenian names inscribed in Arabic or Latin letters. 
Unlike copper bath tasses, tasses used for clay, plates, or divits, the forks and spoons 
are molded rather than hammered and shaped by hand. And unlike the above­
mentioned utensils, none of these have any dates or any data that hint at their 
provenance. The author notes that no knives with such inscriptions have been found 
yet, though surely the craftsmen produced knives as well.

Basing his analysis on an extensive collection of forks and spoons that belong to 
three antique collectors, the author has been able to discern 29 different inscriptions, 
of which 21 are found on the spoons, 6 on the forks and 2 on rounded spoons (used by 
chemists for measurement). Certain inscriptions are found both on spoons and forks as 
well.

Most of the inscriptions are in Arabic letters, a few are in Latin script and one is in 
Armenian. Most of the inscriptions bear only the first name of the craftsman, though 
some have the family name too.

The author lists the names inscribed on these utensils: ADOUR, [H]AGOP, [H]Akob, 
[H]Akob Miryati, Artin, Badrik, BEDROS, Bedros Hadjian, Garabed, George, George D., 
GORG.K, lsken[ian], lsken[ian] Peniamin, lsken[ian] Sarkis, Jemberjian, JOZEP, Jozef, 
Kevork, Nazar, Sahag, Kenadjian Sarkis, Nazar, Nouri, Ohanian, Sarafian Sarkis, and a 
stamp with the initials S and Sh.
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ՀԱՅ֊ՍՊԱՆԱԿԱՆ ՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ԿԱՊԵՐՈՒ 
ԴՐՈՒԱԳՆԵՐ 

(ԺԹ. ԳԱՐ-1930ԱԿԱՆՆԵՐ)
ԱՐԾՈԻԻ ԲԱԽՉԻՆԵԱՆ

artsvi@yahoo.com

Փիրենէեան թերակղզին, ըլլալով Եւրոպայի արեւմտեան ծայրամասը, 
թէեւ դարերու ընթացքին բազմիցս հրապուրած է մշտապանդուխտ հայ ժո­
ղովուրդը, մինչեւ Ի. դարու աւարտը մեծաքանակ հայ համայնք չէ ունեցած: 
Այդուհանդերձ, հայ եւ սպանացի ժողովուրդներուն մէջ երբեմն եղած են 
մշակութային վւոխյարաբերութիւններ: Շատեր նկատած են հայկական եւ 
սպանական ոգիներու հանգիտութիւնները եւ որոշ նմանութիւններ զոյգ 
ժողովուրդներու մտածելակերպին եւ արտայայտութիւններուն միջեւ1:

1 Օրինակ, Յովսէփ էմին, այցելելով Մեղրի, տեղի հայերու մասին գրած է. «Տղա­
մարդիկ նոյնքան խան դուր են իրենց կանանց հանդէպ, որքան իսպանացիներն 
ու պորւրուգալացիները» (Յովսէփ էմին, Յովսէփ էմինի կեանքն ու արկածները, 
հեղինակային հրատ., Երեւան, 2018, էջ 370): Հայ թատերապարի (պալէ) պատ­
մութեան ն ո լիր ուած հատորին հեղինակը նշած է. «Շւարոնց նկաւրած եմ, որ մենք' 
հայերս, շաւր յուզումնալից կը վերաբերինք սպանական պարերուն: Կա՛մ խաոն- 
ուածքը կը գրաւէ, կա՛մ մերկացուած զգացումները, կա՛մ կշոոյթը կը խանդավաոէ, 
սակայն սպանական ազգագրութեան հանդէպ աւանդական հեւրաքրքրութիւնը չի 
մարիր» (Асмик Маркосян, Страницы истории армянского балета (Հայ պալէի 
պատմութեան էջեր), «Գիտութիւն», Երեւան, 2010, էջ 61): Հեղինակը նկատի ունի 
երեւանեան բեմին վրայ էուտվիկ Մինքուսի «Տոն ֊Բիշոթ» պալէի բեմադրութիւնը 
չորս անգամ' 1954-99ին, նաեւ 1972ին հայ պարայարդար Մարք Մնացական֊ 
եանի «էորքիանա» թատերապարային բեմադրութեան ստեղծումը' Ֆետերիքօ 
Կարսիա էորքայի բանաստեղծութեան եւ սպանական պարերու հիման վրայ:

Սոյն աշխատութիւնը փորձ մըն է մէկտեղելու հիմնականօրէն հայկա­
կան աղբիւրներու մէջ ցրուած տեղեկութիւնները' ԺԸ. դարէն մինչեւ 1930ա֊ 
կաններու հայ֊սպանական մշակութային կապերու վերաբերեալ: Մասնա­
ւոր ուշադրութիւն դարձուցած ենք գրական կապերուն եւ սպանական երա­
ժշտութեան ու պարին մէջ հմտացած հայ արուեստագէտներուն:
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ԳՐԱԿԱՆ ԿԱՊԵՐ
Հայ֊սպանական գրական կապերով զբաղած են բանասէրներ Ալվինա 

Արամեան2 եւ Վարդան Մատթէոսեան3: Սոյն գլուխին մէջ, առանց կրկնելու 
անոնց կողմէյիշուած փաստերը, կատարենք քանի մը յաւելումներ:

2 Ալվինա Արամեան, «Սերվանւոէսը եւ հայ գրականութիւնը», Հայ գրականութեան 
միջազգային կապերը, հատոր Բ., ՀՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան 1987, էջ 113-36. 
նոյնի' «У-ХУП դդ. հայ-իսպանական պատմամշակութային կապերի պատմութիւ- 
նից», Լրաբեր հասարակական գիտութիւնների, 8:1990, էջ 33-42. նոյնի' «Հայաս- 
տան-Իսպանիա. պատմամշակութային կապեր (У-ХУП դդ.)», Գարուն, 8:2000, էջ 
77-9. նոյնի' Очерки истории армяно-испанских литературных и культурных 
отношений У-ХХ вв. (Ե.-Ի. դարերու հայ֊սպանական գրական եւ մշակութային 
առնչութիւնն եր ո ւ ակնարկներ), «Գիտութիւն», Երեւան 2019. նոյնի' «Աւետիք Իսա- 
հակեանը' բասկերի երգի թարգմանիչ», Լրաբեր հասարակական գիտութիւննե­
րի, 2:2021, էջ 369-73:

3 Վարդան Աատթէոսեան, «Դրուագներ ԺԵ.-ԺԹ. դարերու հայ֊սպանական մշա­
կութային կապերէն», Բազմավէպ, 1-4:2003, էջ 178-216. նոյնի' «Հայ գրականու­
թիւնը սպաներէն լեզոտվ», Գրական-բանասիրական ուսումնասիրութիւններ, 
Գրիգոր Աելիտինեցի գրական մրցանակ, Անթիլիաս 2009, էջ 363-80. նոյնի' «ԺԸ. 
գարու հայկական թեմայով սպաներէն թատերախաղ մը», Միջազգային զիւրաժո֊ 
ղովի նիւթերի ժողովածու նուիրուած բանասիրական գիտութիւնների դոկտոր, 
պրոֆեսոր Մելս Սանթոյեանի ծննդեան 80-ամեակին, «Աիսմա» ՍՊԸ, Երեւան 
2018, էջ 252-63:

4 «Ոգի տպարանի, խղճութիւն գրագիտաց», Ազգասէր, 2 Աայիս 1846, էջ 137:
5 Ւս. Գ., «Ցլամարտութիւն», Բազմավէպ, 21:1853, էջ 326-31:
6 Թովմաս Թերզեան, Երկեր, «Նայիրի», Երեւան 1992, էջ 67:

ԺԹ. գարուն սպանական մշակոյթը եւ մասնաւորապէս գրականութիւ­
նը, որպէս եւրոպական մշակոյթի մէկ մաս, սկսած է թափանցել հայութեան 
զոյգ հատուածներուն մէջ: 1846ին, թերեւս առաջին անգամ հայերէն 
գրուած ըլլայ Սպանիոյ մեծ գրագէտ Ս՜իկէլ Սերվանտէսի անունը (« Կերվան- 
տէս անմահ ոգին Սպանիոյ' ոգեսպաո կարօտ....»4): Իսկ 1853ին տպագ֊ 
րուած է առաջին հայերէն յօդուածը սպանական իրականութեան ամենէն 
յայտնի իրողութիւններէն մէկուն' ցլամարտի մասին5:

Բանաստեղծ Թովմաս Թերզեանի (1840-1909) «Ցայգանուագ» քերթ­
ուածը կը թոփ ըլլալ սպանական երգի մը փոխադրութիւնը: Թէեւ այդ մա­
սին յատուկ նշում չկայ, սակայն առաջին տունը նման ենթադրութեան 
բացայայտ հիմք կու տայ.

Դիւթիչ ծաղիկ Կասւրիլիոյ,
Թուխ եւ հրավառ ,
Ո՜հ, որչափ սէր կ՚ազդեն աչկունքդ'
Ինչու՞չըզգար սիրտդ այնպէս6....
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Սպանուհիի անորոշ կերպար մը կայ Սմբատ Շահազիզի (1840-1908) 
«Երկու ասպետ» բանաստեղծութեան մէջ

Երկու ասպեւր, խըրոխւր կանգնած
Սպանուհու առաջին,

Վառ նայում են ազնիւ կուսին,
Նայում աչքի հենց միջին....7

7 Սմբատ Շահազիզ, Երկեր, «Սովետական գրող», Երեւան,1980, էջ 481:
8 Աւետիք Իսահակեան, Երկերի ժողովածու, հատոր 2, «Հայաստան» հրատ., 
Երեւան 1974, էջ 273:

9 Չիֆթէ֊Սարաֆ, Միամիտի մը արկածները, երբ ամուրի էր, տպ. Վ. եւ Հ. Տէր- 
Ներսէսեան, Կ. Պոլիս 1908, էջ 158-74, 217-36:

10 Յովհաննէս Ասպետ, «Սպանուհին», Հայրենիք ամսագիր, 1:1928, Պոսթըն, էջ 16­
20:

11 Յովհաննէս Թումանեան, Երկերի լիակատար ժողովածու 10 հատորով, հատոր 6, 
«Գիտութիւն», Երեւան 1994, էջ 312:

Աւետիք Իսահակեան (1875-1957) 1900ին թարգմանած է «Իսպանա­
կան մի հին երգից» փոքր բանաստեղծութիւնը'

Երէկ սիրում էի,
Այսօր' ւրանջւում.

Վաղն էլ կը մեռնեմ-
Այսօր եւ վաղը,-
Երէկ շա՜տ լաւ էր8...

(Վերջին նախադասութիւնը համահունչ է Սայեաթ֊Նովայի «Երէկ լաւ էր, 
քանց վուր էսօր» հանրայայտ տողին):

Օննիկ Չիֆթէ֊Սարաֆ (1874-1932) իր Միամիտի մը արկածները վէպին 
մէջ ստեղծած է կրքոտ սպանացի հոմանուհիներու կերպարներ, երեք 
սպանուհի քոյրերը' «Լէ թրէ պելլէ Օթերօ» [ֆրանսական անունով' Les tres 
belles Otero] եւ «հրաչէ ու տարփատենչիկ» էլէոնորան' «Խաղի գիշերը» 
գլուխներուն մէջ9: Աւելի ուշ գրած է «Սպանուհին» վերնագրով պատմուածք 
մը10 11, որուն հերոսուհին է Ֆրանսա ապրող հրէական ծագումով 15ամեայ 
որբ սպանուհի Սառա Բարտօ, որ հայ որբի մը սիրահարութեան առարկան 
է:

Նկարիչ Յովնաթանեաններուն նուիրուած իր յօդուածին մէջ, Յովհան֊ 
նէս Թումանեան յիշած է սպանացի մեծնկարիչ Բարտոլոմէ էստաբան Մու֊ 
րիլիոյի (1617-1682) անունը, «...ամէն անգամ, երբ նայում եմ [Յովնաթան 
Յովնաթանեանի] 'Աւետընկալ Մարիամի’ պատկերին, որ ազատուել է կո­
րուստից, ու հիացման մէջ միշտ ուզում եմ Մուր ի լիոյ ի Մադոննայի կողքին 
դնեմ' համեմատելու, թէ արդեօք ոփն է աւելի չքնաղը էս աստուածային կա­

նանցից, ամէն անգամ էլ ունենում եմ նոյն բուռն զայրոյթն ու ցաւի զգա- 
ցումը»": Ուրիշ առիթով ալ Թումանեան գրած է. «Եթէ մենք համեմատելու 
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լինենք Եւրոպայի երիտասարդութիւնը մեր երիտասարդութեան հետ, կը 
տեսնենք, որ մենք այնքան ցածր աստիճանի վրայ ենք կանգնած, որ ոչ մի 
կրիտիկայի չի դիմանում, բացասութիւն կազմում է Սպանիան»ռ: Ասիկա 
ցոյց կու տայ, թէ Թումանեան որքան քաջատեղեակ էր իր ժամանակի 

եւրոպական հանրային կեանքէն:
Գուրգէն Մահարի (1903-1969) ստեղծագործութեան վաղշրջանին գրած 

է մօտ 10 բանաստեղծութենէ կազմուած «Անդալուզեան գիշերներ» շարքը, 
որ անձնական է եւ կապուած չէ Անտալուզիոյ հետ: Ըստ Մահարիի որդի 
Գրիգոր Աճէմեանի բանաւոր հաղորդման' հայրը շարքը գրած է Հիւսիսա­

յին Կովկաս եւ խորքին մէջ նկատի ունէր Վլադիկաւկազը: Միակ բացառու­
թիւնը կրնայ թուիլ այս բանաստեղծութիւնը' ձօնուած հեռաւոր, անծանօթ, 
հրապուրիչ եզերքի մը'

ԱՆԴԱԼՈՒԶԻԱ՜...

Անդալուզիա՜, ո՜վ ծփանք, ով բերկրութիւն անծանօթ, 
Մարմարաշէն ու հզօր արեւահե՜ր թովչուհի.

Դուն լուսեղէն երազանք, դուն օրհնութիւն արեւուդ, 
Սարսուոներու արշալոյս' որ հոգիիս կը բաց ուի: 
Օրերուն մէջ արփախայտ զիս կը ժպտին ճամբաներդ 
Ուրկէ դեռ նոր սար ելաւ անուրջներու հովւուհին. 
Քրիզանթեմնե՜ր չորս բոլոր, ոսկի սէրեր լուսաւէտ, 

Արտերուն հետ ոսկեհեր ճամբաներդ զիս կը ժպտին: 
Անդալուզիա՜, անծանօ՜թ, դուն օրհնութիւն ու ժպիտ, 
Հին օրերու որոնու՜մ, եդեմաբո՜յր դիցուհի.

Բացի աչքերս տրտում դէմ հեշտաոատ համբոյրիդ, 
Ու աչքերըս քեզմէ զատ ալ չեն տեսնար ոչ ոքի: 
- Ինչպէ՜ս օրհնեմ քեզ արեւ, ինչ խօսքերով պաշտեմ քեզ, 
Ինչպես սիրեմ քու սարսուոըդ, ի՜նչ աչքերով քեզ նայիմ, 

ժպիտ ունիմ ծովերուն, այգավարդեր լուսագես, 
Խորհուրդ ունիմ աստդերուն ու լուսինին դալկադէմ: 
Երբ դուն ծնար, այդ գիշեր, ծունկի եկան քերթողներ, 
Գանկերուն մէջ արփամիտ ի՜նչ սարսուոներ երկնեցին, 

Ու արքաներն վար դրին իրենց սուրերն շողահեր, 
Աբեղաներն խենթօրէն քաղքին ճամբան բոնեցին: 
Անդալուզիա՜, օրհնութիւն, դուն հաշտութեան ծիածան, 
Մարմարեղէն սեմերուդ զերթ արշալոյս կը բաց ուի մ, 
Ողջոյն շքե՜ղ լեոներուդ ու արտերուդ ոսկեման, 
Ողջոյն նորոգ գար ունին, սէր ի՜ն, ժպտին, համբոյրին: *

12 Բալթ, «Երիտասարդութիւնը», Մշակ, 10 Օգոստոս 1911:
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Դաշւրերուն վրայ հոգիիս ոսկի արեւ կը նայի, 
Ինչքան բարի ես արեւ, լեռներն ինծի" կը ժպւրին. 
Կախուի՜մ հաշիշ շուրթերէդ համբոյրով ջերմ ու հեշւրին, 
Աստուածօրէն բանալու հոգուս դուռնե՜րն աղարծի: 

Անդալուզիա՜, օրհնութիւն, աղուորութիւն, սրբութիւն: (191913)

13 Գուրգէն Ս՜ահարի, Երկերի լիակատար ժողովածու, հւարոր 1, «Անտարէս», Երե­
ւան 2013, էջ 45-6:

14 Նոյն, էջ 78:
15 Օրինակ' «on Gustavo A. Becque [Becquer], Մեռելները», թարգն. Վ. Գ. Թաշճեան, 
Ազգ, 7 Մայիս 1917. նաեւ' Հուան (sic) Մանուէլ, «Բարեպաշտ ասպետը», թարգն. 
Գէորգ Ա. Սարաֆեան, Հայաստանի կոչնակ, 1 Սեպտենբեր 1923, էջ 1108-9. նաեւ' 
Եուան Ռանօն Եինինէզ (ինա' Ւսուան Ռանոն Ւսինէնէս), «Մահը (բանաստեղծու­
թիւն)», թարգն.' Վահրամ Սետւնի, Յառաջ, Փարիզ, 10 Հոկտեմբեր 1926. նաեւ' 
«-Բաթալոնիացին կը յարգէ իր խօսքը, սպանիական պատմուածք», թարգնանեց 
Չի-Շինկ (ինա' Չի-Աինկ), Արեւելք, Սթանպուլ, 15 Փետրուար 1935. նաեւ' «Սպանի­
ական եւ անտալուզիական քառեակներ», Այսօր-ապագայ, Փարիզ, 6 Յունիս 1953 
եւն.:

16 Օրինակ' Ւսոսէ Սոռրիլէա, «Տոն Ւսուան Թենորիօ», Ապագայ, Փարիզ, 25 Յունիս 
1935:

Նոյն թուականին 16ամեայ Մահարին գրած է նաեւ հետեւեալ արձակ 
բանաստեղծութիւնը, ուր անդալուզուհիի պատկերը կը ներկայանայ որպէս 
հեռաւոր, անորոշ իգական կատարելութիւն մը.-

ՕՐԱԳՐԻ ԷՋԵՐԷՆ 
ԱՅՍՕՐ ԱԼ...

Իմ ծիածանը կարմիր, Սպահանի կարմիր վարդերուն վրայ, երա­
զէն գինով Անդալուզեան աղջկան... Կը սահի ժամանակը ծովուն քմայ­
քոտ ալիքներուն նման դարձդարձիկ, արշալոյսներ կը շողան ու վեր­
ջալոյսներ կը մեռնին: Իմ ծիածանը կարմիր է Սպահանի ցօղաթուրմ 
վարդերուն վրայ, ժպիւրէն գինով Անդալուզեան աղջկան... Այսօր ալ 
ցնորքիս նեւրուիլ կ՛ուզեմ խենթացնող ժպիւրներէդ գինով, կարմիր ծի­
ածանիդ մէջ այրուել կ՛ուզեմ, որուն ոչ մէկ գոյն հիւսուելու եկաւ, ոչ մէկ 
ամպ' ծածկելու: Ծիածանիդ գամ սափոր մը գինիով, վերջալոյսի կար­

միր ճամբաներին, Սպահանի անրջաթերթ վարդերէն.
֊Անդալուզեան աղջիկ...

1 Յունիսի 1919 թ.14

1910ականներէն սկսեալ հայ մամուլին մէջ լոյս կը տեսնեն սպանական 
գրականութեան նմուշներ միջնորդ լեզուներէ կատարուած թարգմանու- 
թիւններով15: Աւելի ուշ սպաներէնէ թարգմանութիւններ կատարած են 
մասնաւորապէս Յակոբ Ս. Ակայեան16 եւ իրանահայ գրող-թարգմանիչ 
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Զօրայր Միրզայեան (մասնաւորապէս Ֆետերիքօ Կարսիա Աորքայէ, մնա­
ցած են անտիպ):

Հայ֊սպանական մշակութային կապերու պատմութեան մէջ եզակի կղզի 
մըն է մեծանուն գրագէտ Կոստան Զարեանը: Ան վկայած է, թէ տարբեր 
ծածկանուններով աշխատակցած է եւրոպական, նաեւ սպանական մամու­
լին: Սպանիա այցելած է 1934ին իբրեւ Միլանի էզամէգրական արուեստից 
ամսագրի եւ Ամպրոզիանօ օրաթերթի յատուկ թղթակից: Զարեան վեց 
ամիս մնացած է Սպանիա եւ պտտած գլխաւոր քաղաքները' նիւթեր ղրկե­

լով զոյգ հրատարակութիւններուն: Առօրեայ աշխատութիւններուն զուգըն­
թաց, Սպանիոյ հայութեան հին պատմութեան եւ հայ֊սպանական կապե­
րուն մասին ուսումնասիրութիւն մը գրած է, որ 1935ի տուեալով' մօտ ատե֊ 
նէն հրատարակութեան պատրաստ պիտի ըլլար (այլ տուեալներ կը պակս­
ին այս գործին մասին): Սպանիա գտնուած միջոցին Զարեան ծանօթացած 
է տեղւոյն մեծ մտածողներու եւ գրագէտներու' Միկէլ տէ Ունամունօ, Իկասէ 

(Carmen de Icaza?, սպանացի վիպագիր, 1899-1979), Ռամոն տէ լա Սերնա 
եւ ուրիշներ: Մատրիտի Աթենէոյի (Ateneo de Madrid, քաղաքական եւ 
մտաւորական բարձր կեդրոն) կարգագրութեամբ դասախօսած է հայ 
արուեստի եւ քաղաքակրթութեան մասին17:

17 Մ. Օզանեան, «Տեսակցութիւն մը Կոստան Զարեանի հետ», Հայրենիք, 23 Մայիս 
1935:

18 Առանձին հատորով լոյս տեսած է' «Նայիրի», Երեւան, 1998, թարգմանուած է ռու­
սերէն (Костан Зарян, Страны и боги: Испания: Роман-эссе, «Գասպրինտ», Երե­
ւան, 2003, թարգմ.' Իտա Կարումեան) եւ սպաներէն (Kostan Zarian, Paises у 
Dioses: Espana: Novela-Ensayo, Trad. Luisa Muniz Concheso, Aredit, Yerevan 2012. 
վերջինը ռուսերէնէ): 2017ին Զարեանի թոռը' Հայկ-Գէորգ Զարեանը (Վիեննա), 
մեզի ղրկած է իր քով եղած Սպանիա^ գերմաներէն անտիպ թարգմանութեան 
քանի մը մեքենագիր էջերու լուսանկարներ' ինք ալ տեղեակ չըլլալով թարգմանի­
չի ինքնութեան:

Սպանիա կատարած ուղեւորութեան արդիւնքն է Զարեանի «Երկիրներ 
եւ Աստուածներ» շարքի մաս հանդիսացող Սպանիա գիրքը18' հեղինակին 

եւ առհասարակ հայ գրականութեան փայլուն գործերէն մին, որ ոչ միայն 
օրագիրի եւ ուղեգրութեան ձեւով կը ներկայացնէ եւրոպական երկիր մը եւ 
մշակոյթ մը իր անցեալին եւ ներկային ընդմէջէն, այլեւ հայերու եւ սպանա֊ 
ցիներու ա զգա մշակութային, հոգեբանական եւ այլ հետաքրքրական զու­
գահեռներ կը բանայ: Նաեւ' «Տարագրութիւն» վիպերգին մէջ Զարեան յի֊ 

շած է Հայաստանի մասին իր մտորումները, զորս ունեցած է Սպանիոյ մէջ: 
Այս հատուածին մէջ յիշուած են սպանական տեղանուններ (Մատրիտ, 
֊Բասթիլիա, Աւիլա, Սեկովիա, Թոլետօ, Կրանատա, Թոսա տէ Մար, Սարա֊ 
կոսա, Փուերթա տէլ Սոլ), նշանաւոր անձինք (Սրբուհի Թերեզա, Թորքե֊ 
մատա, Կոյա, Կարսիա Աորքա), իրողութիւններ (ցլամարտ, սիէռա, ռամպ֊ 
լա, ֆանտանկօ) եւ բառեր («բուենոս տարդի»' բարի երեկոյ [buenas tardes
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- պուենաս թարտէս])19: Առհասարակ, «Կոստան Զարեան եւ Սպանիան» 
խորազնին ուսումնասիրութեան կարօտ գրականագիտական֊մշակութա֊ 
բանական արժէքաւոր նիւթ մըն է20:

19 Կոստան Զարեան, Սրւրի ճանապարհով, «Սարգիս Ւսաչենց»-«ՓՐԻՆԹԻՆՖՈ»- 
«Անտարես», Երեւան 2020, էջ 307-11:

20 Նիւթին մասնակի անդրադարձած է Նարդան Ս՜ատթէոսեան («Սպանական ուղի­
ներ. Ս՜իկէլ տէ Ունա մունոյ ի հետ», Կոսւրան Զարեանի շուրջ (ուսումնասիրութիւն), 
Գէորգ Ս՜ելիտինեցի գրական մրցանակ, Անթիլիաս, 1998, էջ 326-49:

21 Հոս նշենք, որ հաւանաբար սպանուհի կամ Պոլիս հաստատուած սպանախօս 
(սպանիոլերէն'օսմանեան հրեաներու ռոմանական լեզուն խօսող) հրեաներու զա­
ւակ եղած է հայ առաջին արհեստավարժ թատերախումբի' Արամեան թատրոնի 
մասնակից դերասանուհիներէն էիզա Ֆեռնանտէս (Բաբկէն Յարութիւնեան, XIX­
XX դարերի հայ թաւրրոնի ւրարեգրութիւն, հաւրոր աոաջին (1801-1900), Հայկա­
կան ՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան 1980, էջ 16): Հայ բեմի ականաւոր դերասանուհի 
Ազնիւ Հրաչեայ (1853-1920) Ադրիանուպոլսոյ մէջ հրէական թատերախումբի մը 
հետ բեմ ելած է «Փոլ ճոն» թատերախաղին մէջ' հայերէնով գրի առնելով եւ գոց 
սորվելով սպաներէն դերը: Աէկ ներկայացում տրուած է ի նպաստ Ադրիանուպոլ- 
սոյ հրէական վարժարանին, միւսը' ի նպաստ Հրաչեայի: Հայ դերասանուհին այն­
քան յաջող խաղացած է իր դերը, որ իր մասին ըսուեր է, թէ «Անիկա անպաւրճաո 
աոաջուց դիւրէր սպանեօլերէն. յայւրնի է արւրասանութենէն» (Ազնիւ Հրաչեայ, Իմ 
յիշողութիւնն երր, տպ. Ներսէսեան, Փարիզ 1909, էջ 73-74):

22 Վարդգէս Սուրէնեան (sic), «Նամակներ Սպանիայից», Արձագանք, 1, 6, 14 
Յունուար 1898:

ՀԱՅ ՄՏԱԴՐԱԿԱՆՆԵՐ ԵՒ ԱՐՈՒԵՍՏԱԳԷՏՆԵՐ' ՍՊԱՆԻՈՅ ՄԷՋ21

ԺԹ. գարու վերջէն սկսեալ հատուկենտ հայեր, հիմնականօրէն մտաւո֊ 
րականներ, այցելած են Սպանիա: Սպանիան մասնաւորապէս իր արուես­
տին շնորհիւ կը սկսի ճանչցուիլ հայ մտաւորականներու կողմէ եւ իր անդ­
րադարձը կը գտնէ անոնց գործերուն մէջ:

Սպանիա այցելած առաջին հայ արուեստագէտներէն է նկարիչ Վարդ֊ 
գէս Սուրէնեանց (1860-1921), որ 1897-98' այդ երկրին մէջ ուսումնասիրած 
է տեղւոյն ճարտարապետութիւնը, գեղարուեստը, կատարած շարք մը գե­
ղանկարներ եւ էթիււրՆեր: Ի թիւս այլ լեզուն եր ու, Սուրէնեանց տիրապետած 
է նաեւ սպաներէնի: Մաւրիտանական ճարտարապետութիւն պատկերող 
անոր գեղանկարներուն շարքէն ակնառու են Ալհամպրա մզկիթի բակը 
ներկայացնող կտաւը («Ալհամբրա. Իսպանիա», 1898) եւ «Իսպանուհի֊ 
ները» (1901): Բացի այդ, Սուրէնեանց ուղարկած է թղթակցութիւններ 
Թիֆլիսի Արձագանք լրագրին' «Նամակներ Սպանիայից» վերնագրով22: 
Հոս ան նկարագրած է իր այցելած քաղաքները (Պարսելոնա, Վալենսիա, 
Կրանատա, Քորտոպա, Ալքազար տէ Սան Ւսուան), ֊Բաթալոնիա եւ Անտա֊ 
լուզիա նահանգները, բնակիչները, սպանական եկեղեցիները' որոշ նմա֊ 

նութիւններ տեսնելով հայկական ճարտարապետութեան այլեւայլ տարրե֊ 
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րուն հետ, Պարսելոնայի մէջ իր դիտած ճուզեփփէ Վերտիի «Տոն Քարլոս» 
օփերայի բեմադրութիւնը եւն.:

Հայ լրագրող, Թիֆլիսի Աղբիւր եւ Տարազ ամսագրերու խմբագիր 
Տիգրան Նազարեան (1858-1926) 1907ին այցելած է Ֆրանսա, Սպանիա եւ 
Փորթուկալ23: Սպանական Սան Սեպասթիան քաղաքէն Թիֆլիսի Մշակ 
օրաթերթին յղած նամակին մէջ ան գրած է իր տեսած ցլամարտին մասին. 
«Ապա տեղի ունեցաւ ՛եզների կռիւ՛ կոչված (sic) վայրենի հանդէսը, որի 
համար այսւրեղի ժողովուրդն ու արիսւրոկրաւրիան գլուխ է պաւրռում: Այդ 
հանդէսը, որին հաւաքվել էր (sic) ւրասն հազարից աւելի մի բազմութիւն, 
ինձ վրայ շատ ծանր տպաւորութիւն թողեց: Բողոքեցի եւ հանդէսը չը վեր­
ջացած' հեռացայ կրկէսից: Ինձ հետեւեցին մի քանի ընկերակիցներ: Այո, 

ինկվիզիցիայի (sic) աշխարհը մարդկային ջղերը հզօրապէս ցնցող սրանից 
աւելի վայրենի հանդէսներ ունենալ ու ստեղծել չէր կարող»24: Ուշագրաւ է, 
որ ոմանք ցլամարտը Նազարեանի պէս կը սեպեն «վայրենի», մինչդեռ 
ուրիշներ չեն ունենար որեւէ ժխտական տպաւորութիւն:

23 Տարազ, 10:1910, էջ 98:
24 Տիգրան Նազարեան, «Նամակ Սպանիայից», Մշակ, 30 Սեպտեմբերի 1907:

Հայ բեմի մեծանուն դերասան Վահրամ Փափազեան (1888-1968) Ս՜ի֊ 
լանի մէջ աշակերտելով իտալացի թատերական գործիչ էրմեթէ Նովելլիին' 

անոր թատերախումբին հետ շրջապտոյտ կատարած է տարբեր երկիրներ, 
նաեւ Սպանիա' հասնելով մինչեւ ճիպրալթար: Իր Յետադարձ հայեացք 

յուշագրութեան մէջ ան հետեւեալը գրած է Սպանիոյ մասին.
Վարպետի (Նովելլիի - Ա.Բ.) հետ այցելած միւս երկրները թատրոնի տե֊ 
սակէտից հետաքրքիր չեղան, միայն Իսպանիան զարմացրեց ինձ: Եւ֊ 
րոպայի մայր ցամաքի մէջ խրուած Աֆրիկայի շարունակութիւնն է այդ 
թերակղզին, իսկ Անդալուզիան գրեթէ նոյն Մաւրիտանիան է' նոյն բար­
քերով, նոյն ճաշակով, նոյն գոյներով, ուր մոլեռանդ իսլամի փոխարէն 
տիրապետում է մոլեռանդ կաթոլիկութիւնը, միայն թէ աւելի անհաշտ ու 
այլամերժ: Իսպանացիք, իրօք որ շատ գեղեցիկ' նոյն մաւրիտանուհի֊ 
ներն են' զգեստի չնչին տարբերութիւններով: ճարտարապետութիւնը 

արաբ ու գոթական ոճերի խառնուրդ է, որին կարելի է քաղաքավարու֊ 
թիւնից դրդուած ինքնուրոյն անուանել: Իսպանացին ի բնէ շատ քաղա­
քավարի եւ հաճոյակատար, առանց բնածին հպարտութիւնից մազա­
չափ իսկ շեղուելու եւ, հակառակ Սերվանտէսի' ապրում է դեռեւս Դոն 
Կիխոտի Իսպանիայում: Իսպանիան դերասաններով հարուստ չէ' եւ չի' 

էլ եղել, չնայած իր բեղմնաւոր թատերագրութեան, բայց նրա Տորէադո֊ 
րը, նախ եւ առաջ' ընտիր դերասան է, իսկ ցլամարտը' շքեղ ներկա­

յացում: Խումբն այցելեց Սեփլիա, Սիրակուզա (Սարակոզա - Ա.Բ.), 
Ալդանտուրա (Ալկանդարա - Ա.Բ.), Բարսելոնա, իսկ Մադրիդում 
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մնացինք աւելի երկար, երկու օր իրար վրայ այցելեցի էսկորիալը, որի 
գեղարուեստական հարստութիւնները նմանը չունեն աշխարհում25:

25 Վահրամ Փափազեան, Երկեր հինգ հատորով, հատոր /, «Սովետական գրող», 
Երեւան, 1979, էջ 128-29: Փափազեան պատմած է նաեւ գայթակղալից սիրարկած 
մը, որ իրեն պատահած է Մատրիտի մէջ (էջ 129-30):

26 Նշան Պէշիկթաշլեան, Թատերական դէմքեր, Գէորգ Մելիտինեցի գրական 
մրցանակ, Անթիլիաս, 1969, էջ 1049: Հեղինակը սխալած է' Վեչերնէէ սլովո\\\ այդ 
թատերախօսականի հեղինակ համարելով ռուս նշանաւոր բանաստեղծ Վալերի 
Պրիւսովը: Բաբկէն Յարութիւնեանի Վահրամ Փափազեան. կեանքի եւ ստեղծա­
գործութեան տարեգրութիւն 1888-1968 հատորին մէջ (ԵՊՀ հրատ., Երեւան 
2012, էջ 165) այդ յօդուածագրի անունը նշուած է «էսչէ», իսկ Պրիաով այդ ծած­
կանունով հանդէս չէ եկած:

27 Յարութիւնեան, Վահրամ Փափազեան, էջ 311: Իդէպ, այս ստեղծագործութիւնը 
1941 ին շարժանկարի վերածած է ամերիկահայ շարժանկարիչ Ռուբէն Մամուլեան 
(1897-1987)' սպանական դասական գեղանկարչութեան յղումներով եւ սպանա­
կան բներանգի հարազատ վերարտադրութիւնով:

28 Մերսետէս Մոնտէզ֊Փափազեան, «Բեմի կախարդ հայը», Քուլիս, 1983, թ. 879, 
էջ 14-17:

Փափազեանի սպանական մէկ դերակատարումին մասին (Կրիկորի Կէի 
«Մահապատիժ» թատերգութեան մէջ) ռուսական Վեչերնէէ սլովօ (Երեկոյ֊ 
եան խօսք) պարբերականը 1919ին գրած է. «...Փափազեանի ներկայացու­
ցած Կուրւրան: Դժուար թէ մարդ աթոռին վրայ նսւրած մնայ, կարծես թէ 
ան քեզ կը քաշէ բռնի, կը ւրանի Պիրենէեան լեռները. եւ ահա' աչքիդ առջեւ 

կը պարզուին կրքուր սպանիացիները եւ արեւակէզ Սպանիան, ցլասպան­
ներն ու ցլամարտիկները»26՝. Իսկ 1928ին Օտեսայի մէջ Փափազեան հան­
դէս եկած է Խոսէի դերով' Պլասքօ Վիսենթէ Իպանիէսի «Արիւն եւ աւազ» 
գործի բեմադրութեան մէջ27:

Փափազեանին հետ կը կապուի նաեւ մէկ այլ սպանական առնչութիւն, 
որուն վաւերականութեան կը կասկածինք թէեւ, սակայն չենք կրնար 
չանդրադառնալ: 1983ին Քուլիս հանդէսին մէջ լոյս տեսած է իբրեւ թէ 
սպաներէնէ թարգմանուած յուշագրութիւն մը, գրուած ոմն Մերսետէս 
Մոնտէզ֊Փափազեան անունով կէս սպանուհի֊կէս իտալուհիի մը կողմէ եւ 
ձօնուած իր հայ բարեկամ Պետրոս Սարօղլանեանի, որ նշուած է որպէս 
այդ գրութեան թարգմանիչ28: Մերսետէս կը պատմէ, թէ Պէյրութ գտնուած 
միջոցին ճանչցած եւ բարեկամութիւն հաստատած է Լիբանան գտնուող 
ծերունազարդ Փափազեանին հետ (դերասանն իսկապէս 1967ին գտնուած 
է Պէյրութ), որ անոր եւ ընտանիքին համար իտալերէն մենախօսութիւններ 
արտասանած է իր շէյքսփիրեան դերերէն: Մոնտէզ֊Փափազեան յետոյ 
կ’ըսէ, թէ 1968ի աշնան իր ֆրանսահայ ամուսնոյն' Ալէն Փափազեանի հետ 
Երեւան եկած է եւ պատահաբար Կոմիտասի անուան պանթէոնին մէջ 
տեսած նոյն տարուան Յունիս 5ին մահացած Փափազեանի շիրմաքարը:
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Մեծ յուղում ապրած է եւ մինչեւ Մատրիտ վերադառնալը ամէն օր 
ամուսնոյն հետ պանթէոն այցելած ու կարմիր մեխակներ զետեղած դերա­
սանի տապանաքարին վրայ: Այդ յօդուածին մէջ հայ դերասանի մը չա­
փազանց մեծարումը եւ հայ մշակոյթի քաջիմացութիւնը, ինչպէս նաեւ այլ 
պարագաներ մեզի ենթադրել կու տան, թէ այդ բոլորը յօրինած է որպէս 
այդ յօդուածի թարգմանիչ ներկայացուած Պետրոս Սարօղլանեան (ամե֊ 
րիկաբնակ գրող):

Սպանիա կարեւոր դեր ունեցած է նաեւ հայազգի համբաւաւոր պարուհի 
եւ գրագիտուհի Արմէն Օհանեանի (Սոֆիա Փիրբուդաղեան, 1887-1976) 
համար29: Մատրիտի մէջ, 1921 ին, սպաներէն լոյս տեսած է անոր «Շամա֊ 
խեցի պարուհին» ֆրանսերէն ինքնակենսագրական գիրքը' թարգմանու­

թեամբ մեքսիքացի Մաքետոնիօ Կարզայի, որ ապագային պիտի ամուսնա­
նար Օհանեանի հետ: Դիրքին լայնօրէն անդրադարձած է սպանական մա­
մուլը: Նոյն թուականին Օհանեան ճամբորդած է Սպանիա, պարած Սեւիլ֊ 
իոյ մէջ: Գրած է «Իմ երազանքներու Սպանիան» յօդուածը30: «Եթէ կարելի 
է սպանական հոգին դաւրել ըսւր Տոն Քիշոթի, կարելի է ըսել, թէ 
Հայաստանը Ասիոյ Տոն Քիշոթն է», այս եւ ուրիշ ուշագրաւ մտածումներ 
կ’արտայայտէ իր գրութեան մէջ Արմէն Օհանեանը:

29 Այս մասին մանրամասն ւոե'ս' Vartan Matiossian, Artsvi Bakhchinyan, A Woman of 
the World: Armen Ohanian, the 'Dancer of Shemakha', The Press at California State 
University, Fresno, 2022. Էջ 319-24:

30 Գրութեան հայերէն թարգմանութիւնը տե'ս' Վարդան Աատթէոսեան, «Արմէն 
Օհանեանի սպանական յօդուածը Հոնտուրասի մէջ», Ազգ, 9 Հոկտեմբեր 2010:

31 «Երգիչ Գրիգոր Աակարոֆ», Թէոդիկ, Ամէնուն տարեցոյցը, Կ.Պոլիս 1923, էջ 314­
15:

32 Artsvi Bakhchinyan, “Les lettres inedites des artistes fran^ais et espagnols addressees 
a Marguerite Babaian,” Հայկազեան հայացի լրական հանդէս, 24:2004, էջ 333-61:

Երգիչ Գրիգոր Մակարոֆի (Մակարեան) դուստրերէն Սիրանուշ 
1910ականներու վերջ֊1920ականներու սկիզբը երգած է Մատրիտի օփերա֊ 
յին մէջ (անոր քոյրերէն Վարդուհին երգած է Աիզպոնի, իսկ Հայկանուշը' 
Պուենոս֊Այրէսի մէջ31):

Փարիզաբնակ երգչուհի եւ ձայնամարզութեան ուսուցչուհի Մարգարիտ 
Բաբայեան (1874-1968) իւրովի նպաստած է սպանական եւ պասքեան եր֊ 
գերու տարածման' իր երկացանկին մէջ ունենալովքիչ կատարուողգործեր 

եւ ստեղծագործական սերտ կապերու մէջ գտնուելով ժամանակի սպանա­
ցի ականաւոր երաժիշտներու (Փոլին Վիարտօ, Մանուէլ տէ Ֆալլա, Փապլօ 
֊Բազալս եւ այլք) հետ32: Բաբայեան գործակցած է նաեւ յայտնի պասք երա­
ժիշտ Խոսէ Անտոնիօ Սանթեսթեպանի (1835-1906) հետ, որմէ ստացած է 
պասքեան երգարուեստի նմուշներ եւ կատարած' իր համերգերուն: Իր 
հերթին, հայ երգչուհին հայ երաժշտութիւնը ծանօթացուցած է Սանթեսթե֊ 
պանիին: 1925 Յունիս 1 Օին ան նուագահանդէս մը տուած է Մատրիտ իր 
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երաժշտական դպրոցի մասնակցութեամբ, որուն յայտագրին մէջ, տարբեր 
ժողովրդական երդերու շարքին հնչած են նաեւ Կոմիտաս Վարդապետի 
«Հով արէք», «Երկինքն ամպել ա», «Գարուն ա» եւ «Իմ չինարի եարը» երգե­
րը' արձանագրելով մեծ յաջողութիւն33: Յատկանշական է, որ Փարիզի մէջ 

Բաբայեանին աշակերտած է 1930ականներու սպանացի յայտնի երգչուհի, 
սարսուելայի (սպանական ժողովրդական օփերէթ) վարպետ Փեփիթա էմ֊ 
պիլ (1918-94)' ժամանակակից աշխարհահռչակ թենոր Փլասիտօ Տոմին֊ 
կոյի մայրը: Բաբայեանին աշակերտած են ուրիշ սպանացիներ եւս, ինչպէս' 

սոփրանօ էսթրեմերա տէ Թորրէ, որ Ս՜ատրիտի ձայնասփիւռի երգի մրցու֊ 
մին ստացած է Ա. մրցանակը: Մատրիտի թերթերու երաժշտական քննա­
դատներ (որոնք յայտնի երաժիշտներ են) մեծ գովեստներով խօսած են այդ 
երիտասարդ երգչուհիին եւ անոր հայ ուսուցչուհիին մասին34: Բաբայեանին 
աշակերտած է նաեւ Մատրիտի երաժշտանոցէն պասքեան, սպանական եւ 
ֆրանսական ծագումով երգիչ եւ կիթառահար Ֆեռնանտօ Ֆեռնանտէս 
Լաւի (1918-2003), որ 1954ին Փարիզի սպանական դեսպանատան կազ­
մակերպած երաժշտահանդէսին ելոյթ ունեցած է' կատարելով նաեւ երկու 
երգ Կոմիտաս Վարդապետէն35:

33 «Հայ երգը օտար հորիզոնի տակ», Արագած, 1 Հոկտեմբեր 1926, թիւ 18-19, էջ 11:
34 «Օր. Մ. Բաբայեանի աշակերտներուն յաջողութիւնը», Արեւելք, 28 Մայիս 1934, 
էջ 2:

35 «Հայկական երգը սպանիական շրջանակի մէջ», Հայասւրանի կոչնակ, 22 Մայիս 
1954, էջ 497:

36 Charles Ten roc, Notice sur les oeuvres de Jacques-Michel Zoubaloff, Edit. Senart, 
Paris, 1928, էջ 9:

37 «’Կավռօշֆ խողովակէն», Կավռօշ, 10 Մարտ 1929, էջ 4:

Ֆրանսաբնակ երգահան ժաք֊Միշէլ Զուպալով (1876-1941), որ սերածէ 
Թիֆլիսի մեծահարուստ Զուբալեան ընտանիքէն, ի թիւս արեւելեան ոճի 
ստեղծագործութիւններու, գրած է նաեւ քանի մը սպանական պարային եր­
կեր' «Սպանական էսքիզներ» եւ «Հաւանա» վերնագրին տակ խմբուած վեց 
թանկօ36:

1929ին հայ մամուլը գրած է, թէ Պարսելոնայի միջազգային ցուցահան­
դէսին Զաւէն Յաբէթեան պէտք է ցուցադրէր արեւելեան գորգեր: Այդ ցու­
ցահանդէսին թրքական տաղաւարին մէջ մասնակցելու հրաւիրուած է նաեւ 
էօմէր Այտըն պէյ իր երգեցիկ խումբով, որուն մէջ եղած են նաեւ հայ նուա֊ 
գածուներ Քանոնի Յակոբ եւ Ուտի Հայկ37:

Նկարիչ Երուանդ Քոչար (1899-1979) եւ Աւետիք Իսահակեանի որդին' 
Վիգէն Իսահակեան (1910-2005), Փարիզի մէջ անգամ մը ներկայ եղած են 
սպանական եւ արժանթինեան երգերունշանաւոր կատարողՔարլոս Կար֊ 
տէլի (1890-1935) կազմակերպած սպանական ընդունելութեան, որուն 
ներկայ եղած է նաեւ սպանացի համբաւաւոր պարուհի Լա Արխենթինա 
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(Անթոնիա Մերսէ֊ի֊Աուկէ, 1890-1936): Այս երեկոյին մասին Իսահակեան 
գրած է հետեւեալը.
Մի փոքր երաժշտախումբ' 5-6 հոգանոց, պարկում մեղմ նուազում էր 
իսպանա֊արգենտինական մեղեդիներ եւ իհարկէ 'Տանգօ’, ու ստեղծ֊ 
ւում էր մի շատ հաճելի մթնոլորտ: Հրաւիրում էին պարելու: Նկատեցի, 
որ եկել էին մեծ թուով երիտասարդներ Հարաւային Ամերիկայից, ար֊ 
գենտինացիներ, բրազիլացիներ, Կուբայից եւ ուրիշ Անտիլեան կղզինե­
րից: Բոլորը շատ գեղեցիկ, մազները սեւ սաթ՝ փայլուն, լաւ սանրուած, 
աչքները՝ խոր, դիւրազգայուն: Զոյգեր կազմեցին: ....Յանկարծ յայտնի 
իսպանացի պարուհին' Աա Արգենտինան, որը եկել էր իր շքախմբով, 

չդիմանալով իրենց պարային հարազատ երաժշտութեանը, նետուեց 
պարողների մէջ: Նրանք բերեցին մի սեղան, Արգենտինային բարձրաց­
րին վրան, ու նա սկսեց մոլեգնութեամբ պարել իր նշանաւոր 'Ֆլամենկօ 
պարը' կաստանիէտներով աւելի շեշտելով երաժշտութեան ռիթմը: 

Նուագախումբն սկսեց աւելի արագ նուազել, պարողները, որ շրջապա­
տել էին սեղանը, աւելի համարձակ ու ջերմ էին պարում: Դոն Արգիլէսը 
չէր մոռացել սեղանիկների վրայ դնել իսպանական լալագույն գինինե­
րից բազմաթիւ շշեր: Սա էլ էր օգնում պարողների ներքին տրամադրու­
թեան աստիճանի բարձրացմանը: Երիտասարդ կանայք' շրջապատ­

ուած այսքան գեղեցիկ արական սեռի ներկայացուցիչներով, չէին իմա­
նում ինչպէս պահել իրենց արժանապատուութիւնը, շփոթուել էին: Այս 
երիտասարդ մարդկանց մարմնի հոտը, խառնուած օծանելիքի եւ թու֊ 
թունի հոտին, գլխապտոյտ էր պատճառում նրանց: Ու յանկարծ, Արգեն­
տինան թողեց պարելը, իջաւ սեղանից, նետուեց մի բազկաթոռի մէջ: 
Նա գիտէր իրեն' եթէ շարունակեր պարել, պիտի սանձարձակ նոփրուէր 

իր կրքին, պարին, եւ ողջ գիշերը պիտի պարէր աւելի ոգեւորութեամբ, 
հետն էլ կը տանէր ամբողջ շրջապատը, երեկոյթն էլ պիտի փոխուէր մի 
վալպուրգեան բալէտի, մի բաքոսականքի: ...Օգտուելով այս միջադե­
պից, ես ու Քոչարը ծլկեցինք անգլիական ձեւով, այսինքն' առանց մնաք 
բարով ասելու:
.... Քոչարն ասում էր. 'Ես լաւ գիտեմ Իսպանիան, այն ինձ համար ան­
յայտ հող չէ, գիտեմ նրա պատմութիւնը, արուեստը, երաժշտութիւնը, 
նկարչութիւնը... Բայց երբեք այդքան մօտիկից չէի զգացել նրա բուր­
մունքը, հողի հոտը, նրա կախարդանքը, նրա իսպանականութիւնը: Աալ 
երկիր է, պէտք է գնալ, տեսնել, մօտիկ է...’: Զուր յոյսեր, երազներ, մա­
նաւանդ երբ մենք եկանք Երեւան եւ դարձանք Սովետական Միութեան 
քաղաքացի38:

38 Վիգէն Իսահակեան, Փարիզ. Քոչար, անցած օրեր, «Տիգրան Մեծ», Երեւան 
2006, էջ 63-65:
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1930ականներուն սպանական քաղաքներուն մէջ յաջող ելոյթներ 
ունեցած է ամերիկահայ պարուհի Ատրինա Օթերօ (Փանոսեան, 1910­
1975), բեմական անունով' Adriana La Sevillana, որ հռչակուած է որպէս ֆլա֊ 
մենկօ եւ սպանական դասական պարերու անզուգական կատարող: Ան իր 
մասնագիտական ուսումը ստացած է Սեւիլիոյ «Օթերօ» պարի կաճառին եւ 
ամերիկեան ու ֆրանսական մասնաւոր դպրոցներու մէջ եւ իբր բեմական 
անուն ընտրած է սպանացի հռչակաւոր պարուհի Օթերոյի (Քարոլինա 0֊ 
թերօ կամ La Belle Otero, իսկական անունը' Աւկուսթինա Օթերօ Իկլեսիաս, 
1868-1965) անունը39: 1934ին անոր մասին գրուած է, թէ «Օր. Աւրրիանա 
սկսած է մեծ հռչակ սւրանալ իր սպանիական պարերով, որոնց մէջ անւրա- 
լուզի պարուհիները կը գերազանցէ»40 41: Մինչեւ 1952 ան համարուած է սպա­
նական եւ ֆլամենկօ պարերու ականաւոր վարպետներէն մին, ելոյթներ 
ունեցած է Եւրոպայի, զոյգ Ամերիկաներու եւ Հարաւային Ավւրիկէի մէջ, 
զայն ընդունած են երկիրներու ղեկավարներ եւ թագաւորներ, պարգեւատ֊ 
րած մրցանակներով: Երբեմն համատեղ համերգեր տուած է մօր' երգչուհի 

Զապէլ Արամի հետ, որ իր հերթին յաջողութեամբ կատարած է սպանական 
երգեր: 1934ի Մայիս 6ին Զապէլ Արամ-Ատրինա Օթերոյի համատեղ մեծ 
երգահանդէսին երգչուհին կատարած է նաեւ հայկական եւ սպանական 
երգեր: «Սպանիացի ունկնդիրները' որոնք նշանակելի (sic) թիւ մը կը կազ­

մէին, առաջին իսկ երգին' Լամենթօ Ւսիթանօ’ խանդավառ բացագանչու­

թեամբ յայւրնեցին իրենց գնահաւրութիւնը»4]: Օթերօ 1940ին Մատրիտի 
մէջ նկարահանուած է սպաներէն եւ ֆրանսերէն շարժանկարի մը մէջ42: 
Մատրիտի հռչակաւոր Փրատօ թանգարանին մէջ կը ցուցադրուի անոր գե­
ղանկարը' վրձնուած սպանացի ծանօթ նկարիչ Իկնասիօ Զուլոակայի ձ֊ 
եռամբ:

39 Այս նշանաւոր պարուհիին ելոյթը Աոնւոոնի մէջ իբրեւ թէ տեսած է Օննիկ Չիֆթէ- 
Սարաֆի Մի ամի ւրքւ մը արկածները վէպին հերոսը: ֊Բանի որ այս վէպն ինքնա­
կենսագրական ատաղձ ունի, կրնանք ենթադրել, թէ Չիֆթէ-Սարաֆ անձամբ տե­
սած է համբաւաւոր պարուհին' անոր մասին գրելով. «Իր աղուորութենէն, իր 6կու- 
նութենէն, իր հարուսւր մարմինին խաղացումներէն, շնորհալի ծամածռումներին, 
բեկբեկումներէն, չինական մելանի մէջ թաթխուած իր մազերուն ու նայուածքին 
խարող հ ո ւրքո լրութենէն ու կիսամերկ մի սին ցոլացումներէն հիացում մը, շլացում 
մը, միշւր գրգռող յիշաւրակ մը պահած էի ներսս» (Չիֆթէ-Սարաֆ, Միամիւրի մը 
արկածները, էջ 158):

40 «Հայ պարուհի մը», Արամազդ, 4 Նոյեմբեր 1934, էջ 2:
41 Յովհ. Աւագեան, «Երգահանդէս», Հայասւրանի կոչնակ, 12 Աայիս 1934, էջ 469:
42 Գեղարուեստասէր, «Գովք Ատրինէ պարուհիի մասին», Հայասւրանի կոչնակ, 2 
Աարտ 1940, էջ 212:

1935ին Սպանիա հիւրախաղերով հանդէս եկած է հայազգի ջութակա­
հար Ֆիլիպ Աղազարեան: Անոր ընկերակցած է սպանացի երգահան Ան֊ 
թոնիօ Թոռանտէլ (1881-1963): Սպանական թերթերը դրուատալից եւ եր֊ 
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կար խմբագրականներ ու յօդուածներ գրած են Աղազարեանի մասին' չվա֊ 
րանելովզայն անուանել նոր օրերու Սառասաթէ43:

43 «Ջութակահար Ֆիլիպ Աղազարեանի նուագահանդէսը Փարիզում», Ալիք, 31 
Դեկտեմբեր 1935:

44 «Մեր երիտասարդութեան փայլուն մէկ նւաճումը (sic)», Լրաբեր, 13 Յունիս 1939, 
էջ 3:

45 էեռ Կամսար, «Իսպանիա սուր է քաշեր...», Խորհրդային Հայաստան, 13 
Սեպտեմբեր 1923:

46 Սարգիս Այվազեան, «Իսպանական թատրոնը եւ ռեժիսսեոր (sic) Բուրջալեանը 
(«Պարտիզպանի շունը» պիէսի բեմադրութեան առթիւ)», Խորհրդային Հայաս­
տան, 26 Փետրուար 1926, էջ 4:

1939ի Մայիս 6ին Նիւ Եորքի Ամերիկահայ երիտասարդական միութիւ֊ 
նը կազմակերպած է կովկասեան երեկոյ մը' գեղարուեստական ճոխ յայ֊ 

տագրով: Վերոյիշեալ երգչուհի Զապէլ Արամի միջնորդութեամբ երեկոյին 
մասնակցած են նաեւ վենեսուելացի երգիչ֊դերասան Աորենսօ երերա 
(1896-1960) եւ պարուհի Կլորիա Պելմոնթէ: Անոնց կատարած սպանական 
երգերն ու պարերը մեծ խանդավառութիւն յառաջացուցած են հայ հանդի­
սականներու մէջ: Ինչպէս վկայած է ժամանակակից մը, «Սպանացի ար­
ուեստագէտներու եւ ունկնդիր հայ հասարակութեան միջեւ ակնյայտօրէն 
ստեղծուած էր մտերմական յարաբերութիւն: Արուեստագէտները չափա­
զանց սիրած էին հայ ժողովրդական երգերն ու պարերը: Այդպէս ալ յայտա­
րարեցին: Իսկ հասարակութիւնն ալ վերին աստիճանի սիրած էր սպանա­
կան ժողովրդական երգերն ու պարերը: ...Ս՜եր համայնքը դէպի սպանա­
կան բազմաչարչար եւ մարտական ժողովուրդը ունեցած բուոն համակրու­
թիւնը, երկու ժողովուրդներու հոգեկան կապը ասկէ աւելի փայլուն կերպով 
չէր կրնար արտայայտուիլ ոչ մէկ ատեն»44:

ՄՇԱԿՈՒԹԱՅԻՆ ԱՌՆՉՈՒԹԻՒՆԵՐ ԽՈՐՀՐԴԱՅԻՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ 
ՄԷՋ

Հայ֊սպանական մասնակի առնչութիւններ կը վերաբերին նաեւ Խորհր­
դային Հայաստանին: Թէեւնոր կազմաւորուած խորհրդային կայսրութեան 
ծայրագաւառի այդ մէկ անկիւնը աշխարհէն մեկուսացուած վիճակ մը 
կ’ապրէր, ուստիեւ աշխարհի տարբեր ժողովուրդներու հետ առնչութիւննե֊ 
րԸ Լ|Ը կրէին երբեմնակի եւ պատահական բնոյթ:

1923ին երգիծաբան եեռ Կամսար գրած է «Իսպանիա սուր է քաշեր...» 
ֆելիէթոնը' Սպանիոյ կողմէ Մարոքի գաղութացումին առնչութեամբ45: Իսկ 

1926ին մշակութային գործիչ Սարգիս Այվազեան (1867-1942) յօդուած մը 
ստորագրած է սպանական թատրոնի մասին46:

1934ին Երեւանի մէջ դաշնամուրի համերգով հանդէս եկած է ռուս 
երգահան Սէրկէյ Փրոքոֆիեւ (1891-1953), որուն հետ եկած է նաեւ իր կինը' 
քաթալանական ծագումով երգչուհի էինա էիւպեռա (ծնեալՔարոլինա Քո֊ 
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տինա, 1897-1989): Յետագային ան իր յուշերուն մէջ թռուցիկ յիշած է 
իրենց այցը Երեւան, էջմիածին եւ Սեւանայ լիճ47:

47 Израиль Нестев (сост.), Сергей Прокофьев: статьи и материалы (Սերգէյ 
Փրոքոֆիեւ. յօդուածներ եւ նիւթեր), «Ս՜ուզիկա», Ս՜ոսկուա 1965, էջ 217: Էինա էիւ- 
պեռայի հետ մտերիմ եղած են հայ երգահան էդուարդ Ս՜իրզոյեան եւ իր կինը 
(Эдуард Мирзоян, Фрагменты (Դրուագներ), «Ամրոց կրուփ», Երեւան 2005, էջ 
221):

48 Խորհրդային Հայաստան, 5 Օգոստոս 1935. նաեւ' «Սպանիացի գրող մը Երեւանի 
մէջ», Յուսաբեր, 12 Սեպտեմբերի 1935:

49 Տե'ս, օրինակ, Ա. Դ., «Կատալոնիայի հերոսները», Խորհրդային արուեստ, 1 Նո­
յեմբեր 1936. նաեւ' է. Նիկուլին, «էլ Պրադօ թանգարանը», Խորհրդային ար­
ուեստ, 16 Նոյեմբեր 1936. նաեւ' Ֆ. Կելին, «Իսպանական թատրոն», Խորհրդային 
արուեստ, 16 Նոյեմբեր 1936:

50 «Իսպանական երաժշտութեանը նուիրուած երեկոյ», Խորհրդային արուեստ, 1 
Յունուար 1937, էջ 11:

51 «Արուեստի լրատու», Խորհրդային Հայաստան, 1 Սեպտեմբեր 1937:
52 Կարմիր սպորտ, 31 Դեկտեմբեր 1936:

1935 Օգոստոսին Երեւան ժամանած է սպանացի քաղաքական գործիչ, 
լրագրող, հրապարակախօս, դիւանագէտ Ւսուլիօ Ալվարէս տէլ Վայօ ի Օլո֊ 
քի (1891-1975): Շոգեկառքի կայարանը զինք դիմաւորած են գրողներ Դե֊ 
րենիկ Դեմիրճեան, Վահրամ Ալազան, Նայիրի Զարեան եւ այլք: «Վայօն 
Հայաստան պիտի մնայ երկար ժամանակ եւ պիտի ծանօթանայ երկրի 
շինարարութեան եւ այլ նուաճումներուն: Անհրաժեշտ նիւթերը հաւաքելէ 
ետքը Հայաստանի մասին գիրք մը պիտի գրէ»48: Սակայն սպանացի լրագ­
րողէն նման գիրք մը յայտնի չէ:

Սպանիոյ քաղաքացիական պատերազմի (1936-39) տարիներուն խոր֊ 
հրդահայ մամուլը լեցուեցաւ Սպանիոյ, նաեւ անոր արուեստին վերաբեր­
եալ բազմազան գրութիւնն եր ով49, Երեւանի մէջ կազմակերպուեցան սպա­
նական մշակոյթի միջոցառումներ: 1936ին Երեւանի երաժշտանոցի սրա­
հին մէջ տեղի ունեցած է սպանական երաժշտութեան նուիրուած երեկոյ' ի 
համակրանս ֆաշականութեան դէմ մարտնչող սպանացիներու50: Հանրա­
պետական ժողովրդական ստեղծագործութեան եւ ինքնագործ արուեստի 
տունը 1937ին ռուսերէնէ թարգմանած է սպանական յեղափոխութեան վե­
րաբերող «Նրանք չեն անցնի» թատերախաղը շրջանային ինքնագործ 
թատրոններու համար51: Քանի մը հայ գրողներ ալ իրենց գործերուն մէջ 
անդրադարձած են սպանացի պայքարող ժողովուրդին: Օրինակ, սպանու֊ 
հի ծանօթ յեղափոխական Տոլորէս Իպարրուրիին (1895-1989) բանաստեղ­
ծութիւն նոփրած է Գուգարունի ծածկանուամբ հայաստանցի հեղինակ 
մը52, որուն ինքնութիւնը չկրցանք պարզել: Թէեւ ան որեւէ գրական արժէք 
չունի, ժամանակի տրամադրութիւնը ներկայացնելու համար կը մէջբերենք 
ամբողջովին.
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Գոլորէս Իբարրուրուն

Ըմբոսւրացած ժողովրդի ծոցից ելած' 

Ազատութեան համար մղուող պայքարում 
Քո եզակի եւ առնական կամքը լարած' 

Մարտնչում ես մարտիկների շարքերում... 
Ընդդէմ ճնշող, շահագործող դասակարգի, 
Ընդդէմ դաժան օրէնքներ ի եւ կարգի...

Բռնութեան դէմ սուր ես ճօճում շողշողացող, 
Հայեացքներդ յառում սուրսայր, շեշտակի, 
Մարտիկների սիրտը լցնում արեւ ու շող, 
Որ կռւում են սարսափի տակ գնդակի - 
Ընդդէմ ճնշող, շահագործող դասակարգի, 
Ընդդէմ դաժան օրէնքներ ի եւ կարգի...

Ամէնուրեք, որտեղ էլ որ շահագործուող 
ժողովուրդ կայ - ազատ կեանքի տենչանքով 
Հիանում է խիզախ ու վե՛հ, ըմբոստացող 
Եւ ամրակուռ, անընկճելի քո կամքով- 
Ընդդէմ ճնշող, շահագործող դասակարգի, 
Ընդդէմ դաժան օրէնքներ ի եւ կարգի...

֊Վիւա՜, վիւա՜, Պասիոնարիա53, օ՛ Դոլորէս, 

Գոչում են քեզ մարտիկները քաջարի 
Եւ թափ առնում, գօտեպնդւում կամքով քո վէս' 
Խրոխտաբար ելնում ահեղ պայքարի֊ 
Ընդդէմ ճնշող, շահագործող դասակարգի, 
Ընդդէմ դաժան օրէնքներ ի եւ կարգի...

53 Տոլորէս Իպարրոլրիի յեղափոխական անունը (սպաներէն' Րյտխոյոյ' կրքուո կամ 
կիրքի ծաղիկ):

1937ին բանաստեղծ Գեղամ Սարեան (1902-1976) հրատարակած է Իս­
պանիայի պատանի հերոսները գրքոյկը: ճաշակ մը տալու համար' 
մէջբերենք «Ալվարօ» բանաստեղծութենէն հատուած մը'
Թախօ գետի ափով կանաչ' 

Մի քաջ տղայ զինուած, 
Քայլում է լուռ դէպի առաջ, 
Հետախուզման ելած: 
Թփուտների մէջ աննկատ, 
ճամբով արեւալի, 
Ալվարօն է երիտասարդ 
Թոլեդոյից գալի:
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֊Իսպանիա, քեզ ազատութիւն

Մենք կը բերենք արեամբ,
Քեզ վառօդի ծուխն է պատում
Հիմա ինչպէս սեւ ամպ.
Ազատութեան արեւով վառ
Կը ցրենք ամպ ու մէգ,
Ու կը լինենք կռւումյամառ,
Չենք նահանջի երբեք:

Իսկ արձակագրուհի Աիւսի Թարգիւլ (1905-1955) 1939ին հրատարա­
կած է Դ-էպի Իսպանիա վէպը, ուր կոչ ըրած է կամաւորական ջոկատներով 
օգնութեան հասնելու սպանացի ապստամբներուն...

ԱՄՓՈՓՈՒՄ
Հայ֊սպանական մշակութային կապերու այս դրուագները ցոյց կու տան 

իրարմէ աշխարհագրականօրէն հեռու եւ պատմականօրէն յաճախ չյարա֊ 
բերած երկու ժողովուրդներու փոխճանաչումի թէեւ պատահական, սակայն 
միանգամայն ուշագրաւ իրողութիւններ: Անոնք արտայայտուած են միմ­
եանց գրականութեան թարգմանութեամբ (ե'ւ' տարերայնօրէն ե'ւ միջնորդ 
լեզուներէ), հայ արուեստագէտներու այցելութիւններով Սպանիա եւ հայ 
գրագէտներու գործերուն մէջ սպանական նիւթի անդրադարձումներով: 
Այս առումով ամենէն բեղմնաւորը եղած է բանաստեղծ եւ արձակագիր 
Կոստան Զարեան: Տարբեր երկիրներու հայազգի արուեստագէտներ ալ 
հմտացած են սպանական արուեստին (պար, երաժշտութիւն) մէջ:

Սպանական արուեստը որոշ չափով ծանօթ եղած է նաեւ 1920֊ 
ՅՕականներու Խորհրդային Հայաստանի մէջ, ուր ծաւալած է ան յատ­
կապէս Սպանիոյ քաղաքացիական պատերազմի տարիներուն, երբ Երե­
ւանի մէջ կազմակերպուած են սպանական մշակութային միջոցառումներ, 
իսկ խորհրդահայ գրագէտներ, պետական քարոզչութեան ծիրին մէջ, անդ­
րադարձած են սպանական նիւթերու՝ ի համակրանս մարտչող սպանացի 
ժողովուրդի:
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ARMENIAN-SPANISH CULTURAL RELATIONS (19th CENTURY-1930S) 
(SUMMARY)

ARTSVI BAKHCHINYAN 
artsvi@yahoo.com

The article explores significant episodes of Armenian-Spanish cultural relations from 
the 19th century to the 1930s, divided into three main sections.

The first section, “Literary Connections,” highlights Spanish themes in the works of 
Armenian authors and the initial translations of Spanish literature into Armenian.

The section “Armenian Intellectuals and Artists in Spain” focuses on notable 
Armenian figures, including Vardges Surenyants, Vahram Papazyan, Kostan Zaryan, 
and Armen Ohanian, who traveled to Spain, drawing inspiration from its culture and 
integrating it into their work.

The final section, “Cultural Relations in Soviet Armenia,” discusses particularly the 
period during the Spanish Civil War (1936-1939), when Soviet-Armenian publications 
featured extensive writings on Spain and its art. Armenian writers began to compose 
works about the Spanish people’s struggle, and Spanish cultural events were organized 
in Yerevan.

These accounts of Armenian-Spanish cultural connections demonstrate the mutual 
appreciation between two geographically distant nations with limited historical 
interaction, showcasing several notable episodes of cross-cultural recognition.
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ԹԱԴԵՒՈՍ ՏՈՆՈՅԵԱՆ.
ԱՇԽԱՐՀ, ՈՐ ԸՆԴԼԱՅՆՈՒՄ է 

ԳՈՅՈՒԹԵԱՆ ՍԱՀՄԱՆՆԵՐԸ (Ա)
ՎԱՉԱԳԱՆ ԳՐԻԳՈՐԵԱՆ
vachik_grigoryan@mail.ru

ՄՈՒՏՔ
Թադեւոս Տոնոյեանը ծնուելէ Երեւանում' 1961 ին: 1990֊2000ականների 

հայ գրականութեան ինքնատիպ դէմքերից է: Նրա խօսքը ներքին լարուա֊ 
ծութեամբ մշտապէս բարձր նոտայի վրայ է պահում բանաստեղծութեան 
ոգին: Դրան նպաստում է եւ մատուցման կերպը: Տոնոյեանը նախընտրում 
է խօսքի կարճ, բայց բովանդակութեամբ տարողունակ ձեւերը:

Մանուկների համար գրուած բանաստեղծութիւններից1 բացի առայժմ 
հրապարակել է եօթ ժողովածուներ' Սերմասւրղ (Նայիրի հրատ., 1994), 
Մայրերու հրեշտակներ (Ապոլօն հրատ., 1997), Մոմի կաթիլներ (Աղբիւր 
հրատ., 2001), Երկրից /եւրո/ (2002), Երկնքից առաջ (Աղբիւր հրատ., 2010), 
Մայրերու հրեշւրակներ (էդիթ Պրինտ, 2015), Սահմանումներ Հայաստանի 
համար (Աղբիւր հրատ., 2016):

1 Այդ բան ա ստեղծութիւնն եր ը ամփոփուած են հետեւեալ հատորների մէջ' Կամուրջ­
ներ (1990), Ծննդեան հեքիաթ (2001), Ծիծաղն ու իր բախտը (2003), Թեւաւոր 
ծաղիկներ (2004), Հեքիաթ աղբիւրի ձայնի մասին (2012):

Տոնոյեանը զբաղւում է եւ գրականագիտական աշխատանքով: Ունի 
տասնեակ հրապարակումներ' գիտական մամուլում տպագրուած:

Մեր ուսումնասիրութիւնը Թադեւոս Տոնոյեանի հրապարակուած ժողո­
վածուների քննութեան փորձ է: Նպատակը գրողի բանաստեղծական աշ­
խարհի, դրա սահմանների, առանձնայատկութիւնների բացայայտումն է: 
Քանի այդ քննությունը ծաւալուն է, նպատակայարմար ենք գտնում այն 
տպագրել երկու մասով: Առաջին մասում գերազանցապէս խօսւում են մին­
չեւ Երկնքից առաջ ժողովածուից առաջ տպագրուած բանաստեղծութիւն֊ 
ների մասին: Իսկ երկրոդ մասում այս ժեղովածուն ներառեալ մնացեալ բա֊ 
նաստեղծութութիւնների մասին:

ԱՌԱՋԱԲԱՆԻ ՓՈԽԱՐԷՆ
Արդի հայ բանաստեղծութեան մէջ տեղի են ունեցել որոշակի ներքին 

տեղաշարժեր, որոնք էապէս փոխում են ինչպէս ասելիքի ուղղուածութիւնը, 
այնպէս էլ ընդգրկման սահմանները:

Այս բանաստեղծութիւնն այլեւս ժամանակ չունի ընթերցողին պարուրե֊ 
լու գեղեցիկ ստով: Յաճախ առանց մէւջնորդաւորուած ձեւերի այն մատու­
ցում է ասելիքը նոր չափումների մէջ: Նոր իրադրութիւնը, որ դարձել է ան֊ 
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կանախատեսելի ու վտանգաւոր, բանաստեղծութեան մարմնից դուրս է 
հանել բնապատկերը, տարածութիւնն ու ժամանակը աւանդական իմաս­
տով, ինչը կազմում էր նախորդ շրջափուլի բանաստեղծութեան մարմէւնը:

Դասական բանաստեղծութիւնը յաճախ էր բնապատկերով տեղայնաց­
նում խօսքը, էլ չենք խօսում ժամանակի մասին, երբ բանաստեղծութիւնը 
«մատնում» էր հասարակական կեանքի այս կամ այն ժամանակը: Այս ի֊ 
մաստովնախորդ բանաստեղծութիւնը աւելի հակուած էր արտաքին պատ­
կերների կամ գրողից դուրս երեւոյթների իմաստաւորմանը: Բայց ահա ժա­
մանակակից պոեզիան, ձերբազատուելով այս տեսարաններից ու ժամա­
նակից, հիմնականում առանցքւում է անհատի ներաշխարհի շուրջ: Ամէն 
պարագայում մեր բանաստեղծութեան պատմութեան զարգացման ըն­
թացը գնում է այս ուղիով: Առարկայական աշխարհը աստիճանաբար իր 
տեղը զիջում է անհատի ենթակայականվ ցանկութիւն֊մղումներին: Սա ար­
դէն իրականութեան արձանագրում չէ, այլ անհատի' իրականութեան խրա­
տես ակ ընկալում, երբ ւրարածութիւնն ու ժամանակը վերսւրեղծււմ են բա­
նաստեղծի բացաոապէս անհատական զգացողութիւն-խոհերի եզրագծում, 
ինչը նոյնքան անհատական է ու անկրկնելի, որքան անհատական ու ան­
կրկնելի է ինքը' մարդը: Բայց այս պարագայում բնաստեղծութիւնը կարող 
է իր ներքին շերտի, կ’ուզէք' հիմքի բացակայութեամբ դառնալ անհետաքր­
քիր, քանի որ առանց այդ ազդակի, խօսքը չի կարող կայանալ որպէս բա­
նաստեղծութիւն: Տարածութեան ու ժամանակի նոր չափումները, որոնք 
գերազանցապես տեղակայուած են բանաստեղծի հոգեմտաւոր աշխարհի 
սահմաններում, ձեոք են բերում ոչ այնքան աոօրէական, որքան տիեզերա­
կան բնոյթ: Թադեւոս Տոնոյեանի ժողովածուներում մշտապէս նկատելի են 
Երկնքի ու Երկրի մէւջեւ յայտնուած մարդու դրաման: Այդ ոլորտներն իրենց 
փոխկապուածութեամբ միանգամայն տարբեր տարածաժամանակային 
չափումներ են:

Հայ դասական գրականութեան մէջ Յովհաննես Շիրազի բանաստեղ­
ծութիւնը լաւագոյն օրինակներից է' երեւոյթները տիեզերական չափումնե֊ 
րով իմաստաւորելու ճանապարհին: Շիրազի օրինակը անհրաժեշտ է ցոյց 
տալու դասական եւ արդի պոեզիայի տարբերութիւնները:

Շիրազի պատկերամտածողութիւնն առարկայական է: Ամենատարբեր 
զուգորդումների, համեմատութիւնների մէջ բանաստեղծն ասելիքը խտաց­
նում է սեղմ, շօշափելի պատկերի մէջ, աւելին' թուացեալ ծայրաբեւեռները 
մօտեցնում է իրար' բացայայտելով երեւոյթների անտեսանելի կապը կամ 
յարաբերութիւնը: Տարածութիւնն ու ժամանակը նրա պոեզիայում տիեզե­
րական չափումներ ունեն («Ես բանաստեղծ եմ' յաւերժի որդի»): Շիրազի 
պոեզիան սնւում է կեանքի առարկայական պատկերներից ու երկրի կեն­
սական ուժի գործակցութեամբ արարւում է յստակ սահմանագծերով ու 
ներքին կորովով լեցուն մի աշխարհ, որտեղ տեսանելի երեւոյթներն իրենց 
մէջ անսահմանի շերտը ունեն:
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Տոնպեանի բանաստեղծութեան մէջ առարկայական պատկերներից չեն 
արտածւում տիեզերական տարածութիւնն ու ժամանակը: Դրանք անհա­
տական ապրումների բովում դառնում են օրգանական ամբողջութիւն, որ 
ներառում են ներկան ու նաեւ անցեալը' որպէս հազարամեակների շարու­
նակութիւն:

ժամանակի ու տարածութեան այս տիեզերական ընկալումը, որ աւելի 
շուտ վիճակ է, քան թէ մտորումների արդիւնք, արտայայտուած է արդի 
պոեզիայում: Հենրիկ էդոյեանի պոեզիան եւս ձերբազատուած է բնանկա­
րից, ներկայ ժամանակի առօրէական պատկերներից: Նրա խօսքում բաց 
տեքստով խօստւմ է հնի ու նորի հակասութեան մասին, որ աւելի ընկալում­
ների տարբեր ոլորտներին է վերաբերում: Պատկերներն ու առօրեյա հար­
ցերը բանաստեղծին չեն գրաւում, դրանք ձանձրալի են: Աւանդական ըն­
կալումներն առաւել դժուարընթաց են դարձնում տիեզերական չափումնե­
րի գնացող պոետի երթը. «Գնալով աւելի դժուար է դառնում տողերն իրար 
կապել... իսկ քար֊բեւոոնէ հսկա քաղաքի քիմքը պահանջում է նկարագ­
րութիւն...»:

Սա որպէս ընդհանուր դիտարկում: Այսուհանդերձ Տոնոյեանի բնաս֊ 
տեղծութեան մէջ աշխարհագրական այս տարածքը աստիճաբանար ուր֊ 
ուագծտւմ է ժողովածուից ժողովածու: Տիեզերքում մարդ֊արարածի գոյակ­
ցութեան, երետյթների իմաստաւորման խնդիրները նրան անհագստացրել 
են դեռեւս առաջին գրքից սկսած: Բանն այն է, որ երկնքին հաղորդակ֊ 
ցոլելու մղումը դարձաւ առանցքային, քանի որ ներկայի ու յաւիտենականի, 
կեանքի ու մահուան խնդիրները նրան մշտապէս անհանգստացրել են: Յե֊ 
տագայում արդէն տարբեր ոլորտները դարձան աւելի որոշակի' իրենց 
սահմաններով, բայց միասնական' քնարական հերոսի ներաշխահում' որ­
պէս հակադիր եզրագծեր, որպէս մարմնի եւ հոգու թափառումների, միմ­
եանց վերաիմաստաւորղ երեւոյթներ:

Երկիրն ու Երկինքը այնքան են միասնական, որքան մարմինն ու հո­
գին: Նրանք միասնութեամբ են իմաստատրում մարդուն: Տոնոյեանի քնա­
րական հերոսը մշտապէս Երկրի ու Երկնքի միջեւ է: Երկրը մեղսական ու 
ծանրաբեռ, Երկինքը մաքուր' որպէս յաւերժին տանող կապոյտ արահետ: 
Բայց բանաստեղծական լարումի խնդիրը կապուած է անցումների բարդու­
թեան հետ, քանի որ մարդը միայն մարմին չի կամ հոգի, մարդը մարմի'ն 
է եւ հոգի: Երկիրը նաեւ Երկինքն է' առանց որի անհնարին էր լինելու երկ­
րային գոյընթացը: Ամէն ինչ իմաստաւորուելու էր նրանց միասնութեան 
մէջ: Առանց դրանցից մէկի գոյութեան անհնարին ու անիմաստ էր լինելու 
միւսի գոյութիւնը: Ինչքան անվերջ է ու խորհրդաւոր Երկիրը, նոյնքան ան­
վերջ է ու խորհրդաւոր Երկինքը: Ինչքան տարբեր են ու անվերջ մարմնի 
պահանջները, նոյնքան չվերջացող ու անսպառ են հոգու պահանջ-հրա- 
հանգները:
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ՏԻԵԶԵՐՔԻ ՁԱՅՆԵՐԻՆ ՈՒՆԿՆԴԻՐ
Թադեւոս Տոնոյեանի առաջին ժողովածուն տպագրուել է 1994ին' «Սեր- 

մաստղ» խորագրով: Չորս ենթաբաժիններ ունի' «Հոգէանուշներից», «Սեր֊ 
մաստդ», «Մահուան հիացում», «Հայրենիք»:

Երիտասարդ բանաստեղծը ձայնի, հնչիւնի, նուագի ու համանուագի 
գործադրմամբ ստեղծում է սեփական աշխարհն այնպիսի մտահոգու֊ 
թեամբ, որ այս ներքին տրամադրութիւնները յետագայի մէջ զարգանալու 
ներքին մէւտումն ունենան: Հետեւաբար վերաբերմունքը բառի, վանկի, տո­
ղի հանդէպ պատասխանատու բնոյթ ունի: Եւ սա կապւում է, լայն իմաս­
տով, աւանդոյթ հասկացութեան հետ:

Մարդը կարող է գիրք գրել, բայց դա չլինի առաջին գիրքը: Երջանիկ 
բացառութիւններ լինում են: Այս իմաստով Սերմաստղը Տոնոյեանի առա­
ջին գիրքն է: Բայց գրքոյկի արժէքը ոչ թէ անհատական մ ղու Մի զգացական 
ապրումներն են, այլ պատմութեան զգացողութիւնը: Ւսօսքը պատմութեան 
առարկայական մարմնի մասին չէ: Դա աւելի պատմութեան ոգու մասին է, 
որ տարածւում է բանաստեղծական աշխարհի սկզբից' լոյսի ճառագայթի 
նման: Այս զգացողութիւնը վկայում է, որ անցեալը մէւայն հեռաւոր իրողու­
թիւն չէ, այլ շարունակւում է ներկայում: Սա արտաժամանակային կամ վեր֊ 
ժամանակային երեւոյթ է: Հենց այս հանգամանքն է գրողին ներառում մեր 
ներկայացրած աւանդոյթ ասած հասկացութեան ոլորտը: Պատմութեան 
զգացողութիւնը անցեալն ու ներկան որպէս ամբողջական մարմին զգալու 
կարողութիւնն է: Սա ստեղծագործողին հարկադրում է դառնալ մշակոյթը 
հարստացնող անհատ: Ահա ելակէտային այս սկզբունքն էլ Տոնոյեանին 
ստիպել է գործադրել Միջոցն եր, որոնք իրենց բնոյթով ոչ այնքան առարկա­
յական են, որքան քնարական, ոչ այնքան բանական, որքան զգայական: 
Հետեւապէս երեւոյթները, որոնց առնչւում է հեղինակը, ոչ թէ անցեալի մէջ 
են, այլ ներկայում կենդանի, շարունակութիւն ունեցող որակներ են' «ընդ­
հանուր» զգացողութիւնների յարադրումներով:

Ընդհանուր ժամանակը համզգալու ուղին բացայայտւում, ներկայացւում 
է հնչիւնի, ձայնի Միջոցով, այն որպէս երեւոյթ, ներկայ է մարդու գոյութեան 
սկզբից իվեր: Մարդիկ ժառանգում են ոչ Միայն իրենց նախնիների մարմնի 
ձեւը, հոգեբանութիւնը, այլեւ այն ձայնը, հնչիւնները, որոնք կան աշխարհի 
սկզբից իվեր:

Ունկնդրենք հնչիւնները
Եւ գոյութեամբ արձագանգենք գոյութեանը նրանց.
Մեր ցեղի աչքերն են նրանք,
Որ սերնդեսերունդ փոխանցւում
Ու ժամանակի տիեզերքում
Իրենց սլացքն են պահպանում նոյնիսկ այնժամ,
Երբ Մի պահ
Դադար են առնում մեր ակնախոռոչներում:
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Դրանք պահում են իրենց խորքում մեր ամբողջ անցեալը, ադամորդու 
մանկութիւնց բացի իրենց մէջ բերելու են նաեւ «Մեր չտեսած, կորուսեալ 
հայրենիքի» պատկերը: Ու եթէ դա այդպէս է, ուրեմն ձայնը կարող է ինք֊ 
նայատուկ բովանդակութիւն ու նաեւ երանգ ունենալ:

Բայց հեղինակը լսում է ոչ միայն այն ձայները, որոնք առնչւում են երկ­
րին, նա լսում է բոլոր ձայները, աւելի ճիշտ' Տիեզերքի ձայները: Ու եթէ որ֊ 
պէս ունկնդիր նրան հասանելի են դրանք, ապա որպէս խօսքի վարպետ, 
աններելի է յապաղումը այդ բոլոր ձայներին պատասխան չգտնելն ու չպա­
տասխանելը, դա պարզապէս նման է ինքնսպանութեան: Ինչպէս կարելի է 
համրանալ Տիեզերքի ձայների դէմ ու գոցել ականջները դրանց դէմ: Եւ քա­
նի որ բանաստեղծը լսում է տիեզերական ձայները, իրեն է վերագրում երկ­
նաքարերին վիճակուող ճակատագիրը' տիեզերքում սլացող ու վերջացող, 
որի հետեւանքը լոյսն է:

Եւ հնչիւններ' ձայների մէջ,
Ու թռչուններ' ճախրանքներում,
Ու մանուկներ' ծննդեան մէջ,
Ձիեր, ձիեր' վարգումներում, 
Եւ մարդկային երակներում' 
Առաւօտի վառուող արիւն, 
Աստղ ու ասուպ' անձրեւի մէջ, 
Ու անձրեւներ աշնան սրտում, 
Մոլորակներ' իրենց ծիրում, 
Եւ լռութիւն' խլութեան մէջ...

Տիեզերքից եկող ձայները, որ լցւում են մարդկային հոգին, իրենց չվեր֊ 
ջացողջրվէժով տարանջատւում են աղմուկներից' մէւմեանց հարադրուելով 
դառնում են կենդանի մարմէւն' առանց աւելորդութեան ու առանց ճիչի:

Աշխարհը, Տիեզերքը ձայների հոսքով իր մէջ է առնում եւ մարդուն' որ­
պէս այս ամէնը ընկալող ու նաեւ սեփական ձայնը աշխարհի երթին հա­
մադրող անհատ: Բայց լքի՞թէ եղել է ժամանակ, երբ հնչել է ձայնը լիաթոք 
ու ինքնաբուխ' որպէս մարդկային էութեան ազատ ու համարձակ խոհերի 
վկայութիւն: Որքան շատ են կորուստները' «լռած երամների» տեսքով, ո֊ 
րոնք այդպէս էլ երկինք չհասան: Երբ հոգում ծնուած խօսքը կարող էր եր­
կինք համբառնող ոգու կանչ լինել, այդպէս էլ մնաց որպէս չծնուած ու չի­
րականացած երազ: Բայց քանի որ բանաստեղծի հոգու ծալքերում մշտա֊ 
պէս առկայ է պատմութեան զգացողութիւնը, հետեւապէս անհնարին է մո­
ռանալ այն ամէնը, ինչը նախորդել է նրան' որպէս կուրուսեալ հայրենիքի 
ցաւ: Ու եթէ ինչ֊որ պահի հարկադրել են լռել, ապա չի նշանակում, որ դար­
ձել ես մունջ' ժամանակի խլութեան դէմ: ֊Բո ժողովրդի պատմութիւնը, անց­
եալը կը յառնի քո մէջ' որպէս անխաբ նշան գոյութեան բաւիղներում:

Կուրուսեալ երկրի յայտնութիւնն անհերք

143



Կը գայ իվերջոյ, մեզ դու'րս կը կորզի
Մամլակից երկու նոտագծերի,
Կախաղաններից մեզ կը բերի վար,
Կփջեցնի խաչից սեւ դիեզների
Ու մեզ վերստին կը նուիրի Ձայն՝
Որպէս ի վերուստ երգեցիկ ցեղի:

Բանաստեղծը հակադրւում է ներկային: Հասարակութեան ինքնակամ 
ու երբեք յարմարաւէտութիւնից վեր չյառնող վարքը մնաց պատեհ ու տա­
քուկ, քամուց ու անձրեփց, հողմից ու կարկուտից հեռու, ստորոտների ա֊ 
մայութեան մէջ: Մինչդեռ արուեստը, որ փառատրելու էր մարդկանց հոգի­
ները, առանց կապանքների բռնելու էր իքնակայացման ուղին, չզօրեց ար­
տաբերել ընդամէնը մէն մի հնչիւն, որ կը բաւէր ճշմարտութիւնը լոյս աշ­
խարհ բերելու համար, եւ այդ պահին կը ծնուէր աղմուկից դէպի մեղեդին 
գնացող երգը:

Բայց տես, որ համանուագին հասնելու, դրանով ապրելու ներքին փա­
փագը չի իրականանայ այնքան ժամանակ, քանի դեռ հնչիւնները սանձող 
Ջութակահարի համար չկայ բաղձալի հայրենիքը, որ ականջալուր կը լինի 
բոլոր ձայներին ու իր հոգուց ելած հնչիւնները չեն լինի բանտուած ու ոչ 
ներդաշնակ: Եթէ չկայ հայրենիքը, եթէ չկան նրանք, ովքեր կը զգային բա­
նաստեղծի հոգու ճիչը, ուրեմն քանի դեռ հնչիւնների ՉՈԻ-ն փափագելի հայ­
րենիքը չէր գտել, կրկնակի անգամ ծանրանում է պոետի բեռը: Մնում է բա­
նաստեղծի էութեան միջից դուրս կորզել ինչպէս սեփական հոգու ձայնը, 
այնպէս էլ հնչիւնների սլացքից զրկուած հայրենիքը:

Երկնաքարերի նուագողքամի,
Աստղատարափ ու սերմեր՝ հողի տակ,
Եւ ՉՈՒՆ հայրենիք չի գտել քանի,
Դու ինքդ ես աղեղ, դու ինքդ ես ջութակ,

Մանուկ ու տխուր իմ ջութակահար:

Իսկ որն է 1990ականների հայ պոեզիային բնորոշ որակը, ինչը արտա­
յայտուած է եւ Թադեւոս Տոնոյեանի հենց առաջին ժողովածուի մէջ:

Չկայ տօնականութիւն, կեանքը վայելեու, դրա գեղեցկութեամբ հրճուե֊ 
լու կարողութիւն: 1990ականների բանաստեղծները սկսեցին ստեղծագոր֊ 
ծել հեղաբեկումների շրջանում: Հսկայական երկրի համընդհանուր փլու­
զումը աւելի շատ մտահոգութիւններ էր առաջացնում, ոչ այնքան մեծ երկ­
րի, որքան անզօր ու վտանգներով լեցուն Հայաստանի համար: Անտեղի ու­
րախութիւնը իր տեղը զիջում էր լրջութեանը, մտահոգութեանը, որ դառ­
նում էր բանաստեղծութեան առանցքը: Դժուար էր ծիծաղել, երբ դրա առի­
թը չկար: Եթէ կայ հրճուանք, եթէ կայ ուրախութիւն, ապա այդ ամէնը միայն 
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զսպուած է, ոչ լիարժէք, քանի որ պոետին մատուցուած կեանքը լուրջ է. դա 
չի ենթադրում անմէւտ գուցէ եւ միամէւտ ծիծաղ:

Եթէ կեանքն աւելի դրամատիկ լիցքեր ունի, ապա ենթադրելի է, որ այդ 
ամէնը կապւում է իրականութեան ներքին հակասութիւններին' որպէս ան֊ 
ներդաշնութեան արտայայտութիւն, իսկ պոետի կամքը մէւտուած է այս ա֊ 
մէնը կարգի գցելու, ներդաշնութեան հունին հասնելու երազ֊բաղձանքով, 
որ լքիայն համընդհանուր ջանքի, սիրոյ արտայայտութիւն պիտի լինի: Այդ 
դէպքում մէւայն առանձին հնչիւնները միասնական չուի տեսքով Նուագ կը 
ներդաշնեն, որ վաղուայ օրուայ մէջ կը վերաճի Համանուագի:

Երանի է, թէ Նուագը
Մարդկանց կամօք մենակութեամբ չպատժուի
Ու հանդիպի այլ Նուագի,
Ներընդունի,
Ու սէր լինի միջեւ նրանց,֊
Երանի է, այդ սիրուց հենց
Պիտի ծնուի Համանուագ:

Իհարկէ, բանաստեղծի համար ողջ տիեզերքից եկող արձագանգների 
ֆոնին դժուար կը լինէր կարծել, որ բանաստեղծի համար անլսելի պիտի 
մնար եւ լռութիւնը՝. Տիեզերքից եկող ձայները իրենց ներդաշնակութեամբ 
արդեօք կը նպաստեն բանաստեղծի համար կարեւոր ներքին ՄիտուՄի' 
Լռութեան /արութեանը: Ո լ Մի պահն ոյն իսկ թւում է' Լռութիւնն է դառնում 
առաջնային, Մինչդեռ մարդիկ «ծակծկել են Լռութեան մարմէւնը' ինչպէս 
«մարմէւնն համբառնողի»: Նրանք չեն զգացել, ապա եւ գիտակցել ձայնի եւ 
լռութեան տարբերութիւնը, չեն գիտակցել, որ ճշմարտութիւնը ծնւում է 
Լռութեան մէջ:

Վերջին հաշուով գրքոյկի առաջին մասի բաղձանքը մնում է համանուա­
գի' բոլոր հնչիւնների, բոլոր ձայների ներդաշնակ կայացումը: Դա կը լինէր 
երանելի Մի վիճակ: Եւ ձայների համադրման արդիւնքում ստեղծուած հա­
մանուագի իշխանութիւնն է ընդունելի բանաստեղծի համար:

Արուեստը բանաստեղծի համար Միակ Միջոցն է Աստծու եւ մարդու մէւ֊ 
ջեւ գոյացող դատարկութիւնը լցնելու համար, դրանով Միայն հնարաւոր է 
համակշռել համընդհանուր գոյութեան եւ անհատի էութեան ոլորտները:

Ներդաշնակութեանը հասնելու ներքին մղումը, որ աւելի ծաւալւում է ե֊ 
րազանքների, իղձերի ոլորտում, տեղի է տալիս իրողութիւնների առջեւ' 
դրամատիկ ու չընդՄիջուող:

Սերմաստղ բաժինը նախորդ յղացումների ընդհանուր մղումներից ըն­
թերցողին տանում է անհատական տառապանքի ուղիով: Այստեղ արդէն 
երազանքները թէեւ առկայծում են, սակայն աւելի կարեւորւում են կեանքի 
դրամատիկ արձանագրումների ընթացքը: Բայց արձանագրել կեանքը, 
Տոնոյեանի համար նշանակում է կեանքի համար մաքառել' որպէս գոյու֊ 

145



թեան նախապայման ունենալով սերունդների կայացման ընթացքը, որ 
ինքնանպատակ ու անհատի ցանկութեամբ պայմանաւորուած երեւոյթ չէ:

Բայց ինչպէս ժողովածուի, այնպէս էլ այս բաժնի համար առաջնային 
նշանակութիւն է ստանում գոյութեան համընդհանուր ձիրում անհատի մա­
քառման թեման: Դա անհատի իւրատեսակ մենութիւնը յաղթահարելու 
ներքին մղումէւ արտայայտութիւն է: Բայց սա ոչ այնքան հասարակական 
կեանքում, այլ ւրիեզերական մենութեան մասին է, որւրեղ մարդու գոյու­
թեան ձիրում ոչինչ չկայ նրան ուսնկից: Մարդը սեփական մաքառումների 
ուղիով է հասնելու իր ամբողջականութեանը' սեփական սերունդների գո֊ 
յընթացն ապահովող տառապանքով: Բանաստեղծը ասելիքի համար ելա­
կէտ ունի ինչպէս շատ որոշակի իրականութիւնը, այնպէս էլ տիեզերքը, 
նրա համար այս իմաստով սահմանափակումներ չկան' որպէս հասարա­
կական կեանքում կայացող կամ մենութեան տառապանքը յաղթահարող 
անհատ:

Երեւոյթները ամբողջութեան մէջ ու վերեւից դիտելու կարողութիւնը Տոնոյ֊ 
եանի խօսքը հեռացնում են աւանդական պատկերներից: Սա աւանդական 
բանաստեղծութեան պատկերները չեն' հանդարտ ու չափաւոր, ռիթմիկ 
տոներով: Այստեղ ոիթմը ներքին է, որ միտուած է համընդհանուր ներ­
դաշնակ ո ւթեանը' նախաստեղծ դաշնութիւնը պաշտպանելու ներքին մղու­
մով: Պոետական խօսքը ժամանակակից կեանքի կենդանի ոգին բանաս­
տեղծի սրտով վերածնած իրողութիւնն է: Խօսքը ոչ թէ մարդկանց, արա­
րածների, երկնային մարմինների' միմեանց դեմդրսեւորող գոյապայքարի 
մասին է, այլ այդ ամէն ի ներդաշնութեան, ամէն ոք, ամէն ինչ իր տեղն է ո֊ 
րոնում, իր տեղն է գտնում տիեզերական սլացքի մէջ:

Նրան չի կարող բաւարարել կեանքի աննկատ ու անտարբեր վարքով 
ապրելու ցանկութիւնը:

...Իմ երկրի վրայ աշունն է դեղնել,
Սլանամ ես էլ,
Իմ կարօտներով ես էլ սլանամ,
Քանզի
Ո՞վ գիտէ' այդ սլացքի մէջ'
Նախքան այրուելն ու վերջանալն իսպառ'
Ես գուցէ գարնան կարօտով ճախրող
Չուն տեսնեմ յանկարծ...
Այդպէս է,
Որքան
Մօտենում ենք մեր իսկական տեղին,
Գեղեցկանում ենք
Այնքան աւելի:
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Այս թեմաներին զուգահեռ առաջին գրքում կարեւոր տեղ ունի մարդու 
մենութեան թեման: Ինչ որ պահի, երբ կը մօտենայ վերջը, ամէն ինչ կը թու­
այ դատարկ ու անիմաստ, երբ մարդն այլեւս չի սպասի որեւէ մէկին, իսկ 
օգնութեան ճիչերը կը մնան անպատասխան' մեռնող թռչունի անյոյս ճիչի 
նման:

Քիչ դէպքերում է մարդու մէջ եղած ջանքը, հոգու կրակը փոխանցւում 
տողերի մէջ նման կրքով ու ջերմութեամբ: Մեծ խարոյկ պիտի վառել, որ֊ 
պէսզի սեփական հոգուց ջերմութեան ալիքները հասնեն ընթերցողին: Դա 
լաւ է հասկանում Տոնոյեանը: Այդ ջանքերը պսակւում են յաջողութեամբ, 
երբ աշխարհից եկած ազդակները սեփական ներաշխարհում նոր գոյներ 
ու պատկերներ են դառնում, երբ բառի տարողութիւնը դառնում է ծանրա­
կշիռ, երբ շտապողականութիւնը տեղի է տալիս հանդարտ ու ներսում 
մխացող ցաւի: Այս պարագայում փոխւում է եւ ցաւի բնոյթը' ոչ այնքան 
դրսից եկած, ոչ այնքան եղելութիւններից արտածուող ասելիք, որքան հո­
գուց բխող հառաչանք' տեւական ու չպարտագրող, տեւական ու ոչինչ չակ­
նարկող, այլ միայն լուռ ապրող' որպէս ցաւի շտեմարան:

Սերմաստղ ժողովածուն դարձաւ բանաստեղծի նոր աշխարհագրական 
տարածքի յայտնաբերման սկիզբը: Ակնյայտ էր, որ հեղինակը հեռանում էր 
աւանդական բանաստեղծութեան տարածաժամանակային չափումներից' 
առաջնութիւնը թողնելով անհատի ներաշխարհում դրանց օրգանական մի֊ 
ասնութեանը, որոնք յարաբերակցւում էին տիեզերական չափումներին:

ՄԱՅՐԱԿԱՆ ՍԷՐՆ ԸՆԴԱՐՁԱԿՈՒՄ է ԵՐԿՐԻ ՍԱՀՄԱՆՆԵՐԸ
Տոնոյեանի «Մայրերու հրեշտակներ» գիրքը տարբերւում է նախորդ 

գրքից' ոչ այնքան աշխարհը, որքան սեփական հոգու ծալքերը բացելու ի֊ 
մաստով:

Բայց քիչ է պատահում, որ արեւելահայերէնով գրողը ստեղծագործի եւ 
արեւմտահայերէնով կամ անցում կատարի հայերէնի այլ ոլորտ, որ այլ լեզ֊ 
ուամտածողութեան արդիւնք է: Ի. դարասկզբի հայ նէոռոմանտիկները' 
Սիամանթօն, Վարուժանը, Մեծարենցը որքան էլ միասնական էին աւան­
դական, կոպիտ ռէալիզմն ու նատուրալիզմը յաղթահարելու մտադրու­
թեամբ, բայց եւ այնպէս տարբերւում էին երեւոյթները մատուցելու ձեւերով:

Մեծարենցը յիշեալ բանաստեղծներից տարբերւում էր խօսքի բանաս­
տեղծական երաժշտականութեամբ: Որքան էլ Մեծարենցի աշխարհում ու­
ժեղ են բնապատկերները, ոչ պակաս ուժգին է երաժշտութիւնը, հարմոն­
իան: Այդ պատկերները նաեւ երաժշտութիւնը առարկայացնող միջոցներ 
են: Դա աւելի բնութեան երաժշտութիւնն է, քանի որ տիեզերքը չի կարող 
գոյութիւն ունենալ առանց երաժշտութեան: Պատահական էլ չի, որ Տոնոյ֊ 
եանը իր առաջին ժողովածուի մեծ մասը յատկացնում է հենց տիեզերքի 
ձայների քննութեանը: Մեր համոզմամբ' դա եւս պայմանաւորուած է Մե֊ 
ծարենցեան աշխարհի մոգական ելեւէջներով:

147



Բայց եթէ առաջին ժողովածուն, այս իմաստով, աւելի մտքի արդիւնք է, 
ապա Սայրերու հրեշտակները սրտի արդիւնք է: Երաժշտութիւնը բանաս­
տեղծը լսում է սրտով: Հետեւապէս այն ծնւում է բառի հետ ու դժուար է ա֊ 
սել, թէ դրանցից որն է կարեւոր գրողի համար: Երեւի երկուսն էլ, քանի որ 
դրանք մի մարմին են:

Այս տրամադրութիւնը սերտօրէն կապուած է եւ ընտրուած թեմայի հետ: 
«Մայրերու հրեշտակներ» վերնադիրը խօսում է հենց անշօշափելի, անըմ­
բռնելի, «այնկողմնային աշխարհին» հաղորդակցուող էակների մասին, ո֊ 
րոնք ընթերցողին հաղորդակից են դարձնում սովորական ժամանակից 
վեր գոյութիւն ունեցող երեւոյթներին կամ մարդկային հոգիների պատմու­
թեանդ: Ամբողջութեան մէջ ժողովածուն մայրերգութեան թեմայով է ամ­
բողջանում: Բայց սա իւրատեսակ մայրերգութիւն է, քանի որ այս թեման 
իր մէջ ներառում է գրեթէ ամէն ինչ: Այստեղ թեմայի արծարծման սահման­
ներ գրեթէ չկան, քանի որ հրեշտակները սահմաններ չեն ճանաչում, 
նրանց համար ան/աղթահարելի ոչինչ չկա/, նրանք մեզ հաղորդակից են 
դարձնում բոլոր նրանց, ովքեր թանկ ու հարազատ են մեզ: Քանի որ բա­
նաստեղծը մարդու, թէկուզ եւ հարազատ մարդու կեանքը կամ նրա ճակա­
տագիրը չի վերծանում ընթերցողի համար, այլ հոգու պատմութիւն է ներ­
կայացնում, ստացւում է, որ տարածաժամանակային չափումները դառնում 
են միայն երաժշտութեանը յատուկ վերերկրային ու անշօշափելի: Սա ար 
դէն նոր ոլորտ է, որտեղ միայն հրեշտակներն ու մարդկանց հոգիներն են 
դառնում մեզ ներկաներիս գոյութիւնը տանելի դարձնող էակներ: Նրանք 
ընդլայնում են երկրի սահմանները' յանուն երկնային մայրական սիրոյ, որ 
չի տեղաւորւում մեղաւոր երկրի սահմանների մէջ: Բայց մարդու համար 
այդքան էլ միանաշանակ չէ անպարագիծ սիրոյ ետեփց գնալը, քանի որ 
նա հարկադրուած է երկու ոտքով հողին կանգնած մնալ, բայց հոգով մնալ 
երկնքի հետ:

Մարդու հոգին նրան մշտապէս տանում է վեր' դէպի ճախրանք ու թռիչք,
Մինչդեռ մարմինը նրան պահում է մշտառկայ մահուան տենդի մէջ: Մար­
դիկ իրենց հոգիներին ապաւինելու, դրանով առաջնորդուելու, դրանով 
ապրելու փոխարէն մշտապէս ապաւինել են իրենցից դուրս գոյութիւն ունե­
ցող ուժին: Փրկութիւնը սեփական ներաշխարհում գտնելու փոխարէն 
նրանք առյաւէւո մնացել են աւանդոյթի ուժին ենթակայ.

Հոգիները կեւսանեն լոկ ճախրանքներ ու թռիչք, 
Մինչ մարմինները դանդաղ մահուան տենդը կը սորվին. 
Արարածները ամէն մոլորեալ են, սակայն միշտ 
Արարիչը կը հսկէ աշխարհական ամէն վիհ: («Արարիչը»)

Սա բանաստեղծութեան վերջում դառնում է եզրայանգում, որ «ստուգ֊ 
ւում» է անցեալի դառը փորձով: Այստեղ է, որ մէկ անգամ եւս դժոխքով ան­
ցած մարդիկ շարունակում են ենթակայ մնալ աւանդոյթի ուժին:
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Ու մարած են մոմերը, աղօթքները լռած են,
Շրթունքները լռած են, լուռ են հոգիք ու վանքեր, 
Ծպտուած են ողբերը, ու երկինքն ալ է անձէն, 
Բայց լռութեան մէջ դարձեալ Արարիչը կը հսկէ: («Արարիչը»)

Ւսօսքը մնում է անհատի' ներքին ալեբախումների ոլորտում:
Այստեղ չկայ բնութիւնը կամ իրականութիւնը, որից պիտի արտածուի 

ասելիքը, այն ծաւալւում է մէւայն քնարական հերոսի ներաշխահում: Բայց 
դրանք ոչ այնքան պատկերներ են, որքան երաժշտական ձայներ' հոգուց 
բխած: Ստացւում է, որ քնարական հերոսը ոչ այնքան պատմում է կամ խօ­
սում շրջապատի մասին, որքան խօսում եւ ունկնդրում է ձայները: Գեղեց­
կութիւնը ընկալւում է ոչ այնքան տեսողութեամբ, որքան լսողութեամբ: Այս 
իմաստով Տոնոյեանի բանաստեղծութիւնը դառնում է մեր ժամանակի պո­
եզիային բնորոշ որակներից մէկը: Ւսօսքը պատկերի գեղեցկութեանը, 
բնապատկերին չի վերաբերում, ոչ էլ կեանքի գեղեցկութեանը, քանի որ 
ժամանակը դրա հնարաւորութիւնը չի էլ ընձեռում: Չկայ բանաստեղծական 
այն գեղեցկութիւնը, որը պիտի հոգուն անդորրութիւն բերէր կամ շոյէր ըն­
թերցողի տեսողութիւնը: Այս իմասւրով նիւթական աշխարհի բացասումը 
ւիոխլրացւում է մւրքի դիպուկութեամբ: Ելակէտը ոչ թէ իրականութիւնից 
ազդակուող պատկերն է, այլ բանաստեղծի հոգում ծնուած մէւտքը, դրա դի­
պուկ ութիւն ը: Մւրքի ճշգրտութիւնը աւելի կարեւոր է, քան բանաստեղծա­
կան պատկերի ճշգրտութիւնը: Սա արդի պոեզիային բնորոշ որակ է: Չի 
կարելի անտեսել եւ արձակը, որտեղ եւս առաջնային պլան է մղլում խօսքը' 
որպէս ստեղծագործութեան առանցք: Առաւել կարեւորը ասելիքն է, դրա 
դիպուկութիւնը, քան պատկերը, որ տրամադրութիւն է ստեղծում:

Սա իհարկէ, շատ բանով սահմանափակում է բանստեղծութեան հարս­
տութիւնը, բայց երեւոյթը փոխայատուցւում է մտքի խտութեամբ, դիպուկ 
ձեւակերպումներով, որ հարկադրում է մշտապէս խօսքը դարձնել ձգուած, 
ասելիքը' սուր: Գրողին չի հետաքրքրում պատկերների գեղեցկութիւնը, 
նրան հետաքրքրում է ասելիքը, իսկ ասելիքը կեանքի ու մահուան ւիոխ/ա- 
րաբերութեան մշտատեւ հարցն է, որ ծնւում է մենութեան զգացողութիւնից: 
Աշխարհի հետ կապող որեւէ բան չկայ եւ եթէ կայ, ապա դա մօր յիշատակն 
է, որ աւիշաւորում է ամէն բանաստեղծութիւն: Իսկ յիշատակը կապւում է 
քնարական հերոսի էութեանը եւ դրանից դուրս այն գոյութիւն չունի: Մենու­
թեան ցաւը ծանր բեռ է, որ չի թեթեւանում' անորոշութիւնից ծնուած: Նոյ֊ 
նիսկ նրանք, ովքեր լքեցին մեզ հարկադրանքով թէ Աստծու կամօք, աւելի 
ապահով էին ու երջանիկ, քան ներկան հերկողքնարական հերոսը, որ մե­
նակ է ու անպաշտպան ժամանակի հոլովոյթում:

Այստեղ էլ ի յայտ է գալիս ժամանակակից պոեզիային բնորոշ մէկ այլ 
որակ: Ընդհանրապես տարբերակում են գեղարուեստական ստեղծագոր­
ծութեան երկու մեծ «տիպեր»: Մի դէպքում բանաստեղծն իրեն արտայայ֊ 
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տում է այնպէս, ինչպէս' ինքը իրականում կայ եւ երկրորդ գրողն իրեն ներ 
կայացնում է այնպէս, ինչպէս' կ’ուզենար ինքը լինել (ինչպիսին որ ինքը ի 
րականում չի):

Մենք հակուած ենք կարծելու, որ արդի բանաստեղծութեան մէջ կարե­
ւոր տեղ է գրաւում գրողի ինչպիսին լինելու հանգամանքը, քանի որ սա ա֊ 
ւելի մեծ հնարաւորութիւն է տալիս ինքնաւրիպ լինել, մարդիկ տարբեր են 
իրենց ապրած կեանքով, մղումներով եւն.: Բայց մենք այն կարծիքին չենք, 
թէ բանաստեղծութիւնն ամբողջութեանբ իր քօղի տակ է առնում բանաս­
տեղծի կեանքը: Այդ բանաստեղծութիւնը աւելի շուտ արտայայտում է ան­
հատական կեանքը, բայց ոչ ամբողջութեամբ: Նա խօսում, արտայայտւում 
է թեմաների մասին, որոնք աւելի «նպատակայարմար» են բանաստեղծին 
«բարենպաստ դիրքերից» ներկայացնելու իմաստով: Առաւել համարձակ­
ները հնարաւորինս մօտենում են թեմաների, որոնք վերցուած են «ոչ բարե­
նպաստ» ոլորտներից: Այս կարգի պոեզիան աւելի հակուած է զուտ անհա­
տական կեանքի, անհատական ապրումների բացայայտմանը: Իհարկէ, 
մարդը անհատականութեան եւ միջավայրի սինթէզն է, եւ նա չի կարող ա֊ 
ռաջնորդուել բացարձակ անհատական որակներով, որոնք կտրուած են 
միջավայրից, սակայն բանաստեղծական ինքնատիպութեան մէջ անհա­
տականութեան շերտը գերակայ նշանակութիւն ունի:

Տոնոյեանի Մայրերու հրեշւրակներ2 ժողովածուն իր ընտրուած թեմայով 
խիստ անհատական է, բայց եւ միաժամանակ հասարակական: Մօր ան­
ժամանակ մահը բանաստեղծի համար պարագծում է անհատական ապ­
րումների սահմանը, այդքանովնրա խօսքը ստանում է խիստ ընդգծուած, 
ինքնատիպ երանգներ:

2 Մայրերու հրեշւրակներ, Ապոլոն, Երեւան, 1997, 50 էջ:

Կեանքի ու մահուան փոխյարաբերութեան մէջ մշտապէս մնում է կոր­
ծանման ցաւը: Ներկան որեւէ կերպ չի ամոքում մարդուն, որ հարկադ­
րուած է լքել Երկիրը: Տոնոյեանի բանաստեղծական աշխարհը այս իմաս­
տով դառնում է երկշերտ կառոյց: Երկինքը այստեղ նոյնքան, գուցէ եւ աւելի 
մեծ իրաւունքներ ու բովանդակութիւն ունի, քան մեղաւորները երկրի վրայ 
քայլելիս: Երկրի ու Երկնքի միջեւ եղած կապը բանաստեղծի համար թէա­
կան չի, այլ միանգամայն իրական: Ու քանի որ դա իրօք այդպէս է, ուրեմն 
ներկան պարագծող կեանքը ստանում է ազատութեան այնպիսի աստի­
ճան, որով մարդը դառնում է երկնային ժամանակի բնակիչը: Նրա քնա­
րական հերոսի համար վախը ոչ այնքան նիւթական աշխարհը լքելն է, այլ 
երկնքում սպասող չունենալը: Մանաւանդ որ դիմաւորողը երկնքում մայրն 
է լինելու:

Բայց... երանի,
Երանի պատրանքին
Ու անոր երանի,
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Քնարական հերոսը, որ անցնում է կեղծիքով լեցուն կրականութիւնը, 
յամառօրէն փորձում է պահել ինքնութիւնը: Նրան չեն գրաւում հեշտ ու ա֊ 
պահով ապրելու ձեւերը: Տուեալ դէպքում քնարական հերոսի որոշակիու֊ 
թիւնը չի արտայայտւում պատմահասարակական մէւջավայրի դրսեւոր֊ 
մամբ: Այդ որոշակիութիւնը անհատական անկրկնելի զգացողութիւնն է, ո֊ 
րի սահմանները հնարաւորինս ընդլայնուած են: Բայց վերջանական ար­
դի ւնքում նա մնում է տառապող, ցաւող, արդարութիւնը պաշտպանող, սե­
փական ինքնութեան սահմանները պահող անհատ: Այս իմաստով բանաս­
տեղծական այս շարքը չունի կեցութեան որոշակիութիւնը: Նրա ստեղծած 
բանաստեղծական դաշտը պարագծուած է խիստ որոշակի թեմայով: Չկայ 
մայրը ներկայում, բայց նա մշտապէս ներկայ է երկնքում, որին հասնելը 
պարզապէս ժամանակի հարց է: Քնարական հերոսը չի կապւում ներկա­
յին, նա չի տեսնում աշխարհը' իր գոյների մէջ: Նա մէւայնակ է իր ստեղծած 
աշխարհում' իր մօր հետ, երկնային անշօշափելի տարածութեան մէջ: Եւ 
այստեղ արդէն քնարական հերոսն իր ապրումներով, վերերկրային դաշտը 
զգալու հետեւողական ջանքով միանգամայն իրական է:

Եթէ նախորդ գրքում բանաստեղծութիւնը կարող էր որոշակի դէպքի 
արդիւնքում ծնուել, ապա այս պարագայում խօսքը դէպքի մասին չէ, այլ 
ընդհանուր մելամաղձոտ տրամադրութեան: Քնարական հերոսը իմաս֊ 
տաւորում է իր ապրումները, խոհերը, որոնք կապուած են մօր հետ: Եւ ինչ֊ 
պէս մայրական սէրն է անընդհատ ու չվերջացող, այնպէս էլ քնարական 
հերոսի սէրն է մօր հանդէպ անընդհատ ու չվերջացող: Հետեւապէս, մայ­
րական թեմայի հետ կապուած բանաստեղծութիւնները ծնւում են մշտա­
պէս' ազդակուելով քնարական հերոսի ապրումներից կամ խոհերի ար­
դի ւնքում:

Եթէ մի ժամանակ մարդու ւրեդը բանասւրեղծութեան մէջ բաւականին 
քիչ էր, ապա հիմա դժուար է ասել, թէ բանասւրեղծութեան մէջ մարդուց 
թացի ինչ կայ:

Այս իրողութիւնը, որ ձեւաւորում է արդի բանաստեղծութեան դէմքը, իւ֊ 
րատեսակ կրկնութիւնն է 1960ականների' արեւմտահայ գրականութեան 
մէջ արդէն դիտուած երեւոյթի: Մնձուրին իր ժամանակագրութեան մէջ, խօ­
սելով Զահրատի պոեզիայի մասին, դիտարկում է այս երեւոյթը: Բանաս­
տեղծական այս սերնդին գրաւողը հենց մարդն է, ինչպիսին որ նա կայ: 
Այստեղ երեւակայութիւնը Մի կողմ է դրուած: «Երեւակայութեան կոնակ կը 
դարձնեն: Երբ անձրեւդ կը ւրեղա/ Զահրաւր իր ւրունը եւ հացի քիլօն կը 
մւրաբերէ»: Զահրատը Մծժ քաղաքին մէջ ժողովրդի, չունեւորի քերթողն է, 
«Ան իր պզւրիկ թաղին քերթողն է»:

Բայց Մնձուրին դիտարկել է ոչ Միայն բանաստեղծութեան ընդհանուր 
ուղղուածութիւնը, մարդը' որպէս ուսումնասիրութեան գերակայ առարկայ, 
դրանից բխող հետեւանքներով, այլեւ խօսում է դրա արտայայտման ձեփ
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Սաւառնեցին դէպի երկինք,
Ու քիչ յետոյ
Վեր երկինքէն
Հողիս վրայ խաչքարերը անձրեւեցին... («Վիրաւոր եմ»)

Բանաստեղծութիւնները մէկ այլ ներքին իւրայատկութիւն ունեն: Գրողը 
խօսում է երեւոյթների, քնարական հերոսների կամ բանաստեղծութեան 
մէջ հանդէս եկողէակների մասին, բայց դրանք բոլորը պարզապէս զոհեր 
են' եւ նրանք, ովքեր լքել են մեզ, եւ նրանք, ովքեր պիտի լքեն: Մայրերն 
սպասում են իրենց զաւակներին, նրանք նոյնքան մենակ են ու անօգնա­
կան, որքան երկրում գտնուողները եւ մէւայն ուժ ու եռանդ, սէր ու կարօտ 
են ճառագում իրենց գրկում զաւակի ջերմութիւնն զգալու պահին: Նրանք 
ուրախ են մէւայն սեփական զաւակների ներկայութեամբ, որ փոխում է 
նրանց կեանքը անասելի սիրով ու ուրախութեան տագնապով:

Մատաղի խորհրդանշանը կարեւոր տեղ ունի բանաստեղծի երգերում: 
Գրողը այն դարձնում է միջոց ընդհանրացումների համար: ժողովածուն 
ժամանակի տագնապների բեռն ունի: Առաջին հայեացքից Միայն կարողէ 
թուալ, թէ խօսքը անցեալի կորուստներին է վերաբերում: Քիչ չէ եւ տագնա­
պը գալիքի հանդէպ, ինչը պայմանաւորուած է Ի. դարավերջի իրադարձու֊ 
թիւններով: Եւ այս տագնապալի սպասումների մէջ ինչպէս անցեալի, այն­
պէս էլ գալիք զոհաբերումների առաջ կանգնած են հայ մայրերը, քանզի

Մօտիկ է պահն ՀԱՄԸՆԳՀԱՆՈԻ-Բ ԶՈՀԱԲԵՐՄԱՆ,
Զոհաբերման պահն անոնց, որ փոքր են ածու,
Ովքեր պիտի բախեն ԳՈԻ-ՌՆ ու
Իւրեանց օծուն մարմինները մատաղացու
Ուղեցոյց Ւսաչ Ցեղին դարձուն: («Հայոց մայրերուն մատաղը»)

Կորուստների առջեւ նախ եւ առաջ կանգնած են հայոց մայրերը, թէեւ 
անմիջական կործանումների ալիքն իրենց վրայ վերցնում են որպէս մա­
տաղացու հանդէս եկող նուիրեալները: Նրանք իրենց կեանքով Ցեղի հա­
մար Ուղեցոյց խաչ են դառնալու: Ու այս ամէնի մէջ իրապէս հերոսակա֊ 
նութիւն չկայ, կայ զոհաբերման պատգամ, երբ ապրելու մնացեալ ձեւերն 
այլեւս չեն գործում: Մնում են մայրերը' իրենց զաւակներով' թիկունքները 
մերկ պատմութեան աղէտների դիմաց: Իսկ նրանց ճանապարհն արդար է 
ու անկրկնելի: Նրանք օրինակ են եկող սերունդների համար:

Տոնոյեանն ընդլայնում է թեմայի շրջագիծը: Ւսօսքը մայրական սիրոյ 
մասին է, որ չվերջացող է, քանի որ խօսքը երկնային տարածքում տառա­
պող, իրենց զաւակներին սպասող հոգիների' մայրերի մասին է: Սա ա֊ 
նընդմէջ սէր է ներկայից' կեանքից յետոյ: Հետեւապէս, այդ զգացողութիւնն 
անմահ է: Տոնոյեանն ընդլայնում է մայրական սիրոյ սահմանները մեր 
գրականութեան մէջ:
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Խօսելով մայրական վերերկրային սիրոյ մասին' անհասկանալի կը լի­
նէր չխօսել եւ հայրական սիրոյ մասին, որ տրամագծօրէն «հակառակ» սէր 
է: Վերերկրային, անհասանելի սիրոյ կողքին հայրական սէրը զսպուած, 
չարձանագրուած, ինքն իրեն թաքցնող, ինքն իրեն չբացայայտող զգացում 
է: Դա ոչ այնքան թաքուն, որքան ներհուն սէր է, որ համբերող է' կեանքի 
չվերջացող կորուստների առջեւ լռութեամբ կանգնած:

Մայրական սիրոյ թեման համադրւում է հայրենասիրութեան թեմային: 
Բայց կարեւոր է, որ դրա արծարծումն աւանդական իմաստաւորման չի են֊ 
թարկւում այն իմաստով, որ զուրկ է հրապարակախօսութիւնից: Դա միայն 
զգացողութիւն չէ, այլ պատմութեան իմաստաւորում, առասպելի նորովի 
ընկալում, որ վեր է ժամանակից:

Աեռան խորհրդանիշը մեր գրականութեան մէջ առկայ է «սկզբից»: 
Իհարկէ, խօսքը Արարատի մասին է, բայց անուանումը չկայ, այլ կայ միայն 
առասպելական ժամանակներից դէպի ապագան գնացող լեռան ոգին: Դի֊ 
մակայութիւնը սկզբից եւեթ լեռան յատկանիշն է, լեռը' որպէս զսպուած ու­
ժերի, պայքարի ոգու արտայայտութիւն, անգամ վիրաւոր միտուած է դէպի 
ապագան: Այլ կերպ նրա գոյութիւնն անտեղի կը լինէր: Աեռը մնալու է դի­
մակայութեան յաւերժական խորհրդանիշ, որ իր մէջ ադամանդի պէս 
խտացնում է ժամանակը: Նա վկայում է ժողովրդի ոչ այնքան տարիքն ու 
մշակոյթը («Կուրծքին զմուռսուած Անի»), որքան նրա ոգին' դարերի արհա֊ 
ւիրքներին դիմադիր:

Կը մակարդէ մայրամուտ
Արիւնն անոր ծիրանի,
Մոմած գինի' սրտին մէջ,
Կուրծքին' զմուռսուած Անի.֊
Մութ է, ընթացք մը առ վիհ:

Հեծեալ մըն էր ու հիմի
Շիրմաթումբ է ըսես ան
Ու երկնքին սրտին մէջ'
Աողլողացող բիլ տապան.
Մութ է, ընթացք մը առ վիհ,
Չկայ շաւիղ, շառաւիղ,
Սակայն արիւնն առ շապիկ'
Վուզէ նորէն արշաւել: («Աեռը»)

Եթէ այդպէս է, ապա ազգի ոգին երբեք չի մեռնում, երկինք համաբար֊ 
ձուած հոգիները, որոնց համար չկան ժամանակ ու սահմաններ, որպէս 
«վանքին սպասաւորներ» ճախրում են դէպի հեռւում միայն Աստծոյ յոյսին 
մնացած մեր վանքերը: Ոչինչ չի մոռացւում, քանի որ ոգին մշտապէս ներ­
կայ է մեր անցեալի յիշատակների, վանքերի ու մշակութային կոթողների 
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վրայ: Առանց վանքերի ու մարդկային ոգու միասնութեան չկայ ոչ ներկայ 
եւ ոչ էլ առաւել եւս ապագայ:

Գոյութեան երթում միակ խարիսխը մնում է Հայաստան երկիրը: Իր նե­
րունակ ուժով, որքան էլ այն նմանուի փակ դուռ ունեցող վանքի' ներսում 
եղողները դուրս չեն կարող գալ, իսկ դրսինները չեն կարողներս գալ:

ԱՐԱՐՉԱԿԱՆ ԵՒ ՍՏԵՂԾԱՐԱՐ ԷՈՒԹԵԱՆ ՀԱԿԱՍՈՒԹԻՒՆԸ
Երկրից յեւրոյ (2002) ժողովածուն հնարաւորինս հեռանում է անձնական 

թեմաների շրջագծից, կարեւորը հասարակական կեանքն է' փլուզուող 
մարդկային յարաբերութիւններով, բարոյական պարտութիւններով, որոնց 
հետեւանքներն աղէտալի են:

Բանաստեղծութեան սահմանները ընդլայնւում են, քանի որ նախորդ 
ժողովածուների թեմաները բարձրաձայն ինքնախոստովանութիւններ են 
եւ ոչ թէ ընթերցողին յղուած ջանքեր: Այս իմաստով ժողովածուն կարեւոր 
է, քանի որ բանաստեղծն արձանագրում է ժամանակը' դրա բերած անվեր­
ջանալի կորուստներով: Մարդու գործունէութեան արդիւնքում խաթարուե­
ցին աշխարհի դասական կարգն ու ապրելու ձեւերը, մարդը դարձաւ յար֊ 
ձակողական ու չար: Աշխարհը մի ժամանակ մարդ արարածի տունն էր, 
այժմ բարձիթողի ուժի գործադրմամբ սկսեց իշխել չարը: Եւ սա դիպուածի 
արդիւնք չէր: Դա ժամանակի մէջ կայացած կործանման ընթացք էր, որին 
լծուեցին նաեւ նրանք, ովքեր խօսքի ասպետներն էին: Գրականութիւնն աշ­
խարհը բարի դարձնելու քարոզը մոռացաւ եւ լծուեց չարը հասկանալու 
գործին:

«Չարը գայթակղեց իր կառուցուածքի հետաքրքրութեամբ եւ ուժով, 
Իսկ դէպի ծուլութիւն հակուած մարդկութիւնը ուժեղի կողմն անցաւ»:

Բարոյական անկումը դարձաւ համատարած, քանի որ մարդիկ մոռա­
ցան Աստծուն տրուած վերադարձի խօսքը: Աստծոյ աչքը ջուր կտրեց սպա­
սելուց: Անհաւատները դարձան անխոցելի, իսկ հաւատացողները միշտ 
մնացին փորձութիւնների մէջ, որդիներն ու դուստրերը դարձան իրենց հայ­
րերի ու մայրերի ճակատագրի կրողները:

Հոգու ճախրանքը մշտապէս մնաց մարմիններին գերի: Ու եթէ լաւագոյն 
բանաստեղծութիւնները փրկում էին անհատին, ապա վատերն այնուամե֊ 
նայ֊նւ կարողացան կործանել աշխարհը: Բանաստեղծական խօսքի կոր­
ծանումը միշտ է համընկնում աշխարհի կործանմանը:

ժողովածուն բացող բանաստեղծութիւնը խօսում է նոր ժամանակների 
ամենամեծ բախումի' մարդու արարչական էութեան եւ նրա սւրեղծարար է­
ութեան մշակութամարդաբանական աոումով հետեւանքների հակասու­
թեան մասին: Եթէ մի ժամանակ «Իմ լաւ բանաստեղծութիւնները ինձ 
փրկում էին,// բայց վատերը կարողացան կործանել»: Եւ դա համընկաւ աշ­
խարհի կործանման հետ: Եւ դա միշտ է եղել այդպէս: Մարդը կարող է ճիշտ 
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չհասկանալ ի յայտ եկած նոր ուժերի էութիւնը («Չարը գայթակղեց իր կա֊ 
ռուցուածքի հետաքրքրութեամբ եւ ուժով») եւ դրանց ազդեցութեան հետե­
ւանքները: Բայց այս ամէնի արդիւնքում մարդն ստիպուած է յատուցել սե­
փական արարքների համար:

Իսկ որն է ելքը: Փրկօղակը աւանդական արժէքները վերագտնելու, 
դրանց վերադառնալու ջանքերն են (պատասխանատուութիւն, փոխօգնու֊ 
թիւն, մարդու, մէւջավայրի հանդէպ հոգատար վերաբերմունք եւն.): Այս ա֊ 
մէնը դրուել է առաջադիմութեան զոհասեղանին:

«Պատժաբաժին» շարքում մարդ արարածի բարոյական նկարագրի 
խնդիրն է. ներկայի մարդը դարձել է նրանց յետնորդը, ովքեր դաւաճանե­
ցին Աստծու որդուն եւ մոռացան բոլոր նրանց, ովքեր լքեցին Յիսուսին: Բա­
րոյական անկումը դարձաւ համատարած: Մարդը աւանդական, մարդասի­
րական արժէքները փոխարինեց գործապաշտական, եսասիրական պա­
հանջներով: Բոլոր նրանք, ովեր լքեցին այս աշխարհը, իրենց նկարագրով 
ու Տիրոջը նոփրուածութեամբ աւելին էին, քան ներկաները, որ մշտապէս 
դաւաճանելու են նախնիներին:

Նորօրեայ մարդը, որ դաւաճանեց նախնիներին, դարձաւ նկուն ու մերկ' 
զրկուած նախկին աստուածային որակներից: Տոնոյեանի քնարական հե­
րոսը գիտակցում է այն ողբերգական կացութիւնը, որի մէջ յայտնուել է 
ինքը:

Մարդը կորցրեց երբեմնի աստուածային արարչական էութիւնը, որի 
համար արարումը աստուածային ջանքերի շարունակութիւնն էր, Մինչդեռ 
ժամանակը մարդուն դարձրեց հլու֊հնազանդ կատարող, որ «ոչինչ չաւե֊ 
լացրեց եղածին», նա Միայն երբեմնի մարդկային էութեանը դառնալու 
մտայնութեամբ շարունակեց երագել, Մի բան, որ «այդերկրոմ» հակացուց֊ 
ուած էր' որպէս յանցանք: Այս ամէնի արդիւնքում մարդը կամքից անկախ 
երկրորդական դարձրեց հիմնարար արժէքները, դրանք փոխարինելով 
խիստ սովորական, կենցաղային Միջոցներով, որ դարձան նպատակ: Այդ 
պարագայում դժուար էր արդէն թուլացած մարմէւնը պահել' որպէս հոգու 
կացարան:

Բայց սա չէ ողբերգականը, այլ այն, որ ապրուած կեանքը նորից կրկնե­
լու հնարը չկայ, նրան հասու կեանքը, գոյատեւման փափագը կարճ էր ու 
անբովանդակ.

Ամէն բան է այս երկրռւմ մօտեցել իր աւարտին'
Ե'ւ մարմնամերձ մեր կեանքը, եւ ուծացումը հոգու,
Ահա' դրուած քո գաւթում իմ աննշմար Միակ դին,
Եւ փշրանքներն այն' շուրջս, որ ես կերայ իմ կեանքում:
(«Փշրանքներ»)

Այսպէս' սոցիալական ժամանակից ծնուած մարդկային անկատարու֊ 
թիւնները գուցէ եւ պատասխանատուութեան այն բեռը չունեն, ինչ կապւում 
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է բարոյական կործանումների հետ: Ամէն պարագայում մարդ արարածի 
նիւթապէս, ամէն գնով լաւ ապրելու մղումները իվերջոյ նրան նետում են 
անդունդը, որտեղից վերադառնալու հնարը չկայ: Ամբողջ տիեզերքը իր գո­
յութեամբ աստուածային կամքի դրսեւորում է:

Հարցադրումները վերհասարակական են, Տոնոյեանին հետաքրքրում 
են հոգեւոր թեմաները, բայց դրանք ոչ թէ անմէւջականօրէն վերցուած են 
Աստուածաշնչից, այլ դրանից արտածուող գաղափարների ու բարոյական 
ընկալումների շրջագծից:

Մարդը կորցրեց Աստծուն արժանի նկարագիրը, Տիրոջ մարմնով սնուե֊ 
լու փոխարէն նա կերաւ անարժանների կողմից մատուցուած հացը, ուստի 
եւ իր մարմէւնը չմնաց որպէս սոսկ «հոգու տուն»: Տիրոջ կողմից ընծայուած 
մարմէւնը չդիմացաւ ժամանակի բերած նիւթական աղէտների հեղեղին, 
ուստի եւ մեռաւ: Մարդուն նոր մարմէւն է պէտք, որ սրտանց քափ իր մեղ­
քերը' մարդավայել ապրելու համար. «Տէ՜ր, մէկ այլ մարմին տուր ինձ, ես 
սրտանց // Մեղքն իմ քաւել եմ ուզում, ուստի' թոյլ տուր' դեո ապրեմ»:

Իհարկէ, այս թեմաների արծարծումները, որ բերում են մարդկային բա­
րոյական նկարագրի կործանումները, դրանով չի աւարտւում: Ընդհանուր 
հարցեր քննարկել, նշանակում է խօսել վերացականութեան մասին: Տոնոյ֊ 
եանի բանաստեղծութիւնը վերացական չէ: Թուացեալ վերացականութիւնը 
շատ որոշակի ժամանակից է սնւում: Սա ոչ թէ բնապատկերով կառուցուող 
բանաստեղծութիւն է' գիւղական կեանքի պատկերներով, այլ դաժան ժա­
մանակի ընդերքից եկող քաղաքային պոեզիա:

Քաղաքային կեանքի ներքին տարածութիւնը, որ ձեւաւորւում է Ի. դա­
րավերջի եւ քսանմէկերոդ դարասկզբի հայ կեանքի ծանր կացութիւնը, 
դառնում է շարքը ձեւաւորող հիմնական տրամադրութիւն: ճիշտ է' խորն 
են անբարոյական վարքի արմատները, ինչպէս ժամանակին «վախկոտ 
Պետրոսը» ուրացաւ Յիսուսին, այնպէս էլ ժամանակակիցներն են դաւա֊ 
ճանում մահացածներին ու այս ամէնի արդիւնքում պարզ է, որ դաւաճա֊ 
նողներին դաւաճանելու են նրանց յետնորդները («Պատժաբաժին»), այսու­
հանդերձ բանաստեղծը ձգտում է ստեղծել ժամանակի սոցիումի նկարա­
գիրը, որտեղ «ներքեւում գտնուողները», այդ թւում եւ քնարական հերոսը 
անհանդուրժող վարք ունեն, գիտակցում են իրենց «անկարելի կացութիւ­
նը», բայց չեն ըմբոստանում այն իրողութեան դէմ, որ հաշմում է մարդուն 
(«Յարմարուեցի այդպէս էլ կատարողի իմ դերին»):

Անհատի տաոապանքը կապուած է սեփական անգործունակ վարքի գի­
տակցման հետ, որ աւելի ըմբոստանալու եւ միջավա/րը վերաձեւելուն կա­
րող էր /աւակնել: Բայց մարդը չունի այդ հնարաւորութիւնը: Նա իր անհա­
տական որակները, այն ինչ ունէր որպէս հարստութիւն, դրեց մէւ կողմ' վե֊ 
րեւների հացը ուտելու ակնկալիքը նրան տկար դարձրեց, իսկ վերեւներում 
գտնուողները («կուշտ բխկացող ու երջոյ») շարունակեցին քամել «դատար֊

158



 
 

․

․․․

․

․

․․․

․



 
 

․

․



«կուշտ երկնակամարում», իսկ տանից հեռացած անառակ որդիները եր­
բեք չեն վերադառնա]' իրենց մեղքը քաւելու եւ տունը շէնացնելու յոյսով: 
Հեռւում մնացած ծեր հայրերը կը հաւատան, որ նրանք վերադառնալու են 
աշնանը կամ էլ եկող գարնանը: Իսկ հեռուներում թափառող անառակ որ­
դիների կարօտին մէւայն մահը կը յաղթի:

Այս ամէն ի արդիւնքում քաղաքը զրկւում է ներքին ուժից, հոգեւոր մղում­
ները իրենց ւրեղը զիջում են ուսադիրների ու պաշւրօնների հանդէսին, 
նրանք սեփական բարեկեցութիւնն են ապահովում, սեփական շահը: «Ա֊ 
ռագաստ» սրճարան»ը դատարկուել է նախկին բովանդակութիւնից եւ 
խորհրդանշում է մեռնող քաղաքը: Վերեփնները ստանձնել են Աստծու դե­
րը, իսկ ներքեւում գտնուողները յանձնուել են օրհացի բնազդին:

Ու եթէ չկայ քաղաքական ցինիզմէւն հակադրուող ներքեփ բունտարը, 
մնում է համակերպումը, որ գալիս է հեռոփց: Յոյսը մնում են մանուկները, 
որոնց ճակատները համբոյրներով կնքում է «շրթունքները սրտին մօտիկ» 
պահած բանաստեղծը:

Բայց արդեօք Տոնոյեանը յոռետեսութեամբ է առաջնորդւում: Նրան եր­
բեք չի լքում յոյսը' իր ժողովրդի բարենպաստ երթի հանդէպ, քանի որ ա֊ 
րարչագործութեան ոգին գալիս է վաղուց: Այսինքն' մարդը վերջնականա­
պէս չի կորցրել աստուածային արարման շնորհը:

«Ծարաւն Ըստեղծումէւ առասպելի մէւջով
Կապում է մեր զեներն անդրժամանակեայ»:

Ահա այս հանճարի ընթացքը պայմանաւորուած է եւ մեր մշակոյթի' 
գրականութեան, պատմութեան ներքին եթէ ոչ տրամաբանութեամբ, այլ 
այդ ամէնը մէւմեանց կապող ճակատագրով: Դեռ վաղ է այս մարդկանց 
դամբանաճառ կարդալ, քանի որ նրանց ի վերուստ տրուած ւրառապանքը 
Աստծուն է հաճելի, ասել է թէ Աստուած բարեհաճ է նրանց հանդէպ, ովքեր 
ւրաոապանքների մէւջով անցնել գիտեն, հետեւապէս եւ ապարշխարել:

Մեր պատումը դեռ կայ' անուղղելի անչար'
Հանճարեղ մեր երթին որպէս հոգաբարձու,
Ու դեռ վաղ է, վաղ է ասել դամբանաճառ,
Քանզի մեր տառապանքն հաճելի է Աստծուն:

Ինչ տառապանքի մասին է խօսքը: Վ. Ֆրանկլը համոզուած է, որ տա­
ռապանքից վախենալ պէտք չէ, մէւայն թէ այն իմաստ ունենայ4: Ինչ չափով 
մարդն իրեն նոյնացնում է գոյութիւն ունեցող իրերի վիճակի հետ, այդ չա­
փով էլ նա վերացնում է այդ վիճակից իր հեռացուածութեան աստիճանը: 
Տառապանքը նպաստում է ինքնակատարելագործմանը, այն փրկում է 
մարդուն հոգեկան դատարկութիւնից: Տառապանքի ընդունակ մարդը 

4 В. Франкл, Человек в поисках смысла (Մարդը մտքի որոնումներում), Մոսկուա, 
Прогресс, 1990, էջ 227:
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վկայում է, որ ինքը հոգեպէս պատրաստ է մաքառման, նա չի համակեր֊ 
պուել իրողութեանը, հոգեպէս չի ընկճուել, քանի որ մարդը հոգեւոր իմաս­
տով անկոտրում է: Միայն այս իմաստով է մեր տառապանքը աստուածա­
հաճոյ: Պատմութեան ամենատարբեր շրջափուլերում ի յայտ եկած տառա­
պանքը վկայել է հայի հոգեւոր արիութեան մասին' երբեք չհամակերպ­
ուելու ներքին մղումով:

Վերջանական արդիւնքում ժամանակի հասարակական կառուցուածքի 
տեղաբանութիւնը ստեղծում է ժամանակի բովանդակութիւնը' ձեւերի ու 
տարածութեան վկայութիւնն եր ով: Վերեւներում տէրերն անտէրութեան են 
մատնել երկիրը, քաղաքական ցինիզմով պարտադրում են իրաւունք ու 
կարգ, ներքեւում եղողները յարմարուող, անդէմ հասարակութիւնն է, որ յոյ­
սը դնում է ժամանակի վրայ. կը գան նորերը եւ երեւի կը կարգաւորեն ամէն 
ինչ:

«Բանաստեղծութեան Բարաբբան» շարքում երեւոյթների բարոյական 
իմաստաւորումն է դառնում առաջնային' որոշակիօրէն ձերբազատուելով 
հասարակական մարմնի ընկերային կառոյցի հոգեբանութիւնից: Շարքի 
վերնագիրն իսկ ինտրիգային է, մէւմեանց չհամադրուող բառերը ստեղծում 
են նոր իմաստ: Բանաստեղծութիւն արարող Աստծու որդին խաչուեց ամբո­
խի քմահաճոյքի, կենդանական բնազդների դրսեւորման արդիւնքում, իսկ 
աւազակ Բարաբբան ազատութիւն ստացաւ: Իրականում շարքը բանաս­
տեղծութեան Բարաբբայի հայեացքով կերտուած աշխարհն է: Եւ այստեղ 
բարոյական կորուստները ահռելի են.

Խառնել են իրար երես ու աստառ,
Ո'չ հոգի ունեն ու ոչ էլ ամօթ,
Սրանք արիւնն իմ կը խմեն, հաստատ,
Կամ էլ կը ջարդեն գլուխս քարով: («Մեղքը»)

Բայց անգամ նման կարգի «վերացական» թեմաների արծարծման ըն­
թացքում կարեւոր է ժամանակակից քաղաքային կեանքի խորքերում 
ծնուած, հասունացած, հզօր ընթացք ձեռք բերած «քաղաքային դասը», որ 
իր հեղեղաջրի մէջ է առնում բոլոր նրանց, ովքեր անհատականութիւն են 
եւ կարող են ինքնուրոյն մտածելու փորձեր ձեռնարկել: Անդէմ ամբոխը քա­
րով կը ջարդի նրանց գլուխները, ովքեր սեփական ճանապարհը գտնելու 
փորձ կ’անեն:

Այստեղ արդէն խօսքը հոգեւոր արժէքները ոտնձգութիւններից «հեռու 
պահող հերոսն» է' ոչ թէ արարողը, որ աստուածային որակի դրսեւորում է, 
այլ խօսք սւրեղծողը, որ նոր ժամանակի բերած աճպարարն է ու հոգով ան­
բարոյական լեզուագարը: Նրանց խղճին է ծանրացած մարդկանց հոգինե­
րը խեղելու գործը եւ երկրին ծառայելու յաւերժական երդումները:
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մէջ սրանց է ստորադասում այլ կարգի արժէքները, որոնք միջոցներ են, 
թէեւ ներկան դրանց կարող է նպատակ դարձնել' անձնական բարեկեցու­
թիւն, մասնաւոր սեփականութիւն, կուտակման տենչ եւն.:

Մարդու համար այնքան էլ հեշտ չէ ընտրութիւն կատարելը գերագոյն 
արժէքների եւ նպատակ դարձած միջոցների միջեւ: Այս երկընտրանքը Տո֊ 
նոյեանի բանաստեղծութեան ներքին զսպանակներից է: Բայց քանի որ 
ընդհանուր վտանգի առջեւ կանգնած սոցիումը սովորաբար նախընտրում 
է հասարակական արժէքները, Տոնոյեանի քնարական հերոսի համար սա 
լրացուցիչ ազդակ է բարձրագոյն արժեքներին առաջնութիւն տալը:

Այդ երեւոյթները բանաստեղծի համար նաեւճակատագրի իմաստաւոր֊ 
ման ընթացք են: Վերջնարդիւնքում աւանդական հասարակութիւնը նա­
խընտրում է հանրային դիրքորոշումը: Այդպիսին է ճշմարիտ երգը, հակա­
ռակ պարագայում հասարակութիւնը կարողէ կործանուեր

Չի մեռնելու երգն իմ
ժառանգական,
Ինչպես որ չի մեռնի
Մահուան յուշը անչար ժողովրդիս,
Ու բացում եմ հիմա ես բառ առ բառ հիւսուած
Կանխատեսի Երկս Անգիր,
Որ դեռ պիտի հնչի յամառ
Ու յարգալի,
Նա, որ պիտի դառնայ եւ համակիր
Երկրի Տիրոջն ու Արքային: (Երգը)

ժառանգական երգը, տուեալ դեպքում նախնեաց աւանդներին հաւա­
տարիմ երգը խօսում է Աեռան, Գետի, Արքայի, Օրէնքի, Գերբի եւ այլնի մա­
սին, որոնք անանց արժէքներ են: Պատահական չէ, որ դրանք արքայական 
ուղերձներ են' վերժամանակեայ, վերերկրային պահանջ֊հրամաններ: 
Գրանք գոյութիւն ունեն միջոց֊նպատակների բացառման արդիւնքում:

Գանձ մի' դիզիր քո սեփական երկրռւմ,
Ոնց որ գողանաս ինքդ քեզանից,
Ազգը միշտ զէնք է քեզ համար կռում
Եռաթել նետից ու Թուր֊Կէծակից: (Զէնքը)

Եթէ գանձ ես դիզում քո երկրռւմ, նշանակում է գողանում ես երկրի նե­
րուժը, մինչդեռ Երկրի ընդերքից յառնում է դիմակայութեան բնազդը' Եռա­
թել նետի ու Թուր֊Կէծակիի խորհրդանիշ֊պատկերով:

Այս շարքը «պետականութեան ներքին անատոմիան» է' ներկայից ազ֊ 
դակուող մտավախութիւններով:

Գիրքը լրացնող «Պատմութիւն» շարքը երեք գործ է' ճերմակաձի Մու­
շեղի, Արշակի փորձութեան ու Մուշեղ սպարապետի գլխատման մասին: 
Այս թեմաները եւս անանց արժեքների թւում են:
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Տոնոյեանը ընտրել է մեր պատմութեան մէջ դրուագներ, որոնք թէեւ բա­
նաստեղծական չեն, բայց ներշնչող են' անկախ մեկնաբանութեան ուղ֊ 
ղուածութիւնից: Բովրայի կարծիքով հենց այստեղից է (Արշակի մասին 
պատմութիւնը) սկսւում հայի էպիկական ժամանակը, նրա ինքնագիտակ­
ցութիւնը, նրա արիութիւնը, ով համարձակվւում է տէր կանգնել իր երկրին, 
նրա իրաւունքին, նրա գոյութեանը: Արշակը կարող էր լինել մեր դիւցազնա֊ 
վէպի կենտրոնական դէմքը, բայց Արշակը չի, որին դաւեցին նախարար­
ները: Բուզանդի այս կռահումը մնում է օդի մէջ, նա արձանագրում է, իսկ 
հերոսականութիւնը գիտակցող մարդը խուսափում է դրանից, որպէսզի 
գտնի աւելի յարմար թեկնածու, որ աւելի յարմար է ու անպատասխանա­
տու: Մեր պատմագրութեան մէջ արձանագրուած երեւելի դրուագը Տոնոյ­
եանը մեկնաբանում է անսպասելի դիրքից, որը լաւագոյնս բացայայտում է 
Արշակի կործանման պատճառը:

Տոնոյեանը խորացնում է արքայի մենութեան ողբերգականութիւնը: Եւ 
դա ցուցադրելու համար փաստից կորզում է դրամատիկականի առաւելա­
գոյն պաշարը: Հողը, որի համար արքան երեսուն տարի մաքառեց, դար­
ձաւ Արշակի կործանման պատճառը: Հողը մաւրնեց արքայի իրական 
մտադրութիւնը կամ արքային:

Այդ դրամատիզմը խորացուած է եւ Մուշեղ Սպարապետի գլխատման 
պատմութեան մէջ, որտեղ դահճապետը նոր արքան է:

Այս շարքը կապւում է նախորդին ներքին տրամաբանութեամբ: Երկրի 
կայացման ներքին օրգանական կառոյցը բարդագոյն մեխանիզմ է: Վկան' 
պատմութեան մէջ արձանագրուած փաստերը, որտեղ ներքին հակասու֊ 
թիւնները շատ են, յաճախ իրարամերժ ու անմեկնաբանելի, թէեւ բանաս­
տեղծն աւելի ուղղագիծ է:

«Հողս խառնէք մեր վիպասքին» շարքում «պոետական ուղերձներ» են: 
Հենց սկզբում «Պայման»ը մէկ անգամ եւս յիշեցնում է պոետի կոչումի մա­
սին, որ երբեք սեփական իրաւունքը չի զիջի նրանց, ովքեր «երկրից հե֊ 
ռակայ» պայման են դնում Խօսքի առաջ, իսկ խօսքի տէրը պատրաստ չէ 
երգից առաջ մեռնել:

Բանաստեղծի ու ժողովրդի բախտի յարաբերակցութեան խնդիրը մեր 
գրականութեան մէջ լաւագոյնս արատայայտուած է Չարենցի ստեղծագոր­
ծութեան մէջ: Բանաստեղծն արեան վերջին կաթիլով անգամ կանխազգում 
էր գալիքը, տեսնում էր ժողովրդի անկամ ընթացքը, օրերի հլու երթից 
դուրս գալու ներքին ճիչը իրականում ոչինչ էլ չէր փոխում ժողովրդի երթի 
մէջ: Մտահոգութիւնները, որ չեն փոխել իրենց բնոյթը, մնացել են որպէս 
բեռ' չթեթեւացող ու թռիչքը կասեցնող:

Միակ որոշակին դարաւոր կասկածն է,
Ու մենք ճիշտ ենք անում, որ գնում ենք այսպէս'
Երկրի բախտին հլու,
Երկրի բախտին խոնարհ:
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Մեր հաւատը ինչի, ինչի չի վերածուել
ՍրԻ', ՚
Վանքի,
Խօսքի
Ու կարւքիրի որդան,
Մինչեւ եկել, եկել

Վեհերոտ ու վեհոտ
Մի խաչքար է դարձել ճամփին մեր որոնման:

Ահա՝ պարզած աջս՝
Որպէս արդար Ւսաչը,
Այդ ճամփան եմ օրհնում նշխար֊հացի՝
Որպէս հին օրերի աղօթարար,
Որպէս Գրիգոր Նարեկացի:

ժամանակը փոխուել է, չի փոխուել դարերի ճամփան բռնած ժողովուր­
դը: Նրա կեցուածքը պատմութեան մարտահրաւէրների առաջ այնքան 
ինքնագլոր է ու ոչ նպատակամէտ: Արդիւնքում' ներքին կանչը, մղումն ու 
նպատակները չեն ձեւաւորուել որպէս Սուր, Վանք ու Խօսք: ճանապարհին 
մնացել է որպէս մի վեհերոտ խաչքար' որպէս վկան մեր մաքառումների, 
որ ասես ոչ մի տեղ էլ չի տանում: Եւ այս երթը համընդհանուր, որ ոչինչ էլ 
չնախանշող է ու ոչ մի տեղ չտանող, ոչինչ չպարտադրող, բանաստեղծի 
համար մնում է միակ ընդունելին, իրականը, որ աշխարհին որեւէ պար­
տադրանք չի բերում, այլ ապրում է բնական կեանքով:

Մարդը ըստ երեւոյթին միակ արարածն է, որ գիտակցում է իր կեանքի 
սահմանափակ ընթացքը: Սա եւս կապւում է գրքի ներքին տրամաբանու֊ 
թեանը: Մի դէպքում թերացում֊բացթողումը գալիս է անհատից' «Առանց 
այն էլ կեանքը մեր մքւշւր թողնում ենք անաւարւր», միւս կողմից քիչ չէ եւ 
միջավայրի անիջական գործակցութիւնը անհատի վրայ. «Առանց այն էլ 
կեանքը մքւշւր մեզ անաւարւր է թողնում»: Երկու դէպքում էլ խօսքը մարդու 
կեանքի անաւարտութեան, հետեւապէս դրա ժամանակաւոր բնոյթի մա­
սին է, որտեղ քիչ չէ մարդու' օձի թոյնի ուժով ու ատելութեամբ լեցուն 
կեանքով ապրելու կենսաձեւը: Դեռ որքան ժամանակ պիտի հունցոփ կա֊ 
ւը' մարդուն արժանի նկարագրին հասնելու համար: Այդ կայացման ըն­
թացքի մէջ քիչ չէ եւ ինքնահեգնանքը. «Դեռ երկար//Իմ կաւը//Կը թրծեն// 
Այն ւրէրը//Ու իր//Քերծէն»:

Մարդու նկարագիրը ժամանակի ընթացքում փոխուեց եւ այն էլ ոչ դրա­
կան իմաստով: Փարաջանովի ֆիլմի («Նռան գոյնը») լէյտմոտիւը «Կեանքը 
ւրանջանք է» կապակցութիւնն է: Շեշտը դրուած է կեանքի' որպէս ինքնա֊ 
կայացող երեւոյթի վրայ' առանց մարդու անմիջական գործակցութեան, 
մարդը զոհ է եւ ոչ տէր: Տոնոյեանի բանաստեղծութեան մէջ շեշտադրւում 
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է մարդու պատասխանատուութիւնը, մարդը զոհ չէ, այլ /անցավոր, նա իր 
արարքներով այդպիսին է դարձնում եւ կեանքը: Որքան մեծ է նրա պա­
տասխանատուութիւնը, բայց որքան տարածուն է յանցաւոր անտարբերու֊ 
թիւնը գոյութեան երթի հանդէպ:
Ապրելը
Մահից մեզ ընծայ
Ու գուցէ
Վերջին
Յանցանք: (Վերջին յանցանք)

Փրկութիւնը քնարական հերոսի համար ժողովրդի հոգեւոր գանձերի 
խորհուրդներին, դրա մարդասիրական ոգուն վերադառնալն է: Այն կ՛ամո­
քի ինչպէս /անցաւոր աշխարհը, այնպէս էլ ւրեւական կը դարձնի մարդու 
վերջաւոր գոիւթիւնը:

Թէ արժան եմ,
Ու կարող էք'
Հողս խառնէք մեր վիպասքին:

Այս իմաստով Տոնոյեանի պոեզիան դառնում է մի աշխարհ, որ ընդլայ­
նում է գո/ութեան տեւողութիւնը' շնորհիւ անանց արժէքների կամ հոգեւոր 
գանձերի: Անկախ այն հանգամանքից, ինչ իրադրութիւն, ինչ ժամանակ ու 
մարդկանց է բերում իր բնաստեղծական աշխարհը, միեւնոյն է' հեղինակի 
համար որպէս պատուար մնում է հոգեւոր բարձունքը, որ ձեռք է բերուել 
սերունդների ջանքերով: Ու եթէ հասարակական կեանքի ճգնաժամային 
պահերին աւանդական նորմերը լուծւում են, ինչը մեծացնում է մտահոգու֊ 
թիւնները, ապա այս հանգամանքը առաւել հետեւողական է դարձնում գրո­
ղին' հոգեւոր արժէքների ոգուն հաղորդակցուելու, դրանց միախառնուելու 
իմաստով: Նա փորձում է համազգալ ժամանակը' ինչպէս անցեալից եկող, 
այնպէս էլ դէպի ապագան գնացող: Հոգեւոր գանձերին միախառնուելը 
նրա քնարական հերոսի համար պարզապէս փրկութիւն է, մանաւանդ այն 
պահին, երբ վխտում են նորօրեայ ոտանաւորչիները, ամէն ծաղրածու իրեն 
իրավիճակի տէրն է համարում, մինչդեռ բանաստեղծի Ւսօսքը աշխարհն 
էր փոխելու:

Տոնոյեանի պոեզիայում' որպէս ներքին ընդհանուր ուղղուածութիւն ա֊ 
սացինք մարդու աստուածային, արարիչ ոգու եւ ստեղծագործ վարքի միջեւ 
եղած հակասութիւնն է առաջնային: Վերջին հաշուով, արժէք նպատակը 
գերակայ է արժէք միջոցների կողքին: Սրանք տեսանելի են ընդհանուր, 
փիլիսոփայական մակարդակում:

Սակայն հարցն ուղղագիծ չէ: ժամանակակից մարդուն այդքան էլ հեշտ 
չէ ուղղորդել դէպի գերակայ արժէքները, երբ նրա ճաանպարհը լի է գայ֊ 
թակղութիւններով: Պարտականութեան ու մեղքի միջեւ յայտնուած մարդը 
անկարող է ծառայել միայն հոգուն, որ Աստծու բաժինն է, բայց տես որ մեծ 
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է եւ մարմնի իրաւունքն ու դերը, որի տէրը անտէր սատանան է («ՀՄԱ», 
«Չարքը»):

Իրականութեան մէջ հոգեւոր թեւը պահող դասը եւս թաթախուած է մեղ­
քի մէջ, բայց ով գիտէ, ջանքերի արդիւնքում գուցէ շատանան հաւատի ծա­
ռաները:

Այդ իրականութեան մէջ, որտեղ առաջնային չեն գլխաւոր, հոգեւոր ար­
ժէքները, կեանքը դառնում է անբովանդակ ու անմիտ, որ մարդուն հնարա­
ւորութիւն չընձեռեց դրսեւորելու իր կարողութիւնները: Միակ կանխատեսե֊ 
լին մահն է, որ վերջակետում է երկրի վրայ մարդու գոյութիւնը:

Բանականութիւնը, որ մարդուն օգնել է կողմն որոշուել, դարձել է շատ 
կողմերով գոյընթացը կասեցնող ուժ: Կենդանիները գեղեցիկ են ու ամե­
նայաղթ իրենց բնազդային ձգտումների մէջ, նրանք իրենց սիրոյ եւ թշնա­
մութեան մէջ անկեղծ են ու անմիջական: Մարդը համոզուած է, որ ինքը 
աւելին է, քան կենդանական աշխարհը, քանի որ ինքը բանական է, հետե­
ւաբար «ամենակարող»: Այս ընկալումը բազում արգելքներ առաջադրեց 
մարդուն: Մինչդեռ կենդանական աշխարհում բնազդները դարձան ճիշտ 
կողմնորոշիչներ («Բանականութիւն»):

Բայց կարող է մարդը առաջնորդուել բնազդներով: Դրա դրսեւորման 
օրինակները միայն կործանումներ են արձանագրել այդ իրականութեան 
մէջ («Ախպէրական խորհուրդ», «Մանթօ»): Երգիծանք կայ այդ կրականու­
թեան հանդէպ (“Պալատական ծաղրածուի ուղերձները”): Ւսօսքը պետա­
կան կառոյցների' օրէնսդիր իշխանութիւն ներթափանցած երեսփոխաննե­
րի մասին է: Դրանց խորհրդանշում է ժողովրդական վէպի ամենանսեմ հե­
րոսը' Վերգօն, որ հայոց բախտը մտքով հերկողն է, «սոխակ երգողն ու 
կերկոխը»: Այստեղ են եւ նորօրեայ կոզբադինները, որ ժողովրդին դէմ են 
տուել պատին, որ մեծ֊մեծ փրթում են ու սուս ու փուս ուտում, լերան֊լերան 
խօսում, խօսք են տանում, բերում:

Ենթադրելի է, որ մի օր առաջնային պլան է գալու Դափթը եւ ասպարե­
զից դուրս կը քշի անարժաններին: Այս ամէնին աւելանում է եւ ներքեփննե֊ 
րի անկամ վարքը' պորտէպորտ պարտքերում թաղուած, միայն համբերու­
թեամբ հարուստ, որի չափը հասկանալը միայն զարմանք է յարուցում:

«Ձիւն գա գլխիդ» բանաստեղծութիւնը հակադրւում է նախորդին: Այս­
տեղ արդէն վերնախաւը չի, այլ հասարակ ժողովուրդը, որ այլեւս կորցրել 
է դիմադրելու, հակադրուելու վարքը: Արդիւնքում նա դարձել է պորտէ­
պորտ պարտապան, որ նստել է թախտին ու սպասում է բախտին: Ինչ էլ 
գլխիդ բերեն, միեւնոյն է' տէր ես: Ոչ կողմ, ոչ էլ դէմ ես: Միայն համբե­
րութիւն, որի չափը հասկանալը զարմանք է յարուցում:

Եթէ խօսքը մնալու է բնազդներին, ապա մարդու անցնելիք ուղին շատ 
է թեք' անկում տանող: Միակ ելքը մարդու ինքնակատարելագործումն է' 
Երկնքում կուտակած գանձն աւելացնելու, իր նմանին օգնելու, կեանքը 
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աւելի տանելի ու մարդկային դարձնելու, մարդասիրական մղումներով ա 
ռաջնորդուելու մէջ:

ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹԻՒՆ
Բոլոր ժամանակներում մարդկային արատներից մաքրուելը մարդու 

համար եղել է կարեւոր նպատակ: Բայց եսամոլութիւնը, կուտակման տեն­
չը, այլատեացութիւնը յաղթահարելը մնացել է միայն երազանք: Այնքան է 
մարմինը հիւանդացել, որ նրա Փրկութիւնը թւում է' դարձել է անդարմա­
նելի: Բանաստեղծը ստիպուած է գրելու ոչ միայն իր ժողովրդի, այլ ընդ­
հանրապես մարդու հիւանդութեան պատմութիւնը եւ ոչ թէ նրա մաքառում­
ների ու հերոսականութեան, թէեւ այդ ամէնի մէջ սեփական ցաւի զարկերն 
անընդհատ են' ծանր հետեւանքներով:

Տոնոյեանի բանաստեղծութիւնն արդի հայ գրականութեան ինքնատիպ 
էջերից է:
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THADEVOS DONOYAN:
A WORLD THAT ENLARGES/WIDENS THE LIMITS OF EXISTENCE (I) 

(SUMMARY)
VACHAGAN GRIGORYAN 

vach ik_grigoryan@mai I. ru

Thadevos Donoyan is one of the unique figures of 1990-2000 Armenian literature.
His poetry reflects the changes that have taken place in contemporary Armenian 

poetry. These changes include both the vector and the limits of what is being said. It is 
not interesting anymore to engulf the reader in “beautiful lies”. Indeed, poetry has cast 
out the naturalist picture and the traditional poetic perception of time and space. 
Traditional poetry used to generate its poetic world through external scenes, and by 
giving meanings to phenomena which lied outside the poet. Contemporary poetry has 
freed itself from these and has the inner world as its axis. Both time and space are 
reinvented exclusively in the individual feelings and contemplations of the poet. They are 
as unique as the uniqueness and the only-ness of a man.

These new assessments, which are included in the inner spiritual and rational world 
of the poet, are of universal rather than of a daily nature. One can always feel in 
Donoyan’s poetry the drama of man, who is found between heaven and earth. Man is 
always inclined towards heaven, but the earth always keeps him imprisoned within its 
gravitational space.

Both books, Sermasdgh (Star Sperm) and Mayreru Hreshdagner (Angels of Mothers) 
enlarge the limits of Armenian poetry. Besides, the interrelatedness of heaven and earth 
have always interested Donoyan. These complement each other and defend the balance 
in the universe. Donoyan’s other book, called Yergrits Hedo (After the Earth), mostly 
depicts social life with its inner contradictions. Moral losses lead humans to catastrophic 
results. Unlike Donoyan’s previous compilations, which were self-confessing, in Yergrits 
Hedo the poet registers time with its unending losses.

Eventually, the poet recommends that the way out is through efforts to return to 
traditional values (responsibility, mutual help, careful treatment of humans and their 
milieu, etc.).
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ՕՏԱՐ ՅԱՏՈՒԿ ԱՆՈՒՆՆԵՐԻ 
ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹԵԱՆ ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ 

Մասն ԺԱ. - վրացերէն1

1 Ծ.Խ.- Մեկնելով յօդուածին տրամաբանութենէն եւ հեղինակին ուղղագրական ա­
ռաջարկներէն, ուսումնասիրութեան ուղղագրութիւնը կը պահենք հեղինակային 
վիճակով:

2 Տե'ս Արմէն Աիքայէլեան, «Օտար յատուկ անունների տառադարձութեան 
սկզբունքները (Մասն Ա. - մերձատրարեւելեան լեզուներ)», Հայկազեան հայագի­
տական հանդէս, Ւս:2020, էջ 341-64. նաեւ նոյնի' «Օտար յատուկ անունների 
տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն Բ. - դասական լեզուներ, հին յունա՜րէն 
եւ լատիներէն)», Բազմավէպ, ՃՀԸ(1-2):2020, էջ 304-36. նաեւ նոյնի' «Օտար 
յատուկ անունների տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն Գ. - ֆրանսերէն)», 
Հայկազեան հայագիտական հանդէս, ՒսԱ:2021, էջ 443-66. նաեւ նոյնի' «Օտար 
յատուկ անունների տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն Դ. - անգլերէն)», 
Հանդէս ամսօրեայ, ՃԱԵ:2021, էջ 197-246. նաեւ նոյնի' «Օտար յատուկ անուննե­
րի տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն Ե. - գերմաներէն)», Բազմավէպ, 
ՃՁ(1-2):2022, էջ 277-303. նաեւ նոյնի' «Օտար յատուկ անունների տառադարձու­
թեան սկզբունքները (Մասն Զ. - իտալերէն եւ սպաներէն)», Բազմավէպ, ՃՁ(3- 
4):2022, էջ 271-300. նաեւ նոյնի' «Օտար յատուկ անունների տառադարձութեան 
սկզբունքները (Մասն է. - ռուսերէն, համեմատութեամբ սլատնական այլ լեզու­
ների)», Հայկազեան հայագիտական հանդէս, ՒսԲ(2):2022, էջ 169-98. նաեւ նոյ­
նի' «Օտար յատուկ անունների տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն Ը. - 
չինարէն)», Բազմավէպ, ՃՁԱ(1-2):2023, էջ 272-305. նաեւ նոյնի' «Օտար յատուկ 
անունների տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն Թ. - ճապոներէն)», Հայ­
կազեան հայագիտական հանդէս, 44/(1 ):2024, էջ 85-106. նաեւ նոյնի' «Օտար 
յատուկ անունների տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն ժ. - հնդկերէն լե­
զու եւ Հնդկաստան աշխարհ)», Բազմավէպ, ՃՁԲ(1-2):2024, էջ 361-405:

ԱՐՄԷՆ ՄԻՔԱՅԷԼԵԱՆ
armen_michaelian@yahoo.com

ՆԱԽԱԲԱՆ
Ներկայ յօդուածով շարունակում ենք օտար լեզուների տառադարձու­

թեան կանոնները լուսաբանող յօդուածաշարքը2, որի սոյն' տասնմեկե­

րորդ (վերջին) մասը, նուիրում ենք վրացերէնի յատուկ անուններին:
Ինչպէս շարքի նախորդ յօդուածներում, այստեղ եւս վերանայելու ենք 

գոյութիւն ունեցող իրավիճակը, փորձելու ենք գիտական հիմքերի վրայ 
դնել վրացերէնի տառադարձութիւնը եւ քննութեան ենթարկել դրա մի շարք 
նրբութիւններ: Մեր այս մօտեցումը բնականաբար չի ենթադրում վեր­
ջնական լուծում: Այն միեւնոյն ժամանակ նպատակ ունի մասնագէտ հասա­
րակութեան ուշադրութիւնը սեւեռել խնդրի վրայ:

Յօդուածը չծանրաբեռնելու եւ միեւնոյն բանը մի քանի անգամ չկրկնելու 
համար' այս յօդուածի նախաբանն ու ամփոփումը նախորդների նման լինե֊ 
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լու են հակիրճ: Այ դո ւա մեն այն իւ, մեր ձեռնարկութեան տեսական գաղա­
փարներին ծանօթանալու համար, ընթերցողին հրաւիրում ենք աչքի անց֊ 
կացնելնախորդ (մասնաւորապէս' առաջին երեք) յօդուածների նախաբան­

ները, տեսական մասերն ու ամփոփումները:
Թէեւ Վրաստանն ու վրացերէնը Հայաստանի ու հայոց լեզուի բազմա­

դարեան հարեւաններն են, վերջին դարում իրենց գործուն էութիւնը ծաւա­
լած' Հայաստանի Տերմինաբանական կոմիւրէ (Եզրաբանական յանձնա- 

ժողոփ կամ Լեզուի պեւրական ւրեսչութիւն անունը կրող զանազան մար­
մինները չեն անդրադարձել վրացերէնի սկզբունքային խնդիրներին, այն է' 

գիտական հիմքերի վրայ դնել վրացերէնի տառադարձութիւնը, կարգաւո­
րել դրա կանոնները եւ մասնաւորապէս' ուսումնասիրել այդ լեզուի հնչիւ֊ 
նաբանութիւնը' գիտական հայկաբան տառադարձութիւն մշակելու նպա­
տակով3: Նշուած մարմինների որոշումները միայն մէկ անգամ են յիշատա֊ 
կում վրացական (աշխարհագրական) անունները (բառավերջի «ի» տառը 
գրել չգրելու կապակցութեամբ):

3 Տերմինաբանական եւ ուղղագրական ւրեղեկաւրու (1956-2006), խմբ.' Յ.Ւս. 
Բարսեղեան, «9-րդ հրաշալիք» հրատ., Երեւան 2006:

4 Տփղիսահայերի մեծ մասը գիտէր խօսել վրացերէն, սակայն նրանց կշիռը հայ֊ 
վրացական լեզուական յարաբերութիւններում գնալով թուլանում էր:

Վրացական անունների տառադարձութեան հարցում' արեւելահայերէ֊ 

նին աւանդաբար առաջնորդել է վրացերէնի եւ արեւելահայերէնի հնչոյթ֊ 
ների զարմանալի նմանութիւնը: Գալով արեւմտահայերէնին (կիլիկեան 
ժամանակներից իվեր), այն անմիջական առնչութիւն չի ունեցել վրացե­
րէնի հետ, եւ տառադարձութիւնը փոխ է առել նախ' դասական հայերէնից, 
իսկ յետագայումնաեւ' օտար լեզուներից (տաճկերէն, ֆրանսերէն...): Այսօր 

Սփիւռքում շարունակւում է նոյն մօտեցումը, եւ տառադարձումը կատար֊ 
ւում է առաւելապէս արեւելահայերէնի միջնորդութեամբ:

Հայերս ու հայերէնը (մասնաւորապէս արեւելահայերէնը) դարեր շա­
րունակ սերտ եւ անմիջական յարաբերութիւնների մէջ ենք եղել վրացերէ­
նի հետ' ընդհուպ մինչեւ խորհրդային ժամանակաշրջանը: 1920ականնե֊ 

րից իրողութիւնը գնալով փոխուեց: Հայ֊վրացական լեզուական անմիջա­
կան կապերը բաւական թուլացան (թէեւ երբեք չեն կտրուել), եւ հայաստա֊ 
նաբնակ հայերն ու վրաստանաբնակ վրացիները այնուհետեւ իրար հետ 
սկսեցին շփուել ռուսերէն4: (Արեւելա)հայերէնի տառադարձութեան գործում 
աճեց ռուսերէնի ազդեցութիւնը, որը տեղ֊տեղ խեղաթիւրում էր վրացական 
անունների բնիկ հնչումը:

Թէեւ վրացերէնն աշխարհի մակարդակով սակաւախօս լեզու է եւ 
Վրաստանն էլ նուազ նշանակութեան երկիր, թէեւ վրացերէն տառադար­
ձութեան պատմական ու աշխարհագրական շրջանակները բաւական սահ­
մանափակ են' ամփոփուած Վրաստան երկրի (այն էլ նրա մի մասի) եւ նրա 
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պատմութեան մէջ, սակայն դա չի նշանակում թէ վրացերէն անունները 
մենք կարող ենք անտեսել կամ այլ լեզուների միջոցով տառադարձել: Հա­
յերէնի տառադարձութեան տեսակէտից' վրացերէնը խիստ կարեւոր լեզու 

է, եւ այդ լեզուն մեր յօդուածաշարքի մէջ անպայման պէտք է իր տեղն ունե­
նար:

Վրացերէնը հայերէնին կարող է օգտակար լինել նաեւ կովկասեան զա­
նազան լեզուներից կատարելիք տառադարձութեան համար: Իրօք, թէեւ 
ռուսերէնը (որն այսօր իշխում է Հիւսիսային Կովկասի ու նրա լեզուների 
վրայ) տառադարձութեան առաջին աղբիւրն է, չի կարող գոհացուցիչ պա­
տասխան տալ, այնքանով որ այդ լեզուն չունի կովկասեան լեզուների բա­
ղաձայնական հարուստ շտեմարանը: Առաւել' ռուսերէնն ինքը, մինչեւ Կով­

կասի վրայ իր անմիջական գերիշխանութեան հաստատումը, սեւծովեան 
աւազանում երբեմն իբրեւ միջնորդ է ունեցել տաճկերէնի տառադարձու­
թիւնը, մի բան որ նոյնպէս շեղելէ կովկասեան անունների ռուսերէն գրելա֊ 
ձեւը մայր լեզուների իսկական ձեւերից:

ՎՐԱՑԵՐԷՆԻ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹԵԱՆ ԴԺՈՒԱՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐՐ
Վրացերէնի եւ հայերէնի հնչիւնային կազմը զարմանալիօրէն գրեթէ 

նոյնն է (ուրիշ ոչ մի այլ լեզուինը այդքան մօտ չէ (արեւելա)հայերէնին), եւ 
թւում է թէ ինչ դժուարութիւն եւ կարիք կայ մի առանձին ուսումնասիրու­
թեան: Սակայն Վրաստանի տեղանունների տառադարձութեան հարցը 
գուցէ եւ աւելի բարդ է, քան Հայաստանից հեռու գտնուող երկրների տեղա֊ 
նուններինը: Դժուարութիւնն այն է, որ Վրաստանը մեզ հարեւան երկիր է 
եւ պատմութեան ընթացքում Վրաստանի տարածքի մի մասը եղել եւ է հա­
յաբնակ եւ հայկական տեղանուններով լի: Միւս կողմից' Վրաստանում 

հանդիպում ենք նաեւ կովկասեան ժողովուրդների լեզուներով աւանդուած 
(մասնաւորապէս' ափխազական), ինչպէս նաեւ թիւրքական տեղանուն­

ների:
Ամէն լեզու, անունների երկուութեան դէպքերում, նախապատուութիւնը 

տալիս է ի'ր լեզուի տարբերակին: Եթէ գոյութիւն ունեն ֆրանսերէն եւ 
անգլերէն զուգահեռ ձեւեր (Londres/London), ֆրանսերէնը բնական հակու­
մով նախապատուութիւնը տալիս է ֆրանսական ձեւին (Londres), կամ եթէ 
կան գերմաներէն եւ ֆրանսերէն զուգահեռ անուններ (Frankreich/ France), 
գերմաներէնը նախապատուութիւնը տալիս է գերմանական ձեւին 
(Frankreich): Նոյնը եւ հայերէնն է. հայերէն Տրապիզոն եւ թուրքերէն 
Trabzon ձեւերից մենք «ընտրում ենք» «Տրապիզոն»ը (եւ ոչ թէ Տրաբզոն 
կամ Թրաբզոնի Եւ սա արւում է ոչ թէ ազգայնապաշտ ինչ֊ինչ նկատա­
ռումներից դրդուած, այլ լեզուների պարզ տրամաբանութիւնից. եթէ խօ­
սում ես անգլերէն, գործածում ես անգլերէն բառեր ու անուններ եւ ասում 
ես Munich եւ ոչ թէ Munchen, եթէ խօսում ես հայերէն, ասում ես Թուրքիա 
եւ ոչ թէ Թիւրքիէ (ինչպէս երբեմն ուզում են պարտագրել մեզ լեզուական 
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պարզ տրամաբանութիւնը չգիտակցող պաշտօնական որոշումները): Նմա 
նապէս, եթէ ունէինք դարէդար աւանդուած Տփղիս անունը, հրամանագրի 
մի հարուածով իրաւունք չունէինք այն փոխելու Թբիլիսի[ւ, կամ Կոսւրանդ- 
նուպոլիսը Սւրամբուլ-Իսթամբուլ[\: Նոյնը եւ ընդհակառակը, վրացերէն 
լեզուով Երեւանին դարէդար ասում են 3633^60 խրօՀձո-փ եւ ոչ մի պատճառ 
չկայ այն փոխել դարձնելու 03633^60 [յօւ^ձո֊փ

Ուստի' Վրաստանի յատուկ անունների (մասնաւորաբար' տեղանուննե­
րի) հարցում' լեզուական հարազատ տարրերը գերադասելու պարզ տրա­
մաբանութիւնը մեզյուշում է դրանց տառադարձութեան համար սահմանել 
հետեւեալ կարգը.

ա) Յատուկ անունն ունի հայերէն գրութեան երկար աւանդոյթ. այն կա­
րող է լինել հայկական տեղանուն (հայերէն ստուգաբանութեամբ) կամ այ­
լալեզու: Այդ դէպքում այն թողնում ենք աւանդական գրութեամբ, նոյնիսկ 
եթէ առկայ է հնչիւնական կամ տառադարձական թերութիւն:

բ) Անունն ունի քարթուելական ստուգաբանութիւն (վրացերէն, եգերե֊ 
րէն, ճաներէն, սուաներէն, կամ' վրացերէնի մի բարբառով): Տառադար­

ձում ենք գրական վրացերէնից:
գ) Անունն ակներեւաբար ունի կովկասեան մի լեզուի (բայց ոչ' վրացե­

րէնի) ստուգաբանութիւն: Տառադարձութիւնը նախընտրում ենք հնարաւո֊ 
րինս մօտեցնել կովկասեան այդ լեզուին:

դ) Անունն ունի թիւրքական ստուգաբանութիւն եւ միեւնոյն ժամանակ 
գոյութիւն չունի դրա աւանդական վրացերէն ձեւը: Տառադարձում ենք 
թիւրքական լեզուներից (տաճկերէն, ադրբեջաներէն5):

5 Սրանց համար ւոե'ս' յօդուածաշարքիս Ա. մասը:

ե) Անունը աւանդուած է հին յունական աղբիւրներում (մինչեւ դրա վրա֊ 
ցական/վրացերէն ձեւերի վկայութիւնը): Տառադարձում ենք հին յունարէ֊ 
նից:

զ) Անունը եւրոպական լեզուներով է կազմուած (ֆրանսերէն, անգլերէն, 
ռուսերէն...): Տառադարձութիւնը մօտեցնում ենք խնդրոյ առարկայ լեզ­
ուին:

Կրկնում ենք' այստեղչկայ ազգային նախապատուութեան եւ ոչ մի նկա­

տառում: Այն բխում է բոլոր լեզուների պարզ տրամաբանութիւնից եւ ամէն 
լեզուով մաքուր (ուստի եւ' հասկանալի) խօսելու ու գրելու ձգտումից: Տառա­
դարձութիւնը, յիշեցնենք, ոչ այլ ինչ է, եթէ ոչ յարմարագրութիւն' ամէն լեզ֊ 

ուով անունը յարմար գրելու եւ արտասանելու արուեստ:

ՀԱՅԵՐԷՆ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹԵԱՆ ՀՆՉԻՒՆԱԿԱՆ ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ
Ինչպէս ամէն յօդուածում նշում ենք, հայերէնի հնչիւնաբանութիւնն ու 

ուղղագրութիւնը ունեն սկզբունքներ, որոնք անհրաժեշտ է կիրարկել իւրա­
քանչիւր լեզոփց կատարելիք տառադարձութեան ժամանակ: Յիշեցման 

174



կարգով' ստորեւ ամփոփ ներկայացնում ենք հայերէն տառադարձութեան' 

մեր առաջին երեք յօդուածներում արծարծած սկզբունքները: Յօդուածս 
չծանրաբեռնելու համար մանրամասները չենք կրկնում, եւ ընթերցողին 
հրաւիրում ենք ծանօթանալ այդ սկզբունքներին, առանց որոնց դժուար է 
ըմբռնել մեր տեսակէտերը:

ԱԼ. Պայթական («բ֊պ֊փ», «գ֊կ֊ք», «դ֊տ֊թ») եւ պայթաշփական («ջ֊ճ֊չ», 
«ձ-ծ-ց») բաղաձայնների եռաստիճան կարգը հայկաբան տառադարձու­
թեան ողնասիւներից առաջինն է: Բ. Տառադարձութիւններում «է»ն գրում 
ենք միայն բառավերջին, կամ այլուր' ձայնաւորից առաջ: «Ե»ը հայերէնի 
խ] հնչոյթն է եւ այն գրում ենք մնացած դիրքերում' բառամիջում թէ բառաս֊ 

կզբին (բաղաձայններից առաջ): Բառասկզբի «ե»ը պարտադիր չէ [յե] ար­
տասանել. օտար անունների մեծ մասում այն գերադասելի է իր մաքուր 
հնչումով' խ] արտասանել: Գ. Օտար [օ] հնչիւնը տառադարձութիւնների մէջ 

ամէնուր արտայայտում ենք մեսրոպեան «ո» տառով: Բառասկզբին, ինչ֊ 
պէս եւ «ե»ի պարագայում, պարտադիր չէ «ո»ն [վո] ընթերցել: Կիլիկեան 
ժամանակներից մուտք գործած կլոր «օ» տառը տառադարձութեան համար 
չէ: Գ. Բառամիջում եւ բառավերջին խուսափում ենք «ը» գրելուց: Ե. Օտար 
խ] (նաեւ խ]) հնչիւնը հայերէն արտայայտում ենք «վ, ւ, ու» տառերից մէկով, 
ըստ հայոց դասական ուղղագրութեան կանոնների: Բառասկզբում գրում 
ենք միմիայն «փ>: Ըստ հնարաւորութեան' օգտագործում ենք հայերէնի «աւ, 
եւ, իւ» երկբարբառները: Բառամիջում' բաղաձայնից յետոյ եւ ձայնաւորից 

առաջ, գերադասում ենք գրել (այնտեղ ուր դա թոյլ է տալիս ստուգա­
բանութիւնը) «ու»: Զ. Օտար «!ձ (յն), (յօ), ո փ), խ (յօ), Խ (յս)» համակ֊
ցութիւնները արտայայտում ենք բառասկզբին «յա, յե, յի, յո, յու» կապակ֊ 
ցութիւններով, բառամիջում' «իա, իե, ի (կրկնակ «իի»ն պարզւում է), իո, 
իու» (եւ ոչ թէ մեր երկբարբառներով): Բառասկզբի «յ» տառի արտասա­
նութիւնը անհրաժեշտաբար [հ] չէ: Աւանդական անուններում այն [հ] է 
հնչում, սակայն նոր տառադարձութիւնների մէջ այն պէտք է իր ձայնով' [յ] 

արտասանենք: Է. Հայերէնի երկբարբառներն ու եռաբարբառներն են. «այ, 
ոյ, աւ (օ), եւ, իւ, եա, ւո, եայ, եաւ (եօ), ւոյ»: Որեւէ տառադարձութեան 
ժամանակ կարեւոր է յարգել սրանց գրութեան կանոնները եւ չյօրինել նոր 
կապակցութիւններ: Ը.Նոր լեզուների տառադարձութիւնների մէջ օտար [ր] 
հնչիւնը ամէնուր գրում ենք «ր», բացառութեամբ բառասկզբի, ուր գրում 
ենք «ռ»: «Ռ»ի գրութիւնը «ն»ից եւ «լ»ից առաջ պարտադիր չէ:

ՎՐԱՑԵՐԷՆԻ ՀՆՉՈՅԹՆԵԲՆ ՈԻ ՀՆՉԻՒՆՆԵՐԸ
Վրացերէնի հնչոյթները այնքան մօտ եւ նման են արեւելահայերէնի 

հնչոյթներին, որ դրանք արտայայտելու համար հարկ չկայ դիմելու Հնչիւ-
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Սա վրացերէն տառադարձութեան միակ կէտն է, որը հայ եզրաբանա­
կան յանձնաժողովների ուշադրութեան առարկայ է դարձել: Ահա «Վրացա­
կան տեղանունների հայերէն տառադարձութեան մասին» այդ որոշումը17:

17 Նախագիծը կազմել է Յովհաննէս Բարսեղեանը: Հաստատուել է տերմ. Կոմիւոէի 
1956 Սեպտեմբերի նիստում (Տերմինաբանական եւ ուղղագրական ւրեղեկւարու, 
էջ 46):

18 Ս՜ցխեթը վրացերէն ոչ թէ [ի], այլ [ա] վերջաւորութիւն ունի' ՕԸհյտծ [մցխեթա]:
19 Տերմինաբանական եւ ուղղագրական ւրեղեկաւրու, էջ 46:
20 «Ի» վերջաւորութիւնը ստանում են միայն բաղաձայն այ անգ հիմքով գոյականնե­
րը (եւ ածականները)' անուանական հոլովի մէջ գտնուելիս:

21 Ռուսաստանի մայրաքաղաքը վրացերէն «Ս՜ոսկովի» է (Օոեյո^օ), ոչ թէ «Ս՜ոսկ- 
տայի»:

Բացառութեամբ Թբիլիսի անուան, որի գրութեան վերաբերեալ կայ 
կառավարական առանձին որոշում, վրացական միւս տեղանունների 
համար պահպանել հայկական աւանդական գրութիւնը, այսինքն գրել 
առանց ի վերջնա հնչիւն ի, այն է Թբիլիսի, բայց Բաթում, Բորժոմ, Ա֊ 
խալքալաք, Թելաւ, Կարզախ, Մցխեթ18, Սուխում, Սուրամ, ֊Բութայիս եւ 
այլն: Ծանօթութիւն, կանոնը չի տարածւում ի֊ով վերջացող վրացական 
այն տեղանունների վրայ, որոնք հայերենում զուգաձեւութիւն չունեն եւ 
առանց ի վերջնահնչիւնի չեն գործածւում, օրինակ' Գորի, Կախի եւ 
այլն19:

Տերմինաբանական եւ ուղղագրական ւրեղեկաւրու[\ հեղինակները հե­
տեւեալ կերպ են մանրամասնում այս որոշումը իրենց «Տերմինաշինութեա֊ 
նը եւ տառադարձութեանը վերաբերող որոշումների մեկնաբանութիւննե֊ 
ր»ի մէջ.
«Վրացական տեղանունների հայերէն տառադարձութեան մասին» որո­
շումը մասնաւորապէս վերաբերում է վրացական տեղանունների ի 
վերջնահնչիւնի գրութեանն ու արտասանութեանը: Ինչպէս յայտնի է, 
վրացերէնում գոյականներն ստանում են ի վերջաւորութիւնը20: Այդ օ֊ 
րինաչափութեանը ենթարկւում են նաեւ օտար բառերն ու անունները' 
ցիրկի, կոմունիսւրի, Մոսկվայի21, էր նանի, Կարապեւրյանի, Նովի կովի 
եւ այլն: Վրացական տեղանունների հայերէն աւանդական գրութեան 
մէջ միայն վրացերէնին յատուկ այդ վերջնահնչիւնը, որն, ի դէպ, վրա­
ցերէնի թեք հոլովաձեւերում էլ չի պահպանւում (Ախալքալաքի, բայց Ա- 
խալքալաքմա, Մխա [քալաքիս, Մխալքալաքո եւ այլն), չի գրուել, որով­
հետեւ բանաւոր խօսքում չի էլ արտասանուեր Վրացերէնի մեխանիկա­
կան ընդօրինակումով հայերենում մի ժամանակ տարածուած եւ այժմ էլ 
սխալմամբ գործածուող Բորժոմի, Քութայիսի, Սուրամի ի մասնիկով ձե֊ 
ւերը խորթ են այդ անունների հայկական աւանդական տառադարձու֊ 
թեանը եւ, բացի այդ, աւելորդ դժուարութիւն են առաջացնում նման ա֊
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նունների թեք հոլովաձեւերի գրութեան ու արտասանութեան մէջ, այն է 
Բորժոմիի, Բորժոմիից, Բորժոմիում եւ այլն, փոխանակ Բորժոմի, Բոր- 
ժոմից, Բորժոմում: Նախկին տերմինաբանական կոմիտէի այս որոշումը 
սահմանում է վրացական տեղանունների համար պահպանել հայերէնի 
աւանդական գրութիւնը, այսինքն գրել առանց ի վերջնահնչիւնի Բա- 
թում, Բորժոմ, Մխալքալաք, Թելակ, Սուրամ, Կարզախ, Սուխում, 
Ս՜ցխեթ, ֊Բութայիս (եւ ոչ թէ ֊Բութաիս) եւ այլն, բացառութեամբ Թբիլիսի 
անունից, որի գրութիւնը հաստատուած է Վրաստանի կառավարութեան 
որոշմամբ: Կանոնը չի տարածուած իու[ վերջացող վրացական այն տե­
ղանունների վրայ, որոնք հայերենում զուգած եւութիւն չունեն եւ առանց 
ի վերջնահնչիւնի չեն գործածւում, օրինակ Գորի, Կախի, Փոթի եւ այլն22:

22 Տերմինաբանական եւ ուղղագրական ւրեղեկաւրու, էջ 27-28:
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Պէտք է նկատել որ այս որոշումը աւանդական անուանաձեւերը վերա­
հաստատելու ողջունելի ցանկութիւն է: Այն իդէպ կապ չունի, ինչպէս մեկ­
նաբանում են Տեղեկաւրու[\ հեղինակները, հայերէն լեզուի հնչիւնական 
«դժուարութեան» հետ (իբր «ի»ով ձեւերը «աւելորդ դժուարութիւն են առա­
ջացնում նման անունների թեք հոլովաձեւերի գրութեան ու արտասանու­
թեան մէջ»): Չէ՞ որ մնում են Գորի, Կախի, Փոթի եւ այլ անունները, եւ ի 
վերջոյ' հայերէնն ինքն ունի «ի»ով վերջացող անուններ' Արզնի, Պտղնի, 

Աօռի, Անի, Արփի...
Հարցը սակայն այդքան էլ յստակ չէ:
Նախ' ի՞նչ ասել է «տեղանուն», այն կարող է լինել բնակավայրի անուն 

(քաղաք, գիւղ), երկրամասի անուն (գաւառ, մարզ), սրբավայրի անուն 
(վանք, եկեղեցի), բնութեան զանազան դրսեւորումների անուններ (գետ, 
լիճ): Բոլորը նոյն կանոնի տա՞կ են գնալու: Տերմինաբանական կոմիտէն 

միայն բնակավայրերի անուններ էյիշատակում:
Անկեղծ ասած' Տերմինաբանական կոմիտէի 1956ի որոշումը շատ պար­

զունակ է եւ կիսատ: Կոմիտէն յիշատակել է միայն «տեղանուններ» եզրոյթը 
(այն էլ առանց ճշտելու դրա սահմանները), այնինչ «ի» վերջաւորութեան 
խնդիրը շօշափում է վրացական բոլոր յատուկ անուններին, քանի որ «ի»ով 
են վերջանում վրացերէնի հազարաւոր անուններ' անձնանուններ, տեղա­

նուններ, կազմակերպութիւնների ու լրագրերի, հեռուստաալիքների եւ զա­
նազան այլ տեսակի անուններ:

Առաջին հարցը (որը եւ շօշափել է Տերմինաբանական կոմիտէն) բնա­
կավայրերի անուանումներն են: Սրանց համար ուրեմն պոչատում ենք «ի» 
վերջաւորութիւնը, բացառութեամբ երբ տեղանունները, կոմիտէի խօսքով' 
«հայերենում զուգաձեւութիւն չունեն եւ առանց ի վերջնահնչիւնի չեն գոր- 
ծածւում»: Որոշումը յստակ չէ, քանի որ պարզ չէ թէ ոփ անունը կարող է 
զուգաձեւութիւն ունենալ, ոփը' ոչ. չէ՞ որ անխտիր բոլոր տեղանունները չեն,
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է հայերէնի համար): Անունը տառադարձուել է Տփղիս, քանի որ «ղ» տառը 
հնում հնչում էր թաւ [լ]:

Հայերէն [տըփլիս]ից35 միջին պարսկերէնը որդեգրեց Թիփլիս ձեւը 
(«տ»ն' «թ», եւ վանկարար «ը»ի փոխարէն' «ի»): Նման փոխառութիւն եղաւ 
եւ հին յունարէն (՜1՜ւգ>ճւ<; [տիփլիս]36), որից էլ' լատիներէն (՜Ոբհհտ [տիփլիս]): 
Ակնյայտ է որ այս փոխառութիւնների սկզբնաղբիւրը հայերէնն է, եւ ոչ' ան֊ 
միջապէս վրացերէնը:

35 Հին ժամանակներում պարսիկները (նաեւ յոյները) Կովկասն ու նրա ժողովուրդ­
ները յաճախ ճանաչում էին հայերի ու հայերէնի միջոցով:

36 Նոր յունարէնը բնականաբար արտասանում է [տիֆլիս]:
37 Արաբերէնը [փ] հնչիւն չի ճանաչում, դրանք դարձնում է [ֆ]:
38 Գրաւոր հայերէնը (մասնատրապէս' գրաբար հայերէնը) երկար դարեր հարա­
զատ մնաց Տփղիս ձեւին:

39 ֊Բանի որ վերջին «ի» տառը վրացերէնի անուանական հոլովի վերջաւորութիւնն 
է, ստուգաբանօրէն այն բառի արմատ չի կարելի համարել: Վրացահայերը, ինչ- 
պէս ասացինք, քաղաքն այսօր կոչում են Թբիլիս (առանց վերջին «ի»ի), հաս­
կանալով որ «ի»ն սոսկ հոլովական վերջաւորութիւն է:

40 Շատ լեզուներ շարունակում են գործածել իրենց աւանդական ձեւերը, զանց առ­
նելով «կառավարական որոշումը», եգերերէն (մեգրելերէն)' չ|ծ6(ոօ [քարթի], ափ- 
խազերէն' K,ap^ [քարթ], յունարէն' TKpXida/TucpXida, թուրքերէն' Tiflis, պարսկե­
րէն' ^^ [թեֆլիս]...

Իր կարգին արաբերէնը, [փ>ֆ] սովորական փոխանցմամբ37, պարսկե­
րէն անուանաձեւը դարձրեց Թիֆլիս: Այդպէս վերջինս տարածուեց ամ­
բողջ Արեւելքում, այդ թւում եւ խօսակցական հայերէնում: Հայերս, թողնե­
լով մեր հարեւան երկրի մայրաքաղաքի հայերէն հարազատ անունը, բա­
նաւոր խօսքում, շատ ու շատ տեղանունների նման, որդեգրեցինք օտար 
նուաճողների հնչիւնափոխ անուանաձեւը38: Նոր պարսկերէնը նոյնպէս ըն­
դօրինակեց արաբական Թիֆլիս ձեւը' մի կողմ թողնելով նախկին Թիլի- 
լիսը: ,

Նոր ժամանակներում' եւրոպացիներն ու ռուսները նոյնպէս որդեգրե֊ 

ցին Թիֆլիս ձեւը:
Վրացիները շարունակում էին իրենց մայրաքաղաքը կոչել Տւիիլիս(ի): 

Դարերի ընթացքում, սակայն, հին վրացերէն «տփիլ» (ջերմ) բառը դարձաւ 
«թբիլ» (առանց նշանակութեան փոփոխութեան): Եւ ահա 1936ին, համա­
տարած անուանափոխութիւնների շրջանում, համայնավար վրացիներն էլ 
որոշեցին որ Տփիլիս(ի)ն այսուհետեւ կոչուելու է Թբիլիս(ի)39: Օտարներից 
շատերը հետեւեցին այս անուանափոխութեանը եւ այսպէս ծնուեց հայ ժո­
ղովրդի համար խորթ «Թբիլիսի» արուեստական ձեւը40:

Այսօր արեւելահայերէնում պաշտօնապէս գրանցուած է Թբիլիսի ձեւը: 
Սակայն թէեւ լրատուամիջոցները ամէն օր համատարած գործածում են
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Թբիլիսի, խօսակցական արեւելահայերէնը (ինչպէս նաեւ արեւմտահայե֊ 
րէնը) քաղաքը շարունակում են կոչել Թիֆլիս:

Խնդիր իսկապէս գոյութիւն ունի, մի կողմից' հայերէնի երկու ճիւղերը 
միաւորելու, միւս կողմից' արեւելահայերէնի խօսակցականն ու գրաւորը 

միասնականացնելու հոգածութեամբ: Երբ ժամանակին Հայաստանի եզ­
րաբանական յանձնաժողովը քննում էր վրացերէն տեղանունների հարցը, 
որոշեց (միանգամայն իրաւացիօրէն) բոլոր տեղանունները այսուհետեւ 
գրել առանց «ի» վերջաւորութեան (Բաթում, ֊Բութայիս եւն.), բացառու­
թեամբ Թբիլիսի անուան, որի համար (կոմիտէի բառերն են) գոյութիւն ունի 
«կառավարական յատուկ որոշում»: Զարմանալի է' մի՞թէ 1936ի կառավա֊ 

րութիւնների որոշումներով եւ լեզուագիտական անբաւարար գիտելիքնե­
րով պէտք է վճռենք այսպիսի հարցերը: Մինչեւ այժմ հայագէտները չեն 
համարձակւում ձեռք տալ «Թբիլիսի» անուանմանը, ամէն անգամ նշելով, 
որ դրա համար կայ «կառավարական յատուկ որոշում», առանց յիշատակե֊ 
լու, որ այդ «կառավարական»ը վերաբերում է օտար երկրների' Խորհրդա­
յին Միութեան (ասել է թէ' Ռուսաստանի) եւ Վրաստանի կառավարութիւն֊ 

ներին, կառավարութիւններ, որ իրաւական ոչ մի ուժ չունեն այսօր (ոչ էլ եր­
բեւէ ունեցել են) հայերէնի կանոններ սահմանելու հարցում: Հետեւաբար' 
այդ որոշումները ի սկզբանէ իսկ անվաւեր էին օտար յատուկ անունները 
հայերէն գրելու գործում:

Ինչպէս արդէն նշել ենք, ամէն լեզու ինքն է որոշում թէ իր լեզուով այս 

կամ այն յատուկ անունը ինչպէս պէտք է գրուի ու հնչի, եւ ուրիշ ոչ մի լեզու 
իրաւական ոչ մի ուժ չունի նրա վրայ բռնանալու:

Մենք առաջարկում ենք, գրականի եւ խօսակցականի երկուութիւնը 
կարգաւորելու, ինչպէս նաեւ հայերէնի երկու ճիւղերի միջեւ միօրինակու­
թիւն մտցնելու նպատակով, վերականգնել քաղաքի հայկական պատմա­
կան անունը' «Տփղիս» գրութեամբ, եւ [տըփլիս] արտասանութեամբ: Այս 
ձեւը ե'ւ յարգանք է մեր աւանդութեանը, ե'ւ դիւրին՝ խօսակցական [թիֆ֊ 
լիս]ից [տըփլիս]ին անցնելու համար: Այսպիսով' գրական եւ խօսակցական 

ձեւերը կը միաւորուեն, եւ արեւմտահայերէնն ու արեւելահայերէնը կը ստա­
նան կրկին նոյն ձեւը:
Այլեւայլ ւրերլանուններ եւ ցեղանուններ

Արժէ նաեւ խորհել Վրաստանի զանազան այլ տեղանունների կամ երկ­
րանունների տառադարձութեան մասին: Յայտնի է որ ֊Բութայիս քաղաքի 
անունը ժամանակին եղել է ֊Բութաթիս, Փոթի քաղաքինը' Փոյթ եւն.: Երբ 

սահմանում ենք այսօրուայ պաշտօնական ձեւերը, պէտք է մշտապէս աչքի 
առաջ ունենանք պատմական ձեւերը, որպէսզի ի սկզբանէ եւ մէկընդմիշտ 
ճիշտ ընտրութիւն կատարենք, այլ ոչ թէ հապճեպ մի տառադարձութիւն, եւ 
մի քանի տասնեակ տարի յետոյ կրկին կանգնենք խնդրի առջեւ:

Վրաստանի արեւմտեան գաւառներից ամենախոշորը հայերէն պատ֊ 
մւսկանօրէն կոչուել է Եգր, Եգերք, Եզերաց աշխարհ, վրացերէն' ց^6-օեօ
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րանունը նոյնպէս ռուսերէնից չտառադարձենք: Լաւագոյն ձեւն ուրեմն կը 
լինի Յովսէփ Բեսարիոնի (որդի) Ջուղաշուիլի (Ստալին):
Կովկասեան մի քանի կարեւոր լեզուների անուանումները

Կարեւոր է ճշտել եւ վերջնական ու ստոյգ տառադարձութեան ենթարկել 
Այսր եւ Անդր Կովկասի կարեւոր (համեմատաբար խոշոր) լեզուների ան­
ուանումները: Ահա դրանցից մի քանիսը (երբեմն մեր տառադարձու֊ 
թեամբ).

֊Բարթուելական լեզուներ, վրացերէն, եգերերէն (մեգրելերէն), սուանե֊ 
րէն, ճաներէն:

Արեւմտակովկասեան լեզուներ, ափխազերէն, ադ(ա)ղերէն, կաբարդե֊ 
րէն (չարքասերէն):

Արեւելակովկասեան լեզուներ, խունձերէն (աւարերէն), դարգուերէն, լա­
կերէն, լեզգիերէն, թաբասարաներէն, նախճերէն կամ չաչաներէն44, ղալ֊ 
ղայերէն (ինգուշերէն):

44 Աւելի վաղ գրականութեան մէջ հանդիպում ենք «չաչան» տարբերակին («չե- 
չեն»ի փոխարէն): Կայ նաեւ հծհծհօմը (Չաչանիձէ) ազգանուն: Այս ձեւերը մտորել 
են տալիս թէ արդեօք աւելի ստոյգ չէ՞ «ա»ով տարբերակը (տաճկերէնի բաց 
[ա]>[ե] անցումով' տե'ս' յօդուածաշարքիս Ա. մասը):

Այս լեզուների անուանումները ճշտելու համար անհրաժեշտ է մի կողմից 
օգտուել հայոց Աշխարհացոյցէ (որը կովկասեան ցեղերի մասին բաւա­
կան նիւթ է տալիս) եւ պատմական մեր այլ աղբիւրներից, միւս կողմից' 

պարզել ամէն ժողովրդի անունը իր մայրենի լեզոտվ եւ հարեւան ժողո­
վուրդներէ նրան տուած աւանդական անուններով: Խնդիրը դիւրին չէ, 

բայց պէտք է միանգամընդմիշտ լուծում գտնել:

ՎԵՐՋԱԲԱՆ
Ամփոփելով մեր այս յօդուածաշարքը, կը ցանկանայինք ի մի բերել օ֊ 

տար յատուկ անունների տառադարձութեան մեր հիմնարար գաղափար­
ներն ու սկզբունքները:
Նախ եւ առաջ' պէտք է զանազանել ուղղագրութիւն եւ տառադարձու­

թիւն հասկացութիւնները: Ուղղագրութիւնը վաղուց ի վեր իբրեւ «բնիկ» ըն֊ 
կալոտղ հայերէն բառերի գրութիւնն է, տառադարձութիւնը' օտար անուն­

ների եւ անցողական (ոչ յարատեւ) բառերի գրութիւնը:
Հայերէնի տառադարձութիւնը բարդ ու բազմաշերտ խնդիր է: Այն ոչ այլ 

ինչ է, քան «յարմարագրութիւն», այն է' որեւէ օտար բառ հայերէն տառե֊ 

րովյարմար եւ միակերպ գրելու արուեստ: Դա պէտք է լինի միայն գրական 
հայերէն հնչիւններով եւ չունենայ հայի համար անարտասանելի հնչում: 
Հայերէն տառադարձութիւնը պէտք է ընդհանուր սկզբունքներ ունենայ ա֊ 
րեւելահայերէնի ու արեւմտահայերէնի համար: Պէտք է նաեւ ընդունել 
գրաւոր լեզուի գերակայութիւնը բանաւորի նկատմամբ:
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Անկախ այս կամ այն աղբիւր֊լեզուի, հայերէնի տառադարձութիւնը 
պէտք է առաջնորուի հետեւեալ սկզբունքներով.֊

ա) Եթէ հնարաւոր է օտար յատուկ անունը թարգմանաբար ներկայաց­
նել հայերէն, պէտք է թարգմանենք, օր.' Սպիտակ տուն, Համայնքների 

պալատ, Միացեալ ազգերի կազմակերպութիւն, Կարմիր խաչ, առանց ընկ­
նելու, բնականաբար, ստուգաբանական ծայրայեղութիւնների մէջ:

բ) Եթէ գոյութիւն ունի աւանդական (աստուածաշնչեան կամ այլ) տառա­
դարձութիւն, առնում ենք աւանդական ձեւը (նոյնիսկ եթէ առկայ է տառա­
դարձական «սխալ»), օր.' Պետրոս, Պօղոս, Յովսէփ, Աթէնք, Կիլիկիա, Լի­

բանան, Իտալիա, Դամասկոս, Եգիպտոս, Կիպրոս, Յունաստան, Սպանիա 
(ոչ թէ Իսպանիա), Ափրիկէ (ոչ թէ Աֆրիկա)...

գ) Եթէ անունը նոր կամ նորագոյն փոխառութիւն է, եւ սակայն արեւ֊ 
մտահայերէնն ու արեւելահայերէնը միեւնոյն գրութիւնն ունեն, առնում ենք 
այդ միասնական ձեւը (նոյնիսկ եթէ առկայ է տառադարձական «սխալ»), 
օր.' Փարիզ, Վենետիկ, Չինաստան, Ամերիկա, Լեհաստան...

դ) Պատմական դէմքերի անձնանունների վերաբերեալ երկու մօտեցում 
կարող է լինել, ա) յարգել այդ անունների' արդէն իրողութիւն դարձած (թէեւ, 
արդի աչքերով նայած' «սխալ» տառադարձութեամբ) գրութիւնը, այսինքն' 
չձեւափոխել նրանց անունները, գրել այնպէս ինչպէս իրենք են ժամանա­
կին գրել իրենց անունները, օր.' Այտընեան, Թէքէեան, Թէրլէմէզեան, Մէ֊ 

նէվիշեան... բ) անձնանունները սրբագրել համաձայն մեր նոր կանոնների, 
ասենք' Այտնեան, Թեքէեան, Թերլեմեզեան, Մենեփշեան:

ե) Եթէ անունը նոր կամ նորագոյն փոխառութիւն է եւ դրա դիմաց չու­
նենք աւանդական միաձեւ տառադարձութիւն (փոխարէնը ունենք կա'մ ա֊ 
ւանդական երկու կամ աւելի ձեւ, կա'մ' արեւմտահայերէն եւ արեւելահայե֊ 

րէն երկգրութիւն), կատարում ենք նոր տառադարձութիւն, հիմնուած մես֊ 
րոպեան ուղղագրութեան վրայ եւ համաձայն մեր յօդուածաշարքում ար­
ծարծած կանոնների:

զ) Որեւէ տառադարձութեան ժամանակ կարեւոր է յարգել հայերէնի 
հնչիւնական համակարգը եւ ուղղագրութեան կանոնները, այն է' չներմուծել 
նոր հնչիւններ, չյօրինել նոր տառակապակցութիւններ, չներմուծել հայերէն 
բառերի ուղղագրութեանը խորթ մի այլ ուղղագրութիւն: Տառադարձած օ֊ 
տար յատուկ անունը պէտք է առաւելագոյնս նման հնչի հայերէն բառերին 
եւ իր ուղղագրութեամբ չտարբերոփ հայերէն բառերի ուղղագրութիւնից:

Է) Շեշտադրութիւնը բոլոր անունների մէջ (անկախ թէ օտար լեզւում բա­
ռը ինչ շեշտադրութիւն ունի) պէտք է լինի հայկականը, այն է' վերջահար, 
բացառութեամբ բնականաբար [ը] ձայնաւոր պարունակող վանկի, որի 
դէպքում շեշտը վերջընթեր ձայնաւորի վրայ է:

Հայերէնի տառադարձութիւնը դարերի ընթացքում ունեցել է երեք հա­
մակարգ, երեք սկզբունք' մեսրոպեան (կամ հայկաբան), կիլիկեան (այսօր 

երբեմն կոչում են նաեւ արեւմտահայ, սփիւռքահայ) եւ սովետահայ (խոր֊ 

195



հրդային, կոչում են նաեւ աբեղեանական, հայաստանեան): Մենք սկզբուն֊ 
քօրէն դէմ ենք ե'ւ սովետահայ, ե'ւ կիլիկեան տառադարձութիւններին: 
Դրանք մի կողմից՝ օտար լեզուների ազդեցութեան, միւս կողմից՝ մեսրոպ֊ 

եան կանոնները զանց առնելու հետեւանք են: Օտար լեզուներին յարմար֊ 
ուելու փորձերը կերպարանափոխում են հայերէնը եւ ոտնակոխ են անում 
մայրենին ամրապնդելու ու միասնական լեզու շինելու ջանքերը:

Մենք կ’առաջարկէինք սկզբունքային հետեւեալ մօտեցումները, որոնք 
կարող են օրէնք դառնալ բոլոր լեզուների տառադարձութեան համար:

ա) Ամենավերին աստիճանին կանգնած են հայերէնի դասական ուղ­
ղագրութիւնն ու ուղղախօսութիւնը: Ինչպէս հայոց լեզուի իւրաքանչիւր 
բառ, այնպէս էլ օտար որեփցէ անուն կամ փոխառեալնոր բառ պէտք է են­
թարկուի հայոց լեզուի գերդաստանի ընդհանուր կանոններին: Օտար բա­
ռերը չեն կարող այլ գրութիւն կամ արտասանութիւն ունենալ, քան հայերէն 
բառերը: Այլապէս նրանք վաղ թէ ուշ դուրս են մղուելու լեզոփց: Դրանով 
մենք ընդգծում ենք օտար անունների տառադարձութեան ասպարէզում 
հայոց լեզուի գերակայութիւնը որեւէ օտար լեզուի նկատմամբ: Օտար ա֊ 
նունները պէտք է հնազանդուեն հայերէնի հնչական եւ ուղղագրական օ֊ 
րէնքներին, օտար անունները իրաւունք չունեն հայերենում օրէնքներ թե­
լադրելու:

բ) Վերից երկրորդ աստիճանին կանգնած են տառադարձութեան կա­
նոնները: Ինչպէս ամէն լեզու, հայերէնն էլ ունի տառադարձութեան ի'ր օ֊ 
րէնքները եւ օրինազանց բառերին կա'մ բնաւ տեղ չի տալիս իր լեզւում, 
կա'մ ժամանակի ընթացքում յղկում է նրանց տեսքը:

զ) Երրորդ աստիճանին կանգնած է ստուգաբանութիւնը: Օտար անուն­
ները տարբեր լեզուների են պատկանում եւ յաճախ մէկից միւսին անցնում: 
Անհրաժեշտ է յստակ պատկերացնել, թէ այս կամ այն անունը ինչ լեզոփց 
պէտք է տառադարձել: ճշմարտութիւնը գտնելու համար մշտապէս պէտք է 
երթուդարձ անել զանազան լեզուներից սերած բառերի ու անունների մի­
ջես

դ) Օտար լեզուի գրութիւնը կարեւոր գործօն է, առանց որի որեւէ տառա­
դարձութիւն թերի է: Գրութիւնը յաճախ մատնանշում է ստուգաբանութիւնը, 
ճշտում կիրթ արտասանութիւնը, եւ հնչիւնները համախմբում մի հնչոյթի 
ներքոյ:

ե) Տառադարձութեան հիմքում, սակայն՝ ստորին աստիճանին, ընկած է 

օտար լեզուի գրական հնչումը: Սա սկզբնակէտն է որեւէ տառադարձու­
թեան: Այնուամենայնիւ, վերին աստիճանին հասնելու եւ հայեցի անուն 
դառնալու համար, օտար արտասանութիւնը պէտք է անցնի միւս աստի­
ճանների բովերով, թրծուի եւ հայանայ՝ մինչեւ կարողանայ ընկալելի լինել 

հայերէն լեզուի ընտանիքի անդամների համար:
Պէտք է նորէն ընդգծել, որ մեր յօդուածաշարքում մենք չենք տուել տա­

ռադարձութեան մի վերջնական համակարգ եւ այն մէկընդմիշտ աւանդել 
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հասարակութեանը: Մենք համոզուած ենք որ տառադարձութեան խնդիրը 
մի մարդու գործ չէ, այն անհատական լուծում չի կարող ունենալ: Խնդրին 
պէտք է մօտենալ հանրովին, եւ Հայաստանի (անշուշտ նաեւ Սփիւռքի) պե­
տական ու գիտական հաստատութիւնների գործակցութիւնը անխտիր ան­
հրաժեշտ է: Էեզուաբանների, հայագէտների ու տարբեր գիտութիւնների 
մասնագետների համատեղ ջանքերով ենք միայն մշակելու եւ որդեգրելու 
ազգովին ընդունելի տառադարձութեան սկզբունքները:

Միայն այս ճանապարհով դրանք ընդունելի կը լինեն լայն հասարակու֊ 
թեանը: Այլապէս, բազմապիսի տառադարձութիւնը նպաստելու է լեզուի 
հեղինակութեան անկմանը, նրա նկատմամբ անտարբերութեան աճին եւ 
վերջին հաշուով' ազգային պառակտմանը: Առանց հեղինակաւոր կառոյց֊ 
ների' բոլոր առաջարկութիւնները յօդս են ցնդելու, եւ տարբեր հեղինակներ 
շարունակելու են կիրարկել այլազան ու իրարամերժ տառադարձութիւն֊ 
ներ:

Մշակուած, գիտականօրէն հիմնաւորուած եւ համատեղ աշխատանքով 
ընդունած սկզբունքներն ու կանոնները անհրաժեշտ է այնուհետեւ հրապա­
րակել եւ յանձնել լեզուի վերահսկողութեան պետական մարմիններին ու 
լեզուի տեսչութիւններին, ինչպէս նաեւ բոլոր այն հիմնարկութիւններին 
(տեղեկատուական, լրագրական, ուսումնական, քարտեզագրական եւ այլ), 
որոնք իրենց առօրեայ գործունեութեան մէջ առնչւում են տառադարձման 
հարցերին: Յետագայ գիտական եւ ուսումնական (նախ եւ առաջ' դպրոցա­

կան) տպագիր գրականութիւնը պարտաւոր է լինելու յարգել մշակուած կա­
նոնները:

Յուսով ենք' հեռու չեն այն օրերը, երբ Հայաստանում ի յայտ կը գան 
հայկաբան մասնագէտներ, որոնք եւ իրենց գիտելիքը ի սպաս կը դնեն տա­
ռադարձութեան եւ մեր լեզուի համաձուլման կարեւոր գործին:

Մեր դատողութիւնները մենք առաւել եւս նրանց ենք ուղղում:

ՅԱՒԵԷՈՒԱԾ - ԱՂԻՒՍԱԿ ՎՐԱՑԵՐԷՆ ՀՆՉԻՒՆՆԵՐՍ 
ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹԵԱՆ

Վրացերէն 
տառերը

Տառի անունը
Հայերէն 

տառադարձութիւնը

ծ ան ա

ծ բան բ

ծ գան Գ

Փ դոն դ

3 են ե/է

3 վին վ/ւ/ու

% զեն զ
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THE PRINCIPLES OF TRANSLITERATING (TRANSCRIBING) FOREIGN PROPER 
NAMES INTO ARMENIAN

PART XI - GEORGIAN LANGUAGE 
(SUMMARY)

ARMEN MICHAELIAN 
armen_michaelian@yahoo.com

The article is the last in the series that deals with the transliteration (transcription) 
of foreign proper names into Armenian (the way to transcribe foreign names in 
Armenian characters). The references of the previous articles are:

1) The Principles of Transliterating Foreign Proper Names into Armenian, Part I - 
Middle Eastern Languages [in Armenian], Haigazian Armenological Review, 40:2020, 
pp. 341-64.

2) The Principles of Transliterating Foreign Proper Names into Armenian, Part II - 
Classical Languages (Ancient Greek and Latin) [in Armenian], Bazmavep, CLXXVIllfl- 
2):2020, pp. 304-36.

3) The Principles of Transliterating Foreign Proper Names into Armenian, Part III - 
French Language [in Armenian], Haigazian Armenological Review, 41:2021, pp. 443­
66.

4) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, Part IV - English Language [in Armenian], Handes Amsorya, CXXXV:2021, 
pp. 197-246.

5) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, PartV - German Language [in Armenian], Bazmavep, CLXXX(1-2):2022, pp. 
277-303.

6) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, Part VI - Italian and Spanish Languages [in Armenian], Bazmavep, CLXXX 
(3-4):2022, pp. 271-300.

7) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, Part VII - Russian (Compared to Other Slav(on)ic Languages) [in Armenian], 
Haigazian Armenological Review, 42/2:2022, pp. 169-98.

8) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, Part VIII - Chinese Language [in Armenian], Bazmavep, CLXXXI(1-2):2023, 
pp. 272-305.

9) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, Part IX - Japanese Language [in Armenian], Haigazian Armenological 
Review, 44/1:2024, pp. 85-106.

10) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, Part X - Hindi Language and the Indian Sub-Continent [in Armenian], 
Bazmavep, CLXXXII(1-2):2024, pp. 361-405.

The present part of the series is devoted to the transliteration (transcription) of 
names from the Georgian language. The principle of transliteration is based (as in the 
whole series) on classical Armenian spelling, definitely ruling out the “Soviet” 
transliteration on one side and the “Cilician” one on the other. After a reminder of the 
phonological and orthographic principles of Armenian transliteration mentioned in the 
first articles of the series, the author scrutinizes the most problematic sounds and 
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phonemes of the Georgian language and confirms or proposes (based on numerous 
examples) a coherent and principled transliteration for each of them.
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տայայտութեան միջոցներ: Այսինքն' գոյականի քերականական կարգերի 
կառուցուածքում Ջահուկեանը յաւելում է մի նոր կարգ' առկայացման կար­

գը: Ըստ որում, լեզուաբանը այս կարգի մէջ առանձնացնում է երկու ենթա֊ 
կարգեր' որոշեալութեան եւ ցուցաստացականութեան: Առաջինը արտա­

յայտութեան ձիրում բնորոշւում է ը եւ ն յօդերի առկայութեամբ եւ դրանց 
հետ կապուած 0/ը, 0/ն հակադրութիւններով (մարդ֊մարդը, տղայ֊տղան): 
Երկրորդ ենթակարգը արտայայտութեան առումով բնորոշւում է ս, դ, մա­
սամբ նաեւ ը եւ ն յօդերի առկայութեամբ, որոնք, ըստ լեզուաբանի, «բո­
վանդակութեան պլանում արւրայայւրում են ցուցա-ստացական, բուն ցու­
ցական եւ դիմորոշ իմաստներ»: Այս տեսակէտը տարածում գտաւ եւ տար­
բեր զարգացումներով արտացոլուեց յետագայ քերականութիւններում7: 
Աբրահամեանը, նախընտրելի համարելով առկայացման կամ տարորոշ­
ման կարգ անուանումը, դրանում առանձնացնում է չորս ենթակարգեր, ո֊ 
րոնք համարում է առկայացման կարգի քերականական իմաստի դրսեւո֊ 
րումներ' ա) որոշեալութիւն, բ) ստացականութիւն, գ) դիմորոշութիւն, դ) 

ցուցականութիւն: Անորոշութիւնը լեզուաբանը քննարկում է միայն որոշեա֊ 
լութեան հետ ունեցած ձեւային եւ բովանդակային հակադրութեան մէջ8: 
Այս մօտեցմամբ, սակայն, որոշեալութիւնը' որպէս ենթակարգ, հակադր֊ 
ւում է միայն անորոշութեանը եւ համարժէք է դիտւում միւս ենթակարգերին' 

առանձին֊առանձին վերցրած: Մինչդեռ անորոշութեան ենթակարգը, մեր 
կարծիքով, իր քերականական իմաստով (անորոշութիւն կամ տարորոշ֊ 
ուածութեան բացակայութիւն) եւ իր քերականական ձեւով (զրօ ձեւ կամ մի 
յօդ) հաւասարապէս հակադրւում է որոշեալութեանը, որը իմաստային ա֊ 
ռումով (որոշեալութիւն, տարորոշուածութիւն) իր մէջ է առնում միւս ենթա֊ 
կարգերը կամ յօդային առումները:

7 Զահուկեան, ժամանակակից հայերէնի, էջ 208-13:
8 ժամանակակից հայոց լեզու. ձեւաբանութիւն, հտր. 2, Երեւանի համալսարանի 
հրատ., Երեւան, 1974, էջ 106-22:

9 Ս՜. Ասատրեան, ժամանակակից հայոց լեզու. ձեւաբանութիւն, Երեւանի համալսա­
րանի հրատ., Երեւան, 1983, էջ 96-110:

Մանուէլ Ասատրեանը, առանձնացնելով առկայացումը' որպէս գոյակա­

նին յատուկ քերականական կարգ, «Առկայացման (որոշեալի եւ անորոշի) 
քերականական կարգը» վերնագրի տակ ըստ էութեան տալիս է յօդերի 
գործառական նկարագրութիւնը, ներկայացնում է դրանց գործառոյթները 
(ցուցական, ստացական, դիմորոշ, որոշիչ յօդերի եւ մի անորոշ յօդի գոր­
ծառոյթները)9: Հայերենագիտական բաոարան[\ հեղինակ Պետրոսեանը, 
ով տարիներ շարունակ զբաղուել է հայերէնի առկայացման կարգի ուսում֊ 
նասիրութեամբ, կատարում է շատ հետաքրքիր դիտարկում: Կարգը նա 
անուանում է առկայացման եւ անառկայացման կարգ, որում առանձնաց­
նում է հինգ ենթակարգեր' ցուցական, դիմորոշ, ստացական, որոշեալ, ա-
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րը: Բոլոր այդ երեք ձեւերն էլ անցան արեւմտայերէնին, իսկ արեւելահայ 
գրականին' միայն առաջին երկուսը:

Երկու գրականներում էլ ստացական յօդ կարող են ստանալ'
ա) բոլոր այն գոյականները (յատուկ թէ հասարակ, եզակի թէ յոգնակի' 

անկախ հոլովից), որոնց ցոյց տուած առարկան կարող է պատկանել մէկին 
(իմ գիրքը, քո տետրը, մեր տունը), իսկ, օրինակ, արեւ, լուսին, երկրա­
գունդ, մոլորակ եւ նման գոյականները, որոնց անուանած առարկաները 
չեն կարող պատկանել մէկին, ստացական յօդ կարող են ստանալ փոխա­
բերական իմաստով գործածուելիս գեղարուեստական գրականութեան 
մէջ, դարձուածքներում եւ այլուր (արեւս խաւարեց, ապրի արեւդ, դաւա­
նանքս անսահման է, որքան տիեզերքս),

բ) փոխանուն ածականները (Փոքրդ որտե՞ղ է սովորում, Մեծովս կը 
հպարտանամ), թուականները (Յիսունս արդեն լրացել է, Երկուքդ ալ պի­
տի երթաք),

գ) անորոշ, յարակատար, ենթակայական դերբայները (Պիտի փոփո­
խե՞ս մարդասիրելդ, Չիմացածդ բաներից մի' խօսիր, Ընթերցողդ սպա­

սում է քո յաջորդ գրքին, Գիտցածդ բաւարար չէ),
դ) մի շարք դերանուններ (Ի՞նչդ է ցաւում, Ո՞րտեղդ վԱասուեց, Ոչնչովդ 

մի' հպարտացիր, Ամէն ինչիցդ մի քիչ բեր, Այս յաղթանակը ո՞րերորդդ է: 

Ոչ մէկուդ կը վստահեմ),
ե) մի քանի կապեր (Հետդ կը գամ, Վրադ աչք կայ, Մօ'տս նստիր, Մէջս 

հաւատ չի մնացել, Դէ'մդ նայիր, Քովս եկուր),

զ) ինքնանուանողաբար գործածուող իւրաքանչիւր լեզուական միաւոր 
(Եթէներ֊դ թո'ղ, միացիփ մեր թիմին, Այդ ինչու֊դ մտահոգիչ է, Այդ ճ֊դ ի՞նչ 
կը նշանակէ, Ոչ-սչի նշանակում, որ ամէն ինչ բացառում եմ):

Յարադիր բարդութիւնները սովորաբար յօդն ընդունում են երկրորդ 
բաղադրիչի վրայ՝ տուն ու տեղս, ազգ ու տակդ, քիթ ու բերանդ, մէկն ու 
մէկդ, ձեռ ու ուրս, ուշք ու միւրքդ:

Ոմանք ստացականութեան իմաստ են տեսնում նաեւ ն/ը յօդի մէջ, բայց 
դա, մեր կարծիքով, այդ յօդի համար տիպական չէ, քանի որ վերջինս այդ 
իմաստը դրսեւորում է կա'մ միայն ձեւերի հակադրութեան մէջ՝ գիրքս (իմ 
գիրքր)/գիրքդ (քո գիրքը)/գիրքր (նրա գիրքը), կա'մ երբ դրւում է այնպիսի 

գոյականների վրայ, որոնք արտայայտում են մասի եւ ամբողջի յարաբերու­
թիւն (Տուն է վերադառնում, գործը (=իր գործը) աւարտեց) կամ անկախ յօ­
դից՝ ինքնին ստացական իմաստ ունեն, նրանց նշանակած առարկանները 

կամ անձերը իրականութեան մէջ ունեն իրենց կրողը, պատկանում են ինչ֊ 
որ մէկին (Վրդովուեց, ձեռքը խփեց սեղանին, Նա ոտքը վԱասել է, ճանա­
չում եմ նրան, հայրը մեզ մօտ է աշխատում): Գրանցում «ք/ե յօդն ունեցող 
բաոերի ստացական իմաստը չի բխում յօդից, դա բառի ներքին ստացա-
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ
Առկայացման քերականական կարգի տեսութեան քննութիւնը բերում է 

այն համոզման, որ հայերէնում քերականական այդ կարգի ձեւաիմաստա֊ 
յին եւ կառուցուածքային նկարագրութիւնը տակաւին կարիք ունի հետազօ­
տութեան ու վերաձեւակերպումների: Կարգի ընդունուած կամ առաջար­
կուող ներկառուցուածքային բաժանումներում երբեմն ուղղակիօրէն իրար 
են հակադրւում մի կողմէւց' որոշեալութիւնը, մէււս կողմէւց' ստացականու֊ 

թիւնը, ցուցականութիւնը եւ դիմորոշութիւնը: Մինչդեռ որոշեալութիւնը յա­
տուկ է յօդային բոլոր առումներին, յօդերի բոլոր տեսակներն էլ, դրուելով 
համապատասխան բառերի վրայ, ցոյց են տալիս առարկայի տարորոշ֊ 
ուածութիւն, տարբերակուածութիւն, որոշեալութիւն: Այսինքն' որոշեալու֊ 
թեան քերականական իմաստը բնորոշ է յօդերի բոլոր տեսակներին' բա­
ցառութեամբ ւփ/մը անորոշ յօդի: Ասել է թէ' առկայացման քերականական 
կարգում իմաստային հակադրութեան մէջ են մի կողմէւց' անորոշութիւնը 
(առկայացման բացակայութիւնը), մէււս կողմից' որոշեալութիւնը (առկա­
յացման առկայութիւնը)' իր բոլոր դրսեւորումներով: Ըստ որի էլ' քննուող 
կարգում պէտք է առանձնացուեն երկու ենթակարգեր' որոշեալութեան 
ենթակարգ, որի ձեւային ցուցիչներն են ստացական (ս, դ, մասամբ' ն/ը), 
դիմորոշ (ս, դ) եւ որոշիչ յօդերը (ն/ը), եւ անորոշութեան ենթակարգ, որի 
ձեւային ցուցիչներն են զրօ ձեւը (ընդհանուր անորոշ առում) եւ էփ/մը 
անորոշ յօդը (մասնական անորոշ առում):

Առկայացման քերականական կարգը սոյն յօդուածում ներկայացուած է 
այս մօտեցմամբ: Բուն յօդերի նկարագրութիւնը իրականացուել է զուգադ­
րական քննութեամբ' արեւելահայերէնի եւ արեւմտահայերէնի առանձնա֊ 
յատկութիւնների համադրումով:
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THE GRAMMATICAL CATEGORY OF NOUN DETERMINATION IN 
MODERN ARMENIAN: SUBCATEGORIES OF DEFINITION AND INDEFINITION 

(SUMMARY)
YURI AVETISYAN 

yuavetisyan@mail.ru

The semantic aspects of the grammatical category of occurrence and the forms of 
grammatical expression have often undergone changes during the historical 
development of the Armenian language. That is why they have often become the subject 
of examination and discussion in Armenian grammars. The question was addressed 
more or less thoroughly by M. Abeghyan, H. Acharyan, S. Abrahamyan, G. Jahukyan, 
M. Asatryan, H. Petrosyan, H. Cholakyan, A. Yeghiayan and others. A large amount of 
work has been done, a very detailed and thorough examination has been made. 
However, we believe that certain classification points and principles need to be reviewed 
and reformulated today. This study is aimed at that goal.

In the accepted or proposed infrastructural divisions of the grammatical category of 
determination, definiteness, on the one hand, and receptivity, enumerability, and 
addressability, on the other hand, are sometimes directly opposed to each other. 
Meanwhile, determination is specific to all aspects of the joint. All types of joints, placed 
on the corresponding words, show the differentiation of the subject. In other words, the 
grammatical meaning of definiteness is characteristic of all other types of articles, except 
for one indefinite article. That is to say, in the grammatical category of determination, 
on the one hand, uncertainty (absence of definition) and, on the other hand, certainty 
(existence of definition) with all its manifestations are in semantic opposition. According 
to this, two subcategories should be distinguished in the category under examination: 
the subcategory of definiteness, the form indicators of which are accusative (s, d, partly 
n/h), adverbial (s, d) and determinative articles (n/h), and the subcategory of 
uncertainty, whose formal indicators are zero form (general indefinite) and one 
indefinite article (partial indefinite).

The grammatical category of occurrence is presented in this article with this 
approach. The description of the joints itself was carried out by comparative 
examination, combining the characteristics of Eastern Armenian and Western Armenian.

Key words - grammatical category, grammatical meaning, grammatical form, 
determination, suborder of definiteness, suborder of indefiniteness, articles, accusative, 
individual, demonstrative, Eastern Armenian, Western Armenian.
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ՊԵՏԱԿԱՆԱՇԻՆՈՒԹԵԱՆ ՀԻՄՆԱԽՆԳԻՐՆԵՐԸ 
ՀՀ ԳԵՐԱԳՈՅՆ ԽՈՐՀՐԴՈՒՄ 1990-1995ԻՆ

ԼԻԼԻԹ ԶԱՔԱՐԵԱՆ
Iilitzakaryan66@gmail.com

ՆԵՐԱԾՈՒԹԻՒՆ
1990-95 շրջանը Հայաստանի անկախացման եւ պետականութեան վե­

րականգնման ժամանակաշրջան էր: 1988 Փետրուարին սկիզբ առած ղա֊ 
րաբաղեան շարժման արդիւնքում հայ հասարակութեան գիտակցութեան 
մէջ սկսեց ձեւաւորուել անկախութեան գաղափարը, երկու տարուայ ըն­
թացքում հասարակութեան մեծ մասը ընդունեց դրա անհրաժեշտութիւնը 
եւ պայքար սկսեց անկախութեան համար: 1990ին այդ պայքարը հրապա­
րակներում եւ փողոցներում անցկացուող ցոյցերից տեղափոխուեց խորհր­
դարան' ՀՒսՍՀ գերագոյն խորհրդի դահլիճ: Շարժումն առաջնորդեց «Ղա­
րաբաղ» կոմէւտէի1 ծնած Հայոց համազգային շարժումը' ՀՀՇն, որը եւ շու­
տով, խախտելով Կոմունիստական կուսակցութեան 70ամեայ մենատիրու֊ 
թիւնը, ընտրութիւնների մէւջոցով մտաւ խորհրդարան: Անկախութեան վե­
րաբերեալ ծրագրեր դեռ 1987ից ինքնահրատ Անկախութիւն թերթի մի­
ջոցով տարածում էր ԱԻՄը2, բայց հասարակութեան լայն շրջանակներին 
դրանք անծանօթ էին: Բացի այդ, հայ հասարակութիւնը այդ ժամանակ դե֊ 
ռեւս պատրաստ չէր ընդունելու անկախութեան գաղափարը: 1988-90' այդ­
պիսի ծրագրեր սկսեցին ներկայացնել ՀՀՇն եւ արագ առաջացող հասա֊ 
րակական֊քաղաքական այլ կազմակերպութիւններ, որոնք դրանք տարա­
ծում էին իրենց ինքնահրատ պարբերականների եւ հանրապետական 
ԶԱՄներոփ Բայց դրանք ընդամէնը նոր ձեւաւորուող կազմակերպութիւն֊ 
ների ծրագրային դրոյթներն էին: ՒսՍՀՄ փլուզումը մօտ չէր թւում եւ յոյս 
չկար, որ Հայաստանը մօտ ապագայում կ’անկախանայ: Յոյցերում, հա֊ 
ւաքներում, հիմնարկների ձեռնարկութիւնների պաշտօնէութեանց ժողով֊ 
ներում քննարկւում էր մէւայն անկախութեան գնալու կամ չգնալու հարցը, 

1 Ղարաբաղ կոմիտէն, ձեւաւորուել է 1987-88ին: 1988 Մարտին հրապարակուեց կո- 
միտէի առաջին կազմը' Իգոր Ս՜ուրադեան, Վաչէ Սարուխանեան, Վազգէն Մա֊ 
նուկեան, Համբարձում Գալստեան, Սամսոն Ղազարեան, Մշոտ ՄԼսնուչարեան, 
Գագիկ Սաֆարեան, Զօրի Բալայեան, Սիլվա Կապուտիկեան: Ղարաբաղ կոմի- 
տէի սկզբնական նպատակն էր' ՒսՍՀՍ՜ իշխանութիւնն եր ի ուշադրութիւնը հրաւի­
րել Լեռնային Ղարաբաղը Հայաստանին վերամիաւորելու հայ ժողովրդի պահան- 
ջին:

2 Ազգային ինքնորոշում միաւորումը (ԱԻԱ) ստեղծուեց 1987ին Պարոյր Հայրիկեա- 
նի խորհրդային աքսորից հայրենիք վերադառնալուց յետոյ: Այն իր հրատարակ­
ուող Անկախութիւն եւ Հայրենիք պարբերականների միջոցով աշխատանք էր ծա­
ւալում հայ հասարակութեան մէջ անկախութեան գաղափարը արմատատրելու 
ուղղութեամբ:
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բայց ինչպիսի պետութիւն պէտք է ստեղծուէր, ինչ կառուցուածքով' չէր 
քննարկւում: Այդ քննարկումը գերագոյն խորհրդում ծաւալուեց 1990ի 
կէսին' անկախութեան հռչակագրի մշակման եւ ընդունման ընթացքում:

Մինչ նոր սահմանադրութեան ընդունումը, որոշուեց փոփոխութիւններ 
կատարել 1978ին ընդունուած ՀԽՍՀ սահմանադրութեան մէջ (որն ըստ 
էութեան ՒսՍՀՄ սահմանադրութեան կրկնօրինակն էր), միաժամանակ' 
պահպանել ՀՒսՍՀ կառավարման մարմինները: Սկսուեց անկախ պետու­
թեան խորհդանիշերի ձեւաւորման գործընթացը:

Պետականաշինութիւնը նոր թափ ստացաւ 1991 Սեպտեմբերի 21 ի ան­
կախութեան հանրաքուէից յետոյ: Նոյն տարուան Հոկտեմբերին պետու­
թեան կառոյցի մէջ էական Փոփոխութիւն կատարուեց' հիմնուեց ՀՀ նա­
խագահի պաշտօնը: ՀՀ Գէսն ստիպուած եղաւ իր լիազօրութիւնների մի 
մասը զիջելնախագահին: Սահմանադրութեան բացակայութեան պայման­
ներում իշխանութեան թեւերի միջեւ երբեմն պայքար էր գնում, որն ունէր 
թէ առարկայական, թէ ենթակայական պատճառներ: Հակասութիւններ 
կային նաեւ հանրապետութեան իշխանութեան բարձրագոյն մարմինների 
եւ տեղական կառավարման մարմինների' ժողովրդական պատգամաւոր֊ 
ների տեղական խորհուրդների միջեւ: Եթէ այդ ամէնին գումարենք 1988ի 
աւերիչ երկրաշարժի հետեւանքով գոյացած աղէտի գօտին իր ուրոյն հիմ֊ 
նախնդիրներով, հայ֊ադրբեջանական հակամարտութեան հետեւանքով 
անընդհատ առաջացող նոր խնդիրները (Ադրբեջանում կազմակերպուած 
հայկական ջարդերի հետեւանքով հազարաւոր փախստականների փա­
խուստը Հայաստան, ՀՀ շրջափակումները, վառելիք֊ուժանիւթի ճգնաժա­
մը), պարզ կը դառնայ, որ պետականաշինութիւնն ընթանում էր ծայրայեղ 
դժուարին պայմաններում: Սկզբում տարերայնօրէն, այնուհետեւ կանոնա֊ 
կարգուած սկսուեց հայոց բանակի ձեւաւորումը: Սկսուեց սեփականաշ֊ 
նորհման գործընթացը: 1991-95' ընկերային֊տնտեսական ճգնաժամը, ար֊ 
դիւնաբերութեան փլուզումը, ահռելի չափերի գործազրկութիւնը ընկերա­
յին բեւեռացում առաջացրին: Բնականաբար այդ ամէնը յանգեցրեց երկ­
րռւմ քաղաքական պայքարի սրմանը, քաղաքական նոր կուսակցութիւննե֊ 
րի առաջացմանը, դրանց առճակատմանը: Քաղաքական ուժերի միջեւ հա֊ 
կասութիւնները սրւում էին յատկապէս ազգային խնդիրների, Ղարաբաղի 
հարցի, պատերազմի եւ խաղաղութեան հարցերի շուրջ: Այդ պայմաննե­
րում ընթացաւ սահմանադրութեան նախագծի մշակումը եւ հանրապետու­
թեան ապագայ դրոյթի ընտրութիւնը, որն աւարտուեց 1995 Յուլիսի 5ին' 
ՀՀ սահմանդրութեան ընդունումով: Դրանով սկսուեց պետականաշինու֊ 
թեան նոր փուլ:

Յօդուածում պետականաշինութեան խնդիրները ներկայացուած են ՀՀ 
Ա. խորհդարանի' գերագոյն խորհդի պատգամաւորների մօտեցմամբ եւ 
արժեւորմամբ: Յօդուածը ներկայացնում է պետականաշինութեան նկատ­
մամբ պատգամաւորների հայեացքների, մօտեցումների շարժընթացը:
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Յօդուածի համար հիմք են ծառայել ՀՀ ազգային ժողովի արխիւային 
փաստաթղթերը, քաղաքական գործիչների աշխատութիւններ ու յօդուած­
ներ, թեմային վերաբերուող սակաւաթիւ գրականութիւնը:

ՊԵՏԱԿԱՆԱՇԻՆՈՒԹԵԱՆ ՀԱՅԵՑԱԿԱՐԳԻ ՔՆՆԱՐԿՈՒՄԸ ԳՒսՈՒՄ
Պետութեան կառուցաւորումը կամ պետականաշինութիւնը բարդ գոր­

ծընթաց է: Այն առաւել բարդ է այն ժողովուրդների համար, որոնք դարեր 
շարունակ զրկուած են եղել դրանից: Պատմական Հայաստանում Բագրա­
տունեաց հարստութեան անկումով հայերը կորցրեցին պետականութիւնը 
1045ին, Կիլիկիայում' 1375ին: Հայ ժողովուրդը կանգնեց պետութիւնը վե­
րականգնելու փաստի առջեւ3 1918ին եւ բարդագոյն պայմաններում իրա­
կանացրեց դա, արարուեց Հայաստանի առաջին հանրապետութիւնը, որը 
թէպէտ գոյատեւեց ընդամէնը 2 տարի, բայց հիմքեր ստեղծեց ՒսՍՀՄ կազ­
մում Հայկական խորհրդային հանրապետութեան գոյութեան համար: 
Խորհրդային Հայաստանը թէպէտ անկախ չէր, բայց 70 տարիների ընթաց­
քում նպաստաւոր պայմաններ ստեղծուեցին տնտեսութեան զարգացման 
համար, Հայաստանը դարձաւ արդիւնաբերական երկիր, հնարաւորութիւն 
ստացաւ զարգացնել ազգային մշակոյթը, ունենալ բարձր որակի կրթական 
համակարգ, պահպանուել որպէս ազգային օջախ համայն հայութեան հա­
մար: Դրա հետ մէկտեղ այն անկախ չէր եւ այդ ամէնն ունէր խորհրդային 
իշխանութիւնների կողմից գծած որոշակի սահմաններ, ինչ վերաբերւում էր 
ազգային խնդիրներին, դրանք խորհրդային խօսոյթից դուրս էին եւ փո֊ 
խարինուել էին «ինտերնացիոնալիզմի գաղափարախօսութեամբ»:

3 Չնայած անկախութիւնը նուիրական երազանք էր, բայց Արեւելեան Հայաստանում 
Մեծ Եղեռնից յետոյ արեւմտահայերի զանգուածային ներգաղթի պայմաններում, 
առաջին աշխարհամարտի հետեւանքով ստեղծուած անկանխատեսելի պայման­
ներում Ռուսաստանից անկախանալը հայերի համար այդքան էլ ցանկալի չէր: 
Այդուհանդերձ, 1918ին ստեղծուեց Հայաստանի Հանրապետութիւնը:

4 Այդ մասին աւելի մանրամասն տես' «Անկախութեան օրակարգի ձեւատրումը Ա­

նկախութեան հրապարակում եւ Գերագոյն խորհրդում» յօդուածում (Հայկազեան 
հայ ագի լրական հանդէս, 43/2:2023
հէէթտ://է6րէտ13.3ա/Յրշհյ76/1\1ԼՀ%20Հ1\4ՏՀ011^/Ւ^3263ո/43(2).թմք):

1988ին ղարաբաղեան շարժումը նպաստեց ազգային ինքնագիտակցու­
թեան աճին, ազգային երազանքների զարթօնքին: Դրա հետ մէկտեղ 
1988ին Ադրբեջանում Սումգայիթով սկսուած հայկական ջարդերը հայ հա֊ 
սարակութեանը դարձեալ յիշեցրեցին պատմութեան դառը դասերը եւ հայ 
ազգայնական գաղափարախօսութեան ուժեղացման պատճառ հանդիսա­
ցան: Հայ հասարակութեան մէջ ՒսՍՀՄից անկախացման հայտ ձեւաւոր֊ 
ուեց այն ժամանակ, երբ պարզ դարձաւ, որ «վերակառուցվող» ՒսՍՀՄում 
հայ ազգն ապահով չի, ազգային հիմնախնդիրները ոչ միայն չեն ողջուն֊ 
ւում, այլեւ հետապնդւում են4: Կարելի է ասել, որ հասարակական գիտակ֊ 
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ցութիւնը բաւականին լուրջ փոխակերպում ապրեց եւ ընդունեց անկախու­
թեան գաղափարը, իսկ ՀՒսՍՀ խորհրդարան մտած նոր քաղաքական ու­
ժերը այն ամրագրեցին քաղաքական օրակարգում եւ սկիզբ առաւ պետա֊ 
կանաշինութեան գործընթացը: Հայաստանը պէտք է միքանի փոխակեր­
պումների միջով անցնէր' դաշնակցային պետութեան հանրապետութիւնից 
դառնար միասնական պետութիւն, խորհրդային միջազգայնական գաղա֊ 
փարախօսութիւնից անցում կատարէր ազգային գաղափարախօսութեան, 
պլանային տնտեսութիւնից' շուկայական տնտեսվարման, միակուսակցու֊ 
թիւնից' բազմակուսակցական համակարգի եւն.: Այդ պայմաններում հարց 
առաջացաւ' իսկ ինչից սկսել:

Ամէն ինչ սկսուեց Անկախութեան հռչակագրի բնագրի մշակումից, ո֊ 
րովհետեւ այդ փաստաթղթում պէտք է երեւար անցնելիք ուղին: Սկսուեցին 
Հռչակագրի բնագրի մշակումն ու քննարկումները, որոնք նաեւ քննարկում­
ներ էին ստեղծուելիք պետութեան ձեփ եւ բովանդակութեան վերաբերեալ:

Անկախութեան հռչակագիրը մշակողյանձնաժողովը 3 տարբերակ ներ­
կայացրեց ԳՒս քննարկմանը5: Երկրորդ եւ երրորդ տարբերակները տար֊ 
բերւում էին նախաբանով եւ այդ պատճառով համարակալուած էին 2ա եւ 
2բ, առաջինն էականօրէն տարբերւում էր այդ երկուսից: Պատգամաւորնե­
րը կանգնեցին բարդ խնդիրերի առջեւ, նրանք պէտք է կողմնորոշուէին հա֊ 
յեցակարգային հետեւեալ հարցերում' ինչի համար է ընդունւում Հռչակա­
գիրը, ինչը պիտի հաստատուի Հռչակագրով: Ւսօսքը գնում էր հետեւեալի 
մասին' արդեօք նորաստեղծ պետութիւնը 1918֊20ի Հայաստանի Հանրա­
պետութեան իրաւայաջորդն է թէ ազգային ինքնորոշման իրաւունքի հի­
ման վրայ ստեղծուող բոլորովին նոր պետութիւն: Կարեւոր էր նաեւ, թէ ինչ֊ 
պէս հռչակել անկախութիւնը' միանգամից յայտարարել անկախութիւն եւ 
սկսել բանակցութիւններ ՒսՍՀՄ ղեկավարութեան հետ, թէ ընդունել, որ 
Հայաստանը կիսանկախ պետութիւն է, ՒսՍՀՄ կազմում մնալով աստիճա­
նաբար ընդլայնել այդ անկախութեան սահմանները եւ քաղաքական իրա­
վիճակից ելնելով, ինչ֊որ մի յարմար պահի հռչակել անկախութիւն: Յա­
ջորդ հարցը, հետեւեալն էր' այն ժամանակաւոր, թէ լրջագոյն փաստա­
թուղթ է, որում պէտք է արտացոլուեն ապագայ անկախ Հայաստանի, որ֊ 
պէս պետութեան, հայեցակարգային հիմնադրոյթները եւ որի հիման վրայ 
պէտք է մշակուի ապագայ սահմանադրութիւնը: Եւ վերջապէս կարեւոր էր, 
որ որոշակիօրէն երեւայ վերաբերմունքը միութենական նորացուող պայ­
մանագրի նկատմամբ, որն առաջ էր մղում ՒսՍՀՄ ղեկավարութիւնը: Պէտք 
է ասել, որ ՒսՍՀՄում սկսուել էր «սուվերէնութեան շքերթ», այսինքն ՒսՍՀՄ 

5 Տարբեր քաղաքական ուժերի կողմից ներկայացուած տարբերակների թիլը հասել 
էր մէկ տասնեակի, բայց քանի որ դրանք որոշակի ընդհանրութիւնն եր ունէին' ո­
րոշները մի ա տրուեց ին (Էդիկ Մինա սեան, Հայասւրաեի երրորդ հաերապեւրու- 
թեաե պաւրմութիւն, ԵՊՀ հրատ., Երեւան, 2013, էջ 113):
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բոլոր հանրապետութիւնները իրենց հռչակում էին ինքնիշխան, անգամ' 
Ռուսաստանը եւ Բելառուսիան, որոնք աւանդաբար մթութիւնը պահպանե­
լու կողմնակիցներ էին: Սկսուել էր հռչակագրերի ընդունման գործընթացը: 
Բայց այն ժամանակուայ մօտեցմամբ ինքնիշխանութիւնն ու անկախութիւ­
նը 2 տարբեր հասկացութիւններ էին: Դա վառ կերպով երեւաց նաեւ Հա­
յաստանի գերագոյն խորհրդի նախագահի ընտրութեան ընթացքում 2 ա֊ 
մենաշատ ձայներ շահած թեկնածուների ելոյթներում' Վլադիմէւր Սհվսիս֊ 
եանի, որը ՒսՍՀՄ կազմում Հայաստանի ինքնիշխանութեան ընդլայման 
կողմնակից էր, եւ Աեւոն Տէր Պետրոսեանի, ով հանդէս եկաւ Հայաստանի 
անկախութեան օգտին: Տէր Պետրոսեանի ՀՒսՍՀ ԳՒս նախագահի պաշ֊ 
տօնում ընտրուելն ազդարարեց, որ հայոց խորհրդարանը ընտրում է երկ­
րորդ ուղին:

Յաջորդ հարցը հետեւեալն էր' Հռչակագիրը մէւայն քաղաքական փաս­
տաթուղթ է թէ դրանում պէտք է արտայայտուած լինեն նաեւ յետագայ քա­
ղաքականութեան տնտեսական եւ հոգեւոր տեսանկիւնները: Իհարկէ հաս­
կանալի էր, որ եթէ հանրապետութիւնը գնում էր անկախութեան, ուրեմն 
տնտեսական, ֆինասավարկային, մշակութային, գիտակրթական ասպա֊ 
րէզներում էլ է անկախ քաղաքականութիւն վարելու, բայց քանի որ պատ֊ 
գամաւորներից շատերը ուզում էին, որ այն դառնայ ապագայ սահմանադ­
րութեան հիմքը, կարեւորում էին, որ այդ ոլորտների հայեցակարգային 
հիմնադրոյթները հռչակուեն Հռչակագրում:

Կարեւորագոյն հարցերից էր Հայ Դատի նկատմամբ վերաբերմունքը: 
Այն պէտք է արտացոլուէր Հռչակագրում որպէս համայն հայութեան մեծա­
գոյն ցաւ եւ հիմնախնդիրներից մէկը, թէ ոչ: Պատգամաւորների մեծ մասը 
ընդունում էր Հայ Դատը որպէս հայութեան լրջագոյն հիմնախնդիր: Խիստ 
պատկերաւոր է Հայ Դատը գնահատել քաղաքական գործընթացների ղե­
կավարներից Վազգէն Մանուկեանը, ով դրա մէջ տեսնում էր ինչպէս նեղ 
ըմբռնում, այնպէս էլ համընդհանուր. «Նեղ ըմբռնումը կապուած է Օսման­
եան կայսրութիւնում հայերի ցեղասպանութեան հետ, երբ մեր նախապա֊ 
պերին վւրարեցին իրենց տարածքներից, շատերին պարզապէս բնաջնջե­
ցին, իսկ միւսները ցրուեցին աշխարհով մէկ: Բնական է, ժողովրդի մէջ 
պատմական արդարութեան պահանջ, կորցրածը վերադարձնելու եւ ան­
գամ վրիժառութեան անհրաժեշտութիւն առաջացաւ: Այդ զգացմունքները, 
ինչպէս բաց վէրք, մշտապէս ապրում էին ժողովրդի հոգում: Միաժամանակ 
հայերի մէջ միշտ եղել է պետականութեան եւ հայրենիքի երբեմնի հզօրու­
թեան վերականգնման, իբրեւ համաշխարհային ուժեղ ազգ պատմական 
թատերաբեմ վերադառնալու երազանքը: Հենց այդպէս եմ ես ընկալում Հայ 
Դատի համընդհանուր իմաստը, որը աւելի լաւ է անուանենք «հայկական
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կան աղբիւրներն են տուեալ ժողովրդի պատմութիւնը, մշակոյթը, ներկայ 
պահի /աջողութիւնները կամ զրկանքները: Քարոզիչներն են գրողները, 
արուեստագէտները, պատմաբանները, քաղաքական, զինուորական գոր­
ծիչները: Ազգային ոոմանտիզմի հիմքի վրա/ են առաջանում այս կամ այն 
ազգային գաղափարախօսութիւնները, դրա վրա/ է հիմնուած հայրենասի­
րութիւնը, դա է հիմնականում թելադրում ազգային նպատակները»™:

Քննարկտւմ էին նաեւ ստեղծուելիք պետութեան կառուցուածքին վերա֊ 
բերուող որոշ հարցեր, օրինակ' զինուած ուժերը պէտք է ենթարկուեն 
Գէսին թէ կառավարութեանը, ինչպիսին պէտք է լինի ժողովրդական պատ֊ 
գամատրների տեղական խորհուրդների նկատմամբ վերաբերմունքը եւն.: 
Հասկանալու համար այդ քննարկումների էութիւնը, արժէ մի փոքր կանգ 
առնել ստեղծուած իրավիճակի նկարագրութեան վրայ:

Այդ ժամանակ Հայաստանը դեռեւս ՒսՍՀՄ 15 հանրապետութիւններից 
մէկն էր, բայց առաջին անգամ Խորհրդային Հայաստանի խորհդարանը 
ձեւատրուել էր ոչ թէ «վերեւից» իշխող կոմունիստական վերնախաւի թե­
լադրանքով, այլ, արցախեան շարժման շնորհիւ անցկացուած առաջին ա֊ 
զատ ընտրութիւնների միջոցով' «ներքեւից»: Կոմունիստներին ընդդիմա­
դիր խորհրդարանականների մի մասը վերածնուող ազգային գաղափարաւ֊ 
խօսութեան կրողն էր, միւս մասը' ազատական: Առայժմս դրանք միաւոր­
ուած էին կոմունիստների դէմ եւ հանդէս էին գալիս միասնական ճակա­
տով: Գէսն ընկալւում էր որպէս դրական փոփոխութիւնների ապահովող, 
նոր քաղաքական ուժերի կայացման թատերաբեմ, ազգային իղձերի ար֊ 
տայայտիչ: Իշխանութեան միւս թեւերը' գործադիրն ու դատականը, որոնք 
ձեւատրուած էին խորհրդային իշխանութիւնների կողմից, անբարեյոյս էին 
համարտւմ: Այդ պատճառով Գէսն համարտւմ էր բարձրագոյն իշխանու­
թիւն եւ փորձում էր ամէն ինչ պահել իր հսկողութեան տակ, այդ թտւմ նաեւ' 
զինուած ուժերը:

Քննարկման ընթացքում ընթանում էր նաեւ պետականութեան վերա­
բերեալ գիտելիքների լրացման գործընթաց: Աւելի տեղեկացուած պատգա­
մաւորները «լուսաւորում էին» միւսներին, բացատրում ինչ բաղադրիչներ է 
ներառում պետութիւն հասկացութիւնը, ինչ պէտք է հասկանալ պետու­
թեան տարածք ասելով եւն.10 11:

10 ՄԼսնուկեան, էջ 165:
11 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62, գ.2, էջ 6:
12 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62, գ.2, էջ 9

Բանավէճ ծաւալուեց պետութեան անուանման շուրջ' Հայաստանի 
Հանրապետութիւն թէ ինչպէս խորհդային տարիներին էր կոչտւմ' Հայկա­
կան հանրապետութիւն: Պատգամատրներից ոմանք կարծում էին, որ ա֊ 
ռաջինի դէպքում ֆիքսւումէ տարածքը եւ Հայաստանը սահմանափակտւմ 
է 29,000 քառ. կմ.ում12, երկրորդի դէպքում արտայայտտւմ է այն միտքը, որ 
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այն հայ էթնոսի պետութիւնն է: Հռչակագրի տարբերակներում գրուած էր, 
որ ՀՀ տարածքը կազմելու է ՀՒսՍՀն եւ Լեռնային Ղարաբաղի Ինքնավար 
մարզը: Պատգամաւորներից ոմանք կարծում էին, որ պէտք չի որոշակի 
նշել, քանի որ համոզուած էին, որ պետութեան տարածքը կարող է մեծա­
նալ: Առաջարկ կար կոչել Արեւելեան Հայաստանի Հանրապետութիւն, 
ինչը, ըստ այդ անուանման կողմնակիցների, կը նպաստէր, որ իրաւապէս 
(de facto) ճանաչուէր Արեւմտեան Հայաստանի գոյութիւնը: Եւ եթէ կոչուէր 
Արեւելեան Հայաստան, պէտք էր յիշել, որ դրա մէջ մտնում էին նաեւ Լեռ­
նային Ղարաբաղը, Նախիջեւանը եւ Ղարսի մարզը13:

13 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62, գ.2էջ10:
14 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62, գ.54, էջ 104:
15 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62, գ.65, էջ 30:
16 Հռչակագրի ամբողջական բնագիրը տես'

http://www.parliament.am/legislation.php?sel=show&ID=2602&lang=arm :
17 ՒսՍՀՄ փլուզման հետ մէկտեղ ազգային գաղափարախօսութիւնը բարձրացաւ բո­

լոր նախկին հանրապետութիւններում. դա 70 տարուայ ազգամիջեան խնդիրնե­
րը անտեսելու, դրանք ամբողջատիրական բազմազգ պետութեան վարչահրամա­
յական մեթոդներով կասեցնելու արդիւնքն էր: Միգուց է հայերն առաջիններից էին 
ՒսՍՀՄում, որ դրանք բարձրացրեցին, բայց դա չի նշանակում, որ եթէ հայերը դա 
չանէին, միւս ազգերը չէին բարձրացնելու իրենց յուղող խնդիրները:

Քննարկումն իրականացւում էր խիստ յուզական մթնոլորտում, ինչն ա֊ 
ւելի խտացաւ, երբ խորհդարանում ընթերցուեց ամենայն հայոց կաթողի­
կոս Վազգէն Առաջինի, նամակը, որով իր օրհնութիւնն ու աղօթքն էր յղում 
«վերածնուող մեր հայրենի հարազատ պետութեանը»14: Աթէիստական 
խորհրդային հանրապետութեան պայմաններում դա տեղի էր ունենում ա֊ 
ռաջին անգամ:

Հռչակագրի բոլոր կէտերը առանձին քուէարկուեցին եւ այն ընդունուեց 
1990 Օգոստոսի 23ին, որոշ յօդուածների շտկումներից յետոյ Օգոստոսի 
24ին ներկայացուեց վերջնական տարբերակը, որին կողմ քուէարկեց 194 
պատգամաւոր (դէմ չկար, 2 հոգի ձեռնպահ էր)15:

Հայաստանի անկախութեան մասին Հռչակագրում16 անկախութիւնը 
կապուեց ոչ միայն մարդու իրաւունքների համընդհանուր հռչակագրի, մի­
ջազգային իրաւունքի հանրաճանաչ նորմերի, ազգերի ազատ ինքնորոշ֊ 
ման իրաւունքի, այլեւ համայն հայութեան իղձերի իրականացման եւ պատ­
մական արդարութեան վերականգնման հետ: Նախաբանում ընդգծուեց, 
որ այն հիմնւում է 1989 Դեկտեմբերի 1ի «Հայկական ՒսՍՀ եւ Լեռնային 
Ղարաբաղի վերամիաւորման մասին» Հայկական ՒսՍՀ ԳՒս եւ Լեռնային 
Ղարաբաղի Ազգային խորհրդի որոշման վրայ: Այն հռչակւում էր 1918 
Մայիսի 28ին ստեղծուած ՀՀ ժողովրդավարական աւանդոյթները շարու­
նակելու համար17: Ղրա հետ մէկտեղ խնդիր էր դրւում ստեղծել ժողովրդա­
վարական, իրաւական հասարակարգ:
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Հռչակագիրը դարձաւ ոչ միայն անկախացման գործընթացը ազդարա­
րող փաստաթուղթ, այլ նաեւ հայեցակարգային ծրագիր, որով յետագայում 
չտփուելու եւ գնահատուելու էր ամէն ինչ:

Հռչակագրի ընդունումից յետոյ սկսուեց պետութեան կառուցաւորումը: 
Պառլամենտն անուանուեց Գերագոյն խորհուրդ (ԳՒս), կառավարութիւնը' 
մինիստրների խորհուրդը' նախարարների խորհուրդ: Գէսն երկրի բարձ­
րագոյն օրէնսդիր մարմինն էր: Ընդունուեցին պետութեան խորհդանիշերը: 
Միանգամից խոշորագոյն փոփոխութիւնների գնալը շատ դժուար էր, այդ 
պատճառով Խորհրդային Հայաստանի պետական կառավարման կառուց֊ 
ուածքը ձեփ առումով առժամանակ պահպանուեց:

ԱՆԿԱԽԱՅՈԴ ՊԵՏՈՒԹԵԱՆ ՕՐԷՆՍԴՐԱԿԱՆ ԴԱՇՏԻ ՍՏԵԴԾՈՒՄՐ, 
ԻՇԽԱՆՈՒԹԵԱՆ ՄԱՐՄԻՆՆԵՐԻ ՁԵՒԱՒՈՐՈՒՄՐ

Անկախութեան հռչակագրի քննարկման ընթացքում եւ ընդունումից յե­
տոյ ԳԽի օրակարգը հարստացուեց պետականաշինութեան բազմաթիւ 
հարցերով: ֊Բննարկուեցին մի շարք օրինագծեր' իրաւապահ մարմինների 
եւ զինուած ուժերի ապաքաղաքականացման, ՀՀ պետական սեփականու­
թեան, ՀՀ ժողովրդական վերահսկողութեան կոմիտէն վերացնելու, սահ­
մանադրական յանձնաժողով կազմելու մասին եւն.:

Հետեւողական աշխատանք էր տարւում ԳԽ աշխատանքը կատարելա­
գործելու ուղղութեամբ: Բննարկուեցին ԳԽ կանոնադրութիւնը, ԳԽ մշտա­
կան յանձնաժողովսերի կանոնադրութիւնը, ԳԽ մշտական եւ յատուկ յանձ֊ 
նաժողովսերի համալրման մասին նախագծերը: Սկսուեց անկախացող 
հանրապետութեան տօնացանկի հաստատման գործընթացը18:

18 Մինչեւ տօնացանկի հաստատումը ՀՀ ԳՒս 1990 Հոկտեմբերի ՅՕի նիստին ժա- 
մանակատրապէս որոշուեց չնշել Նոյեմբերի 7ը' Հոկտեմբերեան յեղափոխու-
թեան յաղթանակի օրը, որպէս տօն եւ շքերթ չկազմակերպել: Սկսուել էր խորհր­
դային խորհրդանիշերի տապալման գործընթացը:

Պետականաշինութեան առաջին փուլում հակասութիւններ ծագեցին 
խորհրդարանի եւ կառավարութեան միջեւ. ԳԽի ղեկավարութիւնը չէր 
վստահում խորհրդային իշխանութեան պայմաններում ձեւաւորուած կա­
ռավարութեանդ: 1990 Օգոստոսի 13ին այդ կազմը վարչապետ Վլադիմիր 
Մարգարեանցի գլխաւորութեամբ վայր դրեց իր լիազօրութիւնները եւ վար­
չապետ նշանակուեց Վազգէն Մանուկեանը, ով Դարաբաղկոմիտէի համա֊ 
հիմնադիրն էր, ՀՀՇ առաջին ծրագրի հեղինակը: Մանուկեանը դարձաւ 
Խորհրդային Հայաստանի վերջին եւ ՀՀ առաջին վարչապետը: Դրանից 
յետոյ օրէնսդիր եւ գործադիր մարմինների յարաբերութիւնները ժամանա֊ 
կաւորապէս կարգաւորուեցին:

1990 Սեպտեմբերի 18ին ԳԽն որոշում ընդունեց ՀՀ կառավարութեան 
կառուցուածքի վերաբերեալ, որի համաձայն կազմուեցին աշխատանքի եւ 
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ընկերային ապահովութեան, առողջապահութեան, արդարադատութեան 
առեւտրի, փոխադրութեան, արտաքին գործերի, արտաքին տնտեսական 
կապերի, գիւղատնտեսութեան, թեթեւ արդիւնաբերութեան, հաղորդակ­
ցութեան, կրթութեան, հացամթերքների, մշակոյթի, ներքին գործերի, շի֊ 
նարարութեան, սննդի արդիւնաբերութեան, ֆինանսների նախարարու֊ 
թիւնները19: Նախարարութիւնների այդպիսի ծաւալուն կազմը արտացոլում 
էր Խորհրդային Հայաստանի կարիքները, որը ԽՍՀՄ կազմում էր: Անկախ 
հանրապետութեան համար դրանց թիլը բաւական շատ էր, բայց մէւանգա֊ 
մից փոփոխութիւնների գնալը դժուար էր, այդ պատճառով այն պահպան֊ 
ուեց: Այդ ցանկում չկար պաշտպանութեան նախարարութիւնը, որը հայ֊ա֊ 
դրբեջանական հակամարտութեան օրէցօր սրուող պայմաններում խիստ 
անհրաժեշտութիւն էր: Բայց քանի դեռ Հայաստանը ԽՍՀՄ կազմում էր, 
նորընտիր ղեկավարութիւնը խուսափում էր ռազմապաշտպանական ոլոր­
տում կտրուկ քայլերից: Աւելի վճռական քայլերի կողմնակից վարչապետ 
Մանուկեանը 1990 Օգոստոսի 21 ին ստորագրեց թիւ 411 հրամանագիրը' 
«ՀԽՍՀ ներքին գործերի նախարարութեանն առընթեր յատուկ ստորաբա­
ժանումներ ստեղծելու մասին»: Ստորաբաժանումը ձեւաւորուելու էր կամա­
ւորութեան սկզբունքով:

19 ՀՍԼՍԼ, ֆ.207, ց.62, գ.17, էջ 59-60:
20 Այդ ժամանակ Սիրադեղեանը ՀՀ ԳՒս պաւոգամաւոր էր, ՀՀՇ անդամ, յեւոոյ' 
նախագահ, յեւոագայում եղել է ՀՀ ներքին գործերի նախարար, Երեւանի քաղա­
քապեւո:

21 ՀԱԱ, ֆ.207, ց.62, գ.89, էջ 92:

Թէպէտ ՀՀ իշխանութիւները նախընտրում էին զգուշաւոր քաղաքակա­
նութիւն վարել ԽՍՀՄից անկախանալու ճանապարհին, սակայն երբեմն 
յարաբերութիւնների սրումէւց խուսափել չէր յաջողւում: Այսպէս, ՀՀ ԳԽում 
1990 Նոյեմբերի 13ին Վանօ Սիրադեղեանը20 21 իր ելոյթում ընդգծեց, որ Հա­
յաստանում գոյութիւն ունի 2 կազմակերպութիւն, որոնք ղեկավարւում են 
դրսից' ՀԿԿ կենտկոմը եւ ՊԱԿը (պետական անվտանգութեան կոմէւտէ), 
«որը ոչ մի անունով չի ենթարկւում այսօր Հայաստանի պառլամենտին, կա­
ռավարութեանդ, Հայաստանին առհասարակ, եւ յայւրնի չէ այդ կազմակեր­
պութեան ... ընդերքներում ի՞նչ է կաւրարւում, ու՞մ համար են աշխատում 
այդ կազմակերպութիւնները եւ ու՞մ դէմ են աշխատում»^: Կրքերի բորբոք­
ման պատճառը Հայաստանի Կոմունիստական կուսակցութեան համագու­
մարն էր, որտեղ քննադատուել էր անկախացման գործընթացը: Այդ ելոյ֊ 
թից յետոյ ստեղծուեց ՊԱԿի գործունէութիւնը ուսումնասիրող յանձնաժո֊ 
ղով (նախագահ' Աշոտ Մանուչարեան):

Պետականաշինութեան համար լուրջ սպառնալիք էր երկրի ներքին ան­
դորրի խախտումը: Օգտուելով խորհրդային իշխանութեան թուլացումէւց եւ 
նոր իշխանութիւնների անփորձութիւնից աշխուժացել էին քրէական տար֊ 
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րերը: Քաղաքների փողոցները հանգիստ չէին, քաղաքացիների համար 
անվտանգութեան խնդիր կար եւ անհրաժեշտ էր շատ արագ կարգ ու կա­
նոն հաստատել: Յարձակումներ էին տեղի ունենում խորհրդային բանակի 
զօրամասերի վրայ, ինչը մեծ ռիսկեր էր պարունակում, քանի որ կարող էր 
առիթ հանդիսանալ Սհսկուայի համար Հայաստան զօրք մտցնելու եւ ան­
կախութեան գործընթացները կասեցնելու համար: 1990 Յունուարից 
մինչեւ Սեպտեմբեր տեղի էր ունեցել 151 յարձակում' զէնքի բռնագրաւմամբ, 
որի ընթացքում 99 մարդ վիրաւորուել էր, 19ը սպանուել22: 1990 Օգոստոսի 
29ին ՀՀ ԳՒս որոշմամբ ՀՀ ողջ տարածքում արտակարգ դրութիւն մտցու֊ 
եց23: Որոշումը թէպէտ եւ ցաւոտ էր, քանի որ որոշ չափով տուժեցին որոշ 
ֆիդայական ջոկատներ24, սակայն պետականաշինութեան այդ փուլում 
անխուսափելի էր: Վարչապետի հրամանագրի 1990 Հոկտեմբերի 18ի ո֊ 
րոշմամբ նոյնիսկ թոյլատրուեց զէնք կրել ԳՒս նախագահութեան անդամ­
ներին, խորհրդարանի պաշտպանութեան եւ ներքին գործերի հարցերի 
յանձնաժողովի անդամներին25:

22 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62,գ. 90, էջ 127:
23 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62,գ. 15, էջ 321:
24 Մինչ այդ հայրենիքի պաշտպանութեան համար ստեղծուած ֆիդայական ջոկատ­
ներին կոչ էր արուել մտնել ՀՀ ԳՒս ենթակայութեան տակ, սակայն ոմանք (օրի­
նակ, ՀԱԲը' Հայոց ազգային բանակ կազմատրումը) չենթարկուեցին, փորձեցին 
հակառակուել, ինչը դրանց վերացման պատճառ դարձաւ:

25 ՀԱՄ, ֆ.207, ց.62, գ.1, էջ 42:
26 ՀԱՄ, ֆ.207, ց.62, գ.19, էջ 78:
27 ՀԱՄ, ֆ.207, ց.62, գ.19, էջ 79:

Ընթացաւ նաեւ «պետական բառապաշարի» եւ տեղանունների «հայաց­
ման» գործընթաց: 1990 Նոյեմբերի 5ին կառավարութեան որոշմամբ ՀՀ 
սահմանադրութեան եւ միւս օրէնսդրական ակտերի հայերէն գրոյթներում 
«մինիստր», «մինիստրութիւն», «Մինիստրների խորհուրդ» բառերն ու բա֊ 
ռակապակցութիւնները փոխարինուեցին «նախարար», «նախարարու­
թիւն», «Նախարարների խորհուրդ» բառերով ու բառակապակցութիւննե֊ 
րով26: «ժողովրդական դեպուտատ» արտայայտութիւնը փոխարինուեց 
«պատգամաւոր» բառով:

Թէպէտ օրէնսդիր իշխանութեան մէջ թափ էր ստեղծում ՀՀՇն, սակայն 
կոմունիստները որոշ տեղերում դեռ պահում էին իրենց ազդեցութիւնը եւ 
դա մտահոգում էր նոր իշանութիւններին: 1990 Նոյեմբերի 5ին ԳՒսն որո­
շեց ՀՀ պետական մարմինները եւ պետական ձեռնարկութիւնները, հիմ­
նարկները, կազմակերպութիւնները, ուսումնական հաստատութիւնները եւ 
զինուորական ստորաբաժանումները ապաքաղաքականացնել, դադարեց֊ 
ուեց այդ մարմիններում կուսակցական եւ հասարակական֊քաղաքական 
կազմակերպութիւնների գործունեութիւնը27:
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Պետականաշինութեան համար կարեւոր էր նոր քաղաքական համա­
կարգի փոխակերպումը բազմակուսակցականի, իսկ ժողովրդականու­
թեան համար' քաղաքացիական հասարակութեան ձեւաւորումը: 1990 
Դեկտեմբերի 12ին քննարկուեց «Կուսակցութիւնների, հասարակական֊ 
քաղաքական կազմակերպութիւնների մասին» ՀՀ օրէնքի նախագիծը28: 
Կուսակցութիւնների եւ հասարակական կազմակերպութիւնների թիլը շատ 
արագ սկսեց աճել: Գէսում առաջարկութիւն եղաւ մինչեւ իրավիճակի կա­
յունացումը արգելել կուսակցութիւնների գործունէութիւնը, սակայն Գէսն 
չընդունեց դա: Գէսի ներսում ընթանում էր կուսակցական խմբակների եւ 
պատգամաւորական խմբերի ձեւաւորում:

28 ՀՍԼՍԼ, ֆ. 207, ց.62, գ.20, էջ 128:
29 ՀԱԱ, ֆ.207, ց. 62, գ.19, էջեր 80-82:
30 Երկուսն էլ Խորհրդային տարիներին գործող ընդյատակեայ Ազգային միացեալ 
կուսակցութեան անդամներ էին, խորհրդային այլախոհներ, երկար տարիներ ի­
րենց հայեացքների համար անցկացրած խորհրդային աքսորավայրերում:

31 ՀԱԱ, ֆ. 207, ց.62, գ. 96, էջ 13:
32 Նոյն, էջ 20:

Գէսն 1990 Նոյեմբերի 5ին, «Հայաստանի անկախութեան մասին» հռչա֊ 
կագրին համապատասխան, որոշուեց ՀՀ նոր սահմանադրութեան մշակ­
ման համար ստեղծել սահմանադրական յանձնաժողով, որի նախագահը 
դարձաւ Գէս նախագահ Աեւոն Տէր Պետրոսեանը29: Այդ պաշտօնում առա֊ 
ջադրուել էին նաեւ «անկախականներ» Պարոյր Հայրիկեանը եւ Աշոտ Նա֊ 
ւասարդեանը30 31: ԱԻՄի ծրագրային փաստաթղթերում վաղուց դրուած էր 
սահմանադիր ժողովի պահանջը: Այդ է պատճառը, որ անկախացման տա­
րիներին ԱԻՄը անընդհատ եւ ապարդիւն փորձում էր այդ գաղափարը ար֊ 
մատաւորել հասարակական գիտակցութեան մէջ: Հայրիկեանը, գտնում 
էր, որ սահմանադրութեան ընդունումը խիստ անհրաժեշտ է, բայց ոչ 
պատգամաւորների կազմով, աւելացնելով' «...այդ Սահմանադրութիւնը 
մենք չպէւրք է հասւրաւրենք, այլ պէւրք է յաւրուկ մարմին, որը պէւրք է 
հնարաւորինս անկախ լինի ամէն ւրեսակի ճնշումն երից»3]: Նաւասարդ֊ 
եանը կարեւորագոյն խնդիր էր համարում քաղաքական անկախութեան ա֊ 
պահովումը: Եւ դա պէտք է արտայայտուէր բանակի ստեղծմամբ: «Մենք 
պէւրք է ունենանք բանակ աոաջին իսկ օրերին, ոչ թէ ներքին գործերին 
կից...: Պէւրք է ազգայնացուի պեւրական անվւրանգութեան կոմիւրէն, կազ­
մալուծուի, նորը սւրեղծուի: Ներքին գործերի նախարարութիւնը պէւրք է 
ազգայնացուի»32: Իշխող ուժի' ՀՀՇի, ղեկավարները աւելի զգուշ քաղաքա­
կանութեան կողմնակից էին եւ դէմ էին այդպիսի շտապողականութեանը:

Սահմանադրական յանձնաժողովի կազմում ընդգրկուել էին պատգա­
մաւորներ, իրաւագիտութեան ոլորտի ճանաչուած մասնագէտներ, յայտնի 
մտաւորականներ: Պետական շինարարութեան հարցեր քննարկուեցին
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նաեւ ԳՒս 1990 Դեկտեմբերի 4ի նիստում' անկախ պետականութեան յանձ֊ 
նաժողովը ստեղծելիս:
ԳՒս 1990 Դեկտեմբերի 10ի որոշման համաձայն «Մինչեւ Հայաստանի 

Հանրապետութեան սահմանադրութեան ընդունումը դադարեցուեց գործոդ 
սահմանադրութեան այն դրոյթների գործոդութիւնը, որոնք հակասում էին 
«Հայասւրանի անկախութեան մասին» հոչակագրի հիման վրա/ Հայաստա­
նի Հանրապետութեան Գերագոյն խորհրդի կոդմից ընդունուած օրէնքնե- 
րին»33: Այսինքն, եթէ նշելու լինենք փաստաթղթերի աստիճանակարգը, ա֊ 
պա ամենավերեւում Անկախութեան հռչակագիրն էր, յետոյ դրա հիմամբ ըն֊ 
դունուած օրէնքները, յետոյ նոր սահմանադրութիւնը, ինչը, իհարկէ, հակա­
սում էր սահմանդրութեան, որպէս պետութեան հիմնական օրէնքի, տրամա֊ 
բանութեանը:

33 ՀՍԼՍԼ, ֆ.207, ց.62, գ.20, էջ 144:
34 Օրինակ' փոշիացուեց հանրապետութեան արդիւնաբերական ներուժը, շատ ձեռ- 
նարկութիւններ սեփականաշնորհումից յետոյ փակուեցին, իսկ դրանց գոյքը վա- 
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Հետեւելով ժողովրդավարական պետութեան սկզբունքներին մեծ ու­
շադրութիւն էր յատկացւում հաշուետուութեան գործիքակազմէւ ներդրմանը 
եւԳՒսն ներկայացուցչական ժո դո վր դա վարութեան օրինակ էր: ԳՒս մշտա­
կան յանձնաժողովսերի նախագահները պարտադիր հաշուետուութիւններ 
էին ներկայացնում յանձնաժողովսերի կողմից կատարուած աշխատանք­
ների մասին: Հաշուետուութիւնները լուրջ քննարկւում եւ գնահատւում էին 
ԳՒս նիստերում:

Եթէ ԳՒս առաջին նստաշրջանում պետականաշինութեան համար ամե֊ 
նակարեւորն Անկախութեան հռչակագիրն էր, ապա երկրորդում' անկա­
խութեան հանրաքուէի նախապատրաստելը: Կարեւորւում էր քրէական եւ 
քաղաքացիական օրէնսդրութեան արմատական վերամշակումը, փոփո֊ 
խութիւններ ոստիկանութեան, դատախազութեան եւ դատական համա­
կարգում' այսինքն Յրդ իշխանութեան բարեփոխումը: Քաղաքական նպա­
տակների իրականացման համար լուրջ հիմք պէտք է հանդիսանային 
սպասուելիք տնտեսական ձեռքբերումները: 1991 Յունուարի 29ին ընղուն֊ 
ուեց «Գիւղացիական եւ գիւղացիական կոլեկտիւ տնտեսութիւնների մա­
սին» ՀՀ օրէնքը, նորացուեց ՀՀ հողային օրէնսդիրքը, որոնցով սկիզբ 
դրուեց հողի սեփականաշնորհման գործընթացին:

Հողի սեփականաշնորհման գործընթացը սկսուել էր, սակայն գիւղխոր֊ 
հրդների որոշ նախագահներ խոչընդոտում էին (ինչպէս յետոյ պարզուեց' 
ոչ մէւշտ անհիմնաւոր), այդ էր պատճառը, որ կարեւորւում էր նաեւ տեղա­
կան խորհուրդների համակարգի բարեփոխումը: Սեփականաշնորհման 
գործընթացում շտապողականութիւնը յետագայում բացասական հետե­
ւանքներ ունեցաւ34: Այդ ժամանակ յետխորհրդային երկրներին Արեւմուտ֊



քի կողլքից առաջարկուել էր «Վաշինգտոնեան կոնսենսուս» տնտեսութեան 
ազատականացման ծրագիրը, որը համարւում էր համաշխարհային եւ 
հաշուի չէր առնում պետութիւնների զարգացման տարբեր մակարդակնե­
րը: Մանուկեանը, լինելով արագ սեփականաշնորհման կողմնակից, այնու֊ 
ամենայնիւ նշում էր, որ «տնտեսութեան ազատականացման այն մոդէլը, 
որ առաջարկում են մեզ Արեւմուտքի որոշ շրջանակներ, հնարաւոր բարի 
մտադրութիւններով, հաշուի չեն առնում ոչ տեխնիկապես զարգացած ձեռ- 
նարկութիւնների գո/ութեան փաստը երկրում, ոչ բարձր որակաւորում ունե­
ցող հարիւր հազարաւոր մասնագետներին, ոչ մեր ժողովրդի մտածելակեր­
պը, ոչ էլ նրա բնական /աւակնութիւնները: Այդ նախագծերի իրականացու­
մը կը /անգեցնի նրան, որ Հայաստանում 1,5 մլն մարդ կը մնայ, որոնք հիմ­
նականում կը զբաղուեն մանր առեւտրով, արհեստներով, լոլիկ աճեցնելով 
ու կօշիկ կտրելով»35: Իրականում յետագայում հենց այդպէս էլ եղաւ: Փո֊ 
շիացուեց հզօր արդիւնաբերական ներուժը, ինչը բանուորա֊ճարտարա֊ 
գիտական աշխատուժի գաղթի պատճառ հանդիսացաւ:

ճառուեց: Դա նաեւ ահռելի գործազրկութեան եւ որակեալ կադրերի հանրապե- 
տութիւնից արտահոսքի պատճառ հանդիսացաւ:

35 Մանուկեան, էջ 169:
36 ՀԱԱ, ֆ.207, ց.62, գ.99, էջ 15:
37 Կուսակցութիւնները դիտււմ էին, որպէս իշխանութեան հասնելու օրինական մի­
ջոց, ընկերային այս կամ այն խաւի պահանջների ձեւակերպող ու արտայայտող, 
իսկ ընդդիմադիր կուսակցութիւնները նաեւ իշխանութեան վերահսկողութեան 
գործիքակազմ եւ քաղաքական այլընտրանքի առաջադրող: 1990ականների ա­
ռաջին կէսին առաւել մեծ ազդեցութիւն ունէին ազատական եւ ազգային գաղա- 
փարախօսութեամբ կուսակցութինները, կոմունիստների եւ պահպանողականնե­
րի ազդեցութիւնը այդ շրջանում թոյլ էր:

1991 Փետրուարի 26ին ընդունուեց ՀՀ օրէնքը «Հասարակական֊քաղա֊ 
քական կազմակերպութիւնների մասին», իսկ Ապրիլի 2ին այդ օրէնքի 
կիրարկման կարգը, ինչի կապակցութեամբ ԳՒս փոխնախագահ Բաբկէն 
Արարքցեանը շնորհատրեց բոլորին նշելով, որ «...փաստօրէն առաջին ան­
գամ, մեր հանրապետութիւնում, /ամենայն դէպս վերջին 70 ւրարուա/ ըն­
թացքում ստեղծուեց բազմակուսակցական համակարգ»36: Այդ օրէնքի ըն­
դունումից յետոյ ՀՀ արդարադատութեան նախարարութիւնը գրանցեց 20
քաղաքական կուսակցութիւն, որոնց թւում էին Հայ Յեղափոխական Դաշ֊ 
նակցութիւնը (ՀՅԴ), Հայաստանի Հանրապետական Կուսակցութիւնը 
(ՀՀԿ), Հայոց Համազգային Շարժում Կուսակցութիւնը (ՀՀՇ), Ազգային 
Ինքնորոշում Միաւորումը (ԱԻՄ), Հայաստանի Կոմունիստական Կուսակ­
ցութիւնը (ՀԿԿ), Սահմանադրական Իրաւունք Միութիւնը (ՍԻՄ) եւն.: 
1995ին արդէն գրանցուել էր 49 կուսակցութիւն: Յետագայում դրանց թիլը 
շարունակեց աճել37:
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ՒսՍՀՄ 9 հանրապետութիւններում 1991 Մարտի 17ին անցկացուած 
հանրաքուէում դրանց բնակչութեան մեծ մասը քուէարկել էր միութենական 
պետութիւնը պահպանելու օգտին: Ռուսաստանի դեմոկրատական շար­
ժումը ժամանակաւորապէս անկում էր ապրում: Այդ պայմաններում աշխու­
ժացել էին յետադիմական ուժերը: Ապրիլին խորհրդաադբեջանական ու­
ժերը յարձակուեցին Գետաշէնի, Շահումեանի, Արցախի վրայ, տեղահանե­
լով հայ բնակչութեանը: Բանակի ստեղծումը լուրջ օրակարգային խնդիր էր 
դարձել:

Հայաստանում անկախութեան հանրաքուէն անցկացուեց 1991 Սեպ­
տեմբերի 21 ին եւ ընտրողների աւելի քան 94%ը քուէարկեց անկախութեան 
օգտին38: 1991 Դեկտեմբերին ՒսՍՀՄ դադարումով վերացուեց բռնի ուժով 
Հայաստանին միութենական պայմանագիրը ստորագրելու հարկադրանքի 
վտանգը: Նոյն տարուան Սեպտեմբերի 2ին Ստեփանակերտում Լեռնային 
Ղարաբաղի մարզային եւ Շահումեանի շրջանային եւ տեղական խորհուրդ֊ 
ների պատգամաւորների մասնակցութեամբ համատեղ նստաշրջանը 
հռչակեց հայկական երկրորդ հանրապետութեան' Լեռնային Ղարաբաղի 
Հանրապետութեան ծնունդը:

38 Հանրաքուէի նախապատրաստման եւ անցկացման մասին աւելի մանրամասն 
տես' «Անկախութեան օրակարգի ձեւաւորումը Անկախութեան հրապարակում եւ 
Գերագոյն խորհրդում» յօդուածում (Հայկազեան հայագիւրական հանդէս, 
43/2:2023 https://tert. ո la. am/arch ive/N LA%20AMSAGI R/Haigazean/43 (2). pdf):

39 Աւելի մանրամասն այդ մասին տես' Մինասեան, էջ 136:

1990-92' ընդունուեցին ՀՀ պետական խորհդանիշերը: 1990 Օգոստոսի 
24ին որպէս պետական դրօշ հաստատուեց Եռագոյնը' 1918ի Հայաստանի 
առաջին հանրապետութեան դրօշը: Եռագոյնն արդէն հարազատացել էր 
1988-90' ցոյցերի շնորհիւ եւ դրա ընդունումը խնդիր չառաջացրեց: Այն 
բարձրացուեց ԳՒս շէնքի եւ կառավարական տան վրայ Օգոստոսի 25ին: 
Ընդ որում դա արուեց Հայաստանի առաջին հանրապետութեան օրհներ­
գի' «Մեր հայրենիք»ի, հնչիւնների տակ, որը դեռեւս չէր հաստատուել որ­
պէս Երրորդ հանրապետութեան օրհներգ: Դա տեղի ունեցաւ 1991 Յուլիսի 
1 ին39: Բայց զինանշանի շուրջ Գէսում լուրջ բանավէճ ծաւալուեց: Զինան­
շանի ընտրութեան մրցոյթում ներկայացուած բոլոր տարբերակներում 
պատկերուած էին Մասիսն ու Սիսը, որոնք հայ ժողովրդի համար սոսկ լեռ­
ներ չեն, այլ պատմական յիշողութեան խտացուած մարմնաւորում, ազգա­
յին ինքնութեան կարեւոր խորհրդանիշեր: Պատահական չէ, որ դրանք 
պատկերուած էին նոյնիսկ Խորհրդային Հայաստանի զինանշանին: Բացի 
դրանից տեղեկատուութիւն էին պարունակում հայկական արքայատոհմե­
րի կամ խորհդանշանների վերաբերեալ:

Թէժ անցաւ նաեւ դրամէւ անուան հետ կապուած քննարկումը: Շատ 
տարբերակներ էին առաջարկուել' դահեկան, ստակ, պոլիկ, մանրադրամ, 
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ի բար, ի մի եւն.: Տիգրան Սարգսեանը, տնտեսական հարցերով յանձնա֊ 
ժողովի անունից, առաջարկեց անուանել դրամ եւ լումայ40: Դարձեալ եր­
կար քննարկումներից յետոյ դա հաստատուեց 1992ին:

40 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62, գ.190, էջ 203:
41 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62, գ.348, էջ 41:

Պետական խորհդանիշերի հարցը ամբողջացաւ 1994 Փետրուարին, 
երբ Աշոտ Նաւասարդեանի կողմից մտցուեց օրակարգ որպէս հրատապ 
հարց: Բանակը, ներքին ուժերը, օդանաւային ընկերութիւնը չունէին խոր­
հրդանիշեր, նոյնիսկ երբեմն օգտագործում էին խորհրդային խորհրդանի­
շերը: Գէսն «Ազգային խորհրդանիշերի եւ տարբերանշանների համալիր 
համակարգի ստեղծման մասին» որոշում ընդունեց41: Դրանում ասւում էր, 
որ ելնելով ՀՀ անկախութեան հռչակման մասին ՀՀ ԳՒս 1991 Սեպտեմբերի 
23ի որոշումից' զինուած ուժերում, ռազմականացուած մարմիններում եւ 
պետական այլ կառոյցներում ազգային խորհրդանիշերի եւ տարբերան­
շանների համալիր համակարգ ստեղծելու նպատակով, ՀՀ ԳՒս նախագաւ֊ 
հութեանը յանձնարարուեց ստեղծել Գէսի պատգամաւորներից, կառավա­
րութեան համապատասխան մարմինների ու գերատեսչութիւնների ներկա­
յացուցիչներից, զինուորականներից եւ այլ մասնագետներից 20 հոգուց 
կազմուած ժամանակաւոր յանձնաժողով, որը պէտք է մրցութային կարգով 
հաստատուած համալիր տարբերակները ներկայացնէր Գէսի հաստատ­
մանը:

ՀԱՅՈՅ ԲԱՆԱԿԻ ՁԵՒԱՒՈԲՄԱՆԸ ԵՒ ՊԵՏՈՒԹԵԱՆ ՍԱՀՄԱՆՆԵԲԻ 
ՊԱՇՏՊԱՆՈՒԹԵԱՆԸ ՎԵԲԱԲԵԲՈՒՈԴ ՔՆՆԱԲԿՈՒՄՆԵԲ ՀՀ ԳՒսՈՒՄ

Պետականաշինութեան կարեւորագոյն խնդիրը ազգային բանակի 
կազմաւորումն էր: Արտաքին վերահաս վտանգի հետ մէկտեղ, ինչպէս վե­
րը նշուեց, հանրապետութեան տարածքում տարերայնօրէն սկսեցին ձեւա֊ 
տրուել զինուած խմբեր: 1990ի ամռանը Գորիսում, Սիւնիքի ջոկատները 
ժողովրդական ինքնապաշտպանութեան խորհուրդ ստեղծեցին: Արդէն 
այդ ժամանակ էր կոչ արւում միաւորել այդ ջոկատները եւ դրանց հիմքի 
վրայ ստեղծել հայոց բանակ:

Խորհրդային բանակում ազգամիջեան բախումներ էին սկսուել եւ պարզ 
էր, որ հայ երիտասարդների համար այն անվտանգ չի: Հայաստանը ըն­
դունել էր Անկախութեան հռչակագիրը, բայց դեռ ՒսՍՀՄ կազմում էր, հե֊ 
տեւապէս հայ երիտասարդները զորակոչւում էին խորհրդային բանակ: 
Ինչպէս վերը նշուեց, վարչապետի 1990 Օգոստոսի 21 ի հրամանագրով 
զինուած ջոկատները օրինականացնելու համար, մտցուեցին ներքին գոր­
ծերի նախարարութեան կազմի մէջ:
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Սեպտեմբերին սկսուեց Յատուկ գնդի ձեւաւորումը42, որի մասին Գէսում 
խօսեց Վազգէն Սարգսեանը43: Նա հաստատեց, որ դա շատ դժուար էր, ո֊ 
րովհետեւ ոչ ոք այդ փորձը չունէր: Բնական էր, որ ֆիդայական ջոկատ­
ներում կռուող զինեալների մի մասը չէր ուզում մտնել յատուկ գունդ, բայց 
դա յաղթահարուեց: Յետոյ դիմումներ եղան յատուկ գնդում ներգրաւուելու 
համար, եւ դրանք այնքան շատ էին, որ ստիպուած եղան սահամանափա֊ 
կել մէւնչեւ 5000 հոգի, առաւել եւս, որ կարող էին ապահովել մէւայն 2500֊ 
3000 հոգու հանդերձանքը: Սանուկեանը ողջոյնի խօսքում ասաց. «Այժմ 
մենք ունենք մեր հանրապետութիւնը: Այն դեո լրիւ անկախ չէ: Բայց մենք 
քայլում ենք այդ ուղղութեամբ եւ կը հասնենք քաղաքական, տնտեսական 
անկախութեան: Մենք կ՛ունենանք հզօր պետութիւն, հզօր բանակ, հզօր 
տնտեսութիւն եւ կը վերադարձնենք մեր նախնիների փայլը»44: Յատուկ 
գնդի կազմում ընդգրկուեցին Արարատի, Գորիսի, Վարդենիսի, Իջեւանի, 
Մեղրու եւ այլ շրջանների 26 ինքնապաշտպանական վաշտերը45:

42 Յատուկ գնդի ստեղծումը ատենի վարչապետ Սանուկեանը այսպէս է նկարագրել 
իր գրքում' «Հայաստանը դեռեւս ԽՍՀՄ կազմում էր, հանրապետութիւնում ձեւա- 
ւորուել էին անկառավարելի զինուած ջոկատներ, առկայ էին նաեւ ինքնապաշտ֊ 
պանութեան խնդիրներ, հանրապետութիւնը բանակի կարիք ունէր, ուստի ՀՀ 
վարչապետի 21.08.1990թ. թիւ 411 եւ 13.09.1990թ. թիւ 420 որոշումներով ստեղ- 
ծուեց յատուկ գունդը, որը յետագայում հայոց բանակին հիմք ծաոայեց: 1991թ. 
Մայիսի 4ի թիւ 325 որոշմամբ ստեղծուեց ՀՀ նախարարների խորհրդին աոընթեր 
պաշտպանութեան կոմիտէն» (ՄԼսնուկեան, էջ 70. նաեւ' 
https://vazgenmanukyan.am/wp-content/uploads/2021/12/Armenian-Dream-in-the- 
Deadlock-of-Survival.pdf):

43 Վազգէն Սարգսեանը գրող էր, հրապարակախօս, ՀՀՇ շարժման գործուն մաս­
նակիցներից, ինչի շնորհիւ 1990ին ընտրուեց Հայաստանի խորհրդարանի պատ­
գամաւոր: Նա եղել է Գէս պաշտպանութեան եւ ներքին գործերի մշտական յանձ- 
նաժողովի նախագահ, այնուհետեւ պաշտպանութեան նախարար նշանակուեց:

44

https://www.civi! net. am/news/188695/%D5%B0%D5%A1 %D5%B5%D5%AF%D5%A1 % 
D5%AF%D5%A1%D5%B6-%D5%A2%D5%A1%D5%B6%D5%A1%D5%AF%D5%AB- 
%D5%BD%D5%BF%D5%A5%D5%B2%D5%AE%D5%B8%D6%82%D5%B4%D5%A8- 
%D6%87-
%D5%BA%D5%A1%D5%B7%D5%BF%D5%BA%D5%A1%D5%B6%D5%B8%D6%82%D5 
%A9%D5%B5%D5%A1%D5%B6-%D5%A2%D5%B8%D5%AC%D5%B8%D6%80-
%D5%B6%D5%A1 %D5%AD%D5%A1 %D6%80%D5%A1 %D6%80%D5%B6%D5%A5%D6 
%80%D5%A8-1918-2019/:

45 Ս՜ինասեան, էջ 142:
46 ՀԱՍ, ֆ.207, ց. 62, գ.18, էջ 109:

1990 Հոկտեմբերի 17ի ԳՒս որոշմամբ «ում կասեցուեց «Ընդհանուր 
զինապարտութեան մասին» ՒսՍՀՄ 1967 Հոկտեմբերի 12ի օրէնքի գոր­
ծադրութիւնը46: Որոշուեց ՀՀ քաղաքացիների զօրակոչը կազմակերպել ՀՀ 

237

https://vazgenmanukyan.am/wp-content/uploads/2021/12/Armenian-Dream-in-the-Deadlock-of-Survival.pdf
https://vazgenmanukyan.am/wp-content/uploads/2021/12/Armenian-Dream-in-the-Deadlock-of-Survival.pdf
https://www.civilnet.am/news/188695/%D5%B0%D5%A1%D5%B5%D5%AF%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6-%D5%A2%D5%A1%D5%B6%D5%A1%D5%AF%D5%AB-%D5%BD%D5%BF%D5%A5%D5%B2%D5%AE%D5%B8%D6%82%D5%B4%D5%A8-%D6%87-%D5%BA%D5%A1%D5%B7%D5%BF%D5%BA%D5%A1%D5%B6%D5%B8%D6%82%D5%A9%D5%B5%D5%A1%D5%B6-%D5%A2%D5%B8%D5%AC%D5%B8%D6%80-%D5%B6%D5%A1%D5%AD%D5%A1%D6%80%D5%A1%D6%80%D5%B6%D5%A5%D6%80%D5%A8-1918-2019/
https://www.civilnet.am/news/188695/%D5%B0%D5%A1%D5%B5%D5%AF%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6-%D5%A2%D5%A1%D5%B6%D5%A1%D5%AF%D5%AB-%D5%BD%D5%BF%D5%A5%D5%B2%D5%AE%D5%B8%D6%82%D5%B4%D5%A8-%D6%87-%D5%BA%D5%A1%D5%B7%D5%BF%D5%BA%D5%A1%D5%B6%D5%B8%D6%82%D5%A9%D5%B5%D5%A1%D5%B6-%D5%A2%D5%B8%D5%AC%D5%B8%D6%80-%D5%B6%D5%A1%D5%AD%D5%A1%D6%80%D5%A1%D6%80%D5%B6%D5%A5%D6%80%D5%A8-1918-2019/
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https://www.civilnet.am/news/188695/%D5%B0%D5%A1%D5%B5%D5%AF%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6-%D5%A2%D5%A1%D5%B6%D5%A1%D5%AF%D5%AB-%D5%BD%D5%BF%D5%A5%D5%B2%D5%AE%D5%B8%D6%82%D5%B4%D5%A8-%D6%87-%D5%BA%D5%A1%D5%B7%D5%BF%D5%BA%D5%A1%D5%B6%D5%B8%D6%82%D5%A9%D5%B5%D5%A1%D5%B6-%D5%A2%D5%B8%D5%AC%D5%B8%D6%80-%D5%B6%D5%A1%D5%AD%D5%A1%D6%80%D5%A1%D6%80%D5%B6%D5%A5%D6%80%D5%A8-1918-2019/
https://www.civilnet.am/news/188695/%D5%B0%D5%A1%D5%B5%D5%AF%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6-%D5%A2%D5%A1%D5%B6%D5%A1%D5%AF%D5%AB-%D5%BD%D5%BF%D5%A5%D5%B2%D5%AE%D5%B8%D6%82%D5%B4%D5%A8-%D6%87-%D5%BA%D5%A1%D5%B7%D5%BF%D5%BA%D5%A1%D5%B6%D5%B8%D6%82%D5%A9%D5%B5%D5%A1%D5%B6-%D5%A2%D5%B8%D5%AC%D5%B8%D6%80-%D5%B6%D5%A1%D5%AD%D5%A1%D6%80%D5%A1%D6%80%D5%B6%D5%A5%D6%80%D5%A8-1918-2019/
https://www.civilnet.am/news/188695/%D5%B0%D5%A1%D5%B5%D5%AF%D5%A1%D5%AF%D5%A1%D5%B6-%D5%A2%D5%A1%D5%B6%D5%A1%D5%AF%D5%AB-%D5%BD%D5%BF%D5%A5%D5%B2%D5%AE%D5%B8%D6%82%D5%B4%D5%A8-%D6%87-%D5%BA%D5%A1%D5%B7%D5%BF%D5%BA%D5%A1%D5%B6%D5%B8%D6%82%D5%A9%D5%B5%D5%A1%D5%B6-%D5%A2%D5%B8%D5%AC%D5%B8%D6%80-%D5%B6%D5%A1%D5%AD%D5%A1%D6%80%D5%A1%D6%80%D5%B6%D5%A5%D6%80%D5%A8-1918-2019/
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տարածքում: ՀՀ տարածքից դուրս կարող էին մեկնել մէւայն այդպիսի 
ցանկութիւն ունեցող երիտասարդները:

ՒսՍՀՄ նախագահ Միխայիլ Գորբաչովի 1990 Յուլիսի 25ի հրամանագ­
րով անօրինական զինուորական խմբաւորումները պէտք է ցրուէին 15 
օրում: Մտավախութիւն կար, որ կենտրոնական իշխանութիւնները կարող 
են մէւջամտել: Մոսկուայի հետ բանակցութիւնների շնորհիւ հրամանագրի 
գործողութեան ժամկէտը երկարաձգուեց 3 ամսով: Բանակցութիւնների 
արդիւնքում ՀՀ իշխանութիւնները պարտաւորուեցին Մոսկուայի առջեւ ար֊ 
մատապէս վերափոխել Հայաստանի ներքին գործերի նախարարությունը 
եւ ոստիկանութիւնը: Ոստիկանութիւնը պէտք է համալրուէր աշխարհազօ­
րի առողջ ուժերով: Բոլոր աշխատաւորական խմբերում, մասնաւորապէս 
արդիւնաբերական ձեռնարկութիւններում, պէտք էր ստեղծուէին բանուո­
րական ջոկատներ, որոնք պէտք է ապահովեն գործարանի, ձեռնարկու֊ 
թիւնների անվտանգութիւնը: Ինչպէս տեսնում ենք ՀՀ ղեկավարութիւնը 
փորձում էր անկախութեան ուղի դուրս գալ օգտագործելով «խորհրդային 
խաղի կանոնները»: Յաջորդ փուլը, ինչպէս վերը նշուեց, ջոկատների հա­
մախմբումն էր Գէսի շուրջ:

1990 Հոկտեմբերի 21 ին վարչապետ Մանուկեանը ՀՀ Գէսում ներկայաց­
րեց մշակուած բանակաշինութեան հետեւեալ ծրագիրը.

1. Զինուած տարանջատուած ջոկատների համախմբում, կարգուկա­
նոնի ստեղծում:
2. Նրանց բաշխում ներքին գործերի նախարարութեան, քաղաքացիա­
կան պաշտպանութեան համակարգերի, ԴՕՍԱԱՖ կառոյցներում, 
խորհրդային բանակի զօրաջոկատներում, քանի որ Գէս որոշման հա­
մաձայն հայ երիտասարդները պէտք է ծառայէին մէւայն Հայսատանում: 
Այդ քայլով ապահովւում էր «զինեալ մքւատրումներին պեւրական կառուց- 
ուածըների մէջ ներգրաւելը

ի47 

»48:
3. Պաշտպանութեան կոմէւտէի ստեղծում:
4. Արտասահմանի հայազգի բիզնէսմէնՆեքՓ հետ համագործակցութիւն 
ֆինանսական Միջոցներով ապագայ բանակը ապահովելու համար, քա­
նի որ բանակաշինութիւնը մեծ ծախսերի հետ էր կապուած:

47 ՒսՍՀՍ՜ում գործող բանակին, օդուժին եւ նաւատորմին աջակցող կամաւոր ընկե­
րութիւն. անուանումը ստացել է ռուսերէն յապատւմից' ДОСААФ, Добровольная 
общество содействия армии, авиации и флоту.

48 ՄԼսնուկեան, էջ 72. նաեւ' https://vazgenmanukyan.am/wp-
շօոէ6ոէ/սթ1օՅմտ/2021/12/Հրրո6ոian-Dream-in-the-Deadlock-of-Survival.pdf:

Հայերը չէին ցանկանում ծառայել Հայաստանում տեղակայուած խորհր­
դային 6րդ բանակի զօրքերում: Որոշակի դեր խաղաց դրանում նաեւ ազ­
գային կուսակցութիւնների դիրքորոշումը: ԱԻՄ նախագահ Հայրիկեանը
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մաւորներ, որոնք տարբեր կուսակցութիւնների ներկայացուցիչներ էին եւ 
ըստ դրա ներկայացնում էին տարբեր խմբակցութիւններ: Սահմանադիր 
ժողովը որպէս նորընտիր մարմին աւելի ճիշտ կ’արտայայտէր ուժերի նոր 
յարաբերակցութիւնը եւ կը նպաստէր պետութեան ճիշտ մոդէլի ընտրու֊ 
թեանը:

1993֊95ի քաղաքական առճակատման պատճառով Գէսն պարբերա­
բար դառնում էր անգործունակ' հարցերի քննարկումը անվերջ ձգձգւում էր, 
ինչը բերում էր պետութեան համար խիստ կարեւոր ոլորտներում իրաւա֊ 
կան բացերի, չէր ապահովւում անհրաժեշտ մեծամասնութիւնը' կարեւորա- 
գոյն օրինագծերի ընդունման ժամանակ: Հիմնուելով ստեղծուած իրավի­
ճակի վրայ, իշխող կուսակցութեան' «Շի ղեկավարները գտնում էին, որ 
սահմանադրութիւնը պէտք է մշակի ԳՒս սահմանադրական յանձնաժողո֊ 
վը, քննարկուի Գէսում, բայց ընդունուի հանրաքուէի միջոցով:
«ն պէտք է լինի նախագահական հանրապետութիւն թէ խորհրդարա­

նական: Սա յաջորդ ամենաքննարկուող հարցերից էր: Երկու ամենամեծ 
կշիռ ունեցող կողմերը նժարի տարբեր կողմերում էին: «Շն նախագահա­
կանի կողմակից էր, ԱԺՍ՜ն, ՀՅԴն' խորհրդարանականի: Նրանց կարծի­
քով դա «Ներքինքաղաքականութեան մէջշանս կը ւրա/խուսափելթայֆա- 
/ականութիւնից, ու գւրնում եմ, այժմեան պրեզիդենւրական կառավարման 
համակարգը դա թայֆայական համակարգ է, դա կուսակցական համա­
կարգ չի»65: Իվերջոյ խորհրդարանական մոդէլը պաշտպանեցին 6 ընդդի­
մադիր կուսակցութիւններ, ընդունելով այն միաձայն, այդ պատճառով 
սահմանադրութեան այդ նախագիծը ստացաւ ’6եակի նախագիծ’ անուա­
նումը: Յայտնի սահմանադրագէտ Վլադիմիր Նազարեանը 1994 Յունիսի 
1 Յին ներկայացնելով այդ նախագիծը նշում էր, որ այն կառուցուած է ազ­
գային առանձնայատկութիւնների եւ համամարդկային արժէքների համա֊ 
դրմամբ: Հաշուի առնելով, որ ՀՀն յետբռնատիրական երկիր է, նախագծի 
պաշտպանները եկել էին այն եզրակացութեան, որ այդպիսի երկրներում 
այլ շղարշի տակ շատ յաճախ ձեւաւորւում են նոր բռնատիրութիւններ: 
Ուսումնասիրել էին Գերմանիան' Հիտլէրից յետոյ, Իտալիան' Մուսոլինիից 
յետոյ, Սպանիան' Ֆրանկոյից յետոյ, յետպատերազմեան ճապոնը: Նրանց 
կարծիքով խորհրդարանական հանրապետութիւնը կարողէր պաշտպանել 
դրանից66: Կային նաեւ միջանկեալ կարծիքներ:

65 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62, գ.272, էջ 67:

66 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62, գ.374, էջ 172:

Իվերջոյ' 1994ին քննարկման ներկայացուեց 2 հիմնական տարբերակ' 
Սահմանադրական յանձնաժողովինը եւ 6եակինը: Մասնագէտները գնա­
հատելով այդ տարբերակները նշում էին, որ երկուսում էլ թերի են ներ֊ 
դրուած իշխանութեան թեւերի հաւասարակշռման գործիքակազմերը: 
Փորձ էր արւում գտնել այդ երկու տարբերակների միջինը: Շատերը
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նէութիւնը: Եթէ կուսակցութիւնները շատ են, այդ դէպքում ձեւաւորւում է 
թոյլ կոալիցիոն կառավարութիւն71, լինում են պետական յեղաշրջումներ, 
բռնատիրութեամբ կամ օտարի միջամտութեամբ72: Եթէ նոյնիսկ ինչ֊որ 
ժամանակ ՀՀն անցնի խորհրդարանական կարգին, «միքանի ւրարի անց 
մեր հանրապետութիւնը կրկին վերադաոնալու է նախագահական համա­
կարգին, բայց արդէն անհուն զրկանքների ու անհամար վնասների 
գնով»73:

71 Կառավարութիւն, որի կազմում կան միքանի կուսակցութիններ, որոնք միաւոր- 
ուել են այս կամ այն նպատակով:

72 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62, գ.374, էջ 47:
73 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62, գ.374, էջ 47:
74 ՀՍԼՍւ, ֆ.207, ց.62, գ.443, էջ 45:

1995 Մայիսի 2ին Վլադիմիր Նազարեանը Սահմանադրական յանձնա֊ 
ժողովի անունից ներկայացրեց 9 ամսուայ աշխատանքի արդիւնքը' սահ­
մանադրութեան լրամշակուած տարբերակը: Նա նշեց, որ սահմանադրու­
թեան վրայ աշխատելու 3 տարուայ ընթացքում եղել է «պետականագիտա֊ 
կան եւ սահմանադրական մտածողութեան զարթօնք»74: 1994 Յունիսի կէ֊ 
սից սահմանադրական յանձնաժողովի կազմը համալրուել էր եւ բոլոր նա­
խագծերի դրական կողմերի հաշուառմամբ կազմուել միասնական նախա­
գիծը: Յանձնաժողովի նիստերին ներկայ են եղելԳՒս բազմաթիւ պատգա­
մաւորներ, գործունէութիւնը լուսաբանուել է ԶԱՄ միջոցով, գործել է իրաւա­
բանական ենթայանձնաժողովը, որի կազմում կար 2 դոկտոր, 2 թեկնածու 
եւ 1 գիտական կոչում չունեցող, սակայն օրէնսդրական աշխատանքի փորձ 
ունեցող մասնագէտ:

Ինչպէս եւ 4 տարի առաջ, երբ ընդունւում էր Հռչակագիրը' ամենավի֊ 
ճայարոյց հարցերից է եղել ազգային հիմնախնդիրների արտացոլումը 
սահմանադրութեան գրոյթում' Հայ Դատը, Հայոց Ցեղասպանութեան 
պաշտօնական ճանաչման, դատապարտման ու դրա հետեւանքների վե­
րացման պահանջի արտացոլումը: Իվերջոյ այդ տեսակէտի կողմնակիցնե­
րը յաջողութեան հասան: ԱՄՆ սահմանադրութեան ոճով սկսուող' «Մենք 
Հայաստանի Հանրապետութեան ժողովուրդը» արտայայտութիւնը փոխա֊ 
րին ո ւեց' «Հայ ժողովուրդը հիմք ընդունելով Հայաստանի անկախութեան 
մասին Հռչակագրումհիմնարար սկզբունքներն ու համազգային նպատակ­
ները» դրոյթով: Պետութիւնը պարտաւորւում էր նպաստել այլ պետութիւն֊ 
ներում գտնուող հայկական պատմական եւ մշակութային արժէքների 
պահպանմանը, հայ կրթական եւ մշակութային կեանքի զարգացմանը, ազ֊ 
գութեամբ հայերը ՀՀ քաղաքացիութիւնը պէտք է ձեռք բերէին պարզեց­
ուած կարգով:

Յաջորդ վիճայարոյց հարցն էր, թէ ինչպիսին պէտք է լինի պետութեան 
կառավարման ձեւը' խորհրդարանական թէ նախագահական: Այդ հարցը 
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որոշուեց փոխզիջումներով լուծել' փորձ անելով ուժեղացնել իշխանութեան 
թեւերի հակակշիռների գործիքակազմերը: Սկսպէս, ՀՀ նախագահը նշա­
նակելու էր վարչապետին, նրա առաջարկով' կառավարութեան անդամնե­
րին, ինչը նախագահական համակարգի վկայականն է, բայց կառավարու­
թիւնը պէտք է Աժի հաւանութեանը ներկայացնէր իր գործունէութեան ծրա­
գիրը, դրանով Աժում դնելով իր վստահութեան հարցը: Եթէ Աժն75 այն չըն­
դուներ, վարչապետը պէտք է հրաժարական տար եւ ՀՀ նախագահը 20օր֊ 
եայ ժամկէտում պէտք է ընդուներ հրաժարականը եւ նշանակեր նոր վար­
չապետ:

75 Սահմանադրութեան նախագծում խորհրդարանը վերանուանուել էր Ազգային ժո- 
ղով:

76 Այդ օրը անցկացուեցին նաեւ Աժ ընտրութիւները: Յօդուածում դրան չենք անդ­
րադառնում, բայց ըստ էութեան պետականաշինութեան տեսանկիւնից այդ ընտ­
րութիւները վատ նախադէպ հանդիսացան, քանի որ ընդդի մութի ւն-իշխ ան ու­
թիւն լուրջ բախումների, հասարակութեան պառակտման, ժողովրդավարական 
ընտրութիւնների հանդէպ հաւատի կորստի հիմք հանդիսացան:

Սկզբնական տարբերակում գրուած էր, որ միջազգային պայմանագրե­
րը վաւերացնելու էր ՀՀ նախագահը, փոխուած տարբերակում' Աժն վաւե­
րացնելու էր, նախագահը' ստորագրելու: Յանձնաժողովը հանեց «ՀՀ նա­
խագահը պետութեան գլուխն է եւ ղեկավարում է գործադիր իշխանութիւ­
նը» ձեւակերպումը, գրելով' «Հայաստանի Հանրապետութեան նախագա­
հը հետեւում է սահմանադրութեան պահպանմանը, ապահովում օրէնսդիր, 
գործադիր եւ դատական իշխանութիւնների բնականոն գործունեութիւնը»: 
Նախատեսուեց, որ ՀՀ նախագահին իմպիչմենտի ենթարկելու դեպքում 
եզրակացութիւն պէտք է տայ ոչ թէ Գերագոյն դատարանը, այլ սահմանադ­
րականը: Որոշուեց, որ սահմանադրութիւնը պէտք է ընդունոփ հանրաքուէ֊ 
ով: 1995 Մայիսի 12ին ՀՀ Գեսի որոշմամբ հաւանութիւն տրուեց սահմա­
նադրութեան նախագծին եւ որոշուեց հանրաքուէն անցկացնել Յուլիսի 
5ին76: Սահմանադրութեան ընդունումով երկրռւմ հաստատուեց կառավար­
ման կիսանախագահական մոդելը:

ԵԶՐԱԿԱՑՈՒԹԻՒՆԵՐ
Պետականաշինութիւնը պետական ինստիտուտների ձեւաւորման եւ 

ամրապնդման, իրաւական֊քաղաքական համակարգի ձեւաւորման եւ հա­
մապատասխան կառավարման համար վարչական մեքենայի ստեղծման 
բարդ եւ բազմաբովանդակ գործընթաց է: ՀՀ 1995ի սահմանադրութեան 
համաձայն' ինքնիշխան, ժողովրդավարական, ընկերային, իրաւական պե­
տութեան ստեղծումն ու պահպանումը, պէտք է լինէր անընդհատ հետեւո֊ 
ղական եւ նպատակաուղղուած ջանքեր պահանջող գործընթաց: Նման 
պետութիւնը պէտք է ապահովէր հասարակութեան բնականոն կենսագոր֊ 
ծունէութիւնը, կայուն երաշխիքներ ունենար իր քաղաքացիների իրաւունք֊ 
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ների եւ ազատութիւնների պաշտպանութեան համար: Ինքնիշխանութիւնն 
ապահովելու համար պէտք է ունենար հզօր տնտեսութիւն եւ կարողանար 
ճիշտ կողմնորոշուել միջազգային թատերաբեմում: 1991֊95ին դրուեցին 
Հայաստանի Հանրապետութեան որպէս անկախ պետութեան հիմքերը: 
Այդ տարիներին ձեւաւորուեցին քաղաքական համակարգի հիմնական 
ինսւրիւրոււրՆե[}[\, ստեղծուեցին կամ փոխակերպուեցին որոշումներ կա­
յացնող կառավարման մարմինները: Անկախութեան հռչակագրի ընդունու­
մից եւ անկախութեան հանրաքուէից յետոյ ձեւաւորուեց անցումային շրջա­
նի իրաւական համակարգը' փոփոխուեց խորհրդային օրէնսդրութիւնը, 
մշակուեցին եւ ներդրուեցին նոր օրէնքներ: ՀՀ սահմանադրութեան ընդու­
նումով պետականաշինութեան առաջին փուլն աւարտուեց, յետագայում 
պետութեան հիմնական օրէնքի հիման վրայ փոփոխուեց երկրի օրէնսդ­
րութիւնը: Աուրջ փոփոխութիւններ տեղի ունեցան տարածքային կառա­
վարման եւ տեղական ինքնակառավարման համակարգում:

Անցումային փուլում հակասութիւններ առաջացան իշխանութեան թելե­
րի'յատկապէս օրէնսդիր եւ գործադիր մարմինների միջեւ, հակակշիռների 
գործիքակազմը թոյլ էր, անկախ դատական իշխանութեան բացակայու­
թեան, դրա թուլութեան պայմաններում հասարակութեան մէջ քաղաքա­
կան, տնտեսական ճգնաժամերը գնալով սրւում էին:

Հայաստանի անկախութեան վերականգնումը բարդագոյն խնդիր էր, 
առաւել եւս որ այն ընթանում էր պատերազմի, թշնամական տրամադրուած 
երկրների կողմից շրջափակման, աղէտի գօտու առկայութեան, փախստա­
կանների մեծ ներհոսքի պայմաններում: Այդ ամէնին յաւելուեց տնտեսա­
կան համակարգի փոխակերպումը: Խիստ կենտրոնացուած պլանային 
տնտեսութիւնից շուկայական տնտեսութեան անցման փորձը չկար, այլ եր­
կրների համար մշակուած գործիքակազմերի կիրառումը արտակարգ 
ցնցումներ առաջացրեց հասարակութեան համար' ընկերային մեծ բեւե֊ 
ռացման պայմաններում հասարակութեան մեծ մասը բախուեց աղքատու­
թեան խնդրին, մինչդեռ ժողովրդավարական պետութեան կառուցումը ան­
հնար է առանց մեծաթիւ միջին դասի առկայութեան:

1991֊95ը տնտեսական անկայունութեան, ցնցումների բարդագոյն տա­
րիներ էին հայ հասարակութեան համար: Տեղի ունեցաւ կենսամակարդա­
կի շեշտակի անկում, սկիզբ առան գաղթի գործընթացներ, որոնք լրջագոյն 
հետեւանքներ ունեցան ժողովրդագրութեան վրայ:

Այդ բարդ իրավիճակում ստեղծուեց հայոց բանակը: Վերոնշեալ խնդիր­
ների մեծ մասը կապուած էր նաեւ պատերազմական իրադրութեան, երկրի 
անվտանգութեանը սպառնացող սպառնալիքների հետ, քանի որ նոր ոտքի 
կանգնող պետութեան սուղ միջոցները իշխանութիւնները ստիպուած էին 
լինում ուղղել պաշտպանութեան համակարգին: 1994ը զինադադարից յե­
տոյ համեմատաբար հանգիստ վիճակը ժամանակաւոր բնոյթ էր կրում:
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Հայաստանը ճանաչուեց անկախ պետութիւն, սկսեց կապեր հաստա­
տել տարբեր երկրների հետ: Հայաստանի հարեւաններից ՀՀ անկախու­
թիւնը առաջինը ճանաչեց Վրաստանը' 1991 Յուլիսի 27ին77: Երկրների մեծ 
մասի կողլքից ՀՀ ճանաչման գործընթացն սկսուեց 1991 Դեկտեմբերի 21 ի 
Ալմա֊Աթայի համաձայնագրի կնքումէւց յետոյ, ՒսՍՀՄը դադարեց իր գոյու­
թիւնը եւ ստեղծուեց ԱՊՀն: Համաձայնագիրը ստորագրած նախկին խոր­
հրդային հանրապետութիւնները փաստօրէն ճանաչեցին մէւմեանց անկա­
խութիւնը: 1991 Դեկտեմբերին ՀՀ հարեւաններից անկախութիւնը ճանաչե­
ցին նաեւ Թուրքիան78, Իրանը: 1991 Դեկտեմբերի 25ին Հայաստանի Հան­
րապետութեան անկախութիւնը ճանաչեց Ամերիկայի Միացեալ Նահանգ­
ները, իսկ դիւանագիտական յարաբերութիւնները հաստատուեցին 1992 
Յունուարի 7ին: Հայաստանի Հանրապետութեան եւ Դուսաստանի Դաշ֊ 
նութեան մէւջեւ դիւանագիտական յարաբերութիւններ հաստատուեցին 
1992 Ապրիլի Յին: 1992ին դիւանագիտական յարաբերութիւններ հաս֊ 
տատուեցին նաեւ Ֆրանսիայի, Միացեալ Թագաւորութեան, Չինաստանի 
հետ: 1992 Մարտի 2ից ՀՀն անդամակցեց ՄԱԿին:

77 Հայոց նորագոյն պետականության րաոորդ դարը, ՀՀ 9-1111«9-իւոութիւն» հրատ., 
Երեւան, 2017, էջ 9:

78 Իրանի հետ դիւանագիտական յարաբերութիւններ հաստատուեցին 1992 Փետր­
ուարի 9ին: Թուրքիայի հետ դիւանագիտական յարաբերութիւններ չհաստատուե- 
ցին, քանի որ Թուրքիան նախապայմաններ ներկայացրեց' հրաժարուել Հայոց 
պահանջատիրութինից, չյիշատակել Հայոց Ս՜Եծ Եղեռնը եւն.:

1991-95' ԳՒս մեծ աշխատանք իրականացրեց միջազգային համաձայ֊ 
նագրերի վաւերացման, ազգային օրէնսդրութեան դրան համապատաս­
խանեցման, միջպետական պայմանագերի վաւերացման ուղղութեամբ:

Մեծ դժուարութիւնների, զրկանքների եւ տառապանքների գնով հայ 
հասարակութեանը յաջողուեց վերականգնել հայոց պետականութիւնը, 
ինչը մեծ ոգեւորութիւն առաջացրեց նաեւ Սփիւռքում: Պետութեան վերա­
կանգնումը հնարաւոր եղաւ նաեւ ազգային զարթօնքի շնորհիւ, պատահա­
կան չէ, որ պետականաշինութեան ամբողջ շրջանում տեղի էր ունենում 
ազգային խնդիրների բուռն քննարկում: Այդ շրջանի մեծագոյն ձեռքբե­
րումներից էր նաեւ Արցախի հանրապետութեան ծնունդը:
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THE BASIC ISSUES OF STATE BUILDING IN THE 
ARMENIAN PARLIAMENT BETWEEN 1990 AND 1995 

(SUMMARY)
LI LIT ZAKARYAN

Iilitzakaryan66@gmail.com

Based on the archival materials of the Armenian parliament and the publications of 
a number of outstanding actors of the time, the paper focuses on a very dramatic period 
of the modern history of the Republic of Armenia. It was a time of transition from being 
a part of the Soviet Union to becoming an independent state, a very complicated process 
indeed that spanned from 1990 to 1995.

The paper highlights the diverse approaches and perceptions of the MPs concerning 
a set of topics which were matters of principle during that time.

Particularly, the framework for the crafting of the state in the Proclamation of 
Independence is highlighted; it included the contents of the proclamation, and its 
legitimisation, which eventually led to the referendum. The paper studies how legislative 
scope and range were shaped, in line with the shifts that were taking place in the political 
arena as new parties were coming to life and parliamentary blocks were being formed. 
These changes pluralized political life in Armenia, enabled the generation of novel ideas 
and the raising of national issues and their resolution. The paper explains the reasons 
for and causes of structural changes that took place, like the presidency and the 
constitutional power of both the presidential office and the parliament. The paper 
touches on the issues of state defense and security, as well as their place in the state 
structure.
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THE PROTESTANT SCHOOLS IN MUSA DAGH 
DURING THE 1920s-1930s

VAHRAM L. SHEMMASSIAN
Vahram.shemmassian@csun.edu

The first Protestant school in Armenian Musa Dagh was established in the 
village of Bitias in 1856. Yoghun Oluk village followed suit fifteen years later, 
in 1871. Short-lived schools also existed in nearby communities. Despite 
rampant poverty and political instability in the region at large, the total number 
of students increased from 81 in the 1880s to 102 in the 1890s to 117 in the 
1900s. Importantly, the Protestant community was the first to establish 
coeducational schools in pre-World War I Musa Dagh with girls constituting 
about one-third of the student body. Similarly, 69% of the faculty was female, 
some of whom native.1 At the Armenian refugee camp of Port Said, Egypt, 
where about two-thirds of the Musa Dagh population had been transported by 
the French Mediterranean Navy in mid-September 1915 after resisting the 
Genocide for six weeks, the Protestants did not have their own school. Instead, 
all children, regardless of their confessional affiliation, from 1915 to 1919 
attended a single school named Sisvan administered by the Armenian General 
Benevolent Union (AGBU).2

1 Vahram L. Shemmassian, The Armenians of Musa Dagh: From Obscurity to Genocide 
Resistance and Fame, 1840-1915, Armenian Series, No. 11, Fresno, California: The 
Press, California State University, Fresno, 2020, pp. 174-82.

2 For the Sisvan school at Port Said, see AGBU, Hashvegshiryev Deghegakir 11 rt, 12rt, 
13rt yev 14rt Shrchanneru 1916-1919 (Balance Sheet and Report of the 11th, 12th, 13th 
and 14th Periods 1916-1919), AGBU Printing, Cairo 1920, pp.107-110; M. Salpi (Dr. 
Aram Sahagian), ed. Aliagner yev Khliagner. Hay Vranakaghakin Darekirke (Little 
Waves and Hovels: The Yearbook of the Tent City), A. Kasabian Printing, Alexandria, 
Egypt, 1919/1920, pp. 181-93; Khacher Madurian, “Por Sayidi Hay Kaghtaganats 
Vranakaghake” (The Armenian Refugee Camp of Port Said), in Mardiros Kushakjian 
and Boghos Madurian, eds., Hushamadian Musa Leran (Memorial Book of Musa 
Dagh), Atlas Printing, Beirut, 1970, pp. 411-15; Ardashes H. Kardashian, Niuter 
Yekibdosi Hayots Badmutian Hamar (Materials for the History of the Armenians of 
Egypt), vol. 3, S. Lazarus Printing, Venice, Italy, 1987, pp. 263-300.

In the early 1920s, that is, right after the repatriation of survivors from Port 
Said and Hama (where the remaining one-third of Musa Dagh’s inhabitants had 
been deported), education among the Protestants of Musa Dagh—indeed the 
entire population—assumed paramountcy. In Bitias and Yoghun Oluk 
kindergartens and elementary schools began to operate albeit in very poor 
conditions. As an American Protestant missionary in January 1920 reported, 
“From a third to a half of the people from the Antioch villages have returned, 
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and they are trying to start schools. They seem bound to have schools whether 
they have anything or not. They have no books and get along with a little paper 
[and] some pencils. As soon as they get started, they write to Aintab for books, 
and the pastor finds what he can, a meagre [sic] supply and sends them off.”3

3 American Board of Commissioners for Foreign Missions (ABCFM) Archives, Harvard 
University, Cambridge, Massachusetts, ABC: 16.9.6, Lucile Foreman report, January 
13,1920.

4 Interview with George Kelejian, August 3, 1977, Anjar, Lebanon.
5 For the Musa Dagh episode of the Sisvan schools network, see, for example, Husharar 

(Monitor) (Cairo), no. 59 (January 15,1922), pp. 432-33; Arev(Sun) (Alexandria), June 
2, 1924; Husaper (Hope-Bearer) (Cairo), November 20, 1924.

6 Garabed Harutiunian, “Surio Tashde—Avedaranchagan Bduyd Me” (The Syria Field: 
A Missionary Trip), Yeramsia Lradu Hay Avedaranchagan Engeragtsutian Amerigayi 
(Quarterly Bulletin of the Armenian Missionary Association of America), vol. 5, no. 4 
(May 1927), p. 9.

According to George Kelejian (nicknamed “Dkhruni”), a student at Bitias, a 
room at notable Movses Chaparian’s house served as school. In the absence of 
desks boys and girls sat on straw mats while native Miss Gaydar Chaparian 
taught Armenian grammar, history, geography, arithmetic, and dictation­
spelling. In 1921-22, the classes took place at the Magzanian residence because 
Movses Chaparian needed his for sericulture purposes. An anecdote describes 
a strange disciplinary action taken. As a new teacher hailing from Marash by 
the name of Yevnige Baghdasarian took a two-week maternity leave, substitute 
Mihran Renjilian, an educated chete (armed brigand), placed his gun on the 
desk to scare disruptive children off. Those known for excessive misbehavior 
turned into “angels.” A new subject was also introduced at this time: English. 
The school in 1922-23 was transferred yet again, to the Protestant church, 
while Apostolic children relocated to a neighborhood called Vire Gule (Upper 
Threshing Floor) to be taught by a certain Hrant Chakerian from Zeytun.4 This 
division shows that the Protestants may have acquired their separate school 
circa 1923, whereas before they were part of a school network called Sisvan 
operated in the six villages of Musa Dagh from 1921 to 1925 by the AGBU.5

STUDENT POPULATION AND FACULTY
Generally speaking, the student population in Musa Dagh remained modest. 

Enrollment at the two Protestant schools was not different. During the 1926-27 
scholastic year 60 boys and girls attended the Bitias school under two female 
instructors, and the church and school budgets combined amounted to 11 
(Ottoman) liras to which the locals could contribute only 2.5 liras (22.7%). On 
the other hand, only one female teacher ran the coeducational school in Yoghun 
Oluk, with no reference made to the number of students and the budget.6 In 
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1927, Yoghun Oluk had 30-35 pupils, half boys and half girls. Despite the small 
number, the presence of girls showed progress given their education was 
largely neglected in the village.7 In 1928, Bitias and Yoghun Oluk had 50 and 
20 pupils, respectively.8 Referring to the situation in Bitias, Movses Sarkis 
Renjilian, a prominent figure within the Protestant community, claimed that 
90% of people there were now literate, whereas only 20% knew how to read 
and write beforehand. This substantial increase prompted him to consider the 
establishment of a high school in Musa Dagh “essential.”9 In 1929, the Bitias 
school consisted of 60 students, 2 teachers, a kindergarten with 2 classes, and 
an elementary school with 5 classes, averaging 8.6 students per class.10 In 
1930, some 65 children attended the Yoghun Oluk school (the highest number 
recorded in its annals), of whom 41 girls (63%) and 24 boys (37%). Arusiag 
Darakjian, a graduate of the American missionary school for girls at Marash, 
taught the elementary classes, while her daughter, Satenig, dealt with the 
kindergarten section (mother and daughter had originally served at Bitias). 
Tuitions covered only !4 of the teacher’s salary (apparently only Arusiag was 
compensated).11 Pastor Garabed Tilkian (b. 1906 in Bitias) was similarly a 
member of the teaching staff at Yoghun Oluk. He wrote in his memoirs: “I was 
the head teacher.... The main emphasis was on reading, writing and arithmetic. 
I taught French and English to fifth and sixth graders. I must say from this 
experience that under primitive conditions teaching would become often 
frustrating.”12

7 News Bulletin of the American Board Mission in Syria, no. 3 (February 1927), p. 4.
8 Hovh[annes] Shnorhokian, “Musa Daghi Ermeni Kariyeleri” (The Armenian Villages of 

Musa Dagh), Nor Avedaper(New Herald), vol. 1, no. 12 (May 12, 1928), pp. 94-95.
9 M[ovses] S[arkis] Renjilian, “Bitiasda Mektebler (The Schools in Bitias), Nor Avedaper, 

vol. 1, no. 17 (July 21, 1928), p. 135.
10 Nor Avedaper, vol. 2, no. 8 (April 21, 1929), p. 334.
11 Garabed Tilkian, “Yoghun-Oluk,” Nor Avedaper (February 21, 1930), p. 63.
12 Garabed S. Tilkian, Musa Dagh Boy: Story of Survival and Service, ABRIL Printing, 

Los Angeles, CA, 1992, pp. 78-79.

Recruiting qualified teachers locally proved difficult, which compelled the 
Protestant community to look elsewhere. A list of educators assigned from 
Aleppo to serve in Bitias during the period under study is telling. An anonymous 
woman originally from Aintab or Marash worked in Bitias. She was replaced by 
Arusiag Darakjian and her daughter (mentioned above) sometime in the late 
1920s. An active educator, Arusiag organized cultural programs such as one 
presented to the public on May 4, 1929 at the Protestant church. It included 
recitations of poetry, singing, and the staging of satirist Hagop Baronian’s 
Shoghokorte (The Flatterer). The reporter covering the event observed that 
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people were aware of their educational needs so the future augured well. 
Poverty, however, hindered progress.13

13 M[ihran]. M. Keoroghluian, “Bitiasdan Khaberler” (News from Bitias), Nor Avedaper, 
vol. 2, no. 10 (May 26, 1929), pp. 366-67.

14 Nor Avedaper, no. 20 (November 5, 1931), p. 476.
15 Alberta Magzanian, letter to the author, April 8, 2009.
16 Armenian Evangelical Church (AEC) Archives, Anjar, Lebanon, Armenian Evangelical 

Church, Bitias, Musa Dagh: Incoming Correspondence 1927-1938, Chairman S.G. 
Aghbabian and Vice-Secretary Yeghia S. Kasuni of the Aleppo Station Committee to 
the Bitias Protestant Church, September 16, 1936.

17 Ibid., Chairman S.G. Aghbabian and Secretary H.A. Chakmakjian of the Aleppo Station 
Committee to the Bitias Protestant Church Board, October 9, 1936.

18 Ibid., Aram Hadidian to S. Manishagian, October 8, 1936.
19 Ibid., Chairman S.G. Aghbabian and Secretary H.A. Chakmakjian of the Aleppo Station 

Committee to the Bitias Protestant Church Board, October 9, 1936.

In 1931, the Armenian Protestant Station Committee in Aleppo (hereafter 
Station Committee) dispatched a certain A. Chekijian to Bitias to fill the vacant 
teaching position.14 It was perhaps during this time that native Sara Melidonian 
served as aide. Nevart Dedeyan, born in Kilis and who in August 1934 married 
Pastor Tilkian, assisted by native Sima Taminosian, taught for several years as 
head teacher after Chekijian left. Lucine Baylozian from Aleppo replaced Mrs. 
Tilkian when she relocated to Yoghun Oluk to be with her husband.15

In mid-September 1936, Bitias asked the Station Committee to contact a 
certain Toros Shanlian, then in Beirut, offering him a teaching position at their 
school with a 2 Ottoman liras monthly salary for nine months.16 Given Shanlian 
had already been hired by a private school in Lebanon, interest in him 
automatically dropped.17 Bitias then invited S. Manishagian, pledging “the 
highest annual salary” that teachers serving in Armenian Protestant schools 
received at the time. He declined, because he too had a job.18

When Rev. Hadidian in October 1936 visited Aleppo in search of an 
instructor, the Station Committee checked its pool and found two possibilities 
(besides Shanlian). Bitias native Movses Renjilian had expressed interest in a 
teaching position to which the Station Committee did not object and left the 
decision to Bitias. The second prospect, Levon Babigian, had taught in Kesab 
the previous year, but now he had found employment in a pharmacy. However, 
he was willing to move to Bitias if, according to the Station Committee, the 
locals would pay him an annual salary of 24 Ottoman liras.19 Although the 
Station Committee refrained from expressing its preference, based on the tone 
of its assessment it can be surmised that Babigian was presented as a better fit. 
And indeed, he served in Bitias as the main pedagogue for two years, from 
1936 to 1938. During this time Bitias considered hiring a certain Eliza
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Geokgeozian from Kirik Khan as the female teacher for the lower grades. The 
outcome of this quest remains unknown.20

20 Ibid. Secretary Misag G. Mamalian of the Kirik Khan Armenian Protestant church to 
the Bitias Protestant church and school board leadership, December 26, 1937.

21 Alberta Magzanian, letter to the author, no date.

Kegham Mississian, also from Aleppo, replaced Babigian after his departure.
Student Alberta Magzanian described Mississian’s important role during his 
one-year tenure:

In a sense, Baron Kegham Mississian was the last and the only teacher 
running the Protestant school of Bitias for the academic year 1938-39. 
Since 1936, the school always had two teachers, a male teacher for grades 
4-6 and a female counterpart for the lower classes. The school committee
members had planned to hire a second teacher for the year, especially when
they had already received ten [British] pounds from AGBU to cover the
salary. Unfortunately, it never happened. Instead, Mrs. Gaida Hadidian, the 
minister’s wife, stopped at the school for less than an hour to teach French
to several students. On Friday afternoons, she also taught music. A young
local girl who had graduated from the sixth grade the previous spring took 
care of a small group of kindergartners. Baron Kegham assumed the 
remaining tasks of running the entire school. Besides that, through his self­
assumed responsibilities, he became the educator and advisor for the entire 
village.
During the months of September through May, Bitias, like all other Musa 
Dagh villages, was isolated with hardly any access to news about the outside 
world. Once Baron realized the situation, he scheduled monthly information 
gatherings open to the entire community which became very popular with 
the younger generation. I also understand the young members of the 
Protestant church community sought his advice on church issues fairly 
regularly.

Baron Kegham Mississian, according to his students and the parents of those 
students, was an exceptional teacher and a very caring person. He comes 
across as a serious, stern, compassionate teacher with a great sense of 
humor. He had high standards for his students and for himself.21

For the 1939-40 academic year the joint meeting of the Aleppo and Beirut 
Station Committees, held on May 26, 1939, stated that “Good teachers are 
needed in Bitias, Yoghunolouk [sic], and Kaladouran [in Kesab district]. This 
matter was left to the Aleppo Station Committee with the suggestion that 
Emmanuel Darakjian be placed in Yoghunolouk for the summer and for the 
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coming year either there or in Bitias.”22 The exodus of the Musa Dagh 
population in summer 1939 rendered the acquisition of a teacher irrelevant. A 
final note: The teaching staff of the Musa Dagh Protestant schools, usually hired 
from outside, frequently changed hands perhaps because of insufficient income 
and/or the inability to cope with the tough living conditions in the mountainous 
milieu. This instability must have impacted education negatively to some degree.

22 Armenian Evangelical Union of the Near East (AEUNE) Archives, Beirut, File Mertsavor 
Arevelki Yegeghetsineru Miutian Zhe Ta Hamazhoghov 1939-40 (14th General Meeting 
of the Union of Near East Armenian Evangelical Churches 1939-40), Minutes of the 
Joint Meeting of the Aleppo and Beirut Station committees, May 26, 1939, Aleppo.

23 Mihran Moses Koeroghlian, A Latter-Day Odyssey: The Autobiography of the Man 
Who Would Not Give Up, Dorrance & Company, Inc., Bryn Mawr, Pennsylvania, 1986, 
pp. 177-78.

SCHOOL FACILITIES AND CURRICULUM
In the case of Yoghun Oluk, the church was also used as a school. 

Unfortunately, no characterization of the structure’s exterior and/or interior 
has been recorded. Bitias was a different story. Mihran Keoroghluian 
(Koeroghlian), who was assigned in 1928 by his mentors to gain some teaching 
experience in that village before attending the School of Religion in Athens, 
Greece to become a minister, provided some details about the Protestants’ 
facilities:

The schoolhouse and the church building were set side by side in the yard. 
They both were old and almost crude buildings but good enough to serve 
as a place of worship or instruction. It was the middle of September when 
pupils and teachers gathered in the schoolhouse. It was a long and narrow 
building divided into two sections: one set aside for the kindergarten, the 
other for the elementary grades.23

Different details exist pertaining to the 1930s because by then the school 
structure had undergone some renovations. Magzanian described it as follows: 

Our school building comprised four large L֊shaped classrooms. Besides, it 
had a large, two-level yard with a huge plane tree on the lower level planted 
in mid-19th century. Because of its enormous size and age, the plane tree 
was a curiosity to all visitors and visible from many sections of the village. 
I don’t remember when I started school. Whenever it was, only two of the 
four rooms were used for classes; of the remaining two, one was for storage 
and the other was in disrepair, missing a front wall. The latter space was a 
convenient area for congregating early in the mornings or during recess 
when the rain interfered with our games. During the summer of 1936, the 
three rooms were renovated. The dividing walls were removed, the floors 
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and windows restored and a new auditorium replaced the old rooms. The 
new auditorium then, divided with a curtain, replaced the old classrooms. 
The new space, besides serving as a school, was used for lectures on 
weekends and replaced the church as the new facility for plays, 
performances, etc. Charles Dickens’ A Christmas Carol was the only play 
performed in the new auditorium before the Musa Dagh evacuation in 1939. 
I understand our last city teacher, Baron Kegham Mississian ... used the 
auditorium regularly for Isaran [lecture series] on weekends, a much 
appreciated and informative gathering by the young men and women of the 
community.

Once we arrived at school, we waited for the arrival of one of the two 
teachers. Of course, the classroom doors were locked. If we were early, and 
most of us were, we played in the yard, and during bad weather, we 
congregated in the empty room with the missing front wall. Once one of the 
two teachers arrived, he or she rang the hand bell, students then lined up 
according to class, girls and boys separately, and marched to our assigned 
rooms and seats.24

24 Magzanian, letter to the author, March (no day), 2009
25 Ibid.

Alberta also described the interior of the classrooms after reaching fourth 
grade and the changing room:

How different was RNT [Room No. Two]? It was the same size as our first 
classroom, but everything else was new and exciting. Instead of our 
individual mats sitting on the floor, now we had to share a long desk with 
three or four students. As we entered the room, a large blackboard hung 
on the right wall, and next to it a map of the world greeted us. The teacher’s 
chair and table were to the left of the door. The students were segregated, 
the older boys’ desks were to the left of the teacher’s table followed by the 
older girls. Facing the teacher were the long desks for the new group, the 
girls occupied the back row and the boys the front. Like our first room, two 
L-shaped benches, were placed in front of the teacher’s table.... [Room No.] 
Two was exciting and memorable. Of course, it was not just the novelty of 
the environment, but the subjects covered, especially geography for me. 
Here was also the additional opportunity for teasing older students. I must 
confess, we did not wait very long.25

Speaking of the daily schedule and class length, school started at 8:30 a.m. 
and ended at 4:30 p.m. However, “class periods were flexible and bells did not 
disrupt the activities going on in each room. When three separate grades with 
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about two dozen students share a room and when the number of students in 
each grade varies from three to nine students, specific time periods were totally 
impractical. Therefore, a bell did not mark the beginning and end of a 
particular class session. The teacher marked the length of a period by calling a 
particular grade to the front benches and dismissing the group when he 
determined the assignment covered. The head teacher used a hand bell to 
announce the beginning and ending of the daily schedule—morning classes, 
recess, lunch break, afternoon classes and short recess and dismissal.”26

26 Ibid
27 Ibid.

Needless to say, recess constituted part of the school day. As Alberta 
reminisced,

[R]ecess was noisy and exciting. The entire school played together and 
shared the multi-level yard. Some of the most popular games were catch 
and especially “double catch.” “Double catch” was a partnership game.... 
Other popular games, especially for girls, were hopscotch and jumping 
rope. The boys played competitive marble games and during the wet season 
labeud [a game played with a wooden stick]. Sometimes during the 
afternoon recess, we had a supervised gym class. We lined up in columns, 
marched and did different stretching exercises. In 1936-37, Baron Levon 
[Babigian] introduced volleyball to the older boys. Our recess period was 
about half an hour long. Besides our games, we had enough time to run to 
the neighbor’s yard for a drink of fresh, cold water from a little spring. Once 
in a while some adventurous students took a chance and ran to Frangen 
Aghpayre [a central water spring] because of their thirst and on the way 
visited a garden for some fresh fruit, especially fava beans.27

Alberta also provides us with specifics regarding the curriculum, textbooks, 
and things learned. The long quote below is warranted because of its 
substantive content:

In RNO [Room No. One], we had a couple of primers which did not change 
from year to year, a situation which was not any different from RNT [Room 
No. Two]. Every September we got new copies of the same books, which 
became pretty tattered by June. The first Armenian primer I received was 
called Keragan [grammar-language book], and to this day I remember some 
of the subjects covered and the pictures. How can one forget when one lives 
with the same booklets for several years? On the very last page of our 
Keragan, there was a picture of a young girl in Japanese attire holding a 
small umbrella over her head and introducing herself, “Yes Japontzi aghchig 
mun em” (I am a Japanese girl). We also had an English primer a few pages 
thick that my mother remembered from her school days before World War
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I. Even before I entered school, I could recite “Run mouse run. If you do 
not run, the cat will catch you.” Besides primers, our slate with a double 
string holding a small wet cloth and a piece of chalk was our most important 
learning tool. We learned to write on it, solve math problems, take tests and 
even draw pictures on it. I don’t remember using paper and pencil until we 
graduated to RNT.
What skills did we bring with us to RNT? We could speak, read and even 
managed to write in standard Armenian. We had mastered the English 
alphabet, could write all the verses in our primer and even spell correctly a 
few dozen words in the little booklet. We knew math—add, subtract, 
multiply and divide. We knew a lot of Bible stories, hymns, could recite 
many psalms and verses, could sing patriotic songs with gusto. We knew 
some of our early history, had shed some tears over our hero [Armenian 
commander-in-chief of the mid֊5th century] Vartan [Mamigonian] and the 
tavajan [betrayer] Vasag. Some of us had even mastered the Arabic alphabet 
and could write and decipher some words. Yes, in every way we were ready! 
The study of geography entailed memorizing most of the information on the 
map hanging from the wall — continents, oceans, major countries and their 
capital cities, rivers, mountains, etc. Definitely, a lot of memory work. The 
teacher followed the same procedure as in Room No. One. He called on 
each class to come to the front and occupy the benches facing him. Once 
the students settled down, he called on one of the students to stand up and 
answer some questions. For geography class, the questions could be naming 
all the continents, oceans, rivers, etc. Once the student answered the 
questions correctly, the teacher would then hand him a ruler and ask the 
student to point to the places on the map. While the class was going on at 
the front of the room, the rest of the students had to occupy themselves 
with homework. This was a difficult task to enforce. Finding it difficult to 
concentrate on homework, some of us found ways to participate during class 
time. If a student stumbled during geography and if we liked him or her, we 
would help by whispering the correct answer. We often got in trouble for 
our misbehavior, but the punishment did not deter us from mischief. We 
even continued the teasing during recess.
Geography of course was memory work and all based on the information on 
the world map. However, we did have a math book with new terms, new 
symbols, new exercises, metric system and the beginnings of algebra for 
sixth grade students. Our English primer was thicker and bigger. I don’t 
remember the title, but later I learned that it was identical to the booklet 
used in city schools in Aleppo.
Our favorite textbook in RNT was the thick Armenian volume called 
Oshagan. Much later, we discovered this was the author [writer and literary 
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critic Hagop Oshagan] and not the title of the book. Since I don’t remember 
the title I continue calling that book Oshagan. Oshagan officially introduced 
us to our national literature for the first time in fourth grade. We first read 
a biographical sketch about an author followed by a sample of his/her 
work—an essay or a poem. We memorized many poems and segments of 
essays. We enjoyed the new vocabulary and compared the words to our 
spoken dialect. Some of us were so carried away with our newly discovered 
literature, we voluntarily memorized as much as we could. We also decided 
to converse with each other in standard Armenian outside the school. 
Probably we hoped to compete with the older students and impress our 
parents. Some of the popular authors whose works we loved were Arshag 
Chobanian, Vahan Tekeian, Zabel Yesaian, Daniel Varujan, and on top of 
the list, Bedros Turian. I remember some of us cried when we learned about 
him and tried to memorize his poetry.28

28 Ibid. Magzanian is confused about the Armenian textbook. Hagop Oshagan wrote a 
single Armenian literature book titled Hay Kraganutiun, published in Jerusalem in 
1947, which could not have been the one used in Bitias during the 1930s. Instead, 
they must have adopted an illustrated textbook, titled Oshagan Nor Entertsaran 
(Oshagan New Reader), published in Constantinople by T. Hovhannesian in 1930. 
Oshagan is the name of the village in present-day Armenia where Mesrob Mashdots, 
the creator of the Armenian Alphabet, is buried. I thank Dr. Antranig Dakessian for 
bringing this matter to my attention. See also his article, “Hagop Oshagani Hay 
Kraganutiun Hadorin Dznunti Badmutenen” (On the History of the Birth of Hagop 
Oshagan’s Armenian Literature Tome), Haigazian Armenological Review, 14:1994, 
pp. 299-328.

29 Magzanian, letter to the author, March (no day), 2009.
30 Ibid.

Music also constituted part of the curriculum. It flourished during teacher 
Babigian’s tenure especially. It is true that students used to sing patriotic and 
spiritual songs on special occasions. However, Babigian taught them how to 
read notes and perform karatzayn (in four voices), that is, soprano, alto, tenor 
and bass, with the accompaniment of an organ installed in the church. The 
whole process was a novelty that caused excitement among the students.29

At the end of the school year in June 1937 a formal, historic ceremony took 
place: it was the first time that the graduates, five boys and three girls, received 
an actual diploma. They were Norman Movses Balabanian, Nubar Igarian, 
Barkev Phillian, Levon Shemmassian, Movses Sherpetjian, Mari Keledjian, Mari 
Magzanian, and Vergen Melidonian.30 Alberta explained what graduation meant 
from her perspective:

We never had a graduation before. People just stopped attending school 
once they were classified “old.” As a matter of fact, dropping out and 
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sometimes “dropping in” seemed to be an on-going activity of the school. 
We had some students who started the school year after the harvest season 
in the fall and sometimes left early in the spring, attending school just a few 
months. Some others helped their families with the silk industry and missed 
almost two months during that season. Now, some students labeled sixth 
graders were officially going to be sent off—graduate! And, to make sure 
these students did not “drop in” again, they were awarded a piece of paper 
called a “diploma.”
In the community, the word itself seemed to carry a lot of prestige with a 
touch of sarcasm. The younger folks began to realize that a diploma was a 
symbol of accomplishment. The sarcasm or grin came out when a 
diplomalan [diploma holder] made an innocent mistake or showed poor 
judgment in a situation. Then the derision would start and people would 
question the value of such a piece of paper....31

Ibid.
ABCFM, ABC: 16.9.2., vol. 1, Lucille Foreman to Kate G. Lamson, May 19, 1924.
Ibid., Foreman to (Mabel E.) Emerson, April 18, 1925.
Ibid., August 25, 1925, Station estimates for village schools for the current year—

1925-1926.

FINANCES AND THE AGBU CONNECTION
The Armenian Protestant churches and schools in Musa Dagh from the 

outset could not stand on their own feet financially. Initially American Protestant 
missionaries operating in the region then the Armenian Protestant Station
Committee in Aleppo came to their aid. In 1924, the missionaries spent 304
Turkish liras ($1,337.60) for Armenian schools in Syria. Of this amount 63 liras 
(20.7%) was given to Musa Dagh, more specifically, 36 liras to Bitias and 27 
liras to Yoghun Oluk.32 A year later it was reported that “There is a great desire 
for education both here [in Aleppo] and in the villages. From W[oman’s] B[oard 
of] Missions] funds we are aiding two schools in Aleppo, and paying the salaries 
of teachers in Kessab, Yohounolook, Bitias, and Kuruk Khan.”33 The budgeted 
estimate for 1925-26 for Syria totaled 245.50 Turkish liras ($1,080.20), of 
which 31.50 liras and 27 liras for the Bitias and Yoghun Oluk schools, 
respectively (58.5 liras aggregate). Although the allocations decreased for Syria 
in general and Bitias in particular, Musa Dagh’s overall share increased by 3 
percentage points, to 23.7%.34

Despite the contributions made from outside, insolvency remained the norm 
during the interwar period, which fact reflected the chronic economic malaise 
that prevailed across the district at large. As indicated, the Protestants of Musa 
Dagh could not sustain their institutions on their own, and often failed to 
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compensate their pastors and teachers in full. Accordingly, debts persisted for 
years, thereby becoming a matter of concern for the Armenian Evangelical 
Union in the Near East (AEUNE). Despite reminders of their financial 
obligations, the village Protestant communities struggled to come up with the 
necessary funds. For example, as a way of pressuring Bitias to pay its debt to 
Rev. Dikran Antreasian even after he had left that church in 1925 to serve in 
Kesab, not only did the Aleppo and Beirut Station Committees warn they would 
terminate their appropriations for Bitias beginning in late 1927, but also 
decided to deduct a portion of the 20 Ottoman liras (200 Syrian liras) of its 
previously budgeted share on a monthly basis to close the books.35 Pastor 
Hagop Gurlekian, who had succeeded Rev. Antreasian in Bitias after a year, 
faced the same issue. When he left the church in 1927, missionary John Merrill 
on behalf of the Aleppo Station Committee wrote to the Bitias Church 
Committee the following: “It is necessary to speak of the payments due from 
the church to Mr. Gurlekian and to previous pastors. These, of course, should 
be met without delay, as outstanding debts of this kind reflect on the good name 
of the church.”36 But the problem persisted for another decade, when Rev. 
Antreasian had already left Bitias after reassuming its pulpit from 1929 to 
1935.37 This time around, the Aleppo Station Committee decided to cut from 
its allocation for the Bitias school a certain amount each month until the $70 
Bitias owed to Rev. Antreasian could be paid.38 The situation in Yoghun Oluk 
was not any different. The Aleppo Station Committee Meeting, held on March 
3,1939, discussed a letter submitted by Pastor Tilkian, “in which he was asking 
them to consider a mode of payment by the Yoghun Olouk [sic] church which 
is due to him. It was voted to write to [deacon] Mr. Kuyumjian so that the 
Yoghun Olouk church may find a way to pay the debt to Mr. Tilkian.”39 In the 
same vein, what is significant is the fact that by early January 1938 the Aleppo 
Station Committee had found itself unable to compensate pastors and teachers

35 AEC Archives, File Incoming Correspondence 1927-1938, Chairman S.G. Aghbabian 
and Secretary H.A. Chakmakjian of the Aleppo Station Committee to Bitias Protestant 
Church Board, Octobers, 1927.

36 Ibid., John Merrill to the Church Committee of the Evangelical Church, Beytias, August 
26, 1927.

37 Ibid., Aghbabian and Chakmakjian to the Bitias Protestant Church and School boards, 
April 19, 1937.

38 Ibid., Aghbabian and Chakmakjian to the Bitias Protestant Church Board, November 
7, 1937.

39 AEUNE Archives, File Mertsavor Arevelki, Aleppo Station Committee Meeting minutes 
of March 3, 1939, signed by Secretary H. Apkarian.
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functioning in its field unless all Protestant churches sent their membership 
dues, which had stopped coming except from churches in Aleppo.40

Unable to cope with their financial predicament, the Musa Dagh Protestants 
turned their attention to a new resource: the AGBU. As a genuine manifestation 
of admiration for and belief in the mission of the AGBU, Yoghun Oluk on
January 1,1937 formed an AGBU chapter with thirty members and a temporary 
executive including Dikran Kuyumjian, Chairman; Movses Khayoyian, 
Secretary; Hagop A. Atamian, Treasurer; and Mihran Kazanjian and Bedros 
Aprahamian, advisors. The general membership hailed from the Apostolic 
community with two notable exceptions, both Protestant: Chairman Kuyumjian 
and Garabed Tilkian, pastor of the Protestant church, who for a while also 
served as Secretary of the executive.40 41 Membership grew to forty-six within two 
years.42 Besides its various activities, this chapter played a significant role in 
seeking funds specifically for the local Protestant school. The Apostolic 
elementary school remained outside the AGBU purview, because it was 
subsidized by the mandatory French administration of Syria and Lebanon.

40 AEC Archives, File Incoming Correspondence 1927-1938, Aghbabian and 
Chakmakjian (now Secretary-Treasurer) to Aleppo Station churches, January 20, 
1938.

41 AGBU Archives, Cairo (now Heliopolis), Egypt, File 167, Chairman D. Kuyumjian and 
Secretary M. Khayoian of the AGBU Yoghun Oluk Chapter to the Chairman of the 
AGBU Cairo Regional Committee, January 25, 1937.

42 Ibid., accountancy and balance sheet/questionnaire-report card of the AGBU Yoghun 
Oluk Chapter for 1938-39, signed by Chairman D. Kuyumjian, Secretary M. Yaralian, 
Treasurer H.A. Atamian, and B. Aprahamian.

43 AGBU Archives, File 167, Chairman Movses Janbazian, Secretary Sarkis B. Tilkian, 
and Treasurer H. K. Kelejian of the AGBU Bitias chapter to members of the AGBU 
Cairo Regional Committee, January 25, 1938.

44 Ibid., typed copy of a letter bearing two illegible signatures from AGBU Cairo to 
Movses Janbazian, February 1, 1938, March 16, 1938.

45 Ibid., Janbazian and Tilkian to Chairman and members of the AGBU Cairo Regional 
Committee, April 14, 1939.

46 Ibid., typed copy of a letter bearing a single illegible signature from AGBU Cairo to 
Chairman of the Bitias AGBU Chapter, May 3,1939, June 9, 1939.

On January 25, 1938 an AGBU chapter emerged in Bitias with twenty-seven 
members and an executive committee of five, all Protestants. This was the result 
of “an honest sympathy and feeling of love” that they had entertained towards 
the AGBU for a while.43 The AGBU regional headquarters in Cairo expressed 
satisfaction and asked for the amounts of the obligatory entrance fee and the 
membership dues of each and every member.44 Twelve new members, some of 
whom from the Apostolic denomination, joined the Bitias chapter the following 
year.45 A women’s auxiliary was also organized.46 A critical observation is in 
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order. When the Aleppo Station Committee in 1938 learned of the formation 
by Protestants of an AGBU chapter in Bitias, it commissioned two of its 
members, Rev. S.G. Aghbabian and Rev. S.S. Manugian, to assess this 
development on location. The question apparently was whether Protestants 
could join organizations other than ones affiliated with the church. The two 
envoys concluded that, so long as the AGBU was a philanthropic society and 
not a political party, Bitias was free to determine for itself.47 There is no 
reference to a similar concern respecting Yoghun Oluk. As a final note, the 
AGBU Musa Dagh chapters did not carry on their associational life only in 
pleading mode. They raised money during the annual Culture Sunday and 
through the sale of wall calendars, and transferred these proceeds, meager as 
they were, to the general AGBU account in Cairo.48

47 AEC Archives, File Incoming Correspondence 1927-1938, Rev. S.G. Aghbabian and 
Rev. S.S. Manugian, untitled report, April 4, 1938, Bitias.

48 AGBU Archives, File 167, typed copy of a letter bearing a single illegible signature 
from AGBU Cairo to Chairman of the Bitias AGBU Chapter, April 19, 1939.

49 Ibid., Janbazian and Tilkian to AGBU Cairo Regional Committee members, May 3, 
1938.

50 Ibid., typed copy of a letter bearing two illegible signatures from AGBU Cairo to 
Chairman of Bitias AGBU Chapter, May 11, 1938.

51 Ibid, File 181, Natanian to Chairman of AGBU Cairo Regional Committee, September 
11, 1937.

52 Ibid., typed copy of a letter bearing two illegible signatures from AGBU Cairo to 
Natanian, September 15, 1937.

53 Ibid., Natanian to Chairman of AGBU Cairo Regional Committee, September 19,1937. 
See also idem, September 25, 1937.

The Bitias chapter did not waste much time in soliciting financial assistance 
for the Protestant school. Already in summer 1937 the school board had 
approached Mikael Natanian, AGBU Education Inspector in Syria and Lebanon, 
for help, which was ostensibly promised. Based on it, the board formed its 
budget.49 Cairo refuted the claim of a promise by Natanian. Besides, Cairo’s 
resources would not allow for an increase in the number of schools receiving 
AGBU financial aid.50

Natanian on July 22, 1937 had included in a “temporary list” the Yoghun 
Oluk Protestant school as a possible recipient of AGBU assistance, adding the 
Bitias school in September.51 Cairo “did not find suitable” their inclusion before 
studying the situation on the spot.52 Natanian asked Cairo to support them with 
£15 each to keep sympathizers in “that conservative circle” under control.53 
Cairo disagreed: “We have the impression that with those contributions it is 
wanted to strengthen the AGBU party in that place. If it is so, we cannot make 
a contribution to win sympathy and multiply the number of sympathizers.
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Where we find sympathy and a need [for it], we work, and do not carry out 
labor to create sympathy. This is our direction, especially for Syria.”54

54 Ibid., typed copy of a letter bearing two illegible signatures from AGBU Cairo to 
Natanian, September 23, 1937.

55 Ibid., Natanian to Chairman of AGBU Cairo Regional Committee, October 3, 1937.
56 Ibid., unsigned typewritten copy of a letter sent from AGBU Cairo to Natanian, 

October 7, 1937.
57 Ibid., copy of a letter bearing two illegible signatures from AGBU Cairo to Natanian, 

December 17, 1937.
58 Ibid., Natanian to Chairman of AGBU Cairo Regional Committee, December 28 (?), 

1937.
59 Ibid., Janig Chaker and an illegible signature on behalf of the AGBU Cairo Regional 

Committee to Natanian, January 3, 1938.

Taking advantage of their presence in Beirut while participating in the fall 
1937 general convention ofthe AEUNE, ministers Hadidian and Tilkian met with 
Natanian and assured him that they would never harm the AGBU and that their 
“conservative” congregations were “the best means” for the spread of the 
AGBU. Therefore, they wanted to gauge the AGBU’s “mood” before their 
respective school budgets could be finalized. They further explained that on- 
the-spot inquires would not make any difference in terms of determining the 
needs.55 Regardless, Cairo insisted that Natanian visit Bitias and Yoghun Oluk 
personally to know the facts first-hand, saying, “There is no need to refer to 
this matter any further.”56

Because Natanian had not yet visited Musa Dagh by mid-December 1937, 
Cairo asked for detailed information regarding the Protestant schools’ budgets 
and the way they were balanced previously.57 Bitias, it was reported, had about 
150 pupils (the largest figure ever), 4 teachers, and a 466 Syrian-lira budget. 
Head teacher Levon Babibgian’s salary of 250 Syrian liras was determined 
based on “hopes” that the AGBU would cover it, and 300 liras would be 
acquired locally and from the Protestant headquarters in Aleppo. The 
discrepancy between Natanian’s figures of 466 liras and 550 liras (250 plus 
300) could not be explained. As for Yoghun Oluk, detailed information was 
lacking, but £10 could suffice to sustain their school.58 Cairo remained 
undeterred and demanded a clear answer regarding the way they managed 
their finances. It further added: “Asking for this information does not mean 
that contributions will be made to them. This point must be explained to whom- 
it֊may֊concern.”59 Natanian then furnished new details. The Bitias budget was 
543 liras, of which about 100 liras from tuitions and 145 liras ($111) from 
American missionaries or the AEUNE. Thus, there was a deficit of 298 liras. 
Expenditure contained the following items: a teacher (Babigian), 250 liras; two 
other instructors, 90 liras each; a fourth one, 36 liras; a custodian, 25 liras; 
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sundries, 52 liras. The Yoghun Oluk budget was £20, of which $15 [sic] 
promised by the AEUNE, and 1 or 2 liras [sic] from tuitions. While the two places 
requested a “final” answer, Natanian did not make any promises, but in 
communicating with Cairo spoke favorably.60 Cairo wanted to know whether 
the budgets were inflated based on expectations from the AGBU or the increase 
in the student population, because, “as you very well know, the Schools [sic] 
always magnify their budgets with expectations of more funds.”61

60 Ibid., Natanian to Chairman of AGBU Cairo Regional Committee, January 9, 1938.
61 Ibid., Chaker and an illegible signature on behalf of the AGBU Cairo Regional 

Committee to Natanian, January 14, 1938.
62 Ibid., Dikran Kuyumjian to Mikael Natanian, January 4, 1938.
63 Ibid., Aram Hadidian to Mikael Natanian, January 10, 1938.

Yoghun Oluk continued to beseech the AGBU for financial support. From a 
letter, dated January 4, 1938, it was revealed that during the first semester of 
the 1937-38 academic year the Protestant school comprised a kindergarten, 
two preparatory grades, and three elementary grades. A total of 45 learners 
attended the school, of whom 27 boys (60%) and 18 girls (40%). A full-time 
female teacher, Nuritza Harmandaian from Kirik Khan, and Pastor Tilkian in 
half-day capacity, constituted the faculty. A total of £20 was budgeted as follows: 
£14 for the female instructor, £4 for the pastor, and £2 for miscellaneous 
expenses. It must be noted that Tilkian had taught voluntarily the previous five 
years, that is, without pay. The new budget income would be acquired from the 
following sources: the AGBU, £15 (75%); the AEUNE in Aleppo, £3 (15%); 
tuition, £2 (10%).62

Bitias similarly persisted in asking for money. According to a letter soliciting 
funds, dated January 10, 1938, sent by Rev. Hadidian to Natanian, the school 
had 80 students, of whom 43 boys (54%) and 37 girls (46%). They included “a 
good number of poor Apostolic kids.” Babigian, a graduate of Aleppo College, 
taught French, English, and Arabic. He would receive 250 Syrian liras, of which 
110 liras from the local budget and the rest directly from the Protestant 
headquarters in Aleppo. Armenuhi Kitabjian, an alumna of the American Girls’ 
School in Aleppo, was the female teacher, who would be paid 99 liras. A local 
aide was also needed for the preparatory section with a monthly salary of 5 
Syrian liras for six months, totaling 30 liras. With a 14֊lira deficit carried over 
from the previous year, the total budget—excluding 140 liras to be sent from 
Aleppo directly to Babigian—would be 253 liras, of which only 100 liras could 
be obtained from tuitions. Therefore, the AGBU was asked to cover the balance 
of 153 liras, that is, 60% of the budget.63

Despite the above pleas, Cairo on January 31, 1938, instructed Natanian to 
let the two schools know that it would not be possible to support them for the 
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time being and that “They have to tighten their budgets like the previous 
years.”64 That rejection was conveyed to AGBU Yoghun Oluk on February 2 
causing great dismay and dimming hopes.65 Dikran Kuyumjian, AGBU Yoghun 
Oluk chapter chairman and an influential leader of the local Protestant 
community, hastened to Beirut with a letter in hand to discuss with Natanian its 
content and Cairo’s declining of their request. Kuyumjian insisted that Natanian 
had “promised” them, and separately Pastor Tilkian, that assistance was on the 
way, even mentioning the specific amount (£15), with an instruction: “‘Go and 
hire your female teacher’.” For a long time Yoghun Oluk “had wished that the 
AGBU would extend its strong hand to us, however, we did not want to enter 
into negotiations with it; the formation of our chapter has not been conditional 
and we have not approached the AGBU for reciprocity,” that is, in expectation 
of mutual benefits. There were only 10-15 pupils last year, but now their 
number had increased to 50, of whom 6 Protestant, 3 Catholic, and 41 
Apostolic Armenians. Their parents were AGBU affiliates unable to afford 
tuition. This substantial growth of the student population could definitely be 
attributed to AGBU’s good reputation. But the unexpected rejection of support 
would subject the AGBU to mockery by those who wanted to bury it.66 The 
Protestants were now compelled to close the school depriving the fifty boys and 
girls of education. The community was unable to pay the teacher’s salary on its 
own, Kuyumjian explained; that is why they were making a last-ditch effort for 
the AGBU to reconsider its decision. Feeling the emotional heat and cognizant 
that the matter was out of his hands, Natanian resorted to Cairo one more time, 
seeking a positive outcome.67 Cairo turned down the request saying that a large 
village with a population of 1,450 souls ought to be able to support its school.68 
Cairo forgot that the school belonged to the tiny Protestant community, not the 
majority Apostolic population, whose elementary school was subsidized by the 
French mandatory administration.

64 Ibid., Chaker and an illegible signature on behalf of the AGBU Cairo Regional 
Committee to Natanian, January 31, 1938.

65 Ibid., File 167, Chairman D. Kuyumjian and Secretary M. Khayoian of AGBU Yoghun 
Oluk to Chairman of the AGBU Cairo Regional Committee, February 25, 1938.

66 Ibid.
67 Ibid., File 181, Natanian to Chairman of the AGBU Cairo Regional Committee, 

February 19, 1938.
68 Ibid, copy of a typewritten letter bearing two illegible signatures from AGBU Cairo to 

Natanian, February 28, 1938.

Sometime in May 1938 four prominent Protestant reverends—Siragan 
Aghbabian, Hagop Chakmakjian, Hovhannes Apkarian, and Yenovk Hadidian— 
had an audience with Natanian in Aleppo seeking clarifications regarding their 
Musa Dagh constituencies. They revealed that they had made a written 
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demarche with the AGBU Paris headquarters, something Natanian was not 
privy to. According to the latter, the interlocutors were trying to inject an 
accusation of confessional discrimination in AGBU’s decision-making process, 
which had not been the case. He also explained to the visitors that the allocation 
of funds for educational purposes in the Middle East rested with Cairo, not 
Paris.69 Another situation that upset Natanian was when some notable members 
of the AGBU in Beirut interceded on behalf of Musa Dagh by asking that the 
40 liras of the 120-lira proceeds from a tea party given in honor of Janig 
Chaker, the Vice-Chairman of AGBU Cairo regional center then visiting 
Lebanon, be given to Yoghun Oluk.70 Cairo considered this move, “besides 
being strange,” as “absolutely illegal.”71

69 Ibid., Natanian to Chairman of AGBll Cairo Regional Committee, June 2, 1938.
70 Ibid., June 11,1938.
71 Ibid, copy of a typewritten letter bearing two illegible signatures from AGBll Cairo to 

Natanian, June 25, 1938.
72 Ibid., File 167, Chairman D. Kuyumjian and Secretary G.S. Tilkian of the Board of 

Trustees of the Yoghun Oluk Protestant Church to Chairman of the AGBll Cairo 
Regional Committee, August 10, 1938.

73 Ibid., typed copy of a typewritten letter bearing B. Giragosian’s signature and another 
illegible signature to Yoghun Oluk Armenian Protestant School Board, August 19, 
1938.

Yoghun Oluk’s pressure on Cairo continued unabated. They insisted, as 
before, that Natanian had given them an “ardent promise” with attendant 
“reassurances,” and despite their own intercession, the school closed its doors 
because it did not receive the allocated money. “The cause of all this still 
remains for us an enigma and discreet like a ‘sphinx’.” Because Cairo 
supported almost all schools in Syria and Lebanon, Yoghun Oluk deserved the 
same treatment, especially when the school benefited the entire village 
community without confessional and political discrimination. Besides, the 
school’s “spirit and direction were analogous to AGBU’s spirit and 
orientation.”72

Cairo did not budge. It explained that financial aid was disbursed based on 
need and within the limits of available funds. The monetary crunch that the 
Union felt would even force it to make cuts for the following year let alone new 
contributions. In any case, the aid given was never meant to be of a “permanent 
nature”; rather, it allowed poor schools some time “to gradually increase their 
incomes to become self-sufficient.” Under the circumstances Yoghun Oluk had 
to appeal to Natanian in case “OPPORTUNITIES” arose for consideration. This 
should not be taken as a promise or an obligation in order to avoid last year’s 
“misunderstanding.”73 That “unfortunate experience” had caused some
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“hopelessness” among the Yoghun Oluk AGBU membership, making it difficult 
to collect their (monthly) fees.74

74 Ibid., Chairman D. Kuyumjian and Secretary M. Khayoian of AGBU Yoghun Oluk to 
Chairman of the AGBU Cairo Regional Committee, September 2, 1938.

75 Ibid., Chairman Hovhannes Kelejian and Secretary H.A.M. Tilkian of the Bitias 
Protestant School Board to AGBU Cairo Central Committee members, September 12, 
1938.

76 Ibid., copy of a typewritten letter bearing two illegible signatures from AGBU Cairo to 
Bitias Protestant School Board, September 19, 1938.

77 Ibid., copy of a typewritten letter bearing two illegible signatures from AGBU Cairo to 
Chairman of Bitias AGBU Chapter, April 5, 1939, June 20, 1939; idem, to Chairman 
of AGBU Yoghun Oluk Chapter, April 4, 1939; idem, Chairman D. Kuyumjian and 
Treasurer Kh. Hajian of the Yoghun Oluk AGBU Chapter to Chairman of the AGBU 
Cairo Regional Committee, April 16, 1939; Amsoria Deghegakir Haygagan 
Parekordzagan Enthanur Miutian Yekibdosi Srchanagin (Monthly Report of the 
Armenian General Benevolent Union Egypt Region) (February, 1940), p. 4.

78 Ibid., copy of a typewritten letter bearing two illegible signatures from AGBU Cairo to 
Chairman of the AGBU Yoghun Oluk Chapter, June 20, 1939.

In turn, Bitias continued to petition Cairo for aid. In September 1938, they 
reported that “a serious economic crisis” had hit them hard (due to the 
worsening of the Sanjak of Iskenderun question) with even a bleaker forecast. 
The Aleppo Station Committee, like in previous years, would provide them with 
a teacher, but they expected Cairo to cover the estimated £15 salary of a second 
instructor. As for a third one, he/she would be compensated by the tuitions 
collected locally. In addition, a £10 debt existed from the past; therefore, Cairo 
was asked to contribute a total of £25.75 Cairo deferred the matter to Natanian 
with no guarantees given, at the same time letting it be known that “this year 
the Union’s educational credit has noticeably dwindled as a consequence of 
reduced income.” Therefore, they did not have the means “to meet all 
needs.”76

In the final analysis, despite back-and-forth correspondence, arguments, 
frustrations, and rejections, the AGBU advanced Bitias and Yoghun Oluk £10 
each for the 1938-39 scholastic year, paid in three installments.77 Cairo made 
it clear that this was a one-time contribution with no commitment to future 
payments.78 In any case, political developments in the Sanjak of Iskenderun 
rendered any such considerations irrelevant as the vast majority of Musa 
Dagh’s population exited the area before July 23, 1939 and relocated mostly to 
Anjar, Lebanon.

PURSUIT OF HIGHER EDUCATION
Despite the fact that no middle schools and secondary schools existed in 

Musa Dagh, some students fulfilled their aspirations for higher education by 
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enrolling in institutions outside their native soil. A major destination was the 
Melkonian Educational Institute (MEI) in Nicosia, Cyprus, functioning under the 
aegis of the AGBU. Built in late 1925 due to the munificence of Egyptian 
Armenian tobacco industrialists, the brothers Krikor and Garabed Melkonian, 
the MEI, in addition to being a boarding school for boys and girls, included a 
teacher-training department as well as an apprenticeship department teaching 
mechanics, woodwork, tailoring, etc.79 Students from Musa Dagh enrolled in 
the 1930s.

79 Central Board of Directors, The Armenian General Benevolent Union: One Hundred 
Years of History, vol. I, 1906-1940, Raymond H. Kevorkian and Vahe Tachjian, eds., 
G.M. Goshgarian, translator from the French, Imprimerie Chirat, Cairo, Paris, New 
York, 2006, pp. 159-62.

80 AGBU Archives, File 167, Barkev H. Filian to Chairman and members of AGBU Cairo 
Regional Committee, June 12, 1938.

81 Ibid., copy of a typewritten letter bearing two illegible signatures from AGBU Cairo to 
Chairman of AGBU Bitias Chapter, June 18, 1938.

82 Ibid., August 28,1938.
83 Ibid., copy of a typewritten letter bearing two illegible signatures from AGBU Cairo to 

Chairman of AGBU Bitias Chapter, October 26, 1938.

The applicants from Bitias were all from the Protestant school. One was 
Barkev Filian/Philian. A letter from Cairo asked him to provide an affidavit, a 
certificate of need, and a certificate of good conduct; all three were 
submitted.80 Like all other candidates, he had to take an entrance exam.81 After 
he passed it, the acceptance letter asked him to be in Nicosia by September IQ- 
12, 1938. In the meantime, he had to possess a round-trip passport, MEI would 
send a permission paper for the issuance of a Cyprus visa, and he was asked 
to pay for his travel expenses.82 The AGBU Bitias chapter received £2 
(presumably from the Filian family) for Barkev’s return ticket, which amount 
they had to transmit to the AGBU Beirut chapter to be deposited in the Cairo 
account.83

In March 1939, the AGBU Bitias chapter proposed the names of seven 
youngsters, three from the Protestant school’s graduating sixth grade and four 
from the fifth grade. Their applications and accompanying documents were 
attached to the letter. Among the three students from sixth grade, Boghos A. 
Stambulian had “merits from all perspectives” and was a promising teenager. 
The only factor that worked against him was his age: he was almost seventeen, 
which exceeded the age limit of fifteen for admission. However, unable to resist 
his “ardent plea,” the village AGBU gave his name for special consideration. 
Mari Sherbetjian’s (m. Zanoyan) case was similarly problematic. According to 
MEI rules, no two siblings from the same family could be accepted. Given her 
brother, Movses, had already been studying at MEI for the past two years, her 
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candidature would accordingly be dismissed. But the supplicants “thought that 
more opportunity will be afforded to female students if they are endowed with 
exceptional ability. One can find very few students who are this bright and 
praiseworthy conduct wise.” Besides, Mari was “much more advanced [or 
smarter] than her brother” and would bring pride to the institution. The third 
candidate, Nubar Makhulian, was “recommended strongly” for having “a good 
mind” and being “a promising teenager.”84

84 Ibid., Chairman Movses Janbazian and Secretary Sarkis Tilkian of the Bitias AGBU 
Chapter to Chairman of AGBU Cairo Regional Committee, March 20, 1939.

85 Ibid.
86 Ibid., copy of typewritten letter bearing an illegible signature to Chairman of the 

AGBU Bitias Chapter, April 4, 1939.
87 Vahram L. Shemmassian, The Musa Dagh Armenians: A Socioeconomic and Cultural 

History, 1919-1939, Haigazian University Press, Beirut, 2015, p. 277.
88 AGBU Archives, File 181, Natanian to Chairman of the AGBU Cairo Regional 

Committee, June 12, 1938, June 18, 1938.

Although the four students from the fifth grade could still attend the local 
Protestant school for one more year, their names were mentioned ahead of 
time. Distant relatives Marta and Robert Igarian as well as Hovhannes Frankian 
“did not have bread to eat nor clothes to wear,” but were considered advanced 
students of equal ability. Hovhannes Kelejian, on the other hand, did not 
possess the same intellectual capacity. However, he was endowed with skills in 
handicrafts/arts and particularly drafting, and could be placed in the 
apprenticeship department of the MEI.85

Stambulian and Sherbetjian were rejected for the reasons mentioned, as 
was Makhulian for exceeding the eligibility age limit. Similarly, Kelejian did not 
make it because even for the apprenticeship department the candidates had 
“to have a certain amount of educational knowledge.” As for the two Igarian 
cousins and Frankian, their papers were transferred to MEI for registration. 
Their sponsors had to submit affidavits guaranteeing their return and other 
expenses.86

To be sure, a number of scholars from the other villages of Musa Dagh also 
applied to attend the MEI. As hinted above, they had to take an entrance exam 
to be admitted. This requirement hit a roadblock with the escalation of the 
Sanjak crisis in summer 1938 as travel to and from the province posed a 
problem alongside other restrictions.87 Curtailment of movement thus affected 
students from Musa Dagh and Kesab. Would they be able to take the exam as 
a group (presumably at a different location following the standard mode)?88 
What transpired in 1938 remains moot, but Cairo instructed Natanian in May 
1939 that students from Musa Dagh ought to be in the coastal town of 
Iskenderun on the designated exam day (an arrangement for Kesab was not 
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mentioned).89 The plan changed, however, as Cairo dispatched a certain 
Apraham Seraydarian to Bitias in summer 1939 as proctor. The AGBU chapter 
there borrowed money to cover his travel expenses (535 Syrian piasters) with 
the understanding that Cairo would reimburse them.90

89 Ibid., File 167, copy of a typewritten letter bearing an illegible signature to Chairman 
of the AGBU Yoghun Oluk Chapter, May 20, 1939.

90 Ibid., Chairman Movses H. Janbazian, Secretary Sarkis Tilkian, and Treasurer Kevork 
M. Janbazian of the AGBU Bitias Chapter to Chairman of the AGBU Cairo Regional 
Committee, no date (but stamped September 22, 1939 by AGBU Cairo without 
specifying the occasion).

91 AEC Archives, File Incoming Correspondence 1927-1938, Rev. Aram Hadidian to the 
Aleppo College Administration, May 18, 1936.

92 Magzanian, letter to the author, received April 4, 2009.

A small number of students from the Protestant school of Bitias also 
matriculated at Aleppo College, formerly an American missionary institution of 
higher learning known as Central Turkey College (aka Aintab College) in Aintab, 
the Ottoman Empire. In their report to the AEUNE annual conference, held on
April 15, 1936, Bitias church delegates Rev. Aram Hadidian and Movses H. 
Janbazian brought up the issue of making their school a feeder to Aleppo 
College, meaning, sending graduates there to further their education. That 
practice having existed in the pre-World War I period as Musa Dagh fell within 
the parameters of Central Turkey College, a similar arrangement now would 
bring light and render a salutary service to Musa Dagh in general. “Do 
whatever you want to do, cut from whatever [funds] you want to cut, think of 
whatever means you want to think of,” the two delegates told the Aleppo College 
administration, they would not rest until their wish was granted. But in order 
to strengthen the Bitias school, they asked for capable teachers, either male or 
female, whose livelihood they were prepared to provide to the full extent of 
their ability.91

Connections definitely played a role in the successful outcome of the above 
push. Bitias, as a summer resort, each year hosted numerous vacationers from 
Aleppo and elsewhere. Among them was Taniel Voskian, a professor at Aleppo 
College, who had developed a special relationship with Rev. Hadidian. This 
bond proved “instrumental in starting a secondary boarding facility for Aleppo 
College.” Mayroom Igarian from Bitias, as the mayrig (caretaker), was put in 
charge of some 8-10 boys and 1-2 girls from Kesab and Bitias, Nubar Igarian, 
Soghomon Filian, and Norman Movses Balabanian being from the latter place.92

Born in the United States, Norman Balabanian had relocated to Bitias with 
his parents, both natives of that village. At Aleppo College, he started at the 9th 
grade, but was moved to the 10th grade within six weeks. “That was quite a feat 
after completing 6th grade at the school in Bitias—he wrote in his 
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autobiography—which shows that the village school was quite advanced.”93 He 
graduated in June 1942, taught 9th grade English and 8th grade French the 
following academic year, returned to the United States, joined the Army Air 
Corps and participated in World War II in various parts of the world. After the 
war, he pursued higher education at Syracuse University, New York, where he 
obtained a Ph.D. in Electrical Engineering in 1954. He then served as professor 
at his alma mater for most of his professional life. As such, he authored and 
coauthored some 12 books and 40 articles.94

93 Norman Balabanian, Life Story, N.p., Gainsville, Florida, 2008, p. 25.
94 Ibid., pp. 25-45, and an unnumbered page at the end of the book.
95 Magzanian, letter to the author, no date.

Another transfer from Bitias, Alberta Magzanian, similarly did well in 
certain subjects, but initially struggled in others. She wrote:

In 1938, my parents decided to send me to the American High School for 
Girls in Aleppo, Syria. I arrived at my new school at age twelve, having 
skipped a grade in my village school in Bitias. I soon realized that I was well 
prepared in certain fields but not ready to follow the seventh-grade 
curriculum in English. My English was limited and my French non-existent. 
I was placed with half a dozen students in a special class of English 
immersion that year, which turned out to be the best place for my classmates 
and me. However, I felt I could easily compete with any seventh grader in 
Bible studies, Armenian literature, math and especially geography. Besides 
memorizing many names and places, I had learned about degrees, latitudes 
and longitudes. I could locate any place on a map without previously 
knowing its exact location, a skill that came in handy when I started driving. 
This latter skill, very much like reading, I absorbed from an upper-class 
man in Bitias who was a math genius. I am also indebted to him for showing 
me how to enlarge a map without distorting it.95

While in tenth grade, Alberta concurrently served as Sunday school teacher 
at the Emmanuel Armenian Evangelical Church of Aleppo until she left for 
college in Beirut. She described the local conservative mentality as follows:

I considered myself pious enough for such a role and took my duties very 
seriously. However, I never “dressed” the role. Probably some members of 
the church community considered me a poor role model for my young and 
impressionable students. After all, during those hot Aleppo [summer] days, 
I always arrived at church with no hat, in short sleeves and no silk stockings. 
They never fired me ... [but] tried to advise father not to send me to college 
in Beirut, a truly “sin city” they explained to him. They had no idea that my 
parents had already sent me away to school from a village at age twelve to 
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their very own city, where a hat supposedly classified whether a person is 
pious or not.96

96 Ibid., April 21, 2009.
97 Ibid., September 26, 2009.
98 Ibid.

The transition from a mountainous village to a large urban and alien center 
proved difficult for Alberta. She expressed her inner torment in vivid terms:

No one had any idea of my pain at the time. Here I was in Aleppo, home 
sick, feeling sorry for myself for living in such a filthy town where people 
openly urinated in the street, where water was a precious commodity, where 
people bathed infrequently and mostly in hammams [public baths], once a 
month if they were lucky. Nauseous smells seemed to be coming at me from 
every direction and I felt paralyzed... [My uncle’s] advice “to follow the 
footsteps of my grandmother” [Anna Sherbetjian Magzanian to pursue 
higher education and become a teacher] placed an extra burden on my 
shoulders. In all my misery, I decided I will never forgive him. I was twelve 
years old.
Fortunately within a few days, my mother and younger sister visited and 
spent a couple of weeks with me in Aleppo. Mother bought me some clothes, 
shoes and a wrist watch. The merchant recommended that she buy a 
cheaper watch for such a young girl but mother refused. I enjoyed that 
watch for many years until I graduated from American Senior College in 
Beirut, Lebanon.97

Hagop/Jack Magzanian, another student from Bitias, was encouraged and 
financially supported by his uncle, an expatriate who had returned from the 
United States, to attend Aleppo College. However, “his parents decided that he 
didn’t need to be in school at age 20 and pulled him out his senior year and 
put him to work in the family orchard. Jack, later, used his education effectively 
by becoming a group leader for the young men in Bitias and teaching in several 
countries.”98

THE LAST YEAR: TURKISH INSTRUCTION AND INSPECTIONS
The last year of Armenian Musa Dagh, from summer 1938 to summer 1939, 

proved a worrisome and fateful episode. Farcical elections in the Sanjak of 
Iskenderun installed a Turkish majority (22 out of 40 representatives) in the 
legislature, Turkish troops entered the region, and military-police posts were 
set up in and around the Armenian villages of Musa Dagh. At the same time 
attempts were made to establish Turkish halkevleri (nationalistic peoples’ 
houses, i.e., clubs) with the help of local Armenian collaborators, who sent 
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agents to Aleppo, Damascus, and Beirut to propagandize about the new regime 
among compatriots. The noose also tightened around the economic arteries of 
Musa Dagh as heavy import-export customs fees were imposed. As a result, 
unemployment and food prices surged drastically, and poverty hit virtually 
every household." The Turkish tentacles extended to the educational domain 
as well.

A degree of Turkish indoctrination in schools had become manifest by 
winter 1938. Alberta Magzanian, who returned from Aleppo to spend the 
Christmas vacation with her family in Bitias, “heard about Turkish language 
primers, Turkish verse recitations and other tidbits about the school.” Her 
younger sister, Anna, uttered the word “Anadolu” (Anatolia) frequently. 
Furthermore, Alberta wrote, “during my vacation, I sorted out the details and 
even learned some Turkish verses.”99 100 She realized that her “hometown had 
changed” within the three short months she was absent. She provided 
additional details:

99 Shemmassian, The Musa Dagh Armenians: A Socioeconomic, pp. 277-78.
100 Magzanian, letter to the author, no date.
101 Ibid.

The story of the Turkish primers was probably the major cause of hilarity of 
my first night home. It seems some weeks before the Christmas holiday, 
word had arrived in the village that a Turkish educator was going to visit the 
school to check the level of Turkish language instruction. As soon as Baron 
Kegham [Mississian] received the message, he began to check the physical 
condition of the primers that he had distributed to each student. Without 
any exception, all the books were uniformly mutilated. The imposing picture 
of Ataturk on the cover of the books had lost its eyes. Baron Kegham 
immediately tried to replace the books, which was not an easy task. The only 
store in the village had several copies, and the rest had to be ordered from 
Antioch. He hurriedly collected enough copies, but instead of distributing 
them, he locked the primers in the cabinet, waiting for the arrival of the 
Turkish inspector.101

The Protestant school was not the only one subjected to Turkish 
surveillance; the same scenario prevailed throughout Bitias and Musa Dagh in 
general. According to a boy named Boghos Snabian, a future writer and editor, 
one Saturday Vakef native Tateos Babigian, the new, Turkish-appointed 
governor of Musa Dagh, appeared in Bitias with two gendarmes and, through 
a town crier, announced the reopening of the national (Apostolic) school with a 
new assigned teacher, Taniel Chaparian. “Always” in opposition to every 
general concern of the village, he had voted in favor of the Turks instead of 
Arab nationalists in the Sanjak elections. As Turkish textbooks gained in 
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importance, he behaved strictly with a stick in hand to ensure the correct 
pronunciation of words. Students read and repeated verses like “cumhuriyet 
bayramina gidiyoruz, gule-gule, Turk yavrulariz, gule-gule” (we are going to 
[celebrate] the [Turkish] republic holiday; happily, we are Turkish children, 
happily) and “Sari elma, tatli elma/Bir tenesi on para” (Yellow apple, sweet 
apple/Each worth ten coins).102

102 Boghos Snabian, Aghkadnerun Avantutiune (The Tradition of the Poor), Hamazkayin 
Vahe Setian Press, Beirut, 1983, pp. 17-23.

103 Capuchin Mission, Maison Saint Francois Archives, Mtayleb, Lebanon, File 
Khoderbey: Lettres concernant le poste de Khoderbey, du 13 Janfvier] au 27 avril 
1939, Fr. Bendit to My Good Father, March 28, 1939.

In late March 1939, a Turkish Inspector of Schools and a companion arrived 
in Kheder Beg to assess the status of Turkish instruction on the spot. After 
exchanging pleasantries with Fr. Benoit, the head of the Capuchin Mission and 
an Armenian by origin, they wanted to visit the Catholic school. Although Fr. 
Benoit explained that it was a French institution sponsored by the French 
government, it did not matter to the visitors. They asked three students to read 
from a Turkish textbook, probed the extent of their understanding of the 
language, and tested their knowledge regarding the local geography. They then 
visited another class, but did not make any demands. As they were leaving, Fr. 
Benoit inquired whether they had also passed by the Capuchin school in 
Antioch, to which they answered positively (although it was another inspector 
who had performed that task). In reporting the encounter to a confrere, Fr. 
Benoit expressed regret for his compliant attitude vis-a-vis the Inspector, but, 
he explained, he “was forced by certain considerations.” Because France had 
ceded the Sanjak of Iskenderun—then called Hatay Republic—to Turkey, the 
latter had assumed “absolute” control of the area. Therefore, “like all States of 
the world,” it had “the right ... to interfere in all public Administrations, 
including the schools,” aiming “to do what was best for the State as well as the 
inhabitants.” It would be “futile” for him to be “odious and prejudicial if [he] 
showed opposition to the reasonable exigencies of the Inspector, especially ... 
when the Armenians are considered revolutionary people and having mortal 
hatred against the Turks.” Fr. Benoit also expressed concern for his personal 
safety, because he still carried Turkish citizenship, having been born in 
Kharpert/Mamuret ul֊Aziz, and would have no protection from France should 
conditions deteriorate.103 Such were matters when the overwhelming majority 
of Musa Dagh inhabitants exited the area on the cusp of the Sanjak’s final 
handover to Turkey in the summer of 1939. Taniel Chaparian, together with a 
small fraction of his countrymen, did not join the exodus and stayed put.
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IN ANJAR
When the refugees from Musa Dagh arrived in Anjar on the eastern 

peripheries of the Bekaa Valley bordering Syria, they found themselves 
surrounded by inhospitable terrain. Life under tents in harsh weather 
conditions and contagious diseases caused great damage. But the collective 
trauma did not prevent the religious denominations from reviving their 
respective churches and schools. The Protestants held their first Sunday 
worship service in a tent on September 17, 1939, that is, just two weeks after 
arrival in Anjar. They inaugurated an actual sanctuary a year later, on 
September 22, 1940. Sunday school, a Christian youth association, and a 
women’s auxiliary resumed their activity as well. A day school opened its doors 
in 1942. In 1943-44, it consisted of a kindergarten, an elementary section with 
six grades, and a special class for slow learners and those who could not attend 
lessons regularly. Enrollment increased to 240 boys and girls. Parental 
involvement was encouraged. The school suffered numerically as a result of 
more than half of Anjar’s population relocating to Soviet Armenia in 1947. That 
year, the German-Swiss Christian Hilfsbund (Helping Bond) in the Orient 
missionary organization sent Sister Hedwig Aenishansslin and a few colleagues 
to Anjar to establish a boarding department for Armenian children at risk 
coming from Turkey, Syria, Lebanon and other countries. By 1955-56 the 
school had become a high school, something never realized in Musa Dagh. At 
present the school functions regularly yielding successful crops of graduates, 
many of whom further their education in institutions of higher learning such as 
Haigazian University, the American University of Beirut and others.104

104 For the establishment of Anjar and the revival of the Protestant community including 
its school, consult Vahram L. Shemmassian, “The Armenian Religious Communities in 
Anjar (1939-1944),” in Christine Babikian Assaf, Carla Edde, Levon Nordiguian, and 
Vahe Tachjian, eds., Les Armeniens du Liban. Cent ans de presence, Presses de 
L’Universite Saint-Joseph, Beirut, 2017, pp. 125-43; Vahram L. Shemmassian, “The 
Settlement of Musa Dagh Armenians in Anjar, Lebanon (1939-1941),” in Antranik 
Dakessian, ed., Armenians of Lebanon (II): Proceedings of the Conference (14-16 May 
2014), Haigazian University Press, Beirut, 2017, pp. 129-53; Hratch Tchilingirian, 
“The Armenian Evangelical School in Anjar,” Armenian International Magazine AIM, 
vol. 11, no. 1 (January 2000), pp. 52-53 (online); “SOAR [Society for Orphaned 
Armenian Relief] - Ainjar Chapter” (online); “Armenian Evangelical Secondary School 
of Anjar” (online); “Armenian Evangelical School of Anjar,” Wikipedia: The Free 
Encyclopedia (online). The online sources were retrieved on August 21, 2024.
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ՄՈՒՍԱ ՏԱՂԻ ԱՒԵՏԱՐԱՆԱԿԱՆ ԴՊՐՈՑՆԵՐԸ 
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(ԱՄՓՈՓՈՒՄ)
ՎԱՀՐԱՄ ՇԷՄՄԱՍԵԱՆ

Vahram.shemmassian@csun.edu

Հայ աւետարանականները առաջինն էին որ դպրոցներ բացին Մուսա Տաղի 
մէջ, 19րդ գարու կէսէն ետք: Ընդհանրապէս երկսեռ այս հաստատութիւններու ա­
շակերտութեան մէկ երրորդը կը կազմէր իգական սեռը: Ա. համաշխարհային պա­
տերազմին, շուրջ 4200 մուսատաղցիներ Ցեղասպանութեան դիմադրելէ ետք 
փրկուեցան ֆրանսական ռազմանաւերու միջոցով եւ փոխադրուեցան Եգիպտոս, 
ուր չորս տարի (1915-19) բնակեցան Փոր Սայիտի գաղթակայանին մէջ:

Այնտեղ կատարուած կարգադրութիւններէն էր Սիսուան վարժարանին հաստա­
տումը' փոքրերուն համար, առանց յարանուանական խտրութեան:

1919ին գաղթականները վերադարձան ծննդավայր, ուր ապրեցան քսան տարի' 
մինչեւ 1939: Աւետարանականները, միւս վերադարձողներուն նման, վերականգնե­
ցին իրենց կրօնական եւ կրթական կեանքը' Պիթիասի եւ Եողուն Օլուքի մէջ: Վար­
ժարանները, որոնք հիմնականին մէջ մանկապարտէզ-նախակրթարան էին, մնա­
ցին փոքր եւ համեստ միջոցներով: Ուսուցիչները կը պաշտօնակոչուէին դուրսէն, 
գլխաւորաբար Հալէպէն: Նկատի առնելով Մուսա Տաղի տնտեսական խեղճութիւ­
նը, դպրոցի հոգաբարձութիւնները չէին կրնար հաւասարակշռել ամավարկը եւ մե­
ծապէս կը յենէին Հալէպէն եւ Հայկական Բարեգործական Ընդհանուր Միութեան 
Դահիրէի կեդրոնատեղիէն գալիք նիւթական օժանդակութեան:

Հակառակ դժուարութիւններուն եւ թերացումներուն, ձգտում ունեցող շարք մը 
շրջանաւարտներ, մասնաւորաբար Պիթիասէն, շարունակեցին իրենց ուսումը Նի- 
կոսիոյ Մելգոնեան կրթական հաստատութեան եւ Ալեփփօ քոլէճի մէջ, հասնելով 
ասպարէզային բարձր դիրքերու:

Մուսա Տաղի վերջին տարին ճակատագրական եղաւ, երբ տնտեսական եւ քա­
ղաքական վիճակը վատթարացաւ: Թուրք քննիչներ այցելեցին դպրոցները, քննե­
լու թրքերէնի դասաւանդման վիճակը: Մինչ թրքական իշխանութիւնը հաստատուն 
փաստ մը դարձաւ, Մուսա Տաղի հայերը ձգեցին տարածքը եւ հաստատուեցան 
Այնճարի մէջ, Լիբանան, ուր վերականգնեցին իրենց փշրուած կեանքերը, նաեւ' 
կրթականը:

Ուսումնասիրութիւնը հիմնուած է արխիւային նիւթերու եւ առաջնային աղբիւր- 
ներու (նամակներ եւ յուշեր) վրայ:
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ՄԱՀԿԱՆԱԲԵՐԴՑԻ ՍԱԳՈՒՆ Բ.Ի ԱԹԱԲԷԿ, 
ԱՄԻՐՍՊԱՍԱԼԱՐ ՏԻՏՂՈՍՆԵՐՆ ԸՍՏ 

ՎԻՄԱԿԱՆ ՍԿԶԲՆԱՂԲԻԻՐՆԵՐԻ 
(1256-1284)

ԳՈՒԲԷՆ ԳԱՍՊԱՐԵԱՆ 
ruga52@mail.ru; arevikgapoyan@mail.ru

Մահկանաբերդցի Արծրունի Սագուն Բ.ը ԺԳ. դարի հայ աւատատի 
րական աւագանու նշանաւոր խորագէտ եւ իմաստուն քաղաքական դէմ֊ 
քերից է: Վիմական վաղագոյն տեղեկութիւնը Մահկանաբերդցի Արծրունի 
Սադուն Բ. իշխանի մասին յայտնում է ներկայիս Իջեւանի տարածաշր­
ջանի Առաքելոց վանք յուշարձանախմբից 2 կմ. հիւսիս֊արեւելք գտնուող 
Խնձորուտ գիւղատեղիի աւերակներում, պատուանդանի վրայ պահպան֊ 
ուած գեղաքանդակ Ս. Աստուածածին կոչուող խաչքարի բնագիրը1: Վի­
մագիրը թուագրւում է Չ (1251) թուականով: Համաձայն յիշատակագրի բո­
վանդակութեան' նուաստ քահանաներ Յոհաննէսը2, Գրիգորը3 եւ Մար­
տիրոսը կանգնեցրել են Ս. Աստուածածինս' օգնութիւն պարոն, իշխանաց 
իշխան Սադունին եւ նրա որդի Պապացին. «Ի թվիս Չ (1251)4 Շնորհիւն ո- 
ղորմութեամբն ԱՅ, մեք նվասւր քահանայքս Յոհաննէս եւ Գրիգոր, որդիք 
... Տր ԱԾ ողորմի Յոհաննիսի զի բազում աշխատեցաւ: Մարտիրոս կանգ- 
նեցաք զՍԲ ԱԾածինս յաւգնութիւն պարոն Սադունին իշխանաց իշխանին 
եւ որդո իւր Պապացին»5: Ինչպէս նկատում ենք, Սադունը հանդէս է գա­
լիս «իշխանաց իշխան» տիտղոսով, որն այստեղ, հաւանական է, պէտք է 
ընկալուի որպէս տեղական գլխաւոր իշխանաւոր, ինչպէս որ Յովհաննա֊ 
վանքի «Թվ ՉՂԹ (1350)» վաւերագրում նոյն տիտղոսով հանդէս է գալիս 
նաեւ Արագածոտնի նշանաւոր իշխան Թէոյդոս Չրքին Վաչուտեանը6:

1 Դիւան հայ վիմագրութեան, պրակ, VI, կազմ.' Ս. Աւագեան, Հռ. Զանփոլադեան, 
Հայկ. ՍՍՀ ԳԱ, Երեւան, 1977, էջ 219:

2 Ըստ Աւագեանի' Յոհաննէսը խաչքարը կազմող վարպետն է (նոյն):
3 Սրանք եղբայրներ են, որոնց հայրանունը ջարդուած-եղծուած է:
4 Դիւան, պրակ, VI, էջ 220-221:
5 Նոյն, էջ 219:
6 «Թվ ՉՂԹ ...Ես Թէոյդոս մականուն Չրքին իշխանաց իշխան, որդի Անբերդեցի 

֊Բրդին իշխանաց իշխանին, որդի Տայիրին, թոռն Մեծ ֊Բրդի, արի եւ քաչին 
<֊Լ[Ա]ՉԷԻ» (Կարօ Ղաֆադարեան, Յովհաննաւանքը եւ նրա արձանագրութիւն֊ 
ները, Հայկ. ՍՍՌ ԳԱ, Երեւան, 1948, էջ 92):

Խնձորուտ գիւղատեղիի բնագրի մասին ուշագրաւ կարծիք է յայտնել 
հմուտ գրաբարագէտ, լեզուաբան֊վիմագրագէտ Սուրէն Աւագեանը: Գիտ­
նականի տեղեկացմամբ, բնագրի թուական Չ.ի բացուածքի հարթութիւնը
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մեծ է, սակայն այն ջարդուած եւ եղծուած է, որտեղ ենթադրելի է մէկ տա­
ռի' տասնաւորի կամ միաւորի փորագրութիւնը: Իրաւացի է գիտնականը, 
որ Սադունը Չին (1250/51) պէտք է լինի երիտասարդ եւ դժուար թէ իշխա­
նաց իշխան յորջորջուի7, քանի որ նրա իշխանական դիրքի բարձրացու­
մը, ինչպէս յիշատակում է պատմիչ Գրիգոր Ակնեցին' եղել է 1256ին, երբ 
Անդրկովկաս է եկել Հուլաւու իլխանը, եւ այդ թուականին կամ մէկ տարի 
յետոյ Մահկանաբերդցին ըմբշամարտում Մանգու խանի ահազդու ըմբի­
շին գետնել է եւ մեծարուել ու պատիւների արժանացել Հուլաւու իլխա֊ 
նից8: Մահկանաբերդցի իշխանը նման տիտղոսով է յիշւում նաեւ Առաքե֊ 
լոց վանքի մերձակայքի քանդակազարդ խաչքարի թիկունքի 13 տողանոց 
բնագրում. «Ի թվիս հայոց :ՁԺԶ: (1267) իշխանութիւն մեծ իշխանաց իշ­
խանին Սադունի եւ /աոաջնորդութիւն մեծ վարդապետին Աոաքէլի»9:

7 Դիւան, պրակ, VI, էջ 219:
8 Գրիգոր Ակնեցի, Պատմութիւն թաթարաց, Տպ. Սբ. Յակոբեանց, Երուսաղէմ, 

1974, էջ 48-49: Աւելի մանրամասն տես' Ռ. Գասպարեան, «Սադուն Բ. Արծրունի 
իշխանի գործուն էութիւնը վիմագիր եւ մատենագիր աղբիւրների մեկնութեամբ», 
Հանդէս ամսօրեայ, 1-12:2018, էջ 379:

9 Դիւան, պրակ, VI, էջ 211: Բնագրում Մահկանաբերդցին Մեծ իշխանաց իշխան է 
անուանուած, հաւանական է, 1267/68ին. պէտք է նկատի ունենալ իշխանի ճա- 
նաչուածութիւնը «Գիւրջիստանի վիլայէթում» (տե'ս' ստորեւ): Իշխանը 1260ա- 
կանների սկզբին (1260/61/62) Հորդայում' (Պարտաւ) խրոխտութեամբ դժուարին 
իրավիճակում արդարացրել է վրաց թագաւոր Ուլու Գաւիթ Վահրամուլի ապս­
տամբութիւնը 1258-60ին. «Սադունին իբրեւ թարգմանիչ բերին, որին Ուլոն շատ 
էր սիրում, մեծապէս պատիւներ տալիս...Սադունը բարոք թարգմանում էր, ձե­
ւակերպում թագաւորի ասածները: Սադուն Մահկանաբերդցին լաւ էր ճարտա­
սանում», (Ստաց ժամանակագրութիւն, (1207-1318), թարգ, հին վրացերէնից, ա­
ռաջ. եւ ծանօթ. Պարոյր Ս՜ուրադեան, Հայկ. ՍՍՀ ԳԱ, Երեւան, 1971, էջ 120: 
Մահկանաբերդցի իշխանը ոչ միայն «խելացի մարդ էր, քաղցրալեզու, խանի 
մօտ ճարտասանութեամբ /աջողակ, լաւ ճարտասանող», ինչպէս բնորոշում է 
վրաց անանուն հեղինակը, այլ իր բնատուր խելացիութեամբ ու բանիմացու- 
թեամբ կարողացել է սառնասրտօրէն ուղղակի համոզել ու արդարացրել մեղսա­
կից, պարսաւելի վրաց թագաւորի գործուն էութիւնը, որի համար, ինչպէս տարե­
գիրն է նշում վրաց թագաւոր Գաւիթը «...իմաստութեան համար Դաւիթ թագա­
ւորը եւս նրան պատիւ տուեց եւ Սւագի տանը [վերակացու] լինել պատուիրեց» 
...«Դաւիթ թագաւորը եւս բազում երկրներ պարգեւեց նրան» (նոյն, էջ 110, 129): 
Տարեգրի «իմաստութեան համար Դաւիթ թագաւորը եւս նրան պատիւ տուեց» 
արտայայտութիւնը պէտք է հասկանալ, որ իշխանը ճանաչուել է արքունիքի կող­
մից որպէս աւագ իշխան=իշխանաց իշխան: Հին հայ իրաւունքի պատմութիւն 
խորագիտակ Ւսաչիկ Սամուէլեանը մեկնաբանում է, որ աւատական աստիճա­
նակարգի արտաքին ձեւը արտայայտւում էր գահերէցութեամբ կամ բարձերէցու- 
թեամբ: Արքունի արարողութիւնների ժամանակ աւագ եւ կրտսեր իշխանատր- 
ները բազմում էին ըստ աստիճանակարգի, պահպանելով «բարձ եւ պատիւ»ի 
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Թուագիր յաջորդ տեղեկութիւնը Ս՜ահկանաբերդցի իշխանի մասին 
Աշտարակի «Ծակ խաչ» կոթողի Չժէ (1268) վիմագիրն է: Յիշատակու֊ 
թեան համաձայն' տէր10 Յուսամ (Յուսամ, (Հուսամ)11 ձեռնաւորը12 
կանգնեցրել է կոթողն Արծրունի Սադուն Բ.ի «յերկար կենաց». «Թվ. Չժէ 
(1268) ի թագաւորութեան13 14... Ես ւրր Յուսամս, կանգնեցի զՍԲ Նշանս 
վասն յերկար կենաց պարոն Սադունին եւ զաւակաց իւրոց»]4:

կարգը: «Բարձը» գահն էր, իսկ «պաւոիւ»ը գլխի զարդը (Ւս. Սամուէլեան, Հին 
հայ իրաւունքի պատմութիւն, հւրր, /, Արմֆան հրատ., Երեաւն, 1936, էջ 213:

10 Ըստ Ս. Սաղումեանի' տէր կոչումը վերջինիս վարչական պաշտօնն է արտայայ- 
տում: Անշուշտ, պէտք է կարծել, որ Հուսամը պէտք է աշխարհիկ եւ ոչ հոգեւոր 
անձ լինի: Գիտնականի հաւաստմամբ, Հուսամը պատմական յայտնի անձ է եւ 
սերտ կապերի մէջ էր պարոն, իշխանաց իշխան եւ ապա' 1270ին հայ եւ վրաց 
աթաբէկ, ամիրսպասալար Արծրունի Սագուն Բ.ի հետ (Ս. Սաղումեան, Աշ­
տարակ, Երեւան, 1998, էջ 41, 196): Ստորեւ կը տեսնենք, որ իշխանը 1270ին 
աթաբէկ, ամիրսպասալար պատիւները չի ունեցել:

11 Նոյն:
12 «Ես սրէր Հուսամ, քաղաքագիւղ Աշւրարակոյ ձեռնաւորս» (նոյն, էջ 41):
13 Գիտնականի իրաւացի յաւելմամբ' բնագրի առաջին տողում պէտք է լինէր վրաց 

թագաւորի' Գաւիթ Ը. (1247-70) անունը, որը բաց է թողնուած ոչ պատահակա- 
նօրէն: Վերջին շարադրանքը անհասկանալի է (նոյն, էջ 196):

14 Նոյն, էջ 194: Սաղումեանի ուշագրաւ վկայութեամբ, Հուսամ (Ուսամ) ձեռանաւո- 
րը Սագուն Բ. Արծրունու կողմից նշանակուել է Աշտարակ քաղաքագիւղի տէր' 
քաղաքապետ, 1260ականներից մինչեւ 1283-85 (նոյն, էջ 41): Ըստ գիտնականի 
հետաքրքիր վարկածի կը նշանակի Աշտարակ քաղաքագիւղը 1268ին պատկա֊ 
նել է Աահկանաբերգցի աւատական տանը: Այս հետաքրքիր եւ խիստ կարեւոր 
պատմական իրողութիւնը հաստատւում է, Աշտարակում Ս. Աարինէ եկեղեցու 
1285ի արձանագրութեամբ' «Յիշխանութեան եւ ի տէրութեան պարոն Ւսութլու- 
բուղաի, ես Աւէւրիս, որդի տէր Ուս ամին, եւրու յիմում ձեռնաւորութեանս զՎերին 
առվի ձեռնաըորաջուրն... Ի թվ. ՉԷԴ»: Ւսութլուբուղան աթաբէկ, ամիրսպասա- 
լար Արծրունի Սագուն Բ.ի որգին է (նոյն, էջ 196, 211):

15 Նոյն, էջ 22:

Աշտարակ քաղաքի սահմաններում Սադունի անուան յաճախակի յի- 
շատաակումը վիմագրագէտ Սաղումեանը հիմնաւորում է, որ նշանաւոր 
այդ քաղաքն իբրեւ կալուածք' Բագրատունիներից անցել է սելջուկներին, 
ապա' Զաքարեանների գերիշխանութեամբ' Արծրունիների (եւ ոչ Վաչուտ֊ 
եանների) իրաւասութեան15: Ինքնին հետաքրքիր է, որ Սադունի անունը 
որպէս ճանաչուած իշխան հոլովւում է Չժէ (1268)ին Աշտարակում:

Ուշագրաւ է նաեւ, որ աթաբէկ, տիտղոսով Մահկանաբերդցի իշխանը, 
վիմական աղբիւրների համաձայն, առաջին անգամ յիշատակւում է Նո֊ 
րատուսի Աստուածածին եկեղեցու Չէ (1258) բնագիր֊վաւերագրում. 
«Թւին :ՉԷ: (1258) յիշխանութեան ասւրուածաւիաո տէր անց մերոց Խո- 
շաքին եւ աթաբակ Սադունին, մեք Նորաւրւաց մեծ եւ փոքր ամէն, մեր
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սրւրի կամաւք գէզին չար եւ զջխրիին] եւ վէցկի վեր կալաք: Ով խափանէ 
:ՅԺԸ: հայրապետաց նզոված է»16:

16 Դիւան հայ վիմագրութեան, պրկ. IV, կազմ. Ս.Գ. Բարխուդարեան, Հայկ. ՍՍՀ 
ԳԱ, Երեւան, 1973, էջ 13: Ստորեւ կ՛անդրադառնանք այդ բնագրին: Աւագեանի 
վերծանութիւնը մի փոքր տարբերւում է նախորդից, որը եւ նշում ենք. «Չէ... 
տէր անց մերոց Խոշաբին եւ աթաբակ Սա դունին մեք' Նորատւաց մեծ եւ փոքր 
ամէն մեր սրըտի կամաւք զէզին չար եւ զջեւէլկի վեր կալաք», Ս. Ա. Աւագեան, 
Վիմական արձանագրութիւնների բառաքննութիւն, Հայկ. ՍՍՀ ԳԱ, Երեւան, 
1978, էջ 279: Նորադոաի Չէ (1258) բնագրի եւ նրա թուականի մասին աւելի 
մանրամասն տես' Ռ. Գասպարեան, «-Բարաշամբի Ս. Գէորգ եկեղեցին եւ նրա 
արձանագրութիւնը», էջմիածին, Թ:2022, էջ 84-86:

17 Կարօ Ղաֆադարեան, Հաղբաւր, Հայկ. ՍՍՌ ԳԱ, Երեւան, 1963, էջ 49:
18 Նոյն:
19 Նոյն, էջ 213: Աի փոքր անհասկանալի է բնագրի սահմանման վերջին բառակա- 

պակցութիւնը «սահմանեցի ծառզարդարին երից արարացն Բ սպիտակ տաց ե- 
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Մահկանաբերդցի իշխանի աթաբէկ, ամիրսպասալար տիտղոսները 
նշող երկրորդ յուշակոթողը Հաղպատի եկեղեցու փոքր գաւթի հսկայ 
խաչքարն է, որ կանգնեցրել է վանքի առաջնորդ Յովհաննէս Ւսաչէնեցին: 
Յիշատակագրութեան համաձայն' վերջինս ամենափրկիչ գեղեցկատե­
սիլ խաչքարը կանգնեցրել է ի պատիւ ժամանակի ամենանշանաւոր իշ­
խան աթաբէկ, ամիրսպասալար Սադունի արեւշատութեան եւ օգնութեան 
համար' ի իշխանութեան եւ տէրութեան Սուրբ ուխտիս: Կոթողը թուագ֊ 
րւում է ՉԻԲ (1273): Այս կապակցութեամբ ուշագրաւ դիտողութիւն է արել 
վիմագրագէտ Կարօ Ղաֆադարեանը յաւելելով' «Սադունը...միայն Հադ- 
բա տա վանքի տէրը չէր, այլ նրա հիմնական կալուածքը Ս՜ահկանարերդն 
էր եւ բարձր պաշտօն ունէր վրաց արքունիքում^7: Գիտնականի հաւաստ­
մամբ' այս արձանագրութեամբ ընդգծւում է իշխանի միայն հովանաւոր 
վերաբերմունքը Հաղպատի վերաբերեալ18 19: Նոյն կոթողի թիկունքին փո­
րագրուած վաւերագրի տեղեկութեամբ, վերոնշեալ Տէր Յովհաննէսը' յա­
ւելում է, որ այդ ժամանակ կառուցել է գաւիթը, գրատունը եւ նոր սրահը, 
նաեւ ինչ֊որ փոքրիկ լճակ֊ջրամբար, կազմել է տուել Ուրթաձորոյ Ս. Նշա­
նի պահարանը եւ գնել է Բոլա գիւղը' նոփրաբելով Հաղբատավանքի Ս. 
Նշան եկեղեցուն' պարոն Սադունի արեւշատութեան համար. «:ՉԻԲ: 
(1273) Շնորհաւք ՍԲ. Երրորդութեան եւ ողորմութեամբ Սբ. Նշանիս, ես 
տէր Յովանէս նուաստ ծառա ծառաից ԱՅ, շինեցի զգաւիթս եւ զգրա- 
տունս եւ զսրահս նորին, ածի զպաղատս զլիճն եւ ետու կազմել մեծածախ 
պահարանս Ուրթաձորո Սբ. Նշանին, գնեցի զգեղն Բաւլա եւ ընծաեցի ՍԲ 
Նշանիս' վասն արեւշատութե պարոն Սա դուն ին եւ զաւակաց իւրոց եւ 
Սարդիս վարդապետին եւ ամենայն արդիւնաւորաց: Եւ սահմանեցի ծառ­
զարդարին երից արարացն Բ սպիտակ տաց երէցն»]9:



Աթաբակ պատուով իշխանը յիշատակւում է նաեւ Իջեւանի տարածա­
շրջանի Առաքելոց վանքի Տամուրքի գիւղատեղիի, փոքրիկ եկեղեցու մօտ 
ընկած խաչքարի ուշագրաւ բնագրում. «Ի թվին :ՁԻԲ: (1273) յիշխանու- 
թիւն ԱԾասէր աթաբակ պարոն Սադունին»20 21:

րէցն», ովքե՞ր են երից արանցն հոգեւոր անձերը, որ պէւոք է 2 սպիտակ տային 
երէց հոգետրականներին:

20 Դիւան, պրակ, VI, էջ 218:
21 Հայերէն ձեռագրերի յիշաւրակարաններ, ԺԳ. դար, կազմ.' Ա. Ս՜աթետսեան, 

Հայկ. ՍՍՀ ԳԱ, Երեւան, 1984, էջ 496:
22 Նոյն:
23 Հաւանական է «արքեպիսկոպոս Հաղբատա տր Յովանեսն» Յովանէս Արմանե- 

ցին է' Դիւան, պրակ, VI, էջ 82, 112:
24 Նոյն, էջ 112:
25 Նոյն, էջ 165: Աւագեանի մեկնաբանութեամբ' այս արձանագրութիւնը միակն է 

վանական համալիրում, որտեղ յիշատակուած է Սադունի անունը, այն էլ' անուղ­
ղակի: Ուստի գիտնականը ենթադրում է, որ Աակարավանքը չի հովանաւորուել 
Սադուն Բ.ի կողմից (նոյն, էջ 166):

Այդ բարձրագոյն տիտղոսով իշխանը յիշւում է եւս Դեղձուտի վանքում 
գրուած Տաւնապատճառի յիշատակարանում, որի ստացողն է «կրւրսեր եւ 
/ետին սպասօորս բանին Սարգիս»2]. «..Ես յորժամ էին դեգերեալ առ ուրս 
կենդանի վիմիս Առաքել վարդապետի ի գօառիս Ս՜ահկանաբերդո, ի պա­
րոնութեան աթապակ Սադունին... ի թվին Հայոց ՁԻԳ (1274)»22: Նոյն 
վանքի գլխաւոր եկեղեցու մուտքին կից, հիւսիսային կողմում գտնուող 
պատուանդանի վրայի թեւաւոր խաչքարի ճակատի բնագիրը յիշատա֊ 
կում է' աշխարհակալութեան Աբաղա խանի եւ ամիրսպասալար, աթաբէկ 
Սադունի իշխանութեան ժամանակ' Կիլիկիայից եկած Առաքելը կառուցել 
է (շինեցաք) եկեղեցին, գաւիթը, կանգնեցրել Ս. Նշանս Աստուածընկալ' ի 
նեղ ժամանակի դառն աշխատութեամբ' Հաղբատի տէր արքեպիսկոպոս 
Յովանէսի23 օրօք. «Յաշխարհակալութեան Աբադա դանին եւ /իշխանութե 
ամիրսպասալար աթաբակ Սադունին, ես Առաքելս նուաստ սպասաւոր 
բանին ...յերկրէն Կիլիկո եւ գաւառէն Տարսոնի»24:

Իշխանն աթաբէկ տիտղոսով յիշւում է նաեւ Մակարավանքի գլխաւոր 
եկեղեցու արտաքուստ արեւմտեան պատի 7 տողանոց բնագրում: Վիմա­
գիրն իրազեկում է, որ Դաւիթը' Տաշրէլի որդին, կատարել է նուիրատու֊ 
ութիւն վանական հաստատութեանը, շեշտելով իր երախտիքը, որ սնուել 
եւ մեծացել էր հզօր իշխան Սադունի տանը. «Ես Գաւիթ, որդի Տաշրելի, 
սնեալ ի տան մեծ եւ հզաւր իշխանին' աթաբակ Սադունին, ետու ընծա»25:

Նշեալ պատուանունով իշխանը յիշատակւում է նաեւ Իջեւանի շրջանի 
Գետաշէն գիւղից մօտ 3 կմ. արեւմուտք գտնուող Առաքելոց վանքի յու֊ 
շարձանախմբի եկեղեցու բարաւորի բնագրում, ուր քահանայ Գրիգորը 
յայտնում է, որ կառուցել է եկեղեցին իշխանութեան աթաբէկ Սադունի օ֊ 
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րօք. «Ի թվին :ՁԻԵ (1276) եւ ]իշխանութե աթապակ Սադունին, ես Գրիգոր 
քահանա շինեցի զեկեղեցիս»26:

26 Նոյն, էջ 209:
27 Դիւան հայ վիմագրութեան, պրակ, IX, կազմ.' Ս. Բարխուդարեան, Կ. Ղաֆա- 

դարեան, Ս. Սաղումեան, ՀՀ ԳԱԱ հրատ., Երեւան, 2012, էջ 485: Զարմանալի է, 
որ բնագրում զանց է առնուած Ս՜ահկանաբերդցու «ամիրսպասալար» պատիւը, 
գուցէ նաեւ' Հասանի Ակնեցի (Վերին Ւսաչեն, Հաթերք=Արցախ) պապի անունը:

28 Աշխարհբեկ ֊Բալանթար, Հայաստան քարէ դարից միջնադար, Երեւան, 2007, 
էջ 60:

29 Նոյն:

Բարձրագոյն այդ տիտղոսով իշխանը յիշատակւում է նաեւ Նոյեմբեր֊ 
եանի տարածաշրջանի Ջուխտագեղցի մատուռի թեւաւոր խաչի բնագ­
րում. «Թվին :ՉԻԵ (1276) յիշխանութե աթապակ Սադունին, ես Հասան, 
թոոն Սկնհակաղնեցի»27 28:

Սադուն Բ.ի բարձրագոյն նշեալ տիտղոսները յիշատակւում են նաեւ 
Այրարատեան աշխարհում, մասնաւորապէս Վանստանի վանական միա­
բանութեան յիշատակագրերում: Եկեղեցու յիշատակագրերից առաջինի 
համաձայն' Սադուն Բ.ը յայտնում է, որ Վանստանի Աստուածածին վան­
քին, «Ի թվին :ՉԻԷ: (1278)» երկու ջրաղացատեղի է նուիրել' երկու առուով 
ու մարգով' ինչը, հաւանական է, նախկինում տրուած է եղել ոմն Հոդ֊ 
որսինին. «Ես աթապակ եւ ամիրսպասալար Սաղունս սրվի :Բ: ջաղացա­
տեր յերիցաքաշին :Բ: աոուով եւ մարգն, զոր ես Հոդորսին էի ւրուել. 
Հաւորսին, որ երբ անի ԱԾածնին էրեւր: Ի թվին :ՉԻԷ: (1278) յառաջ­
նութեան Գրիգոր վարդապետիս»26:

Եկեղեցու երկրորդ ուշագրաւ բնագրից տեղեկանում ենք, որ Գրիգոր 
վարդապետը, աթաբէկ, ամիրսպասալար Սադունի իշխանութեան օրօք ե֊ 
դել է առաջնորդ Խոր Վիրապի եւ Վանստանի: Վերջինս 1283ին սալարկել 
է Վանստանի Աստուածածին եկեղեցին, ինչը նախկինում' «բնէ չէր սա­

լած», կատարելով բաւականին մեծաքանակ նուիրատուութիւններ, այդ 
իսկ պատճառով' վանքի սպասաւորները պարտաւորուել են տարուայ մէջ 
մատուցել 8 պատարագ Յայտնութեան տօնին, որից երկուսը վանահօր 
համար. «Յիշխանութեան տանս հա/ոց եւ վրաց աթապակ եւ ամիրսպա- 
սալար Սադունին, շնորհիւն ՍՅ, ես Գրիգոր վարդապետ, առաջնորդ Վի­
րապին եւ սուրբ ուխտիս Վանըստանայ սալեցի զեկեղեցիս, որ բնէ չէր 
սալած. Սրարի այլ արդիւնս ընծւպից եւ սպասաւորք խոստացան ի տա­
րին :Ը: աւր պատարագ, :Բ: ինձ, :Բ: տէր Վարդանա, :Բ: Թամզկանն, ի 
թվիս :ՉԷԲ: (1283) ի տաւնի յայտնութեան»29:

Հնավայրի եկղեցու շինաքարի մի բեկորի վրայ փորագրուած է նաեւ 
«սպասալար» եզրոյթը, որ ակներեւաբար, պէտք է վերաբերուի Մահկաւ֊ 
նաբերդցի իշխանի տիտղոսաշարին: Եկեղեցու մերձակայքում մի այլ շի֊ 
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նաքարի բեկորի վրայ Փորագրուած է առանձին նախադասութեան 
սկզբնամասի հատուած' «ամիրսպասալար, աթաբէկութեան Սադունի»30 31:

30 Նոյն, էջ 63, 64:
31 «Քննական տեղեկագիր պրօֆ. Ն. Ադոնցի, ի մասին Տ. Գարեգին Արքեպս. 

Յովսէփեանի, ’Հոգեւոր կեդրոններ եւ Գլաձորի բարձր դպրոցը’ ուումնասիրու- 
թեան», Սիոն, ժ:1936: Յովսէփեանը խնդրոյ առարկայ բնագրի մասին գրում է' 
«Ղարասլանի արձանագրութիւնը պէտք է դնել 1279-1284 թթ.»\

32 Նոյն, էջ 405: Զարմանալի է, որ բնագիրը փաստում է' «ի տէրութեան տեղոյս 
պարոն Աշոտոյ», այսինքն, տեղի իշխանատէրը Աշոտն է, բայց վանական հա­
մալիրին «զջուրս անխափան» նուիրել է Սագուն Բ.ը: Ամենայն հաւանականու­
թեամբ (ամիր)սպասալար Սագունը գերիշխան է եւ ուշագրաւ է իշխանի աթաբէ­
կութիւնը շեշտուած է վրաց Գաւիթ Վահրամուլի օրօք:

Հայագէտ Գարեգին Յովսէփեան կաթողիկոսի մի յիշատակութեան 
համաձայն' Ագջոց Ս. Ստեփանոս վանքի մի բնագրում յիշատակուող Խա­
րապանը, նոյնը պէտք է լինի ֊ իրաւացի հաւաստմամբ ֊ մի այլ վիմագ­
րում յիշուող Արծրունի Սագուն Բ.ի քարտուղար Ղարասլանի հետ, որը 
միաբանելով սուրբ ուխտին նուիրաբերել է 20 դահեկան. «Յառաջնորղու- 
թե Գր(իգոր - Ռ.Գ.) վ(ար)դ(ապետՌԳ..)ին, ես' Ղարասլան, քարտուղար 
աթաբակ Սաղունին միաբանեցա սբ ուխտիս եւ էտու :ի: դհկ»3]: Նոյն 
վանքի մի այլ արձանագրութիւնում հայագէտը նկատում է, որ փորագրող 
գրչի կողմից նկատուող թերութիւնը պէտք է յաւելագրուէր Մահկանա֊ 
բերդցի իշխանի անունով: Հայագէտի իրաւացի դիտարկմամբ բնագիրը 
փորագրուել է որոշակի շարահիւսական անհարթութեամբ: Հաւանական 
է, ըստ բնագրի' Մահկանաբերդցին վանական կալուածքի ոռոգման հա­
մար անխափան ջուր է նուիրել. «Յաշխարհակալութիւն Արդուն ղանին եւ 
ի թագաւորութե Դաւթի եւ հայրապետութե տր Յովանիսի եւ ի տէրութե 
տեղոյս պարոն Աշոտոյ, ես Ղազար Ածատուր տէր Աւագս բէրաք զջուրս եւ 
կանկնեցաք զխաչս եւ տնկէցաք զայգին Յովայն զոր ամիր սպասալար 
(հաւանաբար, խօսքը Սադունի մասին է - Ռ.Գ.) նուվէր ետ էկեղեցոյ 
զջուրս անխափան ի բան պահէ կատարողք գրէլոցս աւրհնին յԱյ եւ ով որ 
զայգին եկեղեցոյս եւ ի ջրէս հանէ յէրից ժողովոյ նզովել եղիցի»32:

Վիմագրերում նկատելի է նաեւ ուշագրաւ մի իրողութիւն, անգամ 1273, 
1279 եւ 1280ին բնագիր֊վաւերագրերում Մահկանաբերդցի իշխանը յիշա֊ 
տակւում է առանց տիտղոս֊եզրոյթի: Այն արձանագրւում է Դեբէդ գետի 
ափին կանգնեցուած խաչքարի, Հաղպատի փոքր գաւթի 1280 եւ Աթոռիկ 
գիւղատեղիի խաչքարի վաւերագրերում. «Կամաւն ԱՅ, յիշխանութեան 
պարոն Սադունին, ի տրութեան Տր Ովանիսի, ես Յոհանէս քահանա եւ 
եղբարք իմ Յունան, Դաւիթ, Մխիթար կանգնեցաք զխաչս եւ զկարմուջս ի 
հիմնաց, զիմ գնած էգին եւ զարտն իմ խաչիս հէրենիք տվի: ՉԻԲ: (1273)», 
« Կամաւն ԱՅ, ի տէրութեանն պարոն Սադունին եւ ի հայրապետութեան 
Տր Յովանիսի անյախթ գիտնականի: ...Թվիս ՉԻԸ (1279)», «Ի թվիս ՉԻԹ 
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(1280) {իշխանութեան տեղոյս Սադունին, ես Պածած, որդի Լիպարտի եւ 
ամուսին իմ Դուդա, յազգէն Մամիկոնենց»33: Այս բնագրիր֊վաւերագրերն, 
ինչպէս նկատում ենք, արձանագրում են, որ Մահկանաբերդցի իշխանը 
1273ին արդէն յիշատակւում է որպէս երկրի աթաբէկ, ամիրսպասալար: 
Հետեւաբար կարելի է հետեւեցնել, որ իշխանն այդ ժամանակաշրջանում 
դարձել էր «Գիւրջիստանի վիլայէթի» աթաբէկ, ամիրսպասալարը:

33 Ղաֆադարեան, Հադբատ, էջ 197. նաեւ' Դիւան, պրակ, IX, էջ 184, 243, 244:
34 Նոյեմբերեանի շրջկենտրոնից ոչ-հեռու, Բարանա տեղանքում (Ս՜ուրադեան, 

Հայաստանի վրացերէն արձանագրութիւները, ԵՊՀ հրատ., Երեւան, 1977, էջ 
223):

35 Նոյն, էջ 229:
36 Նոյն, էջ 231:
37 «Պարզ է, որ Իւանէ Աբուլէթի որդին աթաբէկ եւ ամիրսպասալար կարոդ էր 

դառնալ Ձաքարիայի եւ նրա հօր' Շահնշահի մահից' յետոյ 1261...» (նոյն, էջ 232):
38 Ս՜իքայէլ Չամչեան, Հայոց պատմութիւն, հ, Գ, ԵՊՀ հրատ., Երեւան, 1984, էջ 

223:
39 Դրաց ժամանակագրութիւն, էջ 111:

«Գիւրջիստանի վիլայէթի» աթաբէկ, ամիրսպասալար տիտղոսով Աբու֊ 
լէթի որդի Իւանէն յիշատակւում է պատմական Կողբափոր գաւառի կենտ­
րոն' Կողբ կամ Կողբաքար աւանի Բարանա֊Կողբ34 հնավայրի վրացերէն 
արձանագրութեան մէջ: Բնագիրը հաստատում է, թէ իշխան Իւանէ Աբու֊ 
լէթը պատմական Դմանիս աւանում, չորս ամսում կառուցել է բերդ՜ամ­
րոց' Դիմիտրէ (Դեմետրէ) Բ. Անձնուրացի թագաւորութեան օրօք. «Ես' Ի- 
ւանէ Աբուլէթի որդիս' աթաբէկս եւ ամիրսպասալարս, Դմանիսը վերցրի 
եւ բերդ կաոուցեցի եւ կիրը հեւրս բերի: Այս երկիրը երկար ժամանակ ա­
ւեր ու ահարկու էր. չորս ամսում սոյն բերդը կաոուցեցի' Դիմիւրրէ արքայի 
թագաւորութեան օրօք»35: Վաւերագիր֊յիշատակագրութիւնն անթուակիր 
է եւ Պարոյր Մուրադեանի հաւաստմամբ' վրացերէն յիշատակագիրը փո֊ 
րագրուել է «1272 թ. կամ ամենաուշը' մինչեւ 1273 թ. կէսերը' Դիմիւրրէի 
թագաւորութիւն ս լրանա լու եւ Սա դունի' աթաբէկ եւ ամիրսպասալար դառ­
նալու ընթացքում»36: Գիտնականի մեկնաբանութեամբ' Իւանէ Աբուլէթն 
աթաբէկ, ամիրսպասալար պատիւին կարող էր արժանանալ Զաքարիա 
Շահնշահեանի եւ նրա հօր' Շահնշահի մահից' (1261) յետոյ37:

Չհակառակուելով գիտնականին, նկատենք, որ ըստ Դրաց ժամանա­
կագրութեան եւ Քարթլիս ցխովրեբա ռուսերէն լիակատար երկի, 1261/62/ 
63ին վրացական զօրաբանակի ռազմական հրամանատարը' [ամիր] 
սպասալարը Սարգիս Ջաղել֊Յիխիսջվարելին է եւ ոչ թէ Իւանէ Աբուլէթը. 
«Կանչեց [թագաւոր Դաւիթը] (Դաւիթ Ե/է,) հայոց ադբիւրներում Վահրա- 
մուլ - Դ.Գ.38) Սարգիս Ջադել-Ցիխիսջվարելուն, որ Սամցխէի սպասալարի 
պաւրիւ ունէր, եւ խանի դէմըմբոսւրանալ համոզեց»39, «Դաւիթ թագաւորը 
կանչեց մեսխերին, շաւշ-կղարջեցիներին եւ իրեն հաւատարիմ... ով կար. 
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ժողովեց սակաւաթիւ մարդիկ' ութ հազար զինուոր եւ զօրապետ նշանա­
կեց Սարգիս Ջաղելուն»40, որը մասնակցել է նաեւ Թերէք գետի ճակա­
տամարտին: Նշուած ժամանակում աթաբէկ֊գործակալի մասին տարեգի­
րը ցաւօք տեղեկութիւն չի յայտնում: Բարանա֊Կողբ վաւերագրի աթաբէկ, 
ամիրսպասալար Իւանէ Աբուլէթը, հաւանաբար, շատ կարճ ժամանակով 
եղել է աթաբէկ, ամիրսպասալար եւ այդ պատիւը միանշանակօրէն նրան 
շնորհել է' բնագրում երկիցս յիշատակուած թագաւոր Դեմետրէ Բ.ը (Անձ­
նուրաց): Ըստ գիտնականի' Բարանա֊Կողբի բնագիր֊յիշատակագիրը չէր 
կարող փորագրուել 1272ից առաջ, երբ տակաւին պատանի էր Դեմետրէ 
Բ.ը եւ Տարսայիճ Օրբէլեանը «...ապա բազում ջանիւ եւ օժանդակութեամբ 
նսւրուցանէ յաթոոն հօր իւրոյ թագաւոր Վրաց ի 721 թուականին»4': Սա­
կայն, ինչպէս կարելի է ենթադրել վրացական սկզբնաղբիւրից' վրաց ա֊ 
ւագանիներն Դեմետրէ Բ.ին տանելով Հորդա' 1270/71/72ին42, թագաւոր 
օծելու նպատակով' արարողութեան աւարտից յետոյ վերադառնալով Տփ֊ 
ղիս, հաւանական է, նորընծայ թագաւորն Իւանէ Աբուլէթին շնորհել է վի֊ 
լայէթի բարձրագոյն գործավարութեան պատիւները, այլապէս վերջինս, 
ակներեւաբար, չէր կարող դառնալ երկրի աթաբէկ, ամիրսպասալար: Այս 
իրողութեան մասին լռում են թէ' վրացական, եւ թէ' հայկական աղբիւր֊ 
ները: Ենթադրելի է նաեւ, որ Իւանէ Աբուլէթն այդ ընթացքում, «չորս ամ­
սով»43, ինչպէս յայտնում է Բարանա֊Կողբի վրացերէն վիմագիր բնագիրը, 
եղել է երկրի աթաբէկ, ամիրսպասալար, որից յետոյ 1271/72ին Սագուն 
Բ.ը գուցէ ուժի զօրեղութեամբ կամ իլխանական արքունիքի միջնորդու­
թեամբ դարձել է վիլայէթի աթաբէկ, ամիրսպասալարը. «Ողջ թագաւորու­
թիւնդ ւրուեց նրան (Դեմետրէ Բ.ին ֊ Ռ.Գ.), բացի Սարգիս Ջաղելու [երկ­
րից]: Հետը ուղարկեց (խանը' Սբաղան - Ռ.Գ.) Սադունին, որին Դիմիւր- 
րէ թագաւորը աթաբէկութիւն պարգեւեց»44:

40 Նոյն, էջ 112:
41 Ստեփանոս Օրբէլեան, Պատմութիւն տանն Սիսական, ւոպ. Աղանեան, Թիֆլիս, 

1910, էջ 425: Արձանագրութեան երեւան գալու ժամանակը որոնելի է 1272-84ին 
(Պ. Աուրադեան, Հայաստանի վրացերեն արձանագրութիւնները, էջ 223):

42 Н. А. Бердзенишвили, Д. Дондуа, К. Думбадзе, Г. А. Мелишвили, Ш. А. Месхиа, 
История Гоузии, (После смерти Улу Давида (1272 г.) на престол Восточной 
Грузии вступил его малолетний сын Димитрий Самопожертвователь (Ուլու 
Դաւթի մահից յետոյ (1272) Արեւելեան Վրաստանի թագաւորական գահին 
նստեց նրա մանկահասակ որդին' Դիմիտրի Անձնուրացը), Թբիլիսի, 1962, էջ 
410. նաեւ' «Դեմետրէ թագաւորէ Վրաց ՉԻԱ (1272)» (Ս՜անր ժամանակագրու­
թիւն ներ XII/-XVIII դդ, հտր. I, կազմ.' Վազգէն Յակոբեան, Հայկ. ՍՍՌ ԳԱ, Երե­
ւան, 1951, էջ 42:

43 Աուրադեան, Հայաստանի վրացերեն արձանագրութիւնները, էջ 229:
44 Վրաց ժամանակագրութիւն, էջ 140:
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Ինչպէս վերը նկատեցինք Սագուն Բ.ի աթաբէկ, ամիրսպասալար պա­
տիւն առաջին անգամ ընդգծւում է Հաղպատի փոքր գաւթի 1273ի երկու 
վիմագիր աղբիւրներում: Այդ բարձրագոյն տիտղոսներով իշխանը յայտնի 
է նաեւ նոյն թուականին Գետկայ վանքում' գրիչ Մխիթարի կողմից 
գրուած ժողովածուի յիշատակարանից. «Յամի Եւթնհարիւրերորդի քսա­
ներորդի երկրորդի (1273) թուականութեանս Հաոց... հով[ու]էր...աթոռա­
կալ Լուսաւորչին մերոյ տէր Յակոբ...ի ւրիեզերակալութեան Ապադա 
[դա]նին, եւ /իշխանութեան մերո աշխարհիս, յաթաբէկութեան Սադու- 
նին, եւ ի տէրութեան ւրեդոյս ճարին»45:

45 Հայերէն ձեռագիր յիշաւրակարաններ ԺԴ., էջ 435:
46 Գ. Յովսէփեան, «Ս՜ոմիկ սարկաւագ», Նիւթեր եւ ուսումնասիրութիւններ հայ 

արուեստի պատմութեան, հտր. Բ, Հայկ. ՍՍՀ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1987, էջ 221: 
Ա. Աբրահամեանը նկատում է, որ Աթաբէկ թուրքական փոխառութիւնը հայերէ- 
նում հանդէս է եկել նախ որպէս հասարակ, ապա' նաեւ յատուկ անուն: Նրա հա­
ւաստմամբ' բառի ստուգաբանական իմաստն է «բէկի հայր», «թագաւորի հայր», 
մեզանում կիրառական է եղել «փոխարքայ», սելջուկեան եւ մոնղոլ-թաթարական 
տիրապետութեան շրջաններից' «անկախ իշխան» իմաստներով (Ա.Ա. Աբրահա­
մեան, «Բնագիտական դիտարկումներ, Ստեփանոս Օրբէլեանի պատմական եր­
կում», Պատմաբանասիրական հանդէս, 3:1985, էջ 64: Անկախ իշխանները, 
հաւանաբար տէրունի իշխաններն էին' Սմբատ Օրբէլեանը, Հասան Զա լա լ 
Դոլան, Սարգիս Զաղելին, որոնք աթաբէկութեան պատիւ չեն ունեցել:

47 Աուրադեան, Հայաստանի վրացերէն արձանագրութիւնները, էջ 233:
48 Աթաբէկ տիտղոսով Տարսայիճ Օրբէլեանը յիշատակւում է Գնդեվանքի եկեղեցու 

հետեւեալ բնագրում, որ զարմանալիօրէն թուագրված է 1281. «Շնորհիւն ԱՅ, եւ 
ողորմութբ պարոն Աթաբակ Տարսա/իճիս, ես Աբաս ու այլ եղբարքս, կանգնե- 
ցաք զխաչս ի բարեխաւսութե Մարկոսի եւ Վարդայ, Միրայ թվ :ՉԼ: (1281)» 
(Դիւան հայ, պրակ, III, կազմ.' Ս. Գ. Բարխուդարեան, Երեւան, 1967, էջ 26:

Աթաբէկութեան գործավարութեան մասին ուշագրաւ դիտողութիւն է 
արել Յովսէփեանը: Ըստ նրա' աթաբէկը «Հայաստանի իշխանների 
գլուխն էր եւ ներկայացուցիչը' մոնղոլ խաների եւ կրաց թագաւորի ա- 
ռաջ»46: Իրաւացի է նա, քանի որ աթաբէկ գործավարը ոչ միայն Հայաս­
տանի, այլեւ ողջ «Գիւրջիստանի վիլայէթի» իշխանաւորների գլուխն էր:

Համոզիչ եւ ընդունելի է նաեւ Մուրադեանի ուշագրաւ եզրայանգումը, 
թէ թէեւ աթաբէկութեան պատիւը շնորհւում էր արտաքուստ վրաց թագա­
ւորի կամքով, սակայն իրականում, կատարւում էր մոնղոլների համաձայ­
նութեամբ կամ նրանց թելադրանքով47: Այս իրողութիւնը հաստատապէս 
աղերսւում է պատմիչ Ստեփանոս Օրբէլեանի վկայութիւնից, երբ վրաց 
թագաւոր Դեմետրէ Բ.ը, Հորդայից վերադառնալով, հաւանաբար 1284/ 
85ին աթաբէկութեան պատիւ է շնորհում Տարսայիճ Օրբէլեանին48' պատ­
միչի հօրեղբօրը. «Ապա դարձաւ Դեմետրէ մեծաւ խնդութեամբ եւ ամե­
նայն ագատօք, եւ մեծամեծք Վրաց եւ Հայոց ընդ նմա: Եւ եկեալ ի Շա- 
րուր' գնաց նմա ընդ աոաջ Տարսայիճն մեծամեծ պատուով եւ արքունա- 
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կան ընծայիւք մեծարեաց զթագաւորն: Եւ նա առեալ ւրարաւ ընդ իւր զնա 
/երկիրն Աւագեան' յԱյրարաւր. եւ բազում թախանձանօք բռնազբօսեաց 
զնա, եւ եդ Աթաբէկ ի կրայ ամենայն տէրութեան իւրոյ մինչեւ ի Տւիդիս եւ 
/Անի եւ ի Կարս»49:

49 Օրբէլեան, էջ 426:
50 Վրաց տարեգիրը նկատի ունի Մուզանի դաշտավայրը, Կրաց ժամանակագրու­

թիւն, էջ 109-10:
51 Կրաց ժամանակագրութիւն, էջ 109-10:
52 «Ուլոն նոյն Հուլաւու կամՀուլագու խանն է», նոյն, էջ 199:
53 Կիրակոս Գանձակեցի, Պ աւր մութե ան Հայոց, աշխ.' Կ. Ա. Մելիք.Օհանջանեան, 

Հայկ. ՍՍՌ ԳԱ հրատ., Երեւան, 1961, «ՈՂԸ (1249) մեռաւ իշխանաց իշխան 
Աւագ եւ թաղեցաւ ի Պղնձահանքն ի գերեզմանի հօր իւրոյ», էջ 321. նաեւ' 
Օրբէլեան, «676 թուին էառ զԱթաբէկութիւնն որդին Իւանէի Աւագն, կեցեալ 
իշխանութեանն ամս 23», էջ 398:

Սակայն զարմանալիօրէն Արծրունի Սագուն Բ.ի անունը եւ նրա գոր­
ծունեութեան սկիզբը, վրացական աղբիւրի հաւաստմամբ' շօշափւում եւ 
հոլովւում է 1249/50ին, երբ մահացել էր ամիրսպասալար, աթաբէկ Աւագ 
(Սարգիս) Զաքարեանը, ինչը խիստ առարկելի է: Թէեւ վրացական յիշա֊ 
տակութիւնը ծաւալուն է, սակայն անհրաժեշտութիւն է զգացւում այն նշել 
ամբողջական, որպէսզի ընդգծուի պատմական առանձին իրողութիւննե֊ 
րի առկայութիւնը, որոնք շարադրուել են նկարագրական եղանակով եւ 
ընդգրկում են քսան եւ աւելի տարիների պատմական իրողութիւններ.

Այնտեղից [Ուլոյի հետ] եկաւ (վրաց թագաւոր Դաւիթը ֊ Ռ.Գ.) [նրա] ա֊ 
մառանոցը50, որտեղից թագաւորին ուղարկեց Վրաստան (Քարթլի), որ 
թագաւորը պատրաստ լինի Եգիպտոս արշաւելու, որ է Մսերք: Մտաւ 
(Դաւիթը ֊ Ռ.Գ.) անցաւ Իւանէ աթաբէկի որդի Աւագ աթաբէկի երկի­
րը, իսկ այդ ժամանակ վախճանուած էր Աւագը եւ չունէր արու զաւակ, 
այլ միայն Ւսուաշագ անունով մի աղջիկ: Թագաւորը արտասուելով 
գնաց Բջնի: Տեսաւ Աւագի կնոջը' Դաճի էրիսթաւ Կախաբերիձէների 
աղջկան, Գուանցա անունով, գեղեցկատես: Սիրահարուեց նրան եւ 
քիչ անց նրան կնութեան ու թագուհի դարձնելու տարաւ: Բերեց իր 
թագաւորութիւն: Իսկ Աւագի աղջկան թողեց հայրական տիրոյթում եւ 
յանձնարարեց նրան Մահկանաբերդցի Սադունին, որ իմաստուն ու 
խելօք մարդ էր, բարեխոհ, բարետես, ուժով յուժ զօրեղ, նշանաւոր, 
ընտիր ըմբիշ, վարպետ նետաձիգ51:

Վաւերագրի համաձայն' Ուլօն52, Հուլաւեան գերդաստանի հիմնադիր 
Հուլաւ(գ/ղ)ու իլխանն (1256-1264/5) է, որը վերը նկատեցինք, Անդրկով­
կաս է եկել հաստատապէս 1256ին եւ իրատեսօրէն որեւէ կապ չէր կարող 
ունենալ 1249/50ին53 մահացած Աւագ Զաքարեանի յուղարկաւորման հետ: 
Երկրորդ' Հուլաւուի արշաւանքն Ասորիք, որի մասին ակնարկում է տարե֊ 
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գիրը, տեղի է ունեցել 1258֊60ին, երբ հայկական եւ վրացական աղբիւր֊ 
ների հաւաստմամբ, թագաւոր Ուլու Դաւիթը54, (վրաց պատմագրութեան 
համաձայն' երկու Գաւիթները)55 մոնղոլների ծանր հարկերի պատճառով, 
այդ ժամանակ ապստամբել էին56, թէեւ տարեգիրը յայտնում է, որ Ուլու 
Դաւիթը իր զօրաբանակով մասնակցել է Եփրատ գետի մօտ տեղի ունե­
ցած դժուարին ճակատամարտին. «Դաւիթ թագաւորը իր բանակով քա­
ջաբար նախայարձակ էր լինում»57: Նոյնիսկ, ըստ տարեգրի, վրացական 
զօրաբանակը մասնակցել է, հաւանաբար, Մուֆարղին֊Նփրկերտ ամրոցի 
գրաւման, թէեւ վերջինս քաղաքի անունը չի նշում. «Ուզում եմ (խանը - 
Ո-, Գ.), որպէսզի արշաւենք եւ շրջապաւրենք այս քաղաքն (հաւանական է 
Մուֆարղին քաղաք - Ռ.Գ.) ու շների պէս սկսենք հաչել ու կաղկանձել»58:

54 Գանձակեցի, էջ 389-90. նաեւ' Վրաց ժամանակագրութիւն, էջ 111:
55 Վրաց ժամանակագրութիւն, էջ 203 (68):
56 «Իսկ թագաւորն վրաց Դաւիթ' որդի հաշային, որ կայր ի հնազանդութեան թա- 

թաին, նեղացաւ, ձանձրացաւ ի բազում հարկապահանջութեանցն, որ նեղէին 
զնա եւ զամենայն իշխանսն, եւ զամենայն աշխարհս անհնարին ծանրութեամբ, 
զոր ոչ կաբային բաոնալ: Եթող նա զքաղաք իւր, զՏւիխիս, եւ զաթոո, եւ զամե­
նայն ինչ, զոր ունէր, եւ փախեաւ ի խորին Աւիխազք, եւ յամուրսն Սուանեթոյ» 
(Գանձակեցի, էջ 389):

57 Վրաց ժամանակագրութիւն, էջ 108:
58 Նոյն, էջ 109: Ս՜ուֆարղին-Նփրկետ ամրոցի գրաւմանը, մասնակել է նաեւ 

Ելիկում Օրբէլեանը, որը դեղակորոա է եղել Աւագ Զաքարեանի հրամանով. «Ա­
պա յեւր ամաց ինչ գնաց Թաթարն, եւ ւրարաւ ընդ իւր զօրսն Վրաց եւ զԱւագն եւ 
զՇահանշահ. ընդ որոց եւ գնաց Ելիկումն ի վերայ քաղաքին Ս՜արւրիրոսաց որ 
Նփրկերւր կոչի... եւ Անդէն հիւանդանայ Ելիկումն խսւրագոյն ցաւօք, եւ որպէս 
ասեն, դեղակուր լինի ի բժշկաց ի հրամանէ Աւագին» (Օրբէլեան, էջ 404): Զա֊ 
քարեանը 10 տարի առաջ մահացած էր եւ չէր կարող մասնակել արշաւանքին:

59 Ամիրսպասալար, աթաբէկ Աւագ Զաքարեանի միակ դուստր Ւսոշաքը (վրաց. 
Ւսուաշագ) մանկահասակ չէ: Վերջինիս անունը հոլովւում է 1236ին, երբ մոնղո­
լները ներխուժել էին Հայաստան. «Իսկ իշխանն մեծ' որդի Իւանէի, որ Աւագն 
կոչէին...Իսկ նորա կամեցեալ շահել զմիւրս նոցա, ւրայ զդուսւրր իւր նոցա եւ 
ինչս բազումս, զի թերեւս թուլասցին ի պաշարմանէն» (Գանձակեցի, էջ 254-55):

60 Վրաց ժամանակագրութիւն, էջ 110: Այն նկարագրական եղանակով կրկնտւմ են
մի շարք յղումներում եւս, ինչպէս 129 էջի յիշատակութիւնում է «...[Սադունը] նրա

Յիշատակման յաջորդ տեղեկութիւնը վերաբերում է թագաւոր Դաւթի 
սիրահարուելուն' այրի իշխանուհի Գոնցային եւ վերջիններիս ամուսնու֊ 
թեանը. ակներեւաբար այն տեղի է ունեցել աւելի ուշ' 1257/58/59ին:

Վրացական աղբիւրի վերջին տեղեկութեամբ, ամենայն հաւանակա­
նութեամբ, ակնարկւում է Մահկանաբերդցի իշխանի' Աւագեան աւատա­
կան տան հեջուբ֊խնամակալ, սենեկապան, վերահսկիչ֊կառավարչի (ա֊ 
րարողապետ) մասին. «Իսկ Աւագի աղջկան թողեց59 60 * հայրական ւրիրոյ- 
թում եւ յանձնարարեց նրան Մահկանաբերդցի Սադունին»65:
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մանեցին, որ ամբողջ թեմի թեմակալ եպիսկոպոսն էր66, Գետկայ վանքի 
վարդապետ, պատմագիր Գանձակեցու խնդրանքով վերացրել է գիւղի' ե֊ 
պիսկոպոսական աթոռին տրուող հարկը' Գոնցա խաթունի իշխանու­
թեան օրօք. «Աստծով ես ւրր Յովաեէս Արմանեցի ազատ գերցի զԳեւր- 
կւպ ժողովուրդս ի հարկէ, որ տային յաթոոն, յիշխանութե Գոնցա խա­
թունին, ի խնդրո Կիրակոս վարդապետին...գրեցաւ :ՉԹ: թիւս»67 68: Այ­
սինքն, 1260ին երեւան է գալիս պատմական այն ընկերաքաղաքական ի֊ 
րավիճակը, որ Աւագեան երկրամասի իշխանութիւնն անցել էր Գոնցա 
խաթունին: Հաւանական է, այն ժամանակ, երբ վերջինս ամուսնացել էր 
վրաց թագաւոր Դաւիթ Վահրամուլի հետ: Այս իրողութիւնը, մի փոքր 
աւելի վաղ, հաստատում է նաեւ Մանր ժամանակագրութեան վկայու­
թիւնը. «Յայսմ ամի մեոանի Աւագն, որդի Իւանէի, անորդի, եւ թողու 
դուսւրր մի Ւսոշաք անուն, եւ սուգ անհնարին պաւրեաց, զերկիրս մեր, եւ 
կին նորա Գոնցայն առնէ զտէրութիւն աշխարհիս, ՌՄԾԱ (1251)»66:

66 «Յովհանէս Արմանեցին, որ եւ Հա ղաքծնին էր առաջնորդ, եւ ձեռնադրեցաւ ե­
պիսկոպոս յեօթնհարիւր հինգ թուականին: Սա շինեաց ի Հաղարծինն զսեղա- 
նատունն երեւելի' սրբատաշ վիմօք, եւ ապա գնաց ի մեծ աթոռն Հաղբատ» 
(Գանձակեցի, էջ 223):

67 Նոյն:
68 Մանր ժամանակագրութիւններ, էջ 42: Ինչպէս երեւում է իշխանուհի Գոնցան ա֊ 

մուսնու մահից երկու տարի յետոյ դարձել է երկրամասի իշխանապետը:
69 Դիւան, պրկ. IV, էջ 13: Աւագեանի վերծանութիւնը մի փոքր տարբերտւմ է նա­

խորդից. «Չէ., տէրանց մերոց Խոշաքին եւ աթաբակ Սադունին մեք' Նորա- 
տւաց մեծ եւ փոքր ամէն մեր սբըտի կամաւք զէզին չար եւ զջեւէլկի վեր կալաք» 
(Աւագեան, էջ 279: Սակայն Չէ տարեթիւ չի համապատասխանում Ւսոշաքի եւ 
աթաբէկ Սադունի տիրապետութեան ժամանակներին:

70 Աւագեան, Վիմական արձանագրութիւնների, էջ 279: Այդ կարծիքը գիտնականը 
կրկնում է քանիցս' Դիւան, VI պրակ., էջ 166:

Սակայն, ինչպէս նկատեցինք, Նորատուսի Ս. Աստուածածին եկեղեցու 
1258ի բնագիրը նոյնպէս արձանագրում է Աւագեան երկրամասի ընկերա­
քաղաքական փոփոխութեան մասին: Վաւերագրի հաւաստմամբ, Աւագ֊ 
եան երկրամասի տէրերն են աթաբէկ Աւագի դուստր Ւսոշաքը եւ աթաբէկ 
Սադունը (Սադուն Բ.ը - Ռ.Գ.). «Թլին :ՉԷ: (1258) յիշխանութեան աս- 
ւրուածաւիաո տէր անց մերոց Խոշաքին եւ աթաբակ Սադունին»69:

Նկատելի է, որ Նորատուսի խնդրոյ առարկայ բնագիրն անուղղակիօ֊ 
րէն խօսում է պատմական խիստ կարեւոր իրողութեան մասին, ինչը ցան­
կալի է մեկնաբանել:

Նորատուսի վաւերագրում, Արծրունի Սադուն Բ.ը հանդէս է գալիս ա֊ 
թաբէկ պատուով: Այդ առիթով Ս. Աւագեանը յայտնում է, որ Մահկանա֊ 
բերդցի իշխանաց իշխան Արծրունի Սադուն Բ.ն աթաբէկութեան պատիւը 
ստացել է ստուգապէս 1270ին վրաց թագաւորի կողմից70:
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Չհակադրուելով գիտնականին' նկատենք, որ 1270ին Ձագավանքում 
տեղի ունեցած եկեղեցական յայտնի ժողովի յիշատակարանի համաձայն, 
այն գումարուել է «ի թուիս հայոց ՉԺԹ (1270)», արաց ամսի71 ԺԵ կամ 
ժէ, «ի լրաւն ի սրբոյն Գրիգորի, յաշխարհակալութեան Սպա դա ղանին 
(1265-1282), կամաւք եւ հրամանաւ Ւսոշաքին72, եւ իշխանաց մերոց մեծին 
Պոաւշայ եւ Սա դոնին եւ Սմբւսւրւսյ»73: Ուշադրութեան արժանի է այն հան­
գամանքը, որ ժողովի գումարման ժամանակ, ակներեւաբար, իշխան Սա- 
դունը չի ունեցել աթաբէկ, ամիրսպասալար պատիւները, ուստի յիշատա­
կագրի իրազեկմամբ' վերջինս իշխանական դիրքով, որոշակի աստիճա­
նական տարբերութեամբ, հաւանական է զիջել է «մեծին Պոաւշայ»' Խաղ֊ 
բակեան իշխանին74: Այսինքն, իշխանը 1270ին «Գիւրջիստանի վիլայե­
թում» բարձր դիրք չէր զբաղեցնում: Բնականաբար, եթէ իշխանն ունենար 
գործակալական այդ բարձր տիտղոսները, ապա վաւերագրում անվերա֊ 
պահօրէն կը նշուէր: Վերջինս այդ պատիւներին կարող էր արժանանալ, 
ամենայն հաւանականութեամբ, Բարանա֊Կողբ վաւերագրում աթաբէկ, 
ամիրսպասալար տիտղոսներով հանդէս եկած Իւանէ Աբուլեթից յետոյ' 
1271/72ին: Չպէտք է մոռանալ նաեւ, որ 1270ին մահանում է Գէորգի Աա֊ 
շայի որդի թագաւոր Դաւիթ Վահրամուլը, որից յետոյ, ինչպէս վրաց տա֊ 

71 Արաց ամիսն ըստ Հ. Բադալեանի հաւաստմամբ' Յովհաննէս Վանական Իմաս­
տասէրի մօտ հանդիպում է «արանց տառադարձութեամբ» եւ ստուգաբանտւմ է. 
«Եւ Արանց ի /անել ձեան զլերինս եւ զբլուրս, ասեն արանց է այս ճանապարհ եւ 
ոչ կանանց. Արի մարդոց է այս եւ ոչ թուլից եւ վատաց»՝. Գիտնականի յաւել­
մամբ' «Յովհաննէս Իմաստասէրը իր Պատճէն տոմարի աշխ աւր ութիւն ում արաց 
ամիսը նոյնպէս գործ է ածում արանց ձեւով. «Ձմեոնամոււր այսպէս. Կալ ԺԱ (11) 
եւ զնահանջն ւրուր արանց ամսոյ»՝. Արացը տեւում է Յունուարի Ցից մինչեւ Փե­
տրուարի 6ը: (Հ. Ս. Բադալեան, Օրացոյցի պաւրմութիւն, Արմֆան, Երեւան, 
1940, էջ 97, 98): Աւելի մանրամասն տե'ս' Ա. Ւսաչիկեան, «Յաղագս տարեմտին 
ի Վանական վարդապետէ ասացեալ», Մատենադարանի զիւրական նիւթերի 
ժողովածու, 1:1941, էջ 160. նաեւ' Ա. Աբրահամեան, Յովհաննէս Իմաստասէրի 
մատենագրութիւնը, Պետական համալսարան, Երեւան 1956, էջ 206:

72 Ամիրսպասալար, աթաբէկ Աւագ (Սարգիս) Զաքարեանի միակ ժառանգ- 
դոատրը:

73 Գարեգին վարդապետ, «Ձագավանից ժողովը», Շողակաթ, 1913, էջ 22: Նշեալ 
ժողովի մասին վկայում է նաեւ Ախիթար Այրիվանեցին. «Ի Ղանութեան Ապա­
րային եւ ի կաթողիկոսութեան ւրեաոն Յակոբայ արարին ժողով ի Հաղբաւր եւ ի 
Ձագավանս» (Ախիթար Այրիվանեցի, Պաւրմութիւն հայոց, կազմ.' Ակրտիչ էմին, 
Աոսկուա, 1860, էջ 68):

74 Թէեւ նկատելի է, որ «Աեկնութիւն Դանիէլի Վարդանայ Արեւելցւոյ. հեղ.' Վար- 
դան Արեւելցի, վայր' Ւսոր Վիրապ» յիշատակարանում Պռօշ Ւսաղբակեանի ա­
նունը Վար դան Արեւելցին նշում է վերջում, «...ողորմութիւն եւ թողութիւն մեղաց, 
եւ ամենայն երախտաւոր պատրոնացն Սադունին, Սմբատա, Քրդին, Պոաւշայ» 
(Հայերէն ձեոագիր յիշատակարաններ ԺԳ. դար, էջ 356, 366):
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րեգիրն է նշում. «Ապա հաւաքուեցէք Գրասւրանի բոլոր դէւդեբուլներն ու 
արքայազն Դիմիւրրէին ւրարան Հորդա»75: Ասել է, թէ թագաւոր Դաւթի 
մահուանից յետոյ, մի որոշ ժամանակ անց, վրաց արքունիքի աւագանի­
ները, բնականաբար, նոր մեկնել են Հորդա' արքայազն Դեմետրէին թա֊ 
գադրելու նպատակով: Եթէ ընդունելի համարենք այն պարագան, որ 
1270ի վերջին Դեմետրէ Բ.ը թագաւոր օծուելով' աթաբէկ եւ ամիրսպասա֊ 
լար պատիւները շնորհել է Աբուլէթի որդի Իւանէին, ապա պէտք է ենթադ­
րել, որ որոշ ժամանակ' մէկ կամ երկու տարի յետոյ, վերջինիցս միւս֊ 
նշանակօրէն այդ գորածավարութիւններն անցել են Մահկանաբերդցի 
Արծրունի Սադուն Բ.ին: Այսպիսով, 1271/72ին Արծրունի Սադուն Բ.ը որո­
շապէս դարձել է «Գիւրջիստանի վիլայէթի» աթաբէկ, ամիրսպասալար:

75 Գրաց ժամանակագրութիւն, էջ 140:
76 Օս Ալթունից ծնուած, Գրաց ժամանակագրութիւն, էջ 109:
77 Գանձակեցի, էջ 389. նաեւ' Գրաց ժամանակագրութիւն, էջ 111:
78 Գրաց ժամանակագրութիւն, էջ 112:
79 Նոյն:
80 Գանձակեցի, էջ 390:

Ե՞ԲԲ ԵԻ ^Բ ԺԱՄԱՆԱԿ ԿԱԲՈՂ ԷԲ ԻՇՒսԱՆՈԻ-ՀԻ ՒսՈՇԱՔԸ ԱԻՆԷԲ 
ՀԱՅԲԱԿԱՆ ԵԲԿԲԱՄԱՍԻ ՏԷԲ-ԻՇՒսԱՆԱԻ-ՈԲԸ

Այժմ հարկ է պարզել խնդրոյ առարկայ վաւերագրի խիստ կարեւոր 
հետեւեալ իրողութիւնը, ե՞րբ եւ ո՞ր ժամանակ կարող էր իշխանուհի Խո֊ 
շաքը լինել հայրական երկրամասի տէր֊իշխանաւորը, քանի որ 
Գօշավանքի վերոնշեալ 1260ի բնագրի համաձայն' երկրամասի իշխանաւ֊ 
տէրը մայրն էր' Գոնցա խաթունը:

Յայտնի է, որ 1258֊60ին Վրաստանում, հայկական եւ վրացական աղ֊ 
բիւրների վկայութեամբ' մոնղոլների ծանր հարկերի պատճառով, ապս­
տամբութիւն է բռնկւում: Գանձակեցու վկայութեամբ, վրաց թագաւոր Դա֊ 
ւիթը տագնապով թողնում է Տփխիսը, թագուհի Գոնցային եւ նորածին որ­
դուն' Դեմետրէին, տանելով իր հետ միայն Գէորգի76 անունով աւագ տղա­
յին' պատսպարուելով հեռաւոր խորին Ափխազք' ամուր Սուանէթում77: Ա֊ 
պստամբութեան մասին իլխան Հուլաւուն տեղեկանալով' պատժիչ զօրա֊ 
բանակ է ուղարկում Արդուն ոստիկանի (Արդուն Օյրիդին78) հրամանատա­
րութեամբ, որն ըստ վրացական աղբիւրի, բաւականին մեծաքանակ էր' 
քսան հազար. «Եկաւ Արղունը քսան հազար զօրքով, կւրրեց անցաւ Գան­
ձակը ու Սոմխէւթը եւ հասաւ Թւիղիս»79: Ինչպէս հայկական, այնպէս էլ 
վրացական աղբիւրները շեշտում են, որ Արղունին չի յաջողուել գերել 
վրաց թագաւորին, սակայն սաստկապէս աւերել է վրաց թագաւորների 
Գելաթ գերեզմանոցը եւ Ածղորի կաթողիկոսարանը80, շրջակայ երկրա­
մասերը: Սակայն սակաւաթիւ հեծեալ ժողովրդական ուժեր, յանկարծակի 
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գրոհել են Արղունի հրոսակների վրայ' նշանակալից կորուստների մատ­
նելով, որի պատճառով Արղունը վարանել է այլեւս «համարձակ մտանել 
խուզել զվայրսն»81: Արդիւնքում Արղունն իվերջոյ գերեվարել է թագուհի 
Գոնցային, նրա դուստր Ւսոշաքին, նորածին որդուն' Դեմետրէին, Շահն­
շահ ՍԼ Զաքարեանին եւ Արցախի տիրակալ Հասան Ջալալ Դոլային82 *: 
Թագուհի Գոնցան եւ Հասան Ջալալ Դոլան իրենց մահկանացուն են 
կնքում Հորդայում, իսկ միւսները' «...յորոց բազում գանձս առեալ, հազիւ 
զերծան ի մահուանէ»88: Հետեւաբար, Ւսոշաք Զաքարեանը հայրական 
կալուածքի օրինական տէր միայն կարող էր լինել մոնղոլական գերութիւ֊ 
նից վերադառնալուց յետոյ, ակներեւաբար, 1264/65ին, կամ մի փոքր աւե­
լի շուտ (յայտնի չէ, թէ իշխանուհին երբ է վերադարձել գերութիւնից)84:

Նոյն:
Նոյն:
Նոյն:

84 Թէեւ Գանձակեցին Զաքարէ Շահնշահեանի մահը ւոարեթուով չի նշում, սա­
կայն հայրը' Շահնշահ ՍԼը, որ արդէն գերութիւնից պէտք է վերադարձած լինէր' 
լսելով որդու մահուան «զգոյժն հայր նորա Շահնշահ ի գիւղն Օծուն... ի ւրրւրմու- 
թենէն մեռաւ» (նոյն, էջ 393): Ակներեւաբար, Շահնշահ Ափ վերադարձը կապ- 
ւում է աղերսուելով Արենի 1261 ի գիւղաքաղաքի վաճառման հետ (И. А.Орбели, 
“Надписи Мрена,” Հայագիւրական հեւրազօւրութիւններ, պրակ, Մ, Երեւան, 
1974, էջ 41): Հաւանական է նաեւ Ւսոշաքի վերադարձն առնչւում է Երեւանի 
«հողով ջրով» 1264ի բնագրի վաճառքի հետ (Կ. Ղաֆադարեան, Երեւան, միջ­
նադարեան յուշարձաններ, Հայկ. ՍՍՀ ԳԱ, Երեւան, 1975, էջ 137): Սակայն 
Սիւնեաց պատմիչը հօրեղբօր որդու մահը Թերեգ գետի ճակատամարտում 
նշում է 1261 ին. «Իսկ եղբօրորդին սոցա Բուրթէլն գնաց ընդ զօրս Հուլաւոյին ի 
պաւրերազմի ընդ Բերբայ ղանին ի դաշւրն Ւսազրաց որ այժմ Ւսփչախք կոչին, 
եւ առ մեծ գեւրովն զոր Թերդ (Տէրեկ) կոչեն, и պան ան ի ի պաւրերազմին յ710 
թուին (1261)» (Օրբէլեան, էջ 416): Ակադ. Յակոբ Աանանդեանը Թ(Տ)երեկ գետի 
ճակատամարտը նշում է 1263 Յունուարին (3. Աանանդեան, Երկեր, Գ, Հայկ. 
ՍՍՀ ԳԱ, Երեւան, 1977, էջ 252): Անշուշտ նկատելի է պատմական ինչ-որ հա­
կասութիւն նշեալ յիշատակութիւններում, բայց իվերջոյ իշխանուհի Ւսոշաքը 
պէտք է գերութիւնից վերադարձած լինի 1260ականների սկզբում, ոչ ուշ քան' 
1262-64/65ը, թէեւ մատենավիմագիր ոչ մի յիշատակութիւն չկայ:

85 Մանր ժամանակագրութիւններ, էջ 44:
86 Рашид ад-Дин, Сборник летописей т. Ill, Աոսկուա-Աենինկրատ, 1946 էջ 61.

նաեւ' Աանանդեան, էջ 277): «Սահիբ Գիւան» (պահլ. devan, պարսկ. divan) Ար­
քունի ատեան, դահլիճ, դիւանատուն (Ստ. Աալխասեան, Հայերէն բացա լդրա­
կան բառարան, հւրր. Մ, Հայկ. ՍՍՌ պետական հրատ., Երեւան, 1944, էջ 525):

Համաձայն Մանր ժամանակագրութեան վկայութեան, իշխանուհի Խո֊ 
շաքը 1269ին ամուսնացել է իլխանութեան առաջին վեզիր, պարսիկ խոջա 
Շամս ադ Դին Մուհամմէդ Ջուվէյնու հետ. «Սահիպն զՒսոշաքն էառ ՁԺԸ 
(1269) թվին»85: Վերջինս իլխանութեան մէջ իր վարած պաշտօնի անունով 
կոչւում էր Սահիբ Դիւան86 *: Այդ պաշտօնին նա նշանակուել էր իլխան
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Հուլաւուի կողմից 1262ին* * * * 87, եւ այդ բարձր դիրքում է եղել նաեւ Աբաղայի 
(1265-82), Թագուդար֊Ահմադ (1282-84) իլխանների օրօք:

«Դիւան» դահլիճ, ատեան, «մատենադարան», «դիւանապետ, դիւանադպիր»
(Հր. Աճառեան, Հայերէն արմաւրական բառարան, հւրր. Ա., ԵՊՀ հրատ., Երե­
ւան, 1971, էջ 671): «Սահիբ Դիւան» արաբերէնից թարգմանաբար նշանակում է
«Արքունիքի տէր», այսինքն' արքունապետ:

87 Նոյն, նաեւ' Հ. Դ. ժամկոչեան, «Անի քաղաքի 13րդ դարի երկու արձանագրու­
թեան մասին», Վ.. Ա. Աոլատովի անուան Երեւանի պետ. համալսարան, 
Գիւղական աշխ ա լրութիւնն եր, 47:1955, էջ 92:

88 Վրաց ժամանակագրութիւն, էջ 142:
89 Համաձայն Սահիբ Դիւանի կտակի նշւում' «Եթէ որդիս Աթաբէկը եւ նրա մայր 

Խոշաբ խաթունը ցանկանան ուղեւորուել հայրենիք, ապա նրանց թող թոյլաւր- 
րուի այդ» (Рашид ад-Дин, էջ 115-16):

90 ժամկոչեան, էջ 97:
91 Գ. Յովսէփեան, Նիւթեր, էջ 221: Իշխանի մահուան թուականը հայագէտինն է:
92 Վրաց ժամանակագրութիւն, էջ 142:

Վերը նկատեցինք, որ 1270ին Ձագավանքում գումարուած եկեղեցա­
կան ժողովը ղեկավարել էր Ւսոշաք Զաքարեանը: Սակայն վրացական 
աղբիւրի յիշատակմամբ, վերջինս ամուսնու' Սահիբ Դիւանի հետ, ակնե­
րեւաբար, 1271 կամ 1272ին մեկնել է Թփխիս, որտեղ ամուսնուն «թագա­
ւորները պարգեւել», շնորհում են Կարս քաղաքը: Պէտք է նկատել, որ 
վրաց անանուն տարեգիրը չի նշում անշարժ գոյքի շնորհման ընկերաքա­
ղաքական խիստ կարեւոր շարժառիթը. «Եւ Աւագ աթաբէկի մեծ սահիբ- 
դիւանը, որ [Աւագի] աղջկան' Ւսոաշագին ի կնութեան բերեց... Եւ խա- 
հիբդիւանը] գնեց բազմաթիւ երկրներ, իսկ թագաւորները պարգեւեցին 
Կարսը, նսւրեց Կարսում եւ զաւթեց շրջակայ երկրները ախալցիխեցինե- 
րից: Իսկ Ախալցիխեցու աղջկան կնութեան բերեց»88: Այսպիսով, վրացա­
կան աղբիւրի անուղղակի վկայութեամբ, նկատելի է, որ Ւսոշաք Զաքար֊ 
եանը 1271/72ի դուրս է եկել իր հայրական կալուածքից, եւ մինչեւ ամուսնու 
կառափնելը' 1284 Հոկտեմբեր, ապրել է Հորդայում կամ Պարսկաստա­
նում89: Ուստի, ինչպէս իրաւացիօրէն նկատել է Հայկազ ժամկոչեանը90, 
Աւագեան աւատական կալուածքի ղեկավարումը յանձնուել է հեջուբ, 
խնամակալ֊կառավարիչների: Ամենայն հաւանականութեամբ, այդ տարի­
ներից սկսած Մահկանաբերդցի իշխանն եղել է Աւագեան աւատական 
տան հեջուբ֊արարողապետ֊սենեկապանը մինչեւ իր կեանքի վերջը' 
128491: Վրաց տարեգրի հետեւեալ արտայայտութիւնը, ուր ասւում է, թէ 
«Այս սահիբդիւանը հզօրաց ել էր Ուլո խանի կողմից, եւ Ս աղունն էլ նրա­
նից»92, մեր կարծիքով այդ տեղեկութիւնը պէտք է վերաբերի Մահկանա­
բերդցի իշխանի գործունէութեան այն ժամանակաշրջանին, երբ վերջինս 
1271/72ին դարձել էր Աւագեան տան հեջուբ֊կառավարիչը, ինչը նախադ­
րեալ է հանդիսացել իշխանի հարստացմանը:
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Ուշագրաւ է, որ Սիւնեաց պատմիչը Մահկանաբերդցի Արծրունի Սա­
գուն Բ.ի իշխանական կալուածքը ներկայացնում է ոչ աշխարհագրական 
տարածքով. «Եւ էր ընդ նոսա թագաւորն Դեմետրէ, զոր սիրեաց Երգունն, 
եւ ետ նմա զամենայն աշխարհս Հայոց' զւրունն Եւագեան եւ զւրունն Շա- 
հանշահեան եւ զԳագեցին եւ զորդիսն Սադուն աթաբէկին»93: Ըստ Ստե֊ 
փանոս Օրբէլեանի' նշեալ վկայութեան, դէպքը կատարուած պէտք է լինի 
1285ին, քանի որ պատմիչն ընդգծում է «զորդիսն Սադուն աթաբէկին», 
այսինքն' Արծրունի Սադուն Բ.ը վախճանուած է, ողջ չէ, եւ իշխանա­
պետութիւնը ստանձնել էին վերջինիս որդիները: Վրացական աղբիւրի 
վկայութեամ, հաւանական է, 1270ականների առաջին կէսին Մահկանա­
բերդցի իշխանը տիրացել է Վրաստանում մի շարք բնակավայրերի, ինչ­
պիսիք են Դմանիսը, Թելաւն ու Բելաքանը94:

93 Օրբէլեան, էջ 426: Նշեալ տեղեկութիւնը յայտնում է նաեւ վրացական աղբիւրը. 
«Տեսնելով Դիմիւրրէին, խանը գթաց... ողջ թագաւոր ո ւթիւնը ւրուեց նրան, բացի 
Սարդիս Ջաղելու [երկրից]» (Սրաց ժամանակագրութիւն, էջ 140):

94 «Բայց այն ուա մեն այն ի լ Սադունի ձեոքում էր [թագաւորը], որովհետեւ խանը 
Սադունին յուժ զօրեղացրեց: Դիմիւրրէ թագաւորի իրաւասութիւնից հանեց Թե- 
լաւն ո լ Բելաքանը» Սրաց ժամանակագրութիւն, էջ 142:

95 Н. А. Бердзнишвили, В. Д. Дондуа, История Грузии (Վրաստաանի պատմու­
թիւն) /, Թբիլիսի, 1946, էջ 245:

Սրաստանի պատմութիւն դասագրքի հեղինակները հաստատում են, 
թէ Մահկանաբերդցի Սադուն Արծրունին ձեռք է բերել «ինը տարուայ 
թարխանութիւն» եւ ազատուել բոլոր տեսակի հարկերից: Վերջինս չնչին 
գումարով վրացական աւատատէրերից գնել է բազմաթիւ հողեր եւ նրա 
մօտ հեռաւոր շրջաններից եկել են գիւղացիական հոծ խմբեր, որի պատ­
ճառով վրաց աւատատէրերը լցուել են ոխակալութեամբ ու չարութեամբ, 
սակայն ոչ թագաւորը եւ ոչ էլ նրանք անկարող են եղել որեւէ ձեւով մի­
ջամտելու. «Սադունը վրաց ֆէոդալներից էժանագին գնել է մարդկանցից 
դաւրարկուած ու արժեզրկուած կալուածքները: Հեոաւոր շրջաններից նրա 
մօւր են եկել գործազուրկ գիւղացիները: Այդ պատճաոով վրաց ֆեոդալնե­
րը ոխակալութեամբ էին ւրրամադրուել Սադունի դէմ: Բայց թագաւորը եւ 
ֆեոդալները անկարող էին ժամիշխանին ոչինչ անել, որովհետեւ նա խա­
նի վստահելի անձն էր»95: Զարմանալի է յիշեալ վկայութեան փաստագրու­
մը, երբ Քարթլիս ցխովրեբա\[\ լիակատար ռուսերէն օրինակում եւ հայե­
րէն զոյգ թարգմանութիւններում նման յիշատակութիւն բացակայում է:

Մատենագրական տեղեկութիւններից ելնելով' կարելի է ասել, ակնե­
րեւաբար, Սադուն Բ.ի կալուածքները աւելի ընդարձակ եղել են Վրաստա֊ 
նում եւ, գուցէ այդ է պատճառը, որ Սիւնեաց պատմիչը վերջինիս հողային 
տարածքը բնորոշում է «զորդիսն Սադուն աթաբէկին» անորոշ արտայայ֊ 
տութեամբ, ինչը համոզիչ եւ ընդունելի չէ, քանի որ Արծրունի Սադուն Բ.ը 
«Գիւրջիստանի վիլայէթի» ամիրսպասալար, աթաբէկն է:
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Ամփոփելով' Մահկանաբերդցի Արծրունի Սագուն Բ.ը 1256/57ին 
պատմիչ Գրիգոր Ակնեցու վկայութեամբ' Հորդայում մոնղոլական աւագա֊ 
նու եւ իլխան Հուլաւոփ ներկայութեամբ ըմբշամարտում գետնել է մեծ 
խան Մանգոփ անպարտելի ըմբշին եւ արժանացել նրա գովասանքին, 
մեծարանքին ու պատիւներին96: Այնուհետեւ 1258/60ին մասնակցել է Հու֊ 
լաւոփ կողմից կազմակերպուած ասորական արշաւանքին, հաւանաբար, 
Պռօշ Ւսաղբակեանի գլխաւորութեամբ97: Արշաւանքի ընթացքում իշխանը 
դարձել է գրաւած Սասուն գաւառի ղեկավարը98: 1261/62ին նա Հորդայում 
«Թագաւորի ու խանի զրոյցի ժամանակ»99 թարգմանչի դեր է կատարել: 
1271/72ին դարձել է «Գիւրջիստանի վիլայէթի» աթաբէկ, ամիրսպասալար: 
Այս նոյն թուականներին նա ստանձնել է Աւագեան աւատական տան հե- 
ջուբ-սենեկապետ-արարողապետութիւնը: Աթաբէկ ամիրսպասալար Արծ- 
րունի Սադուն Բ.ն մահացել է 1284ին եւ թաղուել Հաղպատի Ս. Նշան եկե­
ղեցու ժամատանը «Այս է հանգիստ Սաթունին»100:

96 Այդ մասին մենք նախկինում գրել ենք եւ սոյն աշխատանքում չենք նշում («Սա­
գուն Բ. Արծրունի իշխանի գործուն էութիւնը վիմագիր եւ մատենագիր աղբիւրնե- 
րի մեկնաբանութեամբ», Հանդէս ամսօրեայ, 1-12:2018, էջ 379-401):

97 Գանձակեցի, էջ 385:
98 Նոյն, էջ 386:
99 Դրաց ժամանակագրութիւն, էջ 121:
100 Ղաֆագարեան, Հաղպւար, էջ 189. նաեւ' Դիւան, 9րդ պրակ, էջ 176:

THE ATABEK, AMIRSPASALAR TITLES OF SADUN II OF MAHKANABERD 
ACCORDING TO EPIGRAPHIC SOURCES 

(SUMMARY)
RUBEN GASPARYAN 

ruga52@mail.ru; arevikgapoyan@mail.ru

Sadun II Artsruni Mahkanaberdtsi, a figure from the 13th century, stands out as 
one of the prominent individuals of the late Armenian authoritarian regime. He earned 
recognition and honors due to his remarkable victory over a giant Mongol wrestler in 
the presence of llkhan Hulavu and the entire Mongolian Council of Elders, likely in 
1256/57. According to the historian Kirakos Gandzaketsu, the prince took part in the 
Assyrian campaign of 1258/60. In 1261/62, he was a "trial interlocutor" serving as a 
translator during the trial concerning the rebellion of Georgian king David E., whom 
he exonerated. By 1271/72, the prince ascended to the position of atabek, amirspasalar 
of the "Vilayet of Georgia". Concurrently, he undertook the role of hejub-manager of 
the Avagyan feud, likely holding this position until his death in 1284, and was buried in 
the renowned monastery of Haghpat.
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ՏՆՏԵՍԱԿԱՆ ԿԱՊԵՐ.
ՌԻՍԿԵՐ ՈԻ ՀՆԱՐԱԻՈՐՈԻԹԻԻՆՆԵՐ

ՎԻԱԷՆ ՄՆԱՅԱԿԱՆԵԱՆ 
mnatsakanyanvilen@gmail.com

ՆԵՐԱԾՈՒԹԻՒՆ
Դարեր շարունակ Հայաստանն ու հայ ժողովուրդը կապուած են եղել ա֊ 

րաբական աշխարհի հետ ինչպէս պատմականօրէն, այնպէս էլ զգալի կեր­
պով տնտեսապէս: Չնայած դրան' Հայաստանում խորհրդային կարգերի 

հաստատումից եւ «երկաթէ վարագոյրի» առաջացումից յետոյ Հայաստանը 
մեծապէս կորցրեց Մերձաւոր Արեւելքի հետ ձեւաւորուած կապերը' անկախ 

աշխարհագրական հարեւանութեան շարունակուող եւ այնտեղ ձեւաւոր֊ 
ուած հայօճախների իրողութիւններից:

Հայաստանի Հանրապետութեան (ՀՀ)' արաբական աշխարհի հետ ա֊ 

ւելի սերտ տնտեսական փոխգործակցութեան առումով շահեկան է Ծոցի 
երկրների համագործակցութեան խորհրդի (ԾԵՀՒս)1 հետ համագործակ­
ցութեան առկայ վիճակի եւ հեռանկարների դիտարկումը: ԾԵՀՒսի ներուժն 
ու հնարաւորութիւնները կապուած են մի շարք հանգամանքների հետ.

1 Պարսից ծոցի համագործակցութեան խորհուրդը (Gulf Cooperation Council, GCC) 
տարածաշրջանային տնտեսական կազմակերպութիւն է, որը հիմնադրել են 
Պարսից ծոցի 6 արաբական պետութիւններ 1981 Մայիսի 25ին Աբու Դաբիում 
անցկացոտղ խորհրդաժողովի ժամանակ: Խորհուրդը ընդգրկում է Սաուդեան Ա- 
րաբիան, Արաբական Միացեալ էմիր ութի ւնն եր ը (ԱՄԷ), Քուէյթը, Կատարը, Բահ- 
րէյնը եւ Օմանը:

2 ՀՆԱն' համախառն ներքին արդիւնքը, որոշակի ժամանակահատուածում (հիմնա­
կանում մէկ ֆինանսական տարում) տուեալ երկրռւմ արտադրուած պատրաստի 
ապրանքների եւ ծառայութիւնների շուկայական արժէքն է:

3 Հաշուարկուել է հեղինակի կողմից' Համաշխարհային բանկի (ՀԲ) տուեալների 
շտեմարանի հիմամբ, URL: https://data.worldbank.org/indicator/NY.GDP.MKTP.CD 
(մատչում' 15.07.2024):

1) ԾԵՀՒս երկրների ՀՆԱ տեսակարար կշիռը Մերձաւոր Արեւելքի եր­
կրների ընդհանուր ծաւալում 2022ին կազմել է 43,5%, իսկ ընդհանուր արա­
բական աշխարհում' 61,7 Սա նշանակում է, որ ԾԵՀՒս երկրները առա­

ջատար դեր են խաղում ինչպէս Մերձաւոր Արեւելքի, այնպէս էլ արաբա­
կան աշխարհի տնտեսութիւնում: Նրանք զգալիօրէն նպաստում են այս 
տարածաշրջանի տնտեսական գործունէութեանը, ինչը նրանց դարձնում է 
առանցքային դերակատարներ թէ' տնտեսական աճի եւ թէ' տարածաշրջա­

նում կայունութեան ապահովման գործում:

ի2 

%3: 
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2) ԾԵՀՒս երկրների տնտեսութիւնների աճը նոյնպէս զգալի է. 2000ին 
համաշխարհային ՀՆԱում այս երկրների մասնաբաժինը եղել է 1,1%, իսկ 
2022ին այն հասել է 2,2% Նոյն միտումը առկայ է եղել նաեւ տարածաշր­
ջանի համապատկերում. Մերձաւոր Արեւելքի երկրների շրջանում նոյն ժա֊ 
մանակահատուածում այս երկրների կշիռը աճել է 40,9%ով, իսկ արաբա­
կան աշխարհում' 33,9%ո Դրանով իսկ Ծոցի երկրների տնտեսութիւննե֊ 

րԸ վերջին երկու տասնամեակների ընթացքում զգալիօրէն աւելացրել են ի֊ 
րենց ներդրումը համաշխարհային տնտեսութեան մէջ' դառնալով աւելի 
ազդեցիկ' համաշխարհային ասպարէզում:

ի4: 

վ5: 

3) ԾԵՀՒս երկրների ՀՆԱ աճը 1966ից իվեր միշտ գերազանցել է համաշ­
խարհային ՀՆԱի միջին աճը (Գծ. 1), ինչպէս նաեւ տարածաշրջանի երկր­
ների մէկ շնչին ընկնող ՀՆԱի միջին աճը 2023ին' 1980ի համեմատ աճել է 
22,5%ով' կազմելով 66,867,17 դոլա Սա նշանակում է, որ ԾԵՀՒս երկրնե­

րի տնտեսութիւնները 1966ից իվեր տնտեսական հիմնական ցուցանիշե­
րով անփոփոխ գերազանցում են համաշխարհային միջին ցուցանիշերը:

ր6: 

4 Հաշուարկուել է հեղինակի կողմից ՀԲի տուեալների շտեմարանի հիմամբ, URL: 
https://data.worldbank.org/indicator/NY.GDP.MKTP.CD (մատչում' 20.07.2024):

5 Հաշուարկուել է հեղինակի կողմից ՀԲի տուեալների շտեմարանի հիմամբ, URL: 
https://data.worldbank.org/indicator/NY.GDP.MKTP.CD (մատչում' 05.08.2024):

6 Հաշուարկուել է հեղինակի կողմից ՀԲի տուեալների շտեմարանի հիմամբ, URL: 
https://data.worldbank.org/indicator/NY.GDP.PCAP.CD (մատչում' 10.08.2024):

7 Հաշուարկուել է հեղինակի կողմից ՀԲի տուեալների շտեմարանի հիմամբ, URL: 
https://data.worldbank.org/indicator/NY.GDP.MKTP.KD.ZG (մատչում' 25.07.2024):

Գծապատկեր 1.- ԾԵՀՒսի եւ աշխարհի միջին տնտեսական աճը' 1966-20227

4) Բնակչութեան առումով ԾԵՀՒս երկրների կշիռը 1980ի դրութեամբ 
համաշխարհային բնակչութեան մէջ կազմել է 0,3%, իսկ 2023ին' 0,7%, ա֊ 
րաբական աշխարհում այս կշիռը նոյն ժամանակահատուածում 8,5%ից ա֊ 
ճել է 12,6%ի, իսկ Մերձաւոր Արեւելքի եւ Հիւսիսային Ափրիկէի տարածաշր֊ 
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ջանում' 7,7%ից 11.9%8: Տարածաշրջանի բնակչութեան աճը 2023ին' 1980ի 
համեմատ եղել է 4,2 անգամ' կազմելով 59,6 միլիոն մարդ: Ընդ որում 
2015ին ներգաղթեալների միջին մասնաբաժինը բնակչութեան մէջ կազմել 
է 60,3% (ԱՄԷում ամենաբարձր ցուցանիշը' 88,4%)9, ինչը նշանակում է, որ 
բնակչութեան զգալի աճը, որը հիմնականում պայմանաւորուած է ներգաղ­
թով, նոր աղբիւրներ է ստեղծում տարածաշրջանի համար: Մեծ թուով 
սպառողների աւելացումը աւելացնում է նաեւ պահանջարկը, միւս կողմից 
էլ բարձր կրթութեամբ ներգաղթեալների առկայութիւնը աւելացնում է 
հմուտ աշխատուժի ներգրաւման հնարաւորութիւնները:

8 Հաշուարկուել է հեղինակի կողմից ՀԲի ւոուեալների շտեմարանի հիմամբ, URL: 
https://data.worldbank.org/indicator/NY.GDP.PCAP.CD (մատչում' 13.09.2024):

9 Հաշուարկուել է հեղինակի կողմից ՀԲի տուեալների շտեմարանի հիմամբ, URL: 
https://data.worldbank.org/indicator/SP.POP.TOTL (մատչում' 20.07.2024):

10 Հաշուարկուել է հեղինակի կողմից ՀԲի տուեալների շտեմարանի հիմամբ, URL: 
https://data.worldbank.org/indicator/NV.IND.TOTL.ZS (մատչում' 22.07.2024):

11 Հաշուարկուել է հեղինակի կողմից ՀԲի տուեալների շտեմարանի հիմամբ, URL: 
https://data.worldbank.org/indicator/TX.VAL.FUEL.ZS.UN (մատչում' 25.07.2024):

12 «Մէկ գօտի, մէկ ճանապարհ» նախաձեռնութիւնը Չինաստանի կառավարութեան 
կողմից 2013ին ընղունուած աւելի քան 150 երկրներում եւ միջազգային կազմա- 

5) Միջին եւ բարձր արհեստագիտական արտադրութեան մասնաբաժի­
նը տնտեսութեան մէջ աճել է' 2000ի 16,2%ից 2020ի 38,2%  Սա ցոյց է 

տալիս արտադրութեան ոլորտում աւելի մեծ նորարարութեան, արդիւնաւէ֊ 
տութեան եւ արժէքի ստեղծմանն ուղղուած վերափոխումները: Սա արտա­
ցոլում է տարածաշրջանի առաջընթացը աւելի բարդ եւ բարձր եկամտաբե֊ 
րութեամբ ոլորտների զարգացման գործում:

ի10:

6) Վառելիքի արտահանման մասնաբաժինը ընդհանուր արտահանման 
մէջ 2000ից մինչեւ 2021 ը նուազել է 9,7 տոկոսո  ինչը ցոյց է տալիս, որ 
տարածաշրջանը շեշտակիօրէն նուազեցնում է իր կախուածութիւնը վառե­
լիքի արտահանումից եւ նաֆթի եկամուտներից, որոնք պատմականօրէն 
եղել են նրա տնտեսութեան աճի հիմնական աղբիւրները: Այս ոլորտներում 
նուազումը ենթադրում է յաջող վերադասաւորում դէպի տնտեսութեան այ­
լազանում' այլ ոլորտների եւ եկամտի աղբիւրների զարգացման հաշուին: 

Ապագայում այս միտումը կարող է յանգեցնել աւելի կայուն տնտեսութեան 
կառուցման, որը պակաս խոցելի է նաֆթի համաշխարհային գների տա­
տանումներից: Այս այլազանումը կարող է նաեւ նոր հնարաւորութիւններ 
բացել նորարարութեան, ներդրումների եւ աշխատատեղերի ստեղծման 
համար տարբեր' ոչ֊նաֆթային ոլորտներում:

վ11,

7) Տարածաշրջանի տարածքով անցնում են կարեւոր տնտեսական եւ 
դիրքային երթուղիներ, որոնք կապում են Ասիան եւ Եւրոպան. դրանցից 
որպէս հիմնական արժէ առանձնացնել Չինաստանի «Մէկ գօտի, մէկ ճա­
նապարհ» նախաձեռնութիւն եւ Հնդկաստան֊Մերձաւոր Արեւելք֊Եւրո֊ ը12 
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պա տնտեսական միջանցքը13: Տարածաշրջանի մասնակցութիւնն այս նա֊ 
խաձեռնութիւններին ուժեղացնում է նրա աշխարհաքաղաքական նշանա­
կութիւնը եւ կարող է յանգեցնել ներդրումների աւելացման, ենթակառոյց֊ 
ների զարգացման եւ տնտեսական աճի14: Սա կարող է յանգեցնել աւելի 
դինամիկ տնտեսական քաղաքականութեան, տարածաշրջանային աւելի 
ուժեղ համագործակցութեան եւ տնտեսութեան յետագայ այլազանման' ու­
ժեղացնելով տարածաշրջանի դերը, որին սահմանակից էնաեւՀՀն:

կերպութիւններում ենթակառոյցների զարգացման ներդրումներ կատարելու հա­
մաշխարհային ռազմավարութիւն է: Նախաձեռնութիւնը կազմուած է քաղաքաշի­
նական վեց ցամաքային միջանցքներից, որոնք կապուած են ճանապարհային, 
երկաթուղային, ուժանիւթի եւ թուային ենթակառոյցներով, ու ծովային մետաքսի 
ճանապարհից, որը կապուած է նաւահանգիստների զարգացման միջոցով:

13 Հնդկաստան-Ս՜երձաւոր Արեւելք-Եւրոպա տնտեսական միջանցքի նպատակն է 
խթանել տնտեսական զարգացումը Ասիայի, Պարսից ծոցի եւ Եւրոպայի միջեւ 
կապի եւ տնտեսական համարկման աճման միջոցով: Այն Հնդկաստանից Եւրո- 
պա երթուղի է ԱԱԷի, Սաուդեան Արաբիայի, Իսրայէլի եւ Յունաստանի միջով:

14 Abdullah Baabood, «The Geopolitics of Economic Development in the Middle East», 
Carnegie Middle East Center, 2024, URL:
https://carnegieendowment.org/research/2024/03/the-geopolitics-of-economic- 
development-in-the-middle-east?lang=en (մատչում' 20.08.2024):

Այս տնտեսական ցուցանիշերը վկայում են Ծոցի տարածաշրջանի 
տնտեսական ներուժի զգալի աճի մասին: Աճող բնակչութիւնն ու բարեկե­
ցութեան մակարդակի բարձրացումը բարենպաստ պայմաններ են ստեղ­
ծում սպառողական պահանջարկի մեծացման համար, ինչը ՀՀի համար 
նոր հնարաւորութիւններ է բացում իրացման շուկայում: ԾԵՀՒսի տնտեսու­
թեան աշխուժ աճի եւ նրա տնտեսութեան կառուցուածքի փոփոխութեան 
պայմաններում ՀՀն կարող է բարենպաստ պայմաններ ակնկալել իր ապ­
րանքների եւ ծառայութիւնների արտահանման համար: Աւելին, Ծոցի եր֊ 
կրներն աշխուժօրէն զարգացնում են ենթակառոյցները եւ ճանապարհային 
երթուղիները, ինչը լրացուցիչ հնարաւորութիւններ է ստեղծում հայկական 
ընկերութիւնների համար ապրանքների տեղափոխման եւ տարածման ո֊ 
լորտում: ՀՀն կարող է օգտուել տարածաշրջանի ենթակառուցային նախա­
գծերից, ինչպիսիք են նոր նաւահանգիստները, երկաթուղային եւ ինքնա֊ 
շարժային երթուղիները, ինչը կը հեշտացնի մուտքը ԾԵՀՒս երկրների շու­
կաներ: Բացի այդ, Ծոցի երկրները ձգտում են այլազանել իրենց տնտեսու֊ 
թիւնները, ինչը ներուժ է ստեղծում տարբեր ոլորտներում ներդրումների եւ 
համատեղ նախագծերի իրականացման համար, ինչպիսիք են բարձր ար֊ 
հեստագիտութիւնները, գիւղատնտեսութիւնը, զբօսաշրջութիւնը եւ մշակոյ­
թը: Այս համագործակցութիւնը կարող է փոխշահաւէտ լինել' նպաստելով 

երկու կողմերի աճին եւ զարգացմանը:

304

https://carnegieendowment.org/research/2024/03/the-geopolitics-of-economic-development-in-the-middle-east?lang=en
https://carnegieendowment.org/research/2024/03/the-geopolitics-of-economic-development-in-the-middle-east?lang=en


ՊԱՇՏՕՆԱԿԱՆ ՇՓՈՒՄՆԵՐԻ ՈՒԺԳՆՈՒԹԻՒՆԸ
Երկու երկրների միջեւ տնտեսական համագործակցութեան խորը ըն­

կալման համար կարեւոր է սկսել նրանց արտաքին քաղաքական փոխգոր֊ 
ծակցութեան մակարդակի վերլուծութիւնից: Այս փոխգործակցութեան ա֊ 
ռանցքային երեսակներից մէկը պաշտօնական այցերն են, որոնք ծառայում 
են որպէս յարաբերութիւնների զարգացմամբ շահագրգռուածութեան եւ 
դրա առաջնահերթութեան ցուցիչ: Այս առումով խօսուն է աղիւսակ 1 ում 
ներկայացուած պաշտօնական այցերի վիճակագրութիւնը:

Աղիւսակ 1.- ՀՀ եւ ԾԵՀՒս փոխադարձ պաշտօնական այցեր1516

Երկիր Այցի մակարդակ «Ից Դէպի ՀՀ

Բա հր էյն
Առաջնային (Նախագահ, վարչապետ, ԱԳՆ 
ղեկավար, Աժ նախագահ)

3 0

Երկրորդային 0 0

Քուէյթ
Առաջնային (Նախագահ, վարչապետ, ԱԳՆ 
ղեկավար, Աժ նախագահ)

4 1

Երկրորդային 2 6

Օման
Առաջնային (Նախագահ, վարչապետ, ԱԳՆ 
ղեկավար, Աժ նախագահ)

0 0

Երկրորդային 0 0

Կատար
Առաջնային (Նախագահ, վարչապետ, ԱԳՆ 
ղեկավար, Աժ նախագահ)

8 0

Երկրորդային 5 1

Սաուդեան 
Արաբիա

Առաջնային (Նախագահ, վարչապետ, ԱԳՆ 
ղեկավար, Աժ նախագահ)

2 0

Երկրորդային 0 0

ԱՄԷ
Առաջնային (Նախագահ, վարչապետ, ԱԳՆ 
ղեկավար, Աժ նախագահ)

19 6

Երկրորդային 3 3

Աղիւսակում ներկայացուած տուեալների համաձայն, ԾԵՀՒս երկրներ 
բոլոր պաշտօնական այցերի 49%ը բաժին է ընկնում ՀՀի եւ ԱՄԷի միջեւ 
փոխայցելութիւններին: Աւելին, այս բոլոր այցերից 70%ը կազմում են հայ

15 ՀՀ ԱԳՆ պաշտօնական կայք, Երկկողմ յարաբերութիւններ, URL: 
(մատչում' 10.08.2024):https://www.mfa.am/hy/bilateral-relations/ 

16 Սօնա Տոնիկեան եւ էլիզ Գէորգեան, «ՀՀ-Ծոցի արաբական երկրներ, միջպետա­
կան յարաբերութիւններ», Ծոցի արաբական երկիրներու հայերը գիւրաժողովի 
նիւթեր (6-7 Դեկւրեմբեր 2022)/Armenians of the Gulf Arab States, Proceedings of 
the Conference (6-7 December 2022), հրատ. Հայկական Սփիւռքի ուսումնասիրու­
թեան կեդրոն, «Հայկական Սփիւռք Ը.» մատենաշար, կազմ, եւ խմբ.' Անդրանիկ 
Տագէսեան, Haigazian University Press, Պէյրութ, 2024, էջ 323-40:
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պաշտօնեաների այցերը ԱՍ՜Է: Հայկական այցերի նման գերակշռութիւնը 
կարողէ վկայել ԱՄԷի հետ տնտեսական եւքաղաքական կապերի ընդլայն­
ման գործում ՀՀ ռազմավարական հետաքրքրութեան մասին: Միեւնոյն 
ժամանակ, հայ պաշտօնատարների յաճախակի այցելութիւնները կարող 
են վկայել, որ ՀՀն դիտարկում է ԱՄԷն որպէս իր արտաքին տնտեսական 
քաղաքականութեան առանցքային գործընկեր: Երկու երկրների միջեւ ար­
տաքին քաղաքական հաղորդակցութեան պատկերը սերտօրէն կապուած 
է տնտեսական աշխուժութեան հետ: Յաճախակի պաշտօնական այցերը 
հարթակ են ստեղծում գործարար կապերի հաստատման, համատեղ նա­
խագծերի քննարկման եւ համաձայնագրերի կնքման, որոնք իրենց հերթին 
նպաստում են տնտեսական համագործակցութեան խորացմանը: Փոխայ֊ 
ցելութիւնները կարողեն նաեւնպաստելշուկաների առաւելխորը միասնա­
կանացմանը, ներդրումների ներգրաւմանը եւ համատեղ տնտեսական նա֊ 
խաձեռնութիւնների իրականացմանը: Այսպիսով, պաշտօնական այցերում 
աշխուժութիւնը կարեւոր ցուցանիշ է ոչ միայն երկրների միջեւ յարաբերու֊ 
թիւնների ներկայ վիճակի գնահատման, այլեւ տնտեսական համագործակ­
ցութեան ապագայ ուղղութիւնն եր ի կանխատեսման համար:

Գծապատկեր 2. ՀՀ արտահանումը ԾԵՀՒս, ըստ երկրների' 1995-202317

ՀՀ ԵԻ-ԾԵՀՒս ԵՐԿՐՆԵՐԻ ԱՊՐԱՆՔԱՇՐՋԱՆԱՌՈԻԹԻԻՆԸ
ԾԵՀՒս երկրների հետ ՀՀ արտաքին առեւտրային յարաբերութիւնների 

զարգացման իմաստով կարեւոր է դիտարկել նաեւ արտաքին առեւտրաշր֊ 
ջանառութիւնը' ներմուծման եւ արտահանման շարժերի տեսքով:

17 ՀՀ վիճակագրական կոմիտէ (ՀՀՎԿ), Ս1^Լ.  
(մատչում'10.08.2024):

 https://armstat.am/am/7nick586
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1995-2023' ԱՄԷն Պարսից ծոցի երկրների շարքում ՀՀի արտահանման 
հիմնական գործընկերն էր (Գծ. 2): Այս յարաբերութիւններն ընդգծում են 
ԱՄԷի կենտրոնական դերը ԾԵՀՒսի հետ ՀՀի առեւտրում:

ՀՀ ներմուծման տուալները վերլուծելիս ակնյայտ է դառնում, որ ԱՄԷից 
բացի այլ ԾԵՀՒս երկրներից ներմուծման մասնաբաժինը համեմատաբար 
փոքր է (Գծ. 3):

Գծապատկեր 3. ՀՀ ներմուծումը ԾԵՀՒս, ըստ վաճառող երկրների' 1995-202318

18 ՀՀՎԿ, URL. https://armstat.am/am/?nid=586 (մատչում' 11.08.2024):
19 Միջնորդաւ տրուած առեւտրի արժէքը որոշելու համար օգտագործում ենք սոյն 
առեւտրի ներմուծման գործակիցը: Այս գործակիցը հաւասար է առեւտրային 
երկրով եւ ծագման երկրով հաշուարուած ներմուծման տարբերութեան եւ 
ծագման երկրով հաշուարկած ներմուծման յարաբերակցութեանը' 
արտայայտուած տոկոսով:

Այս միտումը պահպանւում է նաեւ ըստ ծագման երկրի ներմուծման տու֊ 
եալների մէջ, որտեղ ԱՄԷն կրկին առանձնանում է որպէս գերակշռող 
առեւտրային գործընկեր (Գծ. 4):

Սա վկայում է, որ ԾԵՀՒս եւ ոչ միայն երկրներից ՀՀ եկող ապրանքների 
զգալի մասը, հաւանաբար, մատակարարւում է ԱՄԷի միջոցով, ինչն ընդ­
գծում է ԱՄԷի' որպէս առեւտրի միջնորդի առանցքային դերը ՀՀի համար:

ԱՄԷի' որպէս առեւտրային միջնորդի էական դերը լրացուցիչ ընդգծւում 
է նաեւ 2003֊23ի միջնորդական առեւտրի ցուցանիշով19: Մասնաւորապէս, 
2023ի միջնորդական առեւտրի գործակիցը կազմել է 746%, ինչը վկայում 
է, որ ԱՄԷն ՀՀ է արտահանել գրեթէ 7,5 անգամ աւելի շատ ապրանքներ, 
որոնք չեն արտադրուել իր տարածքում (Գծ. 5): Այս ցուցանիշը 2017ից իվեր 
ցոյց է տալիս կայուն աճի միտում, ինչը արտացոլում է հայկական առեւտրի 
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աճող կախուածութիւնը ԱՍ՜էից' որպէս Պարսից ծոցի աւելի լայն տարա 
ծաշրջանի ապրանքների ներմուծման միջնորդ:

Գծապատկեր 4. ՀՀ ներմուծումը ԾԵՀՒս, ըստ ծագման երկրների' 2003-2320 21

20 ՀՀՎԿ, URL. https://armstat.am/am/?nid=586 (մատչում' 11.08.2024):
21 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՎԿ տուեալների հիմամբ, URL. 

https://armstat.am/am/?nid=586 (մատչում' 12.08.2024):

Գծապատկեր 5. ՀՀ-ԱՍ՜Է միջնորդաւորուած առեւտրի գործակից' 2003-2321

ԱՄԷ ԵՒ ՀՀ ԵՐԿԿՈՂՄ ՅԱՐԱԲԵՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐԸ
ՀՀ եւ ԾԵՀՒս փոխգործակցութեան վերլուծութեան համար արժէ դի 

տարկել ԱՄԷի հետ տնտեսական յարաբերութիւնների հեռանկարը:
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Երկու երկրների միջեւ ապրանքաշրջանառութիւնը բացարձակ արտա֊ 
յայտութեամբ 2012֊23ի ընթացքում աճել է աւելի քան 40 անգամ' ՀՀի ընդ­
հանուր առեւտրաշրջանառութեան մէջ կազմելով 17,63% (Գծա. 6):

Գծապատկեր 6. ՀՀ' ԱՍ՜էի հետ առեւտրաշրջանառութիւնը' 2012-2322 23

22 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՎԿ տուեալների հիմամբ, URL. 
https://armstat.am/am/?nid=586 (մատչում' 15.08.2024):

23 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՎԿ տուեալների հիմամբ, URL. 
https://armstat.am/am/?nid=586 (մատչում' 15.08.2024):

Ապրանքաշրջանառութեան հիմնական շարժիչ ուժը հանդիսացել է ար­
տահանումը. նոյն ժամանակահատուածում արտահանումը բացարձակ 
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արտայայտութեամբ աճել է շուրջ 236 անգամ' 2023ին կազմելով ՀՀի ամ­

բողջ արտահանման 25,92%ը (Գծ. 7), այն ժամանակ երբ ԱՄԷից ներմու­
ծումը բացարձակ արտայայտութեամբ աճել է 2,5 անգամ' կազմելով ՀՀ 
ընդհանուր ներմուծման 0,93%ը (Գծ. 8):

Գծապատկեր 8. ՀՀ ներմուծումը ԱՍ՜էից' 2012-2324

24 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՎԿ ւոուեալների հիմամբ, URL. 
https://armstat.am/am/?nid=586 (մատչում' 15.08.2024):

25 Եւրասիական տնտեսական միութեան արտաքին տնտեսական գործուն էութեան 
ապրանքային անուանացանկը (ԱՏԳ ԱԱ) մաքսային մարմինների եւ արտաքին 
տնտեսական գործուն էութեան մասնակիցների կողմից մաքսային գործառնու- 
թիւններ իրականացնելու նպատակով օգտագործոտղ ապրանքների դասակար­
գիչ է: Այն ընդունուելէ Մաքսային միութեան յանձնաժողովի կողմից' Ռուսաստա­
նի Դաշնային մաքսային ծառայութեան աջակցութեամբ:

26 71 ապրանքախումբ' «Մարգարիտ' բնական կամ աճեցրած, թանկարժէք կամ կի- 
սաթանկարժէք քարեր, թանկարժէք մետաղներ, մետաղներ' երեսապատուած 
թանկարժէք մետաղներով, եւ դրանցից պատրաստուած արտադրատեսակներ, 
ոչ թանկարժէք նիւթերից պատրաստուած զարդեր, մետաղադրամներ»:

Այժմ դիտարկենք արտահանման եւ ներմուծման կառոյցները 2016ից' 

2023: 2022ի եւ 2023ի ապրանքային կառոյցը կը դիտարկուի առանձին, 
քանի որ տեղի են ունեցել զգալի փոփոխութիւններ' Ռուսաստանի նկատ­

մամբ կիրառուած տնտեսական պատժամիջոցների ազդեցութեան պատ­
ճառով:

2022ի արտահանման գծով հիմնական ապրանքային խումբ է դարձել է 
ԱՏԳ ԱԱ25 71 ապրանքախումբը26, այս խմբով արտահանումը կազմել է ընդ֊ 
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հանուր արտահանման 93,4%ը, չնայածնրան, որ 2016֊21ին գերիշխում էին 
16-24 ապրանքային խմբերը27 (Գծ. 9):

2716-24 ապրանքային խմբեր' «պատրաստի սննդամթերք, ալկոհոլային եւ ոչ-ալկո- 
հոլային խմիչքներ եւ քացախ, ծխախոտ եւ դրա փոխարինիչներ»:

28 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀ Պետական եկամուտների կոմիտէի 
(ՀՀՊԵԿ) տուեալների հիմամբ, URL.
https://www.src.am/am/customStatisticsPage?id=128 (մատչում' 17.09.2024):

29 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ տուեալների հիմամբ, URL. 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage7ick128 (մատչում' 20.08.2024):

Գծապատկեր 9. ՀՀ արտահանումը ԱՍ՜Է' 2016-23, ապրանքային կառոյց28

Այս պատկերը յուշում է, որ 2022ին զգալիօրէն աշխուժացել է վերարտա֊ 
հանման ուղղութիւնը, ինչը մեծապէս շեղել է տնտեսական զարգացման 
հեռանկարը ՀՀ տնտեսութեան համար իրական ներուժ ունեցող 16-24 
ապրանքային խմբերի ուղղութեամբ աշխատանքներից:

ԱՏԳ ԱԱ 4֊նիշանով կոդերով դիտարկումը ցոյց է տալիս, որ նոյնիսկ 71 
ապրանքային խմբի ներսում բացակայում է այլազանումը' մեծապէս կենտ֊ 

րոնացուած լինելով երկու ենթախմբերի վրայ (Աղիւսակ 2):

Աղիւսակ 2.- ԱՏԳ ԱԱ 71 ապրանքախմբով արտահանման կառոյցը, 
ըստ 4-նիշ կոդերի (202229)
ԱՏԳ ԱԱ 4- 
նիշ կոդ

Ընդհանուր արտահանման 
մէջ մասնաբաժին

Արտահանման արժէք

7102 36,74 % 195,863,300 ԱԱՆ դոլար
7108 48,01 % 255,939,900 ԱԱՆ դոլար
7113 8,58 % 45,714,500 ԱՄՆ դոլար
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Այս իրավիճակը բնորոշ է նաեւ ԾԵՀՒս մնացած երկրներ արտահան­
մանը, որտեղ կրկին ապրանքային հոսքերը զգալի միատարր են (Գծ.ներ 
10-14, Աղիւսակ 3):

Գծապատկեր 10. ՀՀ արտահանումը Բահրէյն' 2016-23, ապրանքային կառոյց30

30 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ տուեալների հիմամբ, URL. 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage?id=128 (մատչում' 17.09.2024):

31 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ տուեալների հիմամբ, URL. 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage7ick128 (մատչում' 20.08.2024):

32 0810 ապրանքախումբ' «այլ մրգեր, թարմ' ելակ, ազնուամորի, մոշ, թութ, սեւ, 
սպիտակ կամ կարմիր հաղարջ եւ փշահաղարջ, լոռամիրգ, հապալաս եւ 
Vaccinium ցեղի այլ հատապտուղներ, կիուի, դուրիան, խուրմա»:

33 1601 ապրանքախումբ' «Երշիկեղէն եւ այլն»:
34 9701 ապրանքախումբ' «նկարներ, գծանկարներ եւ պաստէլներ' ամբողջութեամբ 
ձեռքով արուած»:

35 0104 ապրանքախումբ' «կենդանի ոչխարներ եւ այծեր»:
36 7610 ապրանքախումբ' «ալիւմինէ մետաղական կոնստրուկցիաներ»:
37 1806 ապրանքախումբ' «շոկոլադ եւ կակաօ պարունակող այլ պատրաստի 
սննդամթերք»:

Արիաակ 3. ԾԵՀՒս մնացած երկրներ արտահանման կառուցր (202231)
Երկիր ԱՏԳ ԱԱ 4-ն ի 2 կոդ Արտահանման մէ9 մասնաբաժին

Բա հր էյն
081032 48,7 %
160133 19,6 %
970134 7,1 %

Կատար
010435 80,1 %
0810 6,2 %
761036 39.4%
180637 16,3%
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Սաուղեան 630238 13,1%
Քուէւթ 0104 93,9 %

Օման
440139 43,4 %
0810 37,6 %
610440 41 42 17,9 %

38 6302 ապրանքախումբ' «սպիտակեղէն ' անկողնային, սեղանի, զուգարանի եւ 
խոհանոցի»:

39 4401 ապրանքախումբ' «վառելափայտ' գերանների, ճիւղերի կամ համանման 
տեսակների տեսքով, փայտ' տաշեղների տեսքով, թեփ եւ փայտի թափօններ եւ 
ջարղօն»:

40 6104 ապրանքախումբ' «կոստիւմներ, զգեստներ, կիսաշրջազգեստներ, 
կիսաշրջազգեստ-տաբատներ, տաբատներ»:

41 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ տուեալների հիմամբ, URL. 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage?id=128 (մատչում' 17.09.2024):

42 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ տուեալների հիմամբ, URL. 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage7ick128 (մատչում' 17.09.2024):

Գծապատկեր 11.- ՀՀ արտահանումը ֊Բուէյթ' 2016-23, ապրանքային կառոյց41

Գծապատկեր 12. ՀՀ արտահանումը Կատար' 2016-23, ապրանքային կառոյց42
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Գծապատկեր 13.- ՀՀ արտահանումը Ս. Արաբիա' 2016-23, ապրանքային 
կառոյց43

43 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ տուեալների հիմամբ, 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage?id=128 (մատչում' 17.09.2024):

44 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ տուեալների հիմամբ, 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage7ick128 (մատչում' 17.09.2024):

Ինչ վերաբերում է ԱՍ՜էից ՀՀ ներմուծմանը, ինչպէս արդէն ներկայաց­
նել էր վերելում, վերջինիս մասնաբաժինը ՀՀ ներմուծման մէջ չի գերա­
զանցում 1%ը: Կառոյցի իմաստով պէտք է նշել, որ 2022ին ներմուծման մէջ 
49,6%ը բաժին է հասել 71 ապրանքախմբին, իսկ 13%ը' 16-24 ապրանքա֊ 
խմբերին (Գծ. 15):

Գծապատկեր 14.- ՀՀ արտահանումը Օման' 2016-23, ապրանքային կառոյց44

Ներմուծման վերլուծութիւնը ցոյց է տալիս արտահանման պէս կենտրո֊ 
նացուածութեան բարձր աստիճան, եւ ինչը առանձնակի հետաքրքիր է, 

Ս1?Լ.

Ս1?Լ.
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արտահանման հետ նոյնական ապրանքային կառոյց: Սա կարողէ վկայել 
այն մասին, որ երկու երկրներն էլ ունեն նմանատիպ արտադրական եւ 
սպառողական յատկութիւններ: Այս համընկնումը կարող է նաեւ վկայել ո֊ 
րոշակի ապրանքների փոխադարձ մասնագիտացման մասին, ինչը նպաս­
տում է երկրների միջեւ աւելի կայուն եւ փոխշահաւէտ առեւտրային յարա֊ 
բերութիւնների զարգացմանը: Այնուամենայնիւ, արժէ հաշուի առնել այս ի֊ 
րողութեան բացասական հետեւանքները, մրցակցութեան աճ (ապրանքնե­
րի նմանութիւնը կարող է յանգեցնել երկրների միջեւ այդ ապրանքների 
արտադրութեան եւ վաճառքի մրցակցութեան աճին, ինչը կարող է նուա­
զեցնել շահութաբերութիւնը եւ դժուարութիւնն եր ստեղծել արտադրողների 
համար) եւ աւելացուած արժէքի նուազում (նմանատիպ ապրանքների փո­
խանակումը կարող է նշանակել, որ երկրները զգալի արժէք չեն աւելաց֊ 
նում արտադրական գործընթացում: Սա կարող է նուազեցնել աշխատա­
տեղերի ստեղծման եւ տնտեսական բարելաւման ներուժը արժէքի աւելաց֊ 
ման միջոցով):

Գծապատկեր 15. ՀՀ ներմուծումը ԱՍ՜էից' 2016-23, ապրանքային կառոյց45

45 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ ւոուեալների հիմամբ, URL. 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage7ick128 (մատչում' 17.09.2024):

46 25-27 ապրանքախմբեր' «հանքային արտադրանք»:

Կենտրոնացուածութեան բարձր մակարդակ են արձանագրում նաեւ 
ԾԵՀՒս մնացած երկրներից ներմուծումները (Գծ.ներ 16-20, Աղիւսակ 4):

2023ը առանձնացաւ 25-27 ապրանքախմբերի46 շեշտակի աճով. 
2023ին այն 2 անգամ աւելի էր 2022ի համեմատ, ընդհանուր առմամբ կազ­
մելով 590,000 ԱՄՆ դոլար: Միաժամանակ' աւելի է ամրապնդուել 71 ապ֊ 
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րանքախմբի մասնաբաժինը' հասնելով 94,3 տոկոսի: Այս ապրանքախմբի 
միայն երեք 4֊նիշ կոդերին միասին բաժին է հասել 91,4% արտահանում 
(7108 (58,6%), 7113 (18,5%), 7102 (14,3%)): Այս երեք 4֊նիշ կոդերի ապրան֊ 
քախմբերի աճը 2003֊22ի յարաբերակցութեամբ եղել է համապատասխա­
նաբար 5; 8,9 եւ 1,6 անգամ: Այս իրողութիւնը ցոյց է տալիս վերարտա֊ 
հանման բացասական ազդեցութիւնը եւ է'լ աւելի մեծ կենտրոնացում 71 
ապրանքային խմբի վրայ:

Գծապատկեր 16. ՀՀ ներմուծումը Բահրէյնից' 2016-23, ապրանքային կառոյց47

Գծապատկեր 17. ՀՀ ներմուծումը ֊Թուէյթից' 2016-23, ապրանքային կառոյց48

ԾԵՀՒս մնացած երկրների դէպքում, բացի Բահրէյնից, որի պարագա­
յում զգալի ընդլայնուել է արտահանման ապրանքային շրջանակը թէ' ար­
տահանման ծաւալների, թէ արտահանման կառոյցի իմաստով, 2023ին 
ակնառու փոփոխութիւններ տեղի չեն ունեցել, արտահանումը դէպի այս * * 

47 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ տուեալների հիմամբ, URL. 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage?id=128 (մատչում' 17.09.2024):

48 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ տուեալների հիմամբ, URL. 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage7ick128 (մատչում' 17.09.2024):
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երկրներ շարունակել է լինել բարձր կենտրոնացուած: Ս. Արաբիայի դեպ­
քում ալիւմինի արտադրութեան արտահանման բացարձակ ծաւալների 
նուազմանը զուգահեռ եղել է արժէքային աճ, ինչը պայմանաւորուած է եղել 
ալիւմինի համաշխարհային գների աճով49: Արտահանման ծաւալների 
նուազումը կարող է պայմանաւորուած լինել ապրանքների նեղ տեսականու 
վրայ չափազանց մեծ կենտրոնացմամբ: Եթէ արտահանումը կենտրոնա­
ցած է փոքր քանակութեամբ ապրանքների վրայ, ապա այդ ապրանքների 
պահանջարկի կամ գների ցանկացած տատանում կարող է էական ազդե֊ 
ցութիւն ունենալ արտահանման ընդհանուր ծաւալի եւ եկամուտների վրայ: 
Այս իրավիճակը կարող է սահմանափակել աճի եւ այլազանման հնարաւո֊ 
րութիւնները' ռիսկեր ստեղծելով արտահանման գործունէութեան կայունու­

թեան եւ զարգացման համար:

49 Aluminum, Market price, Yahoo Finance, URL: 
https://finance.yahoo.com/sectors/basic-materials/aluminum/ (մատչում' 20.08.2024):

50 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ տուեալների հիմամբ, URL. 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage7ick128 (մատչում' 17.09.2024):

51 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ տուեալների հիմամբ, URL.
https://www.src.am/am/customStatisticsPage7ick128 (մատչում' 23.08.2024):

Գծապատկեր 18. ՀՀ ներմուծումը Կատարից' 2016-23, ապրանքային կառոյց50

Ընդհանուր առմամբ, 2023ի ՀՀ արտահանման մէջ 7108 ապրանքային 
խմբի մասնաբաժինը կազմել է 21,15% (այս ուղղութեան մէջ ԱՄԷ մասնա֊ 
բաժինը 71,8%), 7113 ապրանքային խմբինը' 5,82% (ԱՄԷի մասնաբաժինը 
82,2%), իսկ 7102 ապրանքյաին խմբինը' 6,92% (ԱՄԷի մասնաբաժինը 
53,6%)51: Այս կենտրոնացումը մատնանշում է ՀՀ կախուածութիւնը առեւ֊ 
տրային գործընկերների եւ ապրանքների նեղ շրջանակից, ինչը կարող է 
բարձրացնել տնտեսութեան խոցելիութիւնն այդ երկրների պահանջարկի 
կամ քաղաքականութեան փոփոխութիւնների հետեւանքով: Այս իրավի­
ճակն ընդգծում է արտահանման ուղղութիւնն եր ի այլազանման եւ արտա­
հանուող ապրանքների տեսականու ընդլայնման անհրաժեշտութիւնը 
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տնտեսութեան կայունութիւնը բարձրացնելու եւ համաշխարհային շուկա­
ներում տատանումների հետ կապուած ռիսկերը նուազեցնելու համար: 
Գծապատկեր 19. ՀՀ ներմուծումը Ս. Արաբիայից' 2016-23, ապրանքային կառոյց52

52 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ ւոուեալների հիմամբ, URL. 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage7ick128 (մատչում' 17.09.2024):

53 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ ւոուեալների հիմամբ, URL. 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage7ick128 (մատչում' 22.08.2024):

54 2826 ապրանքախումբ' «Ֆտորիղներ [ֆտոր քիմիական տարրի եւ այլ տարրի 
առաջացրած քիմիական միացութիւն], ֆտորոսիլիկատներ, ֆտորալիւմինատներ 
եւ ֆտորի այլ կոմպլեքս աղեր»:

55 3303 ապրանքախումբ' «կոսմետիկ միջոցներ, ղիմայարղարման միջոցներ եւ 
մաշկի խնամքի միջոցներ»:

56 3901 ապրանքախումբ' «էթիլէնի [C2H4, թոյլ հոտով անգոյն գազ] պոլիմէրներ 
[պոլիմէրները մեծ մոլեկուլային զանգուած ունեցող քիմիական միացութիւններ 
են' բաղկացած բազմաթիւ անգամ կրկնուող ատոմական խմբերից] սկզբնական 
ձեւերով»:

57 3902 ապրանքախումբ' «պրոպիլէնի [C3H6 քիմիական բանաձեւով չյագեցած
ածխաջրածին] կամ այլ օլեֆինների պոլիմէրներ սկզբնական ձեւերով»:

Աղիւսակ 4. ԾԵՀՒս մնացած երկրներից ներմուծման կառոյցը (202253)
Երկիր ԱՏԳ ԱԱ 4-նիշ կոդ Արտահանման մէջ մասնաբաժին

Բա հր էյն
28 2654 77,7 %
330355 16,9 %

Կատար 390156 99,7 %
Սաուղեան 
Արաբիա

3901 53,7 %
390257 46,2 %

Քուէյթ 701058 97,2 %

Օման
390759 63,3 %
0810 37,6 %
6802 60 29,1 %
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Գծապատկեր 20. ՀՀ ներմուծումը Օմանից' 2016-23, ապրանքային կառոյց61

Ներմուծման ապրանքային կառոյցի գծով կարող ենք նշել աւելի տար֊ 
բերակուած պատկեր, այստեղ կրկին առկայ է 71 ապրանքախմբի գերակշ֊ 
ռութիւնը, բայց ոչ այնպիսի ծաւալի' ինչպիսին արտահանման դէպքում է:

Բացի նիւթական ապրանքների արտահանումից կարեւոր է դիտարկել 
նաեւ ծառայութիւնների արտահանումը, որոնց շրջանակում առանձին կա­
րեւոր տեղ է զբաղեցնում զբօսաշրջութիւնը: Հայաստանի եւ ԾԵՀՒս երկր֊ 
ների միջեւ զբօսաշրջութեան ոլորտը անհաւասարաչափ է զարգացած: Այս 
ոլորտում հիմնական գործընկերը ԱՄԷն է, մինչդեռ ԾԵՀՒսի այլ երկրների 
հետ ուղղակի կանոնաւոր օդանաւային հաղորդակցութիւն չկայ, բացառու­
թեամբ Դոհա թռիչքների, որոնք տարանցիկ բնոյթ են կրում:

Երեւանից ԱՄԷ կանոնաւոր օդանաւային չուերթ է իրականացւում երեք 
էմիրութիւնների' Դուբայի, Շարժայի եւ Աբու Դաբիի հետ: Օրական հինգ 
չուերթ կայ' 2ը Աբու Դաբի, 2ը Դուբայ, 1ը Շարժա: Ուղեւորների հիմնական 
հոսքը ՀՀ քաղաքացիներն են կամ ՀՀում բնակուող օտարերկրացիները: 
ՀՀ միգրացիոն ծառայութեան տուեալներով' երկիրը ԱՄԷի քաղաքա­
ցիների համար յայտնի զբօսաշրջային ուղղութիւն չէ: Սակայն հարկ է նշել, 
որ պաշտօնական վիճակագրութիւնը հաշուի չի առնում ԱՄԷից ժամանած 
օտարերկրեայ քաղաքացիների թիլը, իսկ հաշուի առնելով, որ ԱՄԷի * * * 

58 7010 ապրանքախումբ' «շշեր, սրուակներ, սափորներ, կաթսաներ, եւ այլ ապակ-
եայ տարաներ [այն, ինչի մեջ պահւում կամ փոխադրւում է ապրանքը]»:

59 3907 ապրանքախումբ' «Պոլիացետալներ, այլ պարզ պոլիեսթէրներ եւ էպոքսի-
դային խեժեր սկզբնական ձեւերով»:

60 6802 ապրանքախումբ' «-Բար' մշակուած (բացի թերթաքարից) յուշարձանների
կամ շինարարութեան համար, եւ դրանից արտադրատեսակներ»:

61 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀՊԵԿ տուեալների հիմամբ, URL. 
https://www.src.am/am/customStatisticsPage7ick128 (մատչում' 17.09.2024):
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բնակչութեան 88.4%ը օտարահպատակներ են62, նրանց մասնաբաժինը 
զբօսաշրջային հոսքում նոյնպես զգալի է: Հարկ է նաեւ նշել, որ Ղուբայը եւ 
Ղոհան այլընտրանք են դարձել տարանցիկ չուերթերի համար' դուրս 

մղելով Մոսկուային, ինչը կապուած է ՌՂի դէմ պատժամիջոցների հետ:

62 World Bank Data, URL:
https://data.worldbank.org/indicator/SM. POP.TOTL.ZS?locations=AE (մատչում' 
13.09.2024):

63 Saudi Arabia’s Flynas airline launches Yerevan-Riyadh flights, Armenpress, 
https://armenpress.am/en/article/1113850 (մատչում' 13.09.2024):

64 Առաջին անգամ ուղիղ չուերթ կ’իրականացուի Երեւանից դէպի Օման, 
Արմէնպրէսս, https://armenpress.am/hy/article/1200039, (մատչում' 18.09.2024):

2023ին մեկնարկել են եղանակային չուերթերը դէպի Սաուդեան Արաբ֊ 
իա (շաբաթական 3 չուերթ)63, սակայն 2024ին չուերթերը չեղարկուել են: 
Պատճառները' անբաւարար պահանջարկն էին, զբօսաշրջական շուկայի 

բացակայութիւնը, որը կենտրոնացած էր այդ երկրների շուկայի կարիքնե­
րի վրայ, նաեւ' բանակցային սխալները եւ այդ երկրներում մշակութային եւ 

բիզնէսի առանձնայատկութիւնները հաշուի չառնելը: 2024 Դեկտեմբերից 
կը գործարկուեն եղանակային չարտըրային չուերթեր դէպի Օման64:

ՀՀ եւ ԾԵՀՒս երկրների միջեւ զբօսաշրջային կապերի զարգացումը 
բնութագրւում է ԱՄԷի հետ համագործակցութեան գերակշռութեամբ: Զբօ­
սաշրջային հոսքի վրայ ազդող հիմնական գործօնը տարանցիկ երթուղի­
ների սահմանափակումներն ու առանձնայատկութիւններն են, ինչպէս նա­
եւ «ի կողմից ոչ բաւարար գովազդային եւ շուկայավարման գործունեու­
թիւնը: Իրավիճակը բարելաւելու համար անհրաժեշտ է աշխուժացնել շու֊ 
կայավարման գործունէութիւնը, բանակցութիւններ վարելիս հաշուի առնել 
մշակութային առանձնայատկութիւնները եւ զարգացնել ուղղակի օդային 
հաղորդակցութիւնը ԾԵՀՒս այլ երկրների հետ:

ԾԵՀՒս ԵՐԿՐՆԵՐ ԱՐՏԱՀԱՆՄԱՆ ԽԹԱՆՄԱՆԸ ՈՒՂՂՈՒԱԾ
ՀՀ ՊԵՏԱԿԱՆ ՔԱՂԱՔԱԿԱՆՈՒԹԻՒՆԸ

Հայաստանը պետական մակարդակով տնտեսական համաձայնագրեր 
ունի ԱՄԷի, Քուէյթի եւ Կատարի հետ, սակայն տնտեսական ոլորտում հա­
մանման պաշտօնական համաձայնագրեր չունի ԾԵՀՒս այլ երկրների հետ: 
Ղէպի այդ երկրներ արտահանումն ընդլայնելու համար պետական երաշ­
խիքներն ու նման համաձայնագրերը անհրաժեշտ են' ելնելով տարածա­

շրջանի մշակութային եւ քաղաքական առանձնայատկութիւններից:
ԱՄԷի հետ ՀՀն ունի մի շարք տնտեսական համաձայնագրեր (ՀՀ եւ 

ԱՄԷի միջեւ քաղաքացիական եւ տնտեսական գործերով փաստաթղթերի 
յանձնման ապացոյցների ձեռք բերման դատական որոշումների ճանաչ­
ման եւ կատարման մասին համաձայնագիր, ՀՀ եւ ԱՄԷ կառավարութիւն֊ 
ների միջեւ առեւտրատնտեսական եւ արհեստագիտական համագործակ֊ 
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ցութեան մասին համաձայնագիր, ՀՀ գիւղատնտեսութեան նախարարու­
թեան եւ ԱՍ՜էի շրջակայ միջավայրի եւ ջրային աշբիւրների նախարարու­
թեան միջեւ գիւղատնտեսութեան բնագաւառում համագործակցութեան 
մասին համաձայնագիր), ինչպէս նաեւ 2024 Մայիսի 21 ին ստորագրուել է 
ՀՀ եւ ԱՄԷի կառավարութիւնների միջեւ Աբու Դաբիում կայացած առեւ֊ 
տրատնտեսական եւ արհեստագիտական համագործակցութեան համա­
տեղ յանձնաժողովի նիստի արձանագրութիւնը: Միւս կողմից 2019ից գոր­
ծում է ՀՀ եւ ԱՄԷ կառավարութիւնների միջեւ առեւտրատնտեսական եւ 
արհեստագիտական գործակցութեան համատեղյանձնաժողով, որի շրջա­
նակներում պարբերաբար կառավարական հանդիպումներ է անցկացնում: 
Սա վկայում է տնտեսական յարաբերութիւնների զարգացման մասին:

Ի տարբերութիւն ԱՄԷի հետ համաձայնագրերի Քուէյթի (ՀՀ եւ Քուէյթի 
Պետութեան կառավարութիւնների միջեւ գիւղատնտեսութեան բնագաւա֊ 
ռում համագործակցութեան մասին համաձայնագիր, ՀՀ եւ Քուէյթի պետու­
թեան կառավարութիւնների միջեւ տնտեսական եւ արհեստագիտական 
համագործակցութեան մասին համաձայնագիր, ՀՀ եւ Քուէյթի Պետու­
թեան կառավարութիւնների միջեւ գիւղատնտեսութեան բնագաւառում 
2015֊17ի համագործակցութեան գործնական ծրագիր) եւ Կատարի (Համա­
ձայնագիր ՀՀ եւ Կատարի Պետութեան կառավարութիւնների միջեւ առեւ֊ 
տրատնտեսական համագործակցութեան վերաբերեալ, Համաձայնագիր 
ՀՀ եւ Կատարի Պետութեան կառավարութիւնների միջեւ գիւղատնտեսու֊ 
թեան բնագաւառում համագործակցութեան մասին) դէպքում համաձայ֊ 
նագրերը հիմնականում կենտրոնացած են գիւղատնտեսական արտադ­
րանքի վրայ, ինչը սահմանափակում է ՀՀ արտահանման այլազանումը 
այդ շուկաներում: Քուէյթի դէպքում 2011ից գործում է Տնտեսական եւ 
արհեստագիտական համագործակցութեան հայ֊քուէյթյան միջկառավա­
րական յանձնաժողով: Առ այսօր տեղի է ունեցել յանձնաժողովի ընդամէնը 
երկու նիստ:

ԾԵՀՒս մակարդակով դիւանագիտական քննարկումները սկսուել են մի­
այն 2023ին65, սակայն դեռեւս ոչ մի էական տնտեսական բանակցութիւն 
չի անցկացուել: Ինչպէս արդէն նշուեց, կառավարութեան համաձայնագրե֊ 
րը վճռորոշ դեր են խաղում ԾԵՀՒս հետ ՀՀ առեւտրի ընդլայնման գործում' 

հաշուի առնելով տարածաշրջանի իւրայատուկ մշակութային եւ քաղաքա­
կան դինամիկան, հետեւապէս պէտք է աշխուժացնելԾԵՀՒս մնացած երկը֊ 
ների հետ համաձայնագրերի կնքման գործընթացը, սկսի արդէն կնքուած 
համաձայանգրերի շրջանակում ընդլայնել դրանց գործունէութեան դաշտը:

65 The meeting of the Minister of Foreign Affairs of Armenia with the GCC Secretary 
General, MFA official website, https://www.mfa.am/en/press-
releases/2023/11/18/mirzoyan_albudaiwi/12347 (մատչում' 13.09.2024):
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ՀՀ ԵՒԾԵՀՒս ԵԲԿԲՆԵԲԻ ԱՌԵՒՏԲԱՇԲՋԱՆԱՌՈԻԹԵԱՆ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ 
ՀԵՌԱՆԿԱՐՆԵՐԸ

Հիմնուելով ՀՀ եւ ԾԵՀՒս երկրների առեւտրաշրջանառութեան ներկայ 
վիճակի վերլուծութեան վրայ կարելի է առանձնացնել այն հիմնական 
ապրանքային ուղղութիւնները, որոնք ունեն զարգացման ներուժ' հաշուի 

առնելով իւրաքանչիւր երկրի առանձնայատկութիւններն ու կարիքները:
ՀՀից Բահրէյն արտահանման ամենաբարձր ներուժ ունեցող ապրանք­

ները ներառում են թարմ լոլիկը, թանկարժէք մետաղական զարդերը եւ 
չմշակուած ալիւմինէ փայլաթիթեղը (Գծ. 21):

Դրանց թւում թարմ լոլիկը այս պահին ունի հնարաւոր ներուժի եւ առկայ 
արտահանման ծաւալների ամենամեծ տարբերութիւնը' հնարաւորութիւն 
տալով յաւելեալ 19,000 ԱՄՆ դոլարի արտահանման աճի66: Միեւնոյն ժա­
մանակ, կենդանի ոչխարների եւ այծերի, ինչպէս նաեւ հատապտուղների 
ապրանքային խմբերի արտահանման փաստացի մակարդակը զգալի գե­
րազանցում է այս ապրանքների իրատեսական եւ հիմնաւորուած արտա­
հանման ծաւալները, ինչը վկայում է արտահանման ծաւալների աւելացման 
համար առկայ հնարաւորութիւնների օգտագործման անարդիւնաւէտու֊ 
թեան մասին:

66 Յաւելեալ աճի հնարաւորութիւնների հաշուարկը իրականացնում է Միջազգային 
առեււորի կենտրոնի հետազօտական թիմը' գնահատելով առկայ արտահանման 
ուղղութիւնները եւ հնարաւոր առկայ աղբիւրները:

ՀՀից Կատար արտահանման ամենաբարձր ներուժ ունեցող արտադ­
րանքը չմշակուած ոսկին եւ տարբեր թանկարժէք մետաղական զարդերն 
են (Գծ. 22):

Ապրանքախմբերից ներուժի եւ առկայ արտահանման ամենամեծ տար­
բերութիւնը առկայ է հենց չմշակուած ոսկու ուղղութեամբ, ինչը յաւելեալ 1,3 
միլիոն դոլարի արտահանման հնարաւորութիւն է ստեղծում: Կենդանի ոչ­
խարների եւ այծերի արտահանումը, ինչպէս Բահրէյնի դէպքում, զգալի 
գերազանցում է դրա հիմնաւորուած ծաւալները:

ՀՀից ֊Բուէյթ արտահանման ամենաբարձր ներուժով ապրանքները 
տարբեր թանկարժէք մետաղական զարդերը եւ թարմ լոլիկն են (Գծ. 23): 
Դրանց թւում տարբեր թանկարժէք մետաղական զարդերը ունեն ամենա­
նշանակալի բացը արտահանման հնարաւորութեան եւ առկայ արտահան­
ման մէջ, ինչը ընդգծում է լրացուցիչ 593,000 ԱՄՆ դոլարի արտահանման 
կարելիութիւնը: Այս դէպքում նոյնպէս նոյնական իրավիճակ է 0104 
ապրանքախմբի մասով:

Այս երկրի դէպքում ամենամեծ հնարաւորութիւնը տալիս է ֆերոմոլիբ֊ 
դէնի արտահանումը'յաւելեալ 45,000 դոլարի արտահանման տեսքով:

ՀՀն զգալի արտահանման ներուժ ունի դէպի ԱՄԷ' յատկապէս բարձ֊ 

րարժէք արտադրանքի որոշակի ոլորտներում (Գծապատկեր 25):
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Գծապատկեր 21. ՀՀից Բահրէյն արտահանման ներուժի քարտէզ67

67 International Trade Centre, Export Potential Map, URL: 
https://exportpotential.intracen.org/en/ (մատչում' 24.08.2024):

68 International Trade Centre, Export Potential Map, URL: 
https://exportpotential.intracen.org/en/ (մատչում' 24.08.2024):

Գծապատկեր 22. ՀՀից Կատար արտահանման ներուժի քարտէզ68
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ՀՀից Օման արտահանման ամենաբարձր ներուժ ունեցող արտադրան­
քը ներառում է ֆերոմոլիբդէնը եւ թարմ լոլիկը (Գծ. 24):

Գծապատկեր 23. ՀՀից ֊Բուէյթ արտահանման ներուժի քարտէզ69 

Գծապատկեր 24. ՀՀից Օման արտահանման ներուժի քարտէզ70

Ամենամեծ ներուժ ունեցող ապրանքների թւում են չմշակուած ոսկին, 
թանկարժէք մետաղներից պատրաստուած զարդերը եւ վերամշակուած ա֊

69 International Trade Centre, Export Potential Map, URL: 
(մատչում' 24.08.2024)https://exportpotential.intracen.org/en/ 

70 International Trade Centre, Export Potential Map, URL: 
(մատչում' 24.08.2024) https://exportpotential.intracen.org/en/ 
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դամանդները: Թանկարժէք մետաղներից պատրաստուած ոսկերչական ի֊ 
րերի ուղղութիւնը ունի յաւելեալ 20 միլիոն դոլարի արտահանման հնարա­
ւորութիւն: Սա ընդգծում է ՀՀի համար ԱՄԷի շքեղ ապրանքների շուկայում 
իր դիրքերն ամրապնդելու առանցքային հնարաւորութիւնը, որտեղ բարձր­
որակ ապրանքների պահանջարկը շարունակում է բարձր մնալ: Բացի շքեղ 
ապրանքներից, ՀՀն այլ ոլորտներում ունի զգալի չիրացուած արտահան­
ման ներուժ: Օրինակ' խաղողի գինու թորումից ստացուած սպիրտային 

խմիչքները 18 մլն դոլար արժողութեամբ լրացուցիչ արտահանման հնարա­
ւորութիւն ունեն, ինչը վկայում է ԱՄԷում հայկական ալկոհոլային խմիչքնե­
րի զարգացման հեռանկարների մասին: Գիւղատնտեսութեան ոլորտը 
նոյնպէս հնարաւորութիւններ է պարունակում, թարմ լոլիկի դէպքում առկայ 
է 7,2 միլիոն դոլարի չիրացուած արտահանման ներուժ: Բացի այդ, շոկո­
լադն ու կակաօն, ֊ յատկապէս 2 կգ կամ աւելի քիչ քանակութեամբ փաթե֊ 
թաւորուած տարբերակում ֊ ունեն 1,7 մլն ԱՄՆ դոլարի չիրացուած ներուժ, 
ինչը խօսում է այն մասին, որ ՀՀն կարող է ընդլայնել իր ներկայութիւնը 
ԱՄԷի հրուշակեղէնի շուկայում: Ընդհակառակը, տուեալները ցոյց են տա­
լիս, որ ՀՀից մշակուած ադամանդների ընթացիկ արտահանումը գերա­
զանցում է շուկայի հիմնաւորուած պահանջարկը: Սա խօսում է այն մասին, 
որ չնայած ՀՀն յաջողութեամբ մուտք է գործել ԱՄԷի ադամանդի շուկայ, 
հնարաւոր է' անհրաժեշտ վերանայել սեփական ռազմավարութիւնը' գեր֊ 

յագեցումից խուսափելու եւ արտահանումը կայուն շուկայական հնարաւո֊ 
րութիւններին համապատասխանեցնելու համար:

Գծապատկեր 25. ՀՀից ԱՍ՜Է արտահանման ներուժի քարտէզ71

71 International Trade Centre, Export Potential Map, URL: 
https://exportpotential.intracen.org/en/ (մատչում' 24.08.2024):
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Այսպիսով կենտրոնանալով շքեղ ապրանքների վրայ, ինչպիսիք զար­
դերը, եւ ընդլայնելով իր ներկայութիւնը այնպիսի ոլորտներում, ինչպիսիք 
են ոգելից խմիչքները, թարմ արտադրանքը եւ հրուշակեղէնը, ՀՀն կարող 
է զգալիօրէն աւելացնել իր արտահանման եկամուտները 2022ի նկատ­
մամբ մինչեւ 10%ի չափով: Այս ռազմավարութիւնը ոչ միայն կ’ամրապնդի 
ՀՀ տնտեսական կապերը ԱՄԷի հետ, այլեւ կը նպաստի նրա արտահան­
ման ապրանքային կառոյցի այլազանմանը, ինչը էական գործօն է տնտե­
սական կայունութեան եւ աճի պահպանման համար: Սակայն անհրաժեշտ 
է զգուշաւոր մօտեցում այնպիսի ոլորտներում, ինչպիսին է ադամանդի ա֊ 
ռեւտուրը, որտեղ ընթացիկ արտահանումն արդէն գերազանցում է շուկա­
յական ներուժը, որպէսզի երաշխաւորուի, որ ՀՀ արտահանման գործունե­
ութիւնը երկարաժամկետ հեռանկարում կը լինի շահաւէտ եւ կայուն:

Հաշուի առնելով Ս. Արաբիայի' որպէս ԾԵՀՒս խոշորագոյն տնտեսու­

թեան կարգավիճակը եւ նրա առանցքային դերը տարածաշրջանի տնտե­
սական քաղաքականութեան ձեւաւորման գործում, ՀՀ արտահանման 
ռազմավարութիւնը պէտք է յատուկ ուշադրութիւն դարձնի այդ շուկային: Ս. 
Արաբիայի զգալի տնտեսական ազդեցութիւնը եւ տարածաշրջանում ա֊ 
ռաջնորդի ռազմավարական դիրքը այն դարձնում են կարեւոր գործընկեր 
ցանկացած երկրի համար, որը ձգտում է հաստատել կամ ընդլայնել իր 
տնտեսական ներկայութիւնը Մերձաւոր Արեւելքում: ՍինելովԾԵՀՒսի ամե֊ 
նախոշոր տնտեսութիւնը' Ս. Արաբիան առաջարկում է լայն եւ բազմազան 

շուկայ, որը բնութագրւում է բարձր գնողունակութեամբ, աճող միջին խաւի 
առկայութեամբ եւ ներմուծուող ապրանքների մեծ պահանջարկով, յատկա­
պէս այն ոլորտներում, որտեղՀՀն ցոյց է տուել մրցակցային առաւելութիւն֊ 
ներ: Թագաւորութեան շարունակական տնտեսական այլազանման ջան­
քերը, որոնք ամրապնդւում են նրա Vision 2030 նախաձեռնութեամբ72, լրա­
ցուցիչ հնարաւորութիւններ են ընձեռում ՀՀին ներկայութիւն ապահովելու 
այնպիսի ոլորտներում, ինչպիսիք են շքեղ ապրանքները, գիւղատնտեսա֊ 
կան արտադրանքը եւ բարձր արհեստագիտական արտադրութիւնը: Այս 
ոլորտները համապատասխանում են Ս. Արաբիայի շուկայի նոր կարիքնե­
րին եւ հեռանկարներին: Աւելին, Ս. Արաբիայի առաջնորդութիւնը տարա­
ծաշրջանի տնտեսական քաղաքականութեան մշակման գործում է'լ աւելի 

է ընդգծում Թագաւորութեան հետ տնտեսական կապերի խորացման կա­
րեւորութիւնը: Ամրապնդելով Ս. Արաբիայի հետ առեւտրային յարաբերու֊ 
թիւնները' ՀՀն կարող է աւելի շահաւէտ մուտք ունենալ ոչ միայն Ս. Արաբ֊ 

72 Սաուդեան տեսլական 2030ը Սաուդեան Արաբիայի Թագաւորութեան կողմից 
մեկնարկած կառավարական ծրագիր է, որի նպատակն է հասնել տնտեսական, 
ընկերային եւ մշակութային բազմազանման մեծացման նպատակին' սաուդեան 
թագաժառանգ եւ վարչապետ Աուհամմադ իբն Սալման ալ Սաուդի տեսլականին 
համապատասխան: Այն առաջին անգամ յայտարարուել է 2016 Ապրիլի 25ին 
Սաուդեան Արաբիայի կառավարութեան կողմից:
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իայի շուկայ, այլեւ աւելի լայն ԾԵՀՒս տարածաշրջան: Այս ռազմավարական 
մօտեցումը թոյլ կը տայ ՀՀին միանալ ԾԵՀՒս շրջանակներում փոխկա֊ 
պակցուած տնտեսական ցանցերին' ուժեղացնելով իր արտահանման նե­

րուժը միքանի անդամ պետութիւններում: Այս գործօնների լոյսի ներքոյ Ս. 
Արաբիայի նկատմամբ արտահանման նպատակային ռազմավարութիւնը 
ոչ միայն կը մեծացնի ՀՀ առեւտրի ծաւալները, այլեւ կը բարձրացնի նրա 
աշխարհաքաղաքական նշանակութիւնը տարածաշրջանում: Օգտագործե­
լով Ս. Արաբիայի տնտեսական վիճակի եւ տարածաշրջանային ազդեցու֊ 
թեան ընձեռած հնարաւորութիւնները' ՀՀն կարող է դիրքաւորուել որպէս 
Մերձաւոր Արեւելքում կարեւոր տնտեսական դերակատար' հնարաւորու­

թիւն ստեղծելով ապահովել կայուն տնտեսական աճ եւ այլազանել սեփա­
կան արտահանման ուղղութիւնները:

Գծապատկեր 26. ՀՀից Սաուդեան Արաբիա արտահանման ներուժի քարտէզ73

73 International Trade Centre, Export Potential Map, URL: 
https://exportpotential.intracen.org/en/ (մատչում' 24.08.2024):

ՀՀից Ս. Արաբիա արտահանման ամենամեծ ներուժով ապրանքները 
ներառում են թարմ իշխանը, կենդանի ոչխարները եւ չմշակուած ոսկին 
(Գծ. 26):

Դրանց թւում թարմ իշխանը ներկայացնում է ամենաէական հնարաւո­
րութիւնը 331,000 ԱՄՆ դոլարի չիրացուած արտահանման ներուժով: 
Նոյնպէս, կենդանի ոչխարներն ունեն 279,000 ԱՄՆ դոլարի ներուժ, իսկ 
չմշակուած ոսկին կարող է բերել լրացուցիչ 230,000 ԱՄՆ դոլարի արտա­
հանում: Զգալի ներուժ ունեցող այլ ապրանքներ ներառում են թարմ լոլիկը 
127,000 ԱՄՆ դոլարի ներուժով, չմշակուած ալիւմինէ փայլաթիթեղը 
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105,000 ԱՄՆ դոլարով, եւ թարմ ծիրանը եւ դեղձը' 55,000 ԱՄՆ դոլարով: 
Բացի այդ, անասնաբուժական բժշկութեան պատուաստանիւթերն ունեն 
16,000 ԱՄՆ դոլարի արտահանման ներուժ:

Կարեւոր է նշել, որ այս ապրանքատեսակները դեռեւս չեն արտահան֊ 
ուելՀՀից Ս. Արաբիա, ինչը զգալի հնարաւորութիւն է հայկական բիզնէս[\ 
համար նոր շուկաներ մուտք գործելու համար: Սա ոչ միայն կ’այլազանի ՀՀ 
արտահանման կառոյցը դէպի Ս. Արաբիա, այլեւ կը նուազեցնի երկրի 
կախուածութիւնը աւանդական շուկաներից, ինչպիսին է Ռուսաստանը: 0֊ 
րինակ, թարմ ծիրանի եւ դեղձի արտահանումը Ս. Արաբիա կարող էր յատ­
կապէս շահաւէտ լինել ՀՀ գիւղատնտեսութեան ոլորտի համար, որը մեծա­
պէս կախուած է ռուսական շուկայից:

Միւս կողմից, հարկ է նշել, որ շոկոլադի եւ կակաոյի արտադրանքի ար­
տահանումը արդէն գերազանցել է իր ներուժը, չնայած այս տեսականու 
արտահանման հաւանական արժէքը գնահատւում է 25,000 ԱՄՆ դոլար, 
իրական արտահանումը հասել է 113,000 ԱՄՆ դոլարի: Սա վկայում է շու­
կայի յաջողներթափանցման մասին, բայց նաեւ ենթադրում է, որ ապագայ 
ջանքերը պէտք է կենտրոնանան արտահանման հաւասարակշռման վրայ' 
շուկայի կայուն պահանջարկին համապատասխանելու համար:

ՌԱԶՄԱՎԱՐԱԿԱՆ ԾՐԱԳՐԱԻՈՐՈԻՄ ԵԻ ՒսՈՉԸՆՌՈՏՆԵՐ
ԾԵՀՒս երկրներ արտահանումը վերլուծելիս պարզ է դառնում, որ ամ­

բողջ տարածաշրջանում պահանջարկ ունեցող ապրանքների տեսակները 
բաւականին նման են: Այս ընդհանրութիւնը ենթադրում է, որ ՀՀն կարողէ 
ամբողջական արտահանման ռազմավարութիւն մշակել ողջ ԾԵՀՒսի հա­
մար, քանի որ մի երկրռւմ յաջողութեան հնարաւորութիւն ունեցող արտադ­
րանքը, ամենայն հաւանականութեամբ, շուկայ կը գտնի միւս երկրներում:

Աւելին, ԾԵՀՒսում կարգաւորող միջավայրը որոշակի առաւելութիւններ 
է առաջարկում արտահանողներին: Երբ հայկական արտադրանքը համա­
պատասխանում է ԾԵՀՒսի մէկ երկրռւմ արտօնագրման կամ թոյլտուու­
թեան անհրաժեշտ պահանջներին, այն յաճախ աւելի հեշտ հասանելիու֊ 
թիւն է ստանում ամբողջ տարածաշրջանին: Ռա պայմանաւորուած է 
տնտեսական համաձայնագրերով եւ ԾԵՀՒսում ներդաշնակեցուած պա­
հանջներով, որոնք հեշտացնում են դաշինքի շրջանակներում միքանի եր­
կրներ արտահանման գործընթացը: Արդիւնքում, հայկական ձեռնարկու֊ 
թիւնները կարող են օգտագործել այս միասնական պահանջները ԾԵՀՒս 
շուկայ աւելի արդիւնաւէտ մուտք գործելու համար' կրճատելով իւրաքան­
չիւր երկրի համար առանձին կանոնների պահպանման հետ կապուած ժա­
մանակը եւ ծախսերը:

Այնուամենայնիւ, չնայած այս առաւելութիւններին, կան զգալի խնդիր­
ներ, որոնք կարող են խանգարել հայկական արտահանման աճին դէպի 
ԾԵՀՒս երկրներ: Հիմնական խոչընդոտներից է ԾԵՀՒս շուկայում բաւակա֊ 
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նին մեծ մրցակցութիւնը: Տարածաշրջանի շատ երկրներ արդէն լաւ ձե֊ 
ւաւորուած առեւտրային յարաբերութիւններ ունեն համաշխարհային այլ 
մատակարարների հետ, ինչը դժուարացնում է հայկական արտադրանքի 
մուտքը այս շուկայ: ՀՀ արտահանողները պէտք է ոչ միայն համապա­
տասխանեն, այլեւ յաճախ գերազանցեն առկայ մատակարարների որակն 
ու գնային առաջարկները' շուկայի մասնաբաժին ձեռք բերելու համար:

ճանապարհային ենթակառոյցի հետ կապուած խնդիրները նոյնպէս 
էական խոչընդոտ են հանդիսանում: ԾԵՀՒս երկրների եւ ՀՀի միջեւ հեռա­
ւորութիւնը յաւելեալ ճանապարհային ծախսերի պատճառ է, ինչը պակա­
սեցնում է հայկական արտադրանքի մրցունակութիւնը: Միւս կողմից մեծ 
հեռաւորութեան հանգամանքը յաւելեալ ծանրաբեռնուածութիւն է ստեղ­
ծում արդիւնաւէտ կառավարման իմաստով, երբ կարեւոր նշանակութիւն 
ունի արտադրանքի որակի պահպանումը եւ ժամանակին առաքումը: Այս 
հանգամանքը նոյնպէս կարող է մեծացնել կանխատեսուող ծախսերը' նը֊ 

ւազեցնելով հայկական արտադրանքի մրցունակութիւնը ԾԵՀՒս շուկայում:
Բացի այդ, չնայած ԾԵՀՒսի վերահսկողական կարգաւորումները ներ֊ 

դաշնակեցուած են, դրանք շատ խիստ են. հայ արտահանողները պէտք է 
երաշխաւորեն իրենց արտադրանքի համապատասխանումը ԾԵՀՒս երկր­
ների կողմից պահանջուող որակի եւ անվտանգութեան բարձր չափանիշե֊ 
րին: Սա կարող է պահանջել լրացուցիչ ներդրումներ արտադրական գոր­
ծընթացներում, որոնք կարող են ժամանակատար եւծախսատար լինել:

Մշակութային տարբերութիւնները եւշուկայական նախասիրութիւնները 
եւս պէտք է հաշուի առնուեն հայ արտահանողների կողմից: ԾԵՀՒս եր­
կրների շուկաներն ունեն յատուկ սպառողական ճաշակներ եւ ակնկալիք­
ներ, որոնք կարող են տարբերուել ՀՀի աւանդական շուկաներից: Յաջո­
ղութեան համար կարեւոր է ապրանքների եւ շուկայավարման ռազմա֊ 
վարութիւնների յարմարեցումը տեղական նախասիրութիւններին: Այս պա­
հանջի չկատարումը կարող է յանգեցնել հայկական արտադրանքի սահ­
մանափակ տարածմանը, նոյնիսկ եթէ դրանք համապատասխանում են 
արհեստագիտական եւ այլ պահանջներին:

ՀՀ ԵՒ ԾԵՀՒս ԵՐԿՐՆԵՐԻ ՄԻՋԵՒ ՆԵՐԴՐՈՒՄՆԵՐԸ
ՀՀ եւ ԾԵՀՒս երկրների միջեւ երկկողմ յարաբերութիւնների յաջորդ կա­

րեւոր բաղադրիչը ներդրումներն են: Ներդրումային հոսքերը առանցքային 
դեր են խաղում տնտեսական կապերի ամրապնդման գործում' նպաստե­

լով ոչ միայն ապրանքաշրջանառութեան աւելացմանը, այլեւ ենթակառոյց֊ 
ների, արտադրական միջոցների եւ մարդկային դրամագլխի զարգացմա­
նը: ՀՀի համար ԾԵՀՒս երկրներից օտարերկրեայ ներդրումների ներգրա֊ 
ւումը կարող է հզօր խթան հանդիսանալ տնտեսական աճի եւ տնտեսու­
թեան այլազանեցման համար: Այս տարածաշրջանից ներդրումները կա­
րող են նպաստել այնպիսի առանցքային ոլորտների զարգացմանը, ինչպի֊ 
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սիք են տեղեկատուական արհեստագիտութիւնները, գիւղատնտեսութիւ­
նը, զբօսաշրջութիւնը եւ բարձր աւելացուած արժէք ունեցող ապրանքների 
արտադրութիւնը: Իր հերթին, հայկական տնտեսութիւնը, ունենալով 
բարձր որակաւորում ունեցող աշխատուժ եւ Եւրոպայի եւ Ասիայի միջեւ ա֊ 
ռեւտրային ուղիների խաչմերուկում գտնուող աշխարհագրական դիրք, կա­
րող է ԾԵՀՒս երկրներին առաջարկել ներդրումների գրաւիչ հնարաւորու֊ 
թիւններ, ներառեալնոր շուկաների հասանելիութիւնը եւ սեփական տնտե֊ 
սութիւնների այլազանեցման հնարաւորութիւնը:

ԾԵՀՒս երկրներից օտարերկրեայ ուղղակի ներդրումների (ՕՈւՆ) ու­
սումնասիրութիւնը ցոյց է տալիս, որ դրանք հիմնականում եկել են ԱՄԷից. 
եթէ 1988֊97ին ԱՄԷից օտարերկրեայ ուղղակի ներդրումների զուտ հոսքը 
կազմել է ՀՀ եկող ամբողջ հոսքի 2,39 տոկոսը, ապա 2023ին այն հասել է 
39,84 տոկոսի (100,77 միլիոն ԱՄՆ դոլար) (Գծ. 27):

ԱՄԷ ներդրումների հետ կապուած պէտք է ընդգծել, որ վերջինիս խոշոր 
ներդրումային ծրագրերից է Masdar ընկերութեան հետ համատեղ իրա­
կանացուող AYG-1 Solar Photovoltaic plantp74: 2021ի Նոյեմբերին Masdarp 
համաձայնագիր է ստորագրել ՀՀ կառավարութեան հետ Արագածոտնի 
մարզում' Թալինի եւ Դաշտադէմի միջեւ, 200 ՄՎտ հզօրութեամբ արեւային 
ֆոտովոլտային (PV) էլեկտրակայանի մշակման վերաբերեալ: Սա լինելու է 
արեւային ուժանիւթի խոշորագոյն նախագիծը «ում (այն հնարաւորութիւն 
է ունենալու ելեկտրուժով ապահովել աւելի քան 280,000 տուն), ընդգրկե­
լով աւելի քան 500 հա ոչ գիւղատնտեսական հողեր եւ ստեղծելով բազմա­
թիւ աշխատատեղեր: Masdar ընկերութեանն է պատկանում ընկերութեան 
85%ը, իսկ « ազգային շահերի հիմնադրամին (ANIF)' 15%ը: Ծրագիրն ա֊ 
ջակցումէ«ի' վերականգնուղ ուժանիւթի աղբիւրների աւելացման եւ ներ֊ 

մուծուող նաֆթից եւ գազից կախուածութեան նուազեցման նպատակին, 
օգտագործելով երկրի արեւային ուժանիւթի զգալի ներուժը: Այս պահին մի 
կողմից ընթանում են ծրագրի շրջակայ միջավայրի վրայ ազդեցութեան 
գնահատման գործընթացը75, միւս կողմից ծրագրի համաֆինանսաւորող֊ 
ների ընտրութեան գործընթացը76:

74 AYG-1 Solar Photovoltaic plant, URL: https://masdar.ae/en/renewables/our- 
projects/ayg-1-solar-photovoltaic-plant (մատչում' 06.08.2024):

75 Ս՜օտենում է աւարտին «Այգ-1» արեւային կայանի կառուցման հետ կապուած 
ՇԱԱԳ գործընթացը, B24 լրատուական, 13 Ապրիլի 2023, 
https://b24.am/business/358011.html, (մատչում' 18.09.2024):

76 «Այգ-1» արեւային կայանի կառուցման ծրագրի ֆինանսատրմամբ հետաքրքր- 
ուած կառոյցների ներկայացուցիչներն այցելել են Հայաստան, Հետք լրատուա­
կան, 10 Յուլիսի 2023, https://www.hetq.am/hy/article/157962 (մատչում' 
18.09.2024):
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Գծապատկեր 27. ԱՍ՜էից օւոարերկրեայ ուղղակի ներդրումների զուտ հոսքը ՀՀ 
ընղհանուր ՕՈւՆի մէջ, տոկոսով' 1988-202377

77 Հաշուարկուած է հեղինակի կողմից ՀՀ Կենտրոնական բանկի տուեալների 
հիմամբ, URL. https://www.cba.am/am/SitePages/statexternalsector.aspx (մատչում' 
23.08.2024):

78 Gayane Saribekian, «Armenia’s ‘National Airline’ Loses Operating License», March 
19, 2024, Azatutyun, https://www.azatutyun.am/a/32869066.html (մատչում' 
06.08.2024):

2023ին ԱՍ՜էից ՀՀում ներդրումների առիւծի բաժինը ապահոված յա­
ջորդ նախագիծը Fly Arna նախագիծն էր, որը ստեղծուել էր 2021 ի Յուլիսին 
ԱՄԷում տեղակայուած Air Arabiaի եւ ՀՀ ազգային շահերի հիմնադրամի 
կողմից, որը պէտք է դառնար ՀՀի առաջատար ներքին օդանաւային 
ընկերութիւնը: Իւրաքանչիւր գործընկեր ձեռնարկութիւնում ներդրել է 4,4 
մլրդ դրամ (11 մլն ԱՄՆ դոլար):

Չնայած 15 ինքնաթիռներից բաղկացած կազմի նախնական ծրագրե­
րին, Fly Arnaն վարձել է ընդամէնը երկու ինքնաթիռ, մէկ ինքնաթիռ հան֊ 
ուել է ՀՀ քաղաքացիական օդանաւերի գրանցամատեանից եւ տեղափոխ֊ 
ուել է Հնդկաստան: Յունուարի 16ին Fly Arnaն դադարեցրել է բոլոր թռիչք­
ները «գործառնական փոփոխութիւնների» պատճառով78:

ԵԶՐԱԿԱՅՈԻԹԻԻՆՆԵՐ ԵԻ ԱՌԱՋԱՐԿՆԵՐ
ՀՀ բաց ու փոքր տնտեսութեան համար, չափազանց կարեւոր է 

այլազանել արտահանումը թէ ապրանքախմբով, թէ գործընկեր երկրնե֊ 

րով: Դա պայմանաւորուած է առեւտրի դրական մնացորդի պահպանման 
անհրաժեշտութեամբ, ինչը տնտեսական կայունութեան եւ աճի հիմնական 
գործօնն է: ՀՀ արտահանման ներկայ կառոյցը բնութագրւում է ապրանք֊ 

331

https://www.cba.am/am/SitePages/statexternalsector.aspx
https://www.azatutyun.am/a/32869066.html


ների նեղ շրջանակի վրայ բարձր կենտրոնացմամբ եւ ԾԵՀՒսի հետ գոր­
ծակցութեան առումով, մասնաւորապէս ԱՄԷից կախուածութեամբ: Այս 
կենտրոնացուածութիւնը որոշակի ռիսկեր է պարունակում, յատկապէս հա­
մաշխարհային տնտեսական անկայունութեան պայմաններում, երբ որոշա­
կի ապրանքների կամ քաղաքական գործօնների պահանջարկի փոփոխու֊ 
թիւնները կարող են կտրուկ նուազեցնել արտահանման ծաւալները, բացա­
սաբար ազդել առեւտրային հաշուեկշռի վրայ: Բացի այդ, ՀՀ արտահան­
ման ներկայ կառոյցը թոյլ կողմնորոշուած է բարձր աւելացուած արժէքով 
արտադրանքի վրայ, ինչը սահմանափակում է երկրի տնտեսութեան աճի 
եւ զարգացման ներուժը: Կայուն տնտեսական զարգացման համար ան­
հրաժեշտ է աւելացնել աւելացուած արժէքով արտադրանքի մասնաբաժի֊ 
նը ընդհանուր արտահանման մէջ, ինչը թոյլ կը տայ ՀՀին պակաս խոցելի 
դառնալ արտաքին տնտեսական եւ քաղաքական ցնցումների նկատմամբ: 
ԾԵՀՒսի պետութիւնների հետ ՀՀ առեւտրային յարաբերութիւններն ընդ­
հանուր առմամբ նոյնպէս թոյլ զարգացած են եւ հիմնականում կենտրոնա­
ցած են ԱՄԷի վրայ. ընդ որում այդ գործակցութիւնն ընդգրկում է ապ­
րանքների շատ նեղ շրջանակ: Այս իրավիճակը սահմանափակում է 
առեւտրային կապերի ընդլայնման եւ արտահանման աւելի հաւասարակշ֊ 
ռուած եւ կայուն կառոյցի ստեղծման հնարաւորութիւնները:

Չնայած ԾԵՀՒս երկրներում ապրանքների պահանջարկի նմանութիւնը 
ռազմավարական առաւելութիւն է տալիս արտահանման միասնական մօ­
տեցում մշակելու համար, հայ արտահանողները բախլում են մի շարք 
խնդիրների, որոնք պէտք է լուծուեն այդ շուկայ ամբոդջութեամբ մուտք 
գործելու համար: Կոշտ մրցակցութեան յաղթահարումը, ճանապարհային 
ենթակառոյցների բարձր ծախսերի կառավարումը, խիստ կանոնակարգե­
րի կիրառումը, տեղական սպառողների նախասիրութիւններին յարմար֊ 
ուելը յաջողութեան կարեւորագոյն գործօններ են: Արդիւնաւէտօրէն յաղ­
թահարելով այս խոչընդոտները' ՀՀն կարող է ուժեղացնել իր արտահան­
ման ներկայութիւնը ԾԵՀՒսում' նպաստելով այնտեղ իր տնտեսական 

կապերի ամրապնդմանը եւ արտահանման շուկաների այլազանեցմանը:
Հաշուի առնելով ՀՀ եւ ԾԵՀՒս գործակցութեան խորհրդի երկրների 

տնտեսական կապերը եւ ներդրումային հոսքերի ներկայ ծաւալը, կարելի է 
առանձնացնել 5 հիմնական ռազմավարական ուղղութիւն, որոնց իրագոր­
ծումը անհրաժեշտ է ՀՀ ներկայութիւնը այս շուկայում ընդլայնելու համար:

1) Մուտք գործել շուկայ եւ ընդլայնել ապրանքային ներկայացուա- 
ծութիւնը. ՀՀն պէտք է օգտագործի իր արտադրանքի ուժեղ կողմերը եւ 
տարածաշրջանում զարգացող շուկաների հնարաւորութիւնները: Ուշադ­
րութեան կենտրոնում պէտք է լինեն բարձր ներուժով արտադրանքները' 
թարմ իշխանը, կենդանի ոչխարները, հում ոսկին.., նաեւ' արտահանման 

զգալի չիրացուած ներուժ ունեցող այլ ապրանքներ (թարմ լոլիկ, ծիրան..): 
Պարզելով եւ թիրախաւորելով այն ոլորտները, որտեղ ՀՀն ունի մրցակ֊
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ցային առաւելութիւններ, ինչպիսիք են վերականգնուող ուժանիւթը եւ գիւ- 
ղատնտեսական արտադրանքները, երկիրը կարող է արդիւնաւէտօրէն 
դիրքաւորուել ԾԵՀՒս շուկայում: Շուկայ մուտքը հեշտացնելու համար ՀՀն 
պէտք է ռազմավարական գործընկերութիւն հաստատի ԾԵՀՒս երկրներում 
տեղական ներկայացուցչութիւնների եւ բիզնէսների հետ: Նման 
քաղաքականութիւնը կարող է բարելաւել շուկայի հասանելիութիւնը, 
նուազեցնել ռիսկերը եւ հնարաւորութիւն ստեղծել օգտագործելու տեղա­
կան փորձը: Գործընկերութիւնը նաեւ կ’օգնի ՀՀ բիզնէսՆե^Ն կողմնորոշ֊ 
ուել տեղի շուկայի բարդ շարժընթացներում եւ կարգաւորող միջավայրում:

2) Համապատասխանել կարգատրումների շրջանակին. ԾԵՀՒսում 
կարգաւորող միջավայրը ստեղծում է ե'ւ հնարաւորութիւններ, ե'ւ մարտահ֊ 

րաւէրներ: ՀՀն պէտք է օգտագործի տարածաշրջանի միասնական կար­
գաւորիչ շրջանակը պարզեցնելու արտահանման գործընթացները եւ 
մուտք գործելու ԾԵՀՒսի բազմաթիւ շուկաներ վկայագրերի կամ արտօ֊ 
նագրերի մէկ փաթէթի միջոցով: ՀՀ արտադրանքի ԾԵՀՒս երկրների որա­
կի եւ անվտանգութեան խիստ չափանիշերին համապատասխանութեան 
ապահովումը կարեւոր նշանակութիւն կ’ունենայ շուկայ յաջող մուտքի եւ 
արտահանման կայուն աճի համար: ՀՀ արտահանողները պէտք է տեղեակ 
լինեն ԾԵՀՒս իւրաքանչիւր երկրռւմ յատուկ կարգաւորող պահանջներին՝ 

համապատասխանութեան խնդիրներից խուսափելու համար:
3) Կազմակերպել արդիւնաւէտ տեղափոխման ուղիներ եւ ստեղծել 

կայուն մատակարարման շղթաներ. Արդիւնաւէտ ճանապարհային ենթա- 
կառոյցների, մատակարարման շղթայի կառավարումը կարեւոր նշանա­
կութիւն ունեն ԾԵՀՒս երկրներ արտահանման ծախսերն ու բարդութիւնը 
նուազեցնելու համար: ՀՀն պէտք է կենտրոնանայ֊մշակի յուսալի ճանա­
պարհային լուծումներ՝ կառավարելու բարձր փոխադրութեան ծախսերը եւ 

ապահովելու ապրանքների ժամանակին առաքումը: Շրջանում պահեստ­
ների կամ բաշխման կենտրոնների ստեղծումը կարող է բարելաւել մատա­
կարարման շղթայի արդիւնաւէտութինը, նուազեցնել արտահանման ծախ­
սերը: Հնարաւոր ռիսկերի եւ մատակարարման շղթայի խափանումների 
լուծումը եւս կարեւոր կը լինի արտահանման կայունութիւն ունենալու հա­
մար: Ռիսկերի կառավարման ռազմավարութիւնների իրականացումը, են֊ 
թակառուցային ծառայութիւններ մատուցողների հետ գործընկերութեան 
ձեւաւորումը կարող է օգնել մեղմել այս մարտահրաւէրները:

4) Ներգրաւել ներդրումներ եւ խորացնել երկկողմ յարաբերութիւն- 
ները. Երկկողմ առեւտուրը եւ ներդրումային հոսքերը խթանելու համար 
ՀՀն պէտք է աշխուժօրէն ներկայացնի ԾԵՀՒս երկրների ներդրողներին իր 
ներդրումային հնարաւորութիւնները այնպիսի ոլորտներում, ինչպիսիք են 
վերականգնուող ուժանիւթը, արհեստագիտութիւնները եւ գիւղատնտեսու֊ 
թիւնը: ՀՀում ներդրումների առաւելութիւնն եր ի ցուցադրումը, ներառեալ 
հարկային արտօնութիւնները եւ պարզեցուած ներդրումային գործընթաց֊ 
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ները, կարող են դրամագլուխ ներգրաւել ԾԵՀՒս երկրներից եւ խթանել 
տնտեսական կապերը: ԾԵՀՒս երկրների հետ տնտեսական յարաբերու֊ 
թիւնների ամրապնդումը դիւանագիտական ներգրաւուածութեան եւ գոր­
ծարար համաժողովների միջոցով աւելի կը բարելաւի ՀՀ առեւտրի եւ ներ֊ 
դրումային հեռանկարները: «ում ԾԵՀՒս երկրներից ընկերութիւնների 
ստեղծմանն աջակցելը համատեղձեռնարկութիւնների կամ ուղղակի ներդ­
րումների միջոցով կը նպաստի տնտեսական աճին եւ այլազանեցմանը:

5) Լուծել շուկայական եւ գործառնական խնդիրները. ՀՀ բիզնէսՆեըը 
պէտք է դիմագրաւեն մրցակցային ճնշումներին եւ յարմարուեն ԾԵՀՒս 
սպառողների նախասիրութիւններին: Վաճառքի եզակի առաջարկների մշ­
ակումը, տեղական ճաշակին եւ մշակութային նորմերին համապատասխա­
նող ապրանքների ու շուկայավարման ռազմավարութիւնների ձեւաւորումը 
կը լինի շուկայում կայուն դիրքի ապահովման եւ մրցակցութեան յաղթա֊ 
հարման բանալի: Ֆինանսական կայունութիւնը եւ գործառնական արդիւ֊ 
նաւէտութիւնը նոյնպէս կարեւոր նշանակութիւն ունեն: ՀՀ արտահանողնե­
րը պէտք է ապահովեն անհրաժեշտ ֆինանսական աղբիւրների կայուն 
առկայութիւնը, արդիւնաւէտօրէն կառավարեն ֆինանսական ռիսկերը'շու­

կայում գործուն էութիւնը պահպանելու եւ ապահովելու հնարաւոր աճը:
Այս գործողութիւնների համապարփակ իրականացումը կարող է ապա­

հովել ՀՀ բիզնէսի աւելի լայն եւ կայուն ներկայութիւնը ԾԵՀՒսում:

ECONOMIC RELATIONS BETWEEN ARMENIA AND THE ARAB GULF SATES: 
RISKS AND OPPORTUNITIES 

(SUMMARY)
VILEN MNATSAKANIAN 

mnatsakanyanvilen@gmail.com

Cooperation between Armenia and the Arab world has deep historical roots, but 
nowadays a significant part of the potential of this relationship has not yet been realized. 
The research is aimed at finding out the current level of existing relations in terms of 
both trade turnover and investment attraction.

First of all, the author emphasizes the high level of concentration in existing 
relationships: on the one hand, it is expressed by the significant dominant role of the 
United Arab Emirates in the relations, on the other hand, by the sale of one or two 
products in the commodity structure of the trade turnover.

Summarizing, the author states that Armenia’s complex approach to cooperation 
with the GCC countries should include strategic product positioning, compliance with 
regulatory requirements, logistics optimization and investment attraction. By effectively 
addressing these issues, Armenia can strengthen its economic ties with the GCC, 
support its economic diversification goals, and achieve long-term growth in the region. 
This multifaceted strategy, based on advanced international experience and scientific 
principles, will allow Armenia to benefit from the opportunities provided by the GCC 
market and secure a prominent role in the economic landscape of the region.
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ՄՕՐՈՒՍ (ՄԱՐԳԱՐ) ՍՏԵՓԱՆԻ ՀԱՍՐԱԹԵԱՆԻ 
ԳԻՏԱԿԱՆ ԵԼՈՅԹՆԵՐԸ ԲԷՅՐՈՒԹԻ 

ՀԱՅԿԱԶԵԱՆ ՀԱՄԱԼՍԱՐԱՆՈՒՄ (1965-66) 
ՎԱՐՈՒԺԱՆ ՊՕՂՈՍԵԱՆ 
varuzhan.poghosyan@bk.ru

Մօրուս (Մարգար) Ստեփանի Հասրաթեանը (1903-1979) յայտնի պատ­
մաբան եւ բանասէր էր, Հայաստանի Խորհրդային Սոցիալիստական Հան­
րապետութեան գիտութեան վաստակաւոր գործիչ (1961), Հայաստանի գի֊ 
տութիւնների ակադեմիայի թղթակից անդամ (1963):
Նա ծնուելէ Զանգեզուրի գաւառում, ուսումը ստացել Բաքւում: Ի սկզբա­

նէ յեղափոխական գործիչ էր, ուստի 1918֊20ին այդ քաղաքում մասնակցել 
է Հիւսիսային Կովկասի յեղափոխական շարժումներին: Իսկ հայրենիք վե­
րադառնալուց յետոյ, 1920ին, եռանդուն մասնակցել է նաեւ զանգեզուրեան 
յեղափոխական շարժումներին:

Հասրաթեանը 1922-24' սովորել է Երեւանի պետական համալսարա­
նի պատմա֊բանասիրական բաժնում, իսկ ուսումն աւարտելուց յետոյ գոր֊ 
ծուղուել Աենինգրադ կրթութիւնն թեկնածուականում շարունակելու համար, 
որտեղ Նիկողայոս Մառի եւ Յովսէփ Օրբելու ղեկավարութեամբ խորացել 
է հայագիտութեան ասպարէզում: 1932ին վերադարձել է Երեւան, 1933-35' 
եղել Պատմութեան ու նիւթական կուլտուրայի ինստիտուտի տնօրէնի տե­
ղակալ, 1934-36' յեղափոխութեան թանգարանի տնօրէն, իսկ 1937ին նշա֊ 
նակուելէ Երեւանի Մատենադարանի տնօրէն: Սակայն նրան' արդէն ձեր­
բակալուած բանաստեղծ Եղիշէ Չարենցի մօտ ընկերոջը, 1938ին կալանա֊ 
ւորելեն հակայեղափոխական, հակախորհրդային գործուն էութիւն ծաւալե­
լու եւ տրոցկիստական ազգայնական խմբին յարելու մեղադրանքով: Այդու­
հանդերձ, շուրջ երեք տարի անց նա բանտից ազատ է արձակուել1: Նրա 
ազատման գործում կարեւոր դեր է կատարել նրա մօտ ընկերը' 
պատմաբան Բորիս Պիոտրովսկին: Հասրաթեանը եղել է սերտ բարեկա­
մական յարաբերութիւնների մէջ ոչ միայն նրա ու Չարենցի, այլեւ Ակսէլ Բա֊ 
կունցի, Աւետիք Իսահակեանի, Դերենիկ Դեմիրճեանի, Մարտիրոս Սար֊ 
եանի հետ:

1 ՍԼ Դոլուխանեան, Մօրուս Հա սրաթեւս և ինքնութեան եւ ժառանգութեան վաւերա­
գիրը, Երեւան, 2022, էջ 44-46:

Հասրաթեանը 1940ից զբաղուել է գիտահետազօտական աշխատանք­
ներով' ճարտարապետութեան, հնագիտութեան, բանասիրութեան եւ հայ 
ժողովրդի հին ու միջին դարերի պատմութեան ուսումնասիրութեան աս֊ 
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https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%80%D5%B8%D5%BE%D5%BD%D5%A5%D6%83_%D5%95%D6%80%D5%A2%D5%A5%D5%AC%D5%AB
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պարէզներում: 1940-41' աշխատել է պատմական յուշարձանների պահպա­
նութեան կոմիտէում, 1942-46' գրականութեան ինստիտուտում եւ միաժա­
մանակ վարել Հայաստանի նորաստեղծ գիտութիւնների ակադեմիայի 
հասարակագիտական բաժանմունքի գիտական քարտուղարի պաշտօնը: 
1947ից նա տասը տարի եղել է Գիտութիւնների ակադեմիայի պատմու­
թեան ինստիտուտի աշխատակիցը, իսկ 1964-75' Հայաստանի պատմու­
թեան թանգարանի տնօրէնը: Նրա ղեկավարութեամբ թանգարանը մի­
ջազգային ճանաչում է ստացել, քանզի հայկական մշակոյթը ցուցահան­
դէսներով ներկայացուել է տարբեր երկրներում, այդ թւում' Փարիզում:

Հասրաթեանը գրել է մեծ թուով գիտական աշխատութիւններ, որոնք 
բարձր մակարդակ ունեն: Նրա գրչին են պատկանում Հայաստանի պատ֊ 
մութեանը, հնագիտութեանը, բանասիրութեանը նուիրուած շուրջ քսան 
աշխատութիւններ2, որոնց մեծ մասը տարբեր լեզուներով տպագրուել է թէ' 
խորհրդային եւ թէ' եւրոպական երկրներում: Նա նաեւ հայերէն է թարգմա­
նել Սայեաթ֊Նովայի հայերէն խաղերը, կազմել, խմբագրել եւ ծանօթագրու֊ 
թիւններով հրատարակել է նրա ստեղծագործութիւնների ժողովածուները3: 
Կատարել է նաեւ թարգմանութիւններ4:

2 Տե'ս օրինակ՝ LT. Հասրաթեան, Հայասւրանի յուշարձանները, Բէյրութ, 1975. նաեւ 
նոյնի' Պաւրմա֊հնագիւրական ուսումնասիրութիւններ, հրատ.Երեւան, 1985. 
նաեւ նոյնի' Թուրքիայի պաւրմութեան ուրուագծեր, հրատ. Երեւան, 1986 (Ս. Ֆ. 
Օրեշկովայի եւ Եու. Ա. Պետրոսեանի հեղինակակցութեամբ). նաեւ նոյնի' Յօդ­
ուածն եր ի ժողովածու, հրատ. Երեւան, 1995. նաեւ նոյնի' Յուշաբեկորներ, արձակ 
էջեր, եւ..., հրատ. ԿԱՆՀ, թիւ 10, տպ. United Printers & Traders, Պէյրութ, 2007:

3 Սայեաթ-Նովա, Խաղերի ժողովածու: Հայերէն, վրացերէն եւ ադրբեջաներէն խա­
ղեր, Հայպեւոհրաւո, Երեւան, 1945. նաեւ' Սայեաթ-Նովա, Հայերէն, վրացերէն եւ 
ադրբեջաներէն խաղերի ժողովածու, հայպետհրատ, Երեւան, 1959, (վերատպուել 
է 1963ին). նաեւ' Վրաց գրականութեան ընւրիր էջեր, հրատ. Երեւան, 1961:

4 Տե'ս օրինակ' Վրացական պոեզիա, հրատ. Երեւան, 1983:
5 Վ. Պարսամեան, Մօրուս Հասրաթեանի ՑՕամեակի աոիթով (Մօրուս Հասրաթ­
եան. նշանաւոր սիւնեցին, ականաւոր պաւրմաբանն ու բանասէրը), Երեւան, 2017, 
էջ 72:

1965ին Հասրաթեանը հրաւիրուել է Հայկազեան քոլէջում դասաւանդե­
լու համար: Նա Բէյրութում դասաւանդել է Մարտի 1 Օից եւ մնացել այնտեղ 
մէկուկէս տարի: Վ. Պարսամեանը նշում է, որ նա «իր կենդանի ու հմայիչ 
խօսքով լիբանանահայութեանը ծանօթացրեց Մայր հայրենիքի աննախըն­
թաց վերելքին, գիտութեան ու մշակոյթի ծագմանը, նպաստեց երիտա­
սարդ հայագէտների պատրաստմանը, հայրենիք֊սփիւռք գիտական կա­
պերի ամրապնդմանը»5:

Ստորեւ ներկայացնում ենք Մօրուս Հասրաթեանի գրած երկու հետա­
քրքիր փաստաթղթեր Բէյրութում իր գործունեութեան մասին:
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Երկու Փաստաթուղթ6

6 Փաստաթուղթը պահւում է Հայաստանի ազգային արխիւում, ֆ. 1109 (Մ. Հաս­
րաթեան), ց. 1, գ. 221, էջ 1-6:

Նստած, ձախէն աջ' Հասրաթեան, հայրենի հանրաճանաչ ասմունքող 
Սուրէն ֊Բոչարեան եւ վեր. Տիգրան Ւսրլոբեան

Ձեր առաջին հարցերին կարող եմ լրիւ պատասխանել, որ արդէն երեք 
ամիս է, ինչ գտնւում եմ Բէյրութում, Հայկազեան քոլէճի հայագիտական 
ամբիոնի հրաւէրով, քոլէճում կարդալու հայ արուեստի եւ հայոց պատմու­
թեան կուրսը: Առաջին անգամն է, որ գալիս եմ արտասահման: Տարրա­
կան կրթութիւնս ստացել եմ Հայաստանում, միջնակարգ կրթութիւնս' Բա­
քուի ռուսական դպրոցում, բարձրագոյնը 40 տարի առաջ, Երեւանի հայկա­
կան նորաստեղծ Համալսարանի պատմաֆիլոլոգիական (պատմաբանես֊ 
սիրական ֊ Վ.Պ.) ֆակուլտէտում, իսկ ասպիրանտական շրջանը անցել եմ 
Այնինգրադում, աշակերտելով յայտնի արեւելագէտներ Նիկոլայ Մառին եւ 
Յովսէփ Օրբելուն: 35 տարի է, ինչ դասախօս եմ Երեւանի բարձրագոյն 
հաստատութիւններում. աւանդում եմ հայագիտական առարկաներ եւ Հին 
Արեւելքի պատմութիւն: Այժմ Հայաստանի պատմութեան թանգարանի 
տնօրէնն եմ:

Արդէն բաւականին տարիքս եւ շատ զբաղուած լինելս պատճառ չդար­
ձան հրաժարուելու այդ հրաւէրից, որովհետեւ երկու հանգամանքներ աւելի 
զօրաւոր գտնուեցան: Առաջինը' իմ բազմահազար ազգակիցների գոյութիւ֊ 

337



նը Լիբանանում, մասնաւորապէս Բէյրութում, երկրորդը' պատմական Փիւ֊ 
նիկիայի հազարամեակների մշակութային շերտեր ունեցող հողի վրայ գո֊ 
յատեւող չքնաղ Լիբանանը:

Բայց ես Լիբանանը սիրում եւ անոր կեանքով հետաքրքրւում եմ ոչ որ֊ 
պէս շարքային մի արեւելագէտ֊հնագէտ, այլ' որպէս հայ, լեցուած երախ­
տագիտութեան զգացումով, որովհետեւ այստեղ հարազատի հիւրընկալ ա֊ 
պաստանն է գտել հայրենի հողից բռնի վտարուած ազգակիցներիս մի մեծ 
բազմութիւն, քաղաքացիական լիակատար իրաւունքներով' ազգային, կրօ­
նական, մշակութային: Այլ կերպ էլ չէր կարող լինել արաբական առաջաւոր 
մի երկրում, որ ունի հազարամեակների մշակոյթ, ազատասէր ու միշտ վեր 
ձգտող, կրօնական բազմազան համայնքներով եղբայրաբար ապրող շի­
նարար ժողովուրդ' խաղաղասէր կառավարութեամբ, որի ֊ երկրին համա­
պատասխան ֊ սիմբոլիկ զինանշանն է հազարամեայ մշտադալար մայրին: 
Բնական է. այսպիսի մի երկրռւմ հիւրընկալուած ոչ արաբները, մասնաւո֊ 
րապէս հայ գաղութը, իր քրտինքով, մտային կարողութիւններով, իր հինա­
ւուրց շինարար ոգով պէտք է որ պարտք չմնայ իր երկրորդ հայրենիքին, 
ցուցաբերելով իր հարազատութիւնը եւ սրբութեամբ կատարելով իր քաղա­
քացիական պարտականութիւնը:

Հայերի եւ Լիբանանի ու Սիւրիոյ ժողովուրդների ծանօթութիւնն ու բա­
րեկամութիւնը նոր չէ, այլ ունի հազարամեակների անցեալ: Փոխադարձ 
ազդեցութիւնները, մշակութային եւ այլ շվւումները նոյնիսկ արենակցական 
խաչաձեւումները ծագել են խորունկ դարերէն սկսած, տակաւին 15֊14րդ 
դարերէն, երբ հեթիթները շարժուեցին հարաւ եւ ընդհարուեցին նոր թա­
գաւորութեան Եգիպտոսի հետ' Սիւրիա վւիւնիկեան հողում: Հեթիթներին 
ենթարկուած հայ֊արմէնները զգալի թիւ էին կազմում անոնց բանակում: 
Հայկական կարճատեւ կայսրութեան ժամանակ, Տիգրան Բ.ը 15-17 տարով 
(83-66 թթ.) միայն իշխեց նաեւ Սիւրիային ու Փունիկիային եւ հելլենիստա­
կան հզօր Անտիոքը դարձաւ անոր երրորդ մայրաքաղաքը: Հայաստանը 
անհամեմատ ցածր մակարդակի վրայ էր, ուստի հայկական հին ու նոր քա­
ղաքների բնակչութիւնը, բռնի թէ կամաւոր, համալրւում էր Սիւրիայի, Փիւ֊ 
նիկիայի եւ Կապպադոկիայի յոյն եւ սեմական բնակիչներով: Այս երկրների 
մշակութային ազդեցութիւնը Հայաստանի վերայ շարունակուեց մինչեւ 
քրիստոնէութեան 5րդ դարը: Փունիկիային պարտական են նաեւ հայերը 
իրենց հինաւուրց այբուբենով, որը վերջին հաշուով ւիունիկեանի թոռն է, 
իսկ 21-22 դար առաջ հայերը գրում էին արամէական լեզուով ու տառերով, 
ապա' յունարէն:

Միջերկրականի գեղատեսիլ ափերին ձգուող կանաչ լեռներին յենուած 
այս մշտապէս փոքրիկ երկիրը մեծ գործեր է կատարել, որոնց արժէքն ու 
յիշատակը տասնապատիկ աւելի մեծ է, քան երկրի ու բնակչութեան քանա­
կը (այս լոզունգը պէտք է այժմ էլ դառնայ լիբանանցուն ուղեկցողը): Յիշենք 
հերոսական Կարթա֊հաշթան (Կարթագէնը) իր բարձր ագրիկուլտուրայով 
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(երկրագործութեամբ ֊ Վ.Պ.), տեքնիկ զարգացմամբ, հերոսուհիներով ու 
Հաննիբալով7. յիշենք մեծ ծովագնացութիւնն ու առաջին մեծ նաւաշինու֊ 
թիւնը, շուրջափրիկեան ճանապարհը, առաջին այբուբէնը, որ մայրն է 
շատ֊շատերի, յիշենք բալթիկ սաթի, անագի, ապակու, ներկերի, ապխտած 
ձկան, գինիի, յետագայում մետաքսի տարածումը աշխարհով մէկ: Հեքիա­
թային Եգիպտոսի ու Միջագետքի ծովային ու ցամաքային հեռաւոր ուղինե­
րը անցնում էին այս երկրով. Գեբալն (աքքադացիները քաղաքն անուանում 
էին Գուբլ, Աստուածաշնչում այն յիշատակւում է Գեբալ անունով ֊ Վ.Պ.) ու 
Ծուրը (հաւանաբար Տիւրոս' Սուր, քաղաքի մասին է խօսքը ֊ Վ.Պ.), Սայի֊ 
դան (ծանօթ նաեւ Սիդոն անունով֊ Վ.Պ.), Արաղն (Լաթաքիոյ հանդիպա­
կաց Արուատ կղզին ֊ Վ.Պ.) ու Բերիթը (Բէյրութի հին անունը ֊ Վ.Պ.) եւ այլ 
ծովափնեայ քաղաք֊պետութիւնները, մինչեւ Ուգարիթ, Բեքա դաշտի հետ 
շատ «հիւրեր» է տեսած, տուժելով ու մշակութային շերտերով հարստանա­
լով: Այդ տեսակէտէն որոշ նմանութիւն ունի Լիբանանը, պատմական Հա­
յաստանի հետ: Պատահական չէ, որ նոյն թուականին (66/65) հիմքը դրուե֊ 
ցաւ Հռոմի հզօրութիւնն արտայայտող հսկայ Բաալբէկի եւ հայկական հել­
լենիստական մինիատիւր Գառնիի տաճարներուն:

7 Հաննիբալը (մ.թ.ա. 247-183) հին աշխարհի կարկեթոնի մեծագոյն զօրավարնե- 
րից ու պետական գործիչներից մէկը, հռոմէական հանրապետութեան երդուեալ 
թշնամին: Մ.թ.ա. 189ին ժամանել է Հայաստան' Արտաշէս Ա. թագաւորի մօտ եւ 
նրա պատուէրով նախագծել է ու հիմնել Արտաշատ քաղաքը:

Երկու դարերէ աւելի (652-869) Հայաստանը եւս անցաւ արաբական 
աշխարհածաւալի ոլորտին մէջ եւ գործուն մասնակցութիւն ունեցաւ Արե­
ւելքի նոր քաղաքակրթութեան ընդհանուր շինարարութեան գործում: Հա 
յերը յաճախ հակւում էին արաբական խալիֆների կողմը: Բնակչութեան մե­
ծաքանակ դրացիութիւնը' երկուստեք, մարդաբանական շեշտուած նմա֊ 
նութիւն է ստեղծել, մանաւանդ հայ֊լիբանանեան կերպարների միջեւ: Հայ 
աղանդաւորական զօրաւոր շարժումները 8֊9րդ դարերում համակել էր 
Մերձաւոր Արեւելքը: Բիւզանդիայէն ու Հայաստանում հալածուած մեծա­
քանակ հայ աղանդաւոր Պաւլիկեաններ ու Թոնդրակեաններ անցան ա֊ 
րաբական խալիֆաթի կողմը, ստեղծեցին ուժեղ ռազմական համայնքներ 
եւ պայքար ծաւալեցին Բիւզանդիայի դէմ: Վերջում պարտութիւն կրելով, ի֊ 
ջան հարաւ ու երկար ժամանակ պահպանեցին հին զորոաստրական 
(զրադաշտական) ու մեսալիան էլեմենտներ (տարրեր ֊ Վ.Պ.) ունեցող ի֊ 
րենց աղանդը' միաստուածութիւնը, որպէս ճշմարտութիւն, որպէս հաւա­
սարութեան ու ազատութեան սիմբոլ, ուղիղ ընթացքով դէպի Աստուած ըն­
թանալու, առանց հոգեւոր միջնորդ պաշտօնեայի: Կինը իրաւահաւասար 
էր, այլ մարդը' ռազմիկ: Այս բազմահազար հայ աղանդաւորներին մուսուլ­
ման իշխանաւորները հովանաւորում եւ սիրաշահում էին որպէս ռազմա֊ 

339

https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%84.%D5%A9.%D5%A1._247
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%84.%D5%A9.%D5%A1._183
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%80%D5%A1%D5%B5%D5%A1%D5%BD%D5%BF%D5%A1%D5%B6
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B1%D6%80%D5%BF%D5%A1%D5%B7%D5%A5%D5%BD_%D4%B1
https://hy.wikipedia.org/wiki/%D4%B1%D6%80%D5%BF%D5%A1%D5%B7%D5%A1%D5%BF


կան ուժ: Սրանց ժառանգներն արդեօ՞ք արդի դուրուզները8 չեն, հազար 
տարի առաջ Ջրիս անունով իրենց ամրոցի քիչ աղաւաղուած անունը կրե֊ 
լոփ

8 Դրուզներ.- Արաբ, միաստուածեան, արաբախօս համայնք, որոնք հաւատում են 
հոգու վերամարմնաւորման եւ յաւիտենականութեան: Նրանց կրօնքը ունի քրիս­
տոնէական, իսլամական, զրադաշտական եւ այլ բաղադրիչներ:

Բիւզանդական կայսրերը այդ հայ աղանդաւորների մի այլ մեծ հա­
մայնք, տասնեակ հազարների հասնող, բռնութեամբ փոխադրեցին Բալ֊ 
կաններ, կրկին որպէս ռազմական ուժ: Սակայն սրանք եւս ամուր մնացին 
իրենց աղանդին, իրենց «բանալի ճշմարտութեան» սուրբ գրքով, իրենց կո­
չելով կատարեալներ (այստեղից էլ 1<3է3րներ), տարածելով իրենց ուսմունքը 
եւ շատ համակիրներ ունենալով սլաւոն աշխարհում, նոյնիսկ Կիեւեան 
Ռուսիայում, արմատը հանդիսանալով Եւրոպայի միջնադարեան աղան֊ 
դաւորական մեծ շարժումների:

Հայ֊լիբանանեան փոխազդեցութիւններն աւելի զարգացան 11֊15րդ դա­
րերում' Կիլիկեան հայ թագաւորութեան եւ խաչակիրների ու մամլուկների 
հիմնած իշխանութիւնների ժամանակներում: Բաւական է ասել, որ վաղ 
միջնադարէն սկսած Ուրֆա֊Եդեսան, Անտիոք֊Անթակիան, Ամիդա֊Դիար֊ 
բեքիրը յետագայում' Ալեքսանդրետա֊Իսկենդէրունը, Ս՜արդինն ուՀալէպը, 
թերեւս նաեւ Տրիպոլիսը ունեցել են մեծաքանակ հայ բնակիչներ: Եթէ լի֊ 
բանանեան ծովափնեայ քաղաքները դժուարութեամբ, բայց նուաճւում էին 
հզօր պետութիւնների կողմից, ապա լեռնային Լիբանանը միշտ կարողա­
նում էր հիմնականում պահպանել իր ներքին անկախութիւնը: 1516ին Սիր­
իան նուաճող հզօր Թիւրքիան երեք դար չկարողացաւ լրիւ նուաճել լեռնա­
յին Լիբանանը: Այն֊Դարայի ճակատամարտը (1711) դրա լաւագոյն ապա­
ցոյցն է: Այս ժամանակներում մեծ քանակութեամբ հալածական հայեր Կի֊ 
լիկիայէն ու Հիւսիսային Միջագետքէն ապաստան էին գտնում Լիբանանի 
լեռներում: Վերջապէս Սիրիան ու Լիբանանը դարձան ամենամեծ ապաս­
տարանը 1915ին եւ յետագայում հալածական բազմահազար հայերի հա­
մար, փրկուած թուրքական մեծ ջարդերից ու հալածանքներից: Իր հայրե­
նիքում ամէն ինչ կորցրած հայկական այդ մեծ բազմութիւնները, հիւրընկալ 
արաբական աշխարհում գտան իրենց ընձեռած մարդավայել կեանքի պայ­
մանները ու երկու տասնամեակում յառնեցին փիւնիկի նման: Այս ամէնը 
միայն խորացրել է իմ հայրենակիցների երախտապարտութեան զգացու֊ 
մը: ,

Ինչպէ՞ս գտայ Լիբանանը: Այնպէս, ինչպէս պատկերացնում էի, մի քիչ 
էլ աւելի, տեսնելով շինարարական բուռն թափը եւ մշակութային կեանքի 
արագ վերելքը: Բէյրութը զարգանում է հեքիաթային արագութեամբ, ինչ­
պէս իմ հարազատ Երեւանը: Որպէս մանկավարժ եւ հնագէտ֊պատմաբան, 
ինձ նախ եւ առաջ հետաքրքրում էր դպրոցական կեանքը եւ բարձրագոյն 
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ուսման գրուածքը, ինչպէս նաեւ թանգարանային ու հնագիտութեան 
գրուածքը: Լիբանանը, Հայաստանի նման (դեռ շատ աւելի), կարելի է հա­
մարել անտանիք, բացօթեայ թանգարան: Բէյրութի թանգարանային շէն֊ 
քը, իր հին եգիպտական ոճով, հիանալի է, ըստ ամենայնի: Ցուցադրուած 
էքսպոնատները (ցուցանմուշները ֊ Վ.Պ.) թանկագին են ու բացառիկ: 
Հնագիտական աշխատանքներին յատկացւում է մեծ ուշադրութիւն: Գովելի 
է յատկապէս պատմական յուշարձանների ռեստավրացիոն (վերականգ­
նումի ֊ Վ.Պ.) աշխատանքը: Ուսումնական գործը գտնւում է բարձր մակար­
դակի վերայ: Գիւղերը, համապատասխան իրենց լանդշաֆթին - գեղեցիկ 
շէնքերով, հիանալի ներդաշնակութիւն են կազմում աւելի գեղեցիկ բնու­
թեան հետ: Լիբանանը իրօք, իր հեռանկարով Ասիոյ Զուիցերիան կարելի 
է համարել: Ահա ի՞նչ է բերում երկրին խաղաղ շինարարութիւնը:

Որպէս բարեացակամ օտարական ի՞նչ թերութիւններ նկատեցի: Ան­
շուշտ, դրսից եկած ուշադիր մարդը, առաջին հերթին նկատում է եւ թերու֊ 
թիւնները, սակայն միշտ ենթադրելով, թէ տեղի ուշիմ բնակիչները եւ ղե­
կավարները չեն նկատում այդ, մինչդեռ մեծ մասամբ իրենք են օդային հայ­
եացքով նայում, չկարողանալով թափանցել առաջնակարգ ու երկրորդա­
կան պրոբլեմների խորքը, յաճախ նկատելով, ասենք, քաղաքի շինարա֊ 
րութեան կոսմեթիք (գեղագիտական ֊ Վ.Պ.) պակասութիւնները: Բայց եւ 
այնպէս չի կարելի չնկատել, որ Բէյրութի նման արագ աճող ու բարգաւա֊ 
ճող քաղաքի մէջ պողոտաներում պակասում են աղբարկղերը շինարա֊ 
րութեան ընթացքում, հողի սղութեան պատճառով, պակաս ուշադրութիւն 
է յատկացւում կանաչապատման տարածութիւններին ու հանգստեան շատ 
կանաչ վայրեր ունենալու պահանջին (ծովափը, մօտակայ ամառանոցային 
բարձունքները բաւական չեն դորա համար), որ մանաւանդ օտարների ու 
կարիքաւորների համար փոխադրութեան հնարաւորութիւնները բարդ են: 
Թաքսիներն ու սերվիսները անջատ չեն իրարից տարբերանշանով, չունեն 
վազքի գնացուցանակ եւ վարորդները յաճախ չարաշահում են: Փոստար­
կղները շատ քիչ են քաղաքում: Որ քաղաքը արագ մեծանում է, իսկ փողոց­
ների անուններն ու թուահամարները իրենց դերին շատ քիչ են ծառայում, 
հին թաղերի անուններն են գերիշխում, որոնց ծանօթ են հին բնակիչները:

Իմ նախնական տպաւորութիւնն այն է, որ քաղաքաշինութեան արագ 
ընթացքում անհատական շահագրգռութիւնը հնարաւորութիւն չի ընձեռում 
Արեւելքին ու Լիբանանին համապատասխանող ճարտարապետական ոճ 
ստեղծելուն: Միթէ՞ օտարները եւ երիտասարդ սերունդը պէտք է տեսնեն 
ու զգան երկրի ու քաղաքի անցեալի նկարագիրը միքանի շէնքերով ու 
Բէյթ֊էդ֊Գինով9: Արդի երիտասարդ սերունդը եւ շատ նորոյթներ տեսնելու 

9 Փոքր աւան' Լեռնալիբանանի Շուֆի շրջանում, ծովի մակերսից 860 մ. Բարձրու­
թեամբ: Նշանաւոր է իր պալատով, որը կառուցել է էմիր Բեշիր Բ. Շիհապին, 
1788իՆւ եւ այնտեղ տեղափոխել իր կառավարչական նստավայրը 1811 ին:
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անյայգ աչք ունեցող թիւրիստը ափսոսում ու զայրանում են, երբ տեսնում 
են Բաալբէկն ու Բէյթ֊Մերին հին կերպարանքից զրկուած, որ կատարուել 
է վաղուց, յօգուտ նորեկ իշխողի շահերի, հնի թշնամի նոր գաղափարախօ֊ 
սութեան ժխտական ոգու եւ աւերման զգացումի: Մեր արդի սերունդն էլ 
նոյնպիսի պատասխանատուութեանն ու քննադատութեանն է ենթարկուե­
լու գալիք սերունդների կողմից, որ այսօրը պատմութիւն չենք համարել եւ 
հոգատար չենք եղել մեզ ժառանգութիւն հասած մօտիկ անցեալի լաւին ու 
իր ժամանակի բնորոշին:

Որպէս հնագէտ, ես հիացած եմ այն հոգատարութեամբ, որը ցուցա­
բերում է Լիբանանի կառավարութիւնը հին յուշարձանների պեղման ու 
ռեստաւրացիոն աշխատանքների բնագաւառում:

Համառօտ հաշոիետոիոիթիին 
ԲԷՅՐՈԻԹՈԻՄ կատարած իմ աշխատանքի մասին10

10 <ԱԱ, ֆ. 1109 (Մ. Հասրաթեան), ց. 1, գ. 221, էջ 7-8:

Սփիւռքահայ գլխաւոր կենտրոն Բէյրութի հայկական կազմակերպող 
թիւնների եւ Հայկազեան քոլէջի պահանջով. Հայաստանի կառավարու­
թիւնը գործուղեց ինձ Բէյրութ' մանկավարժական աշխատանքի' մէկ տարի 
ժամանակով: Ես մնացի (իրենց, եւ մեր դեսպանատան պահանջով) մօտ 
մէկ եւ կէս տարի: Բէյրութ հասայ Մարտի 7ի երեկոյեան եւ աշխատանքի 
անցայ 1965 Մարտի 1 Օից, որը տեւեց մինչեւ 1966 Յուլիսի 1 Օը: Բէյրութից 
դուրս եկայ Յուլիսի 22ին:

Դասաւանդում էի ոչ միայն Հայկազեան քոլէճում այլեւ' նոր կազմակեր­
պուած Հիւսիսեան հայագիտական բարձրագոյն դասընթացներում:

Երկու տեղում էլ աւանդում էի հայոց պատմութիւն, հայ արուեստի պատ­
մութիւն, հայկական հնագիտութիւն եւ ընդհանրապէս հայագիտութիւն:

Միաժամանակ քաղաքի եւ շրջակայքի գերազանցօրէն հայ մտաւորա֊ 
կանութեան համար կարդում էի բաց դասախօսութիւններ շաբաթական 
մէկ օր (Չորեքշաբթի) երեկոյեան ժ. Ցից մինչեւ 10ը: Ամէն անգամ ներկայ 
էին լինում 350-400 մարդ: Ըստ որում առաջին անգամ մէկ դահլիճի մէջ 
հաւաքւում էին հայկական բոլոր քաղաքական եւ կրօնական կազմակեր֊ 
պութիւնների եւ համայնքների ներկայացուցիչներ: Թեմաները գլխաւորա­
պէս հայոց պատմութեան շուրջ էին: Իհարկէ, այդ ամէնը, սկզբից մինչեւ 
վերջ յաջողւում էր պայքարով, տեղական իշխանութիւնները յարուցում էին 
ամէն կարգի դժուարութիւնն եր: Միաժամանակ Սովետական Հայաստանի, 
հայոց պատմութեան, հայկական հարցի եւ օրուայ քաղաքական եւ մշակու֊ 
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թային հարցերի շուրջը կարդացել եմ մօտ 70 դասախօսութիւն եւ ունեցել 
մի այդքան էլ' ելոյթներ, զանազան ակումբների դահլիճներում, դպրոցնե­
րում, ժողովներում, հայկական գիւղերում (Սիրիայի եւ Լիբանանի), ինչպէս 
նաեւ Տրիպոլի, Հալէպ, Աաթաքիա քաղաքներում: Մասնակցել եմ Սայեաթ֊ 
Նովայի արաբերէն հրատարակութեանը, խմբագրել հայագիտական ժողո­
վածուներ:

Մ. Հասրաթեան
19/12-1966 թ.
Քաղ. Երեւան

MORUS HASRATIAN, A VISITING PROFESSOR AT 
HAIGAZIAN UNIVERSITY IN 1965-1966 

(SUMMARY)
VARUZHAN POGHOSYAN 

varuzhan. poghosyan@bk. ru

Professor Morus Hasratian (1903-1979), a renowned philologist, archeologist and 
historian, was a prominent figure in Soviet Armenia. He was the director of the History 
Museum of Armenia for several years and held high-level administrative positions both 
in educational and academic institutes.

In an unprecedented step in Lebanese Armenian history, professor Hasratian was 
invited to Haigazian University (College then) as a visiting professor to teach Armenian 
history, Armenian archeology, and Armenian art history. He taught both at Haigazian 
and the newly founded AGBU Yervant Husisian Armenological Center. Besides, he gave 
weekly evening lectures on Armenian history and culture. Dr. Hasratian was the first 
scholar to be invited to Lebanon for such a long period. It followed the Cold War 
meltdown and helped in reducing rivalry between the contesting Lebanese Armenian 
parties.

Professor Hasratian was originally invited as a visiting professor for a year. However, 
due to the success he encountered, he was asked to extend his stay for a third semester. 
This was endorsed by the Soviet embassy in Beirut.

The paper briefly outlines his biography and educational endeavors in Beirut. It 
includes as well two unpublished documents which Hasratian wrote, which have been 
preserved in the Armenian National Archive. One is a report he submitted to the Soviet 
authorities about his stay and cultural activities in Beirut. The other seems to be the 
introductory part of probably one of his first public lectures in Beirut, where he 
introduces himself and the reasons which made him undertake this educational mission 
to Haigazian and his feelings about and perceptions of Lebanon.
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ԱՆԴՐԱՆԻԿ ԾԱՌՈՒԿԵԱՆԻ ՆԱՄԱԿՆԵՐԸ 
ՆԻԿՈՂՈՍ ՍԱՐԱՖԵԱՆԻՆ 

(1947-1958)
ԱՐԹԻԻՔ ՇԷՆԵՍԼՆ

arthurshenian@gmail.com

ՄՈՒՏՔ
Սփիւռքահայ գրող, խմբագիր եւ հրապարակախօս Անդրանիկ Ծառուկ֊ 

եանի (Կիւրին, 1913 - Փարիզ, 89) ստորեւ հրատարակուող նամակները, 
ուղղուած' ֆրանսահայ բանաստեղծ Նիկողոս Սարաֆեանին (Վառնա, 
1902 - Փարիզ, 72), կ՚ընդգրկեն 1947-58 երկարող ժամանակահատուածը 
եւ պատուհան կը բանան դէպի 20րդ դարակէսի հայկական Սփիւռքի գրա­
կան ու մտաւոր աշխարհը:

Թիւով տասնչորս' անոնք ե֊ 

զակի պատկերացում կու տան 
ոչ միայն Ծառուկեանի' որպէս 
գրող֊խմբագիրի մտա դրոյթին, 
գրական մտահոգութիւններուն, 
խմբագրական աշխատելաոճին 
ու խառնուածքի գիծերուն, այլ 
նաեւ Սփիւռքի միջգրական ու 
միջկուսակցական հոլովոյթին 
մասին, որով կը յատկանշոփ 
տուեալ ժամանակաշրջանը:

Նամակները քաղուած են 
Ծառուկեանի արխիւէն, որ այժմ 
կը պահոփ Անթիլիասի մեծի 
տանն Կիլիկիոյ կաթողիկոսու­
թեան արխիւատան մէջ եւ ուր 
պահ տրուած են նոյնինքն գրո­
ղին կողակիցին' Սոնա Ւստըշ֊ 
եան֊Ծառուկեանի եւ դստեր' 

Նայիրի Ծառուկեանի կողմէ:
Արխիւը մշակուած է ՀՀ Ազ­

գային արխիփ ատենի գլխաւոր արխիւագէտ Վերգինէ Ւսաչատրեանի կող֊ 
մէ: Ան կը բաղկանայ 270 թղթածրարներէ եւ կ՚ընդգրկէ հետեւեալ նիւթե֊ 
րը.

1. Անդրանիկ Ծառուկեանի ձեռագիրերը
ա. վէպեր, յօդուածներ, բանասւրեղծութիւններ

2. Նամականի
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ա. ուղարկած նամակներ
բ. ուրացած նամակներ

3. Կենսագրական նիւթեր
ա. նիւթեր իր մասին (գրախօսականներ, յօդուածներ)

4. Հաւաքած նիւթեր
ա. Հայկական Հարցին մասին
բ. Միլանի գաղթօճախին մասին
գ. Ո-ուբէն Սեւակի մասին
դ. Գրիգոր Զօհրապի մասին
ե. հաւաքած նամակագրութիւններ
զ. խաոն նիւթեր
է. Նայիրի ամսագիրեր

5. Լուսանկարներ:
Արդ, ուղարկուած նամակներն ու ստացուած նամակները քանակական 

միակշիռ պատկեր չեն պարզեր: Ստացուած նամակները իրենց քանակով 
մեծապէս կը գերազանցեն ուղարկուած նամակները: Այս երեւոյթին հիմնա­
կան պատճառը այն է, որ Ծառուկեան սովորութիւն չունէր պահելու իր հաս­
ցեագրած նամակներուն պատճէնները, այն համոզումով, որ «եթէ կարեւոր 
են, հասցէատէրը կը պահէ», ինչպէս կը վկայէ դուստրը' Նայիրին: Ուստի 

սա ենթադրել կու տայ մեզի, որ Ծառուկեանէն բազմաթիւ նամակներ կը 
շարունակեն մնալ անհատական արխիւներու, գրողական ֆոնտերու կամ 
տարբեր հաւաքածոներու մէջ:

Խնդրոյ առարկայ նամակները ընդգրկուած են կաթողիկոսութեան ար֊ 
խիւատան 55րդ հաւաքածոյի առաջին ցուցակին 27րդ թղթածրարին մէջ: 
Գրուած են'

ա) Նայիրի ամսագիրի նամակաթուղթին վրայ (Ա., Բ., Գ., Ե., Զ. է. ԺԱ., 
ԺԲ., ԺԳ. նամակներ),

բ) Սուրիոյ եւ Լիբանանի Գրողներու միութեան նամակաթուղթին վրայ 
(ժ. նամակ),

գ) Նայիրի շաբաթաթերթի նամակաթուղթին վրայ (ԺԳ. նամակ),
դ) Հ4 ձեւաչափի սովորական թուղթի վրայ (Գ., Թ. նամակներ):
Ձեոագիրերը մեզի տրամադրելուն եւ մեր հարցումներուն պատասխա­

նելուն համար շնորհակալութիւն կը յայտնենք արխիւատան տեսուչ հոգշ. 
Տ. Վիգէն վրդ. Տալգլըճեանին, ինչպէս նաեւ բանասէր Գոհար Արթենեա֊ 
նին' ձեռագիրերու վերծանման աշխատանքին մասնակցելուն համար:

Լեզուական կամ կէտադրական որեւէ միջամտութիւն չենք կատարած' 

բնագիրին հաւատարիմ մնալու նպատակով, բացի քանի մը յաւելումներէ, 
որոնք ներառուած են անկիւնաւոր փակագիծերու մէջ:
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ԱԼ
Հալէպ, 21 Յունուար 1947

Սիրելի Սարաֆեան,
Թէեւ առիթ չէ եղած որ խօսքով կամ գրով յարաբերինք իրարու հետ, 

բայց կը կարծեմ թէ մեծ ձեւակերպութիւններ անհրաժեշտ չեն երկու գրող­
ներու միջեւ, հաստատելու համար մտաւորական կապ մը: Չեմ գիտեր, ա֊ 
ռիթ ունեցա՞ծ էք հետեւելու այս կողմերու գրական շարժումներուն, եւ թէ ա֊ 
նունս բան մը կ’ըսէ՞ ձեզի: Որովհետեւ, ցարդ Ֆրանսայի հետ բաղձալի կա­
պը չենք կրցած հաստատել: Հալէպի մէջ կը հրատարակուի Արեւելք1 օրա­
թերթը, կուսակցական ուղղութեամբ: Խմբագրապետը2 ես եմ թէեւ, բայց 
անուանական դեր մը միայն կը կատարեմ, որովհետեւ լրագրութիւնը սըր֊ 
տիս չի խօսիր: Արեւելքը՛ ինծի համար, պարտականութիւն մըն է աւելի, 
քան թէ սիրուած աշխատանք մը: Սակայն ունիմ Նայիրին3. գրական ամսա­
գիր մը, որուն որոշած եմ ասկէ ետք տալ ամբողջ ճիգս: Վերջին թիլը ղրկե­
ցի ձեզի, «Յառաջ»ի4 հասցէով: Արտատպած եմ ձեր մէկ գրութիւնը' «Մշու­
շը»5: Արդ, պիտի խնդրեմ ձեզմէ, որ բարի ըլլաք աշխատակցիլ Նայիրիին. 
մասնաւորաբար իմացական եւ դատողական բնոյթ կրող էջերով: Ստեղծա­
գործական լայն էջերու համար, հանդէսին ծաւալը թոյլատուչէ: Անցողակի 
ըսեմ, թէ հակառակ կուսակցական ըլլալուս6 - Դաշնակցական - Նայիրին 

1 Արեւելք.- Հայ յեղափոխական դաշնակցութեան Սուրիոյ պաշտօնաթերթ, լոյս տե­
սած է Հալէպ, 1946ԷՆ 1963:

2 Թէեւ պաշտօնաթերթին մէջ ընդհանրապէս չեն նշուիր խմբագիրներու անուններ, 
բայց ստոյգ է, որ Ծառուկեան երկար չէ մնացած իր պաշտօնին վրայ:

3 Նայիրի.- ազգային-գրական շաբաթաթերթ, հիմնաղիր-խմբագիր' Անդրանիկ 
Ծառուկեան: Աոյս տեսած է 1941-42 (Հալէպ, պարբերաթերթ), 1945-49 (Հալէպ, 
ամսաթերթ), 1951-83 (Պէյրութ, 1951 ին' ամսաթերթ, 1952էն' շաբաթաթերթ, ունե­
ցած է ընդհատում մը' 1975-77):

4 Յառաջ.- ընկերային, քաղաքական ու գրական օրաթերթ (սկիզբը' ՀՅԴ պաշտօ­
նաթերթ, յետագային' անկախ), լոյս տեսած է Փարիզ 1925-2009 (ընղհատուած է 
1940էն 1945): Խմբագիրներ' Շաւարշ Միսաքեան (հիմնադիր), Արփիկ Միսաք- 
եան:

5 Ն. Սարաֆեան, «Մշուշը», Նայէւրխ Յունիս-Սեպտեմբեր, Ժ-ԺԲ:1946, էջ 586-89:
6 Ծառուկեան կանուխէն մտած է ՀՅԴ շարքերը եւ անկէ հեռացած 1956ին:
7 Յակոբ Օշական (1883-1948).- արեւմտահայ գրող, գրաքննադատ:
8 3. Օշական, «Հայրենի բերքը (քառասնամեայ վաստակին ուժով)», Նայիրի, Փե­
տրուար, Զ:1946, էջ 278-81: Պայքարին տուն տուողը' այս յօդուածին մէջ հա- 
յաստանեան գրականութեան մասին Օշականի գնահատականներն էին:

յաջողած եմ ընել ազատ խորհող եւ արտայայտող բեմ մը' որ գիտէ յարգել 
ուրիշներուն կարծիքը: Վերջերս բոլորովին անտեղի ու անարդար պայքար 
մը շղթայազերծուեցաւ այս կողմերու «յառաջդիմական» մամուլին կողմէ, 
Նայիրիի դէմ, Օշականի7 մէկ յօդուածին8 առիթով: Չեմ կարծեր թէ կրցաք 
հետեւիլ բոլոր գրուածքներուն, եւ լա'ւ որ չկրցաք: Որովհետեւ, Մեսրոպի լե֊ 
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զուն, ամբողջ երկու ամիս, վերածուեցաւ անճանաչելի եւ տգե'ղ բանի մը, 

աւելի եւս տգեղ ոգիի մը որպէս արտայայտութիւն: Յամենայնդէպս, այդ բո­
լորը ուրիշ պատմութիւն է արդէն: Հարցեր կան, որոնց լուծումը աւելի ժա­
մանակէն կախում ունի, քան թէ մեր իմաստութենէն:

Միշտ համակրած եմ ձեր լուրջ դատումներուն եւ տոկուն գրականու­
թեան: Եղբայրօրէն կը խնդրեմ, որ կապոփք Նայիրիին եւ փութացնէք ձե­
ոագիրեր, ձեր յարմար դատած նիւթին շուրջ: Չմոռնաք նաեւ լուսանկար մը 
եւ «Իշխանուհի[ն]»էն9 ետք ձեր լոյս ընծայած գործերէն մէկական օրինակ: 
Եթէ հետաքրքիր էք այս կողմերու շարժումի [մէկ անընթ. բառ], կրնամ դիր­
քեր ղրկել, ըստ ձեր նախասիրութեան: Սիրով' Մ. Ծառուկեան

9 Ն. Սարաֆեան, Իշխանուհին, Փարիզ, 1934, 108 էջ:
10 Ն. Սարաֆեան, «Չունինք ընտրութեան իրաւունք», Նայիրի, Ապրիլ, 3:1947, էջ 

154-57:
11 Հրանդ Բալուեան (1904-67).- արեւմւոահայ գրող, Զուարթնոց գրական ամսագի- 
րի գլխաւոր խմբագիր:

Բ.
Հալէպ, 18 Ապրիլ 1947

Սիրելի' Սարաֆեան,
Առի նամակդ եւ ձեռագիրը - «Չունինք ընտրութեան իրաւունք»10: Այս 

վերջինը տպուեցաւ արդէն Նայիրիի ներկայ (Ապրիլ) թիւով, նոյնութեամբ, 
պատուոյ տեղը: Թերթը եւ ուրիշ կապոց մը գրքեր, կը ստանաք հաւանօրէն 
քիչ մը ուշ, որովհետեւ յանձնեցի սովորական թղթատարին: Մինչ այդ, կը 
խնդրեմ որ նկատի ունենաք հետեւեալ կէտերը:

I. Կ’ընդունիմ վճարումի դրութիւնը: Բարի եղէք միայն յայտնել ձեր պա­
հանջը, եւ կրնամ իսկոյն գումարը փոխանցել տեղդ գտնուող առեւտրակա­
նի մը խողովակով: Աւելորդ է յիշեցնել, թէ իր հարստութեամբը չէ որ կը 
փայլի Նայիրին: Փոխարէն' ունի անսահման պատրաստակամութիւն, նիւ­
թապէս օժանդակելու արժանաւոր եղբայրակիցի մը: Այնպէս որ, սիրելի 
Սարաֆեան, ձեր աշխատակցութիւնը, կրնաք վստահ ըլլալ թէ կը վարձատ֊ 
րըփ կարելի փութկոտութեամբ: Մինչ այդ, օդային թղթատարով փութացու­
ցէք քանի մը յօդուած եւ նշանակեցիք ձեր պահանջը: Այդ առաջին գումարը, 
ինչ ալ ըլլայ' կը ստանաք ըստ ձեր պահանջին: Կը խնդրեմ միայն, որ յա­

պաղումի ^ենթարկուին ձեր առաքումները: Նոյն ձեւով նաեւ գրքերու հա­
մար:

II. Ձեր մէկ լուսանկարը: Բալուեանէ աւելնալիքը շատ սրտիս չի խօ­
սիր: Մանաւանդ որ նախապաշարուած եմ այդ մարդուն դէմ եւ ինծի այն­
պէս կու գայ թէ գրական իր գործուն էութիւնը զերծ չէ անձնական հաշիւներէ 
եւ նկատումներէ: Այսուհանդերձ, այդ մէկը... ուրիշ պատմութիւն է: Իմ ուզա֊ 
ծըս այն է, որ անտիպ լուսանկար մը ունենամ ձեզմէ եւ տպագրեմ Նայիրիի 
մէջ: Այսքան:

ն11 
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III. Այստեղ լրջօրէն կը մտածենք «Գաղութահայ գրողներու համագու­
մար մը կազմելու մասին: Ի՞նչ է ձեր կարծիքը եւ ա) ո՞ւր պէտք է գումարել, 
բ) որո՞նք պէտք է կանչել, եւն.: Այս մասին կ’ուզէինք անպայման ունենալ 
նաեւ ձեր կարծիքը, յայտնելով նաեւ, որ չենք ուզեր 20 հոգիէն աւելի ունե­
նալ, որպէսզի Բաբելոնի չվերածուի, եւ, մանաւանդ, արժանաւորութիւնը չը֊ 
կորսնցնէ:

»12 

12 Գաղութահայ գրողներու համագումարը կայացած է 18-20 Սեպտեմբեր 1948ին, 
Լիբանանի Պեքաայի շրջանի Շթորա գիւղին մէջ: Նպատակն էր ստեղծել «Գրող­
ներու ընդհանուր միութիւն մը, որ իրարու կապէ Սւիիւոքի գրագէտները, գաղութէ 
գաղութ», ինչպէս նաեւ «ամուր հիմեր ու վրայ դրուած հրատարակչական մը, լու­
սաւոր կեդրոնի մը մէջ» (Նայիրի, Յուլիս 1947, թիւ Զ., էջ 376), ինչը չ՚իրականա­
նար: Այս մասին յաւելեալ տեղեկութիւններու համար տե'ս' Սեւան Տէյիրմենճեան, 
«Անդրանիկ Ծառուկեանի զեկոյցը' սովետահայ գրականութեան մասին», Հայ­
կազեան հայագիտական հանդէս, ԻԳ2003, էջ 499-515. նաեւ նոյնի' «Գաղութա­
հայ գրողներու համագումարը եւ Ծառուկեան», Գարուն, 10:2002, էջ 78-85:

13 Նշեալ ձեռագիրը Սարաֆեանի «Ողբը» գրութիւնն է, Նայիրի, Յունիս, 5:1947, էջ 
246-50:

Սպասելով ձեր արագ պատասխանին եւ առաքումներուն'
Սիրով'

Ա. Ծառուկեան

Հալէպ, 17 Մայիս 1947
Սիրելի' Սարաֆեան,

Նամակ, ձեռագիր եւ նկար ստացայ առջի օր: Մայիսի թիլը լոյս տեսած 
էր արդէն: Կը տպուին Յունիսի թիւով13: Չեմ գիտեր թէ որ սմսեղուկ խլուրդն 
[է] որ «զգուշացուցեր» է քեզ թէ կրնայ խոստացուած վճարումը չկատար­
ուիլ, բայց կը մտածեմ թէ ձեր միջավայրը բաւական լղրճուած ըլլալու է եւ 
մտաւորականութիւն կոչուած խմբակը բաւական այլասերած' որպէսզի ա֊ 

նոնցմէ մէկն ու միւսը կարենայ մտածել թէ հայ գրող մը կրնայ ուրիշ հայ 
գրողի մը իրաւունքը իւրացնել: Կը ցաւիմ, եւ, ի սրտէ: Այս մասին այսքան: 
Ներփակ կը ստանաս 1500 ֆր.: Փոխան 1200ի: Նկարին ետեւն է: Ջուրի 
մէջ դիր ու պիտի պատահի... հրաշքը, առանց վնասելու նկարին: Այս միջո­
ցը կարելի եղաւ այս անգամ: Յաջորդ անգամ, կը յուսամ աւելի «պարկեշտ» 
ձեւով փոխադրել: Աշխատակցութիւնը' ըրէ այնպէս ինչպէս կ’ուզես: Յայտ֊ 

նեմ միայն, թէ անկախ աշխատակցութենէդ, ամէն ամիս 1000 ֆր. պիտի 
ղրկեմ հասցէիդ, պարզ իբրեւ եղբայրական օգնութիւն: Ւսոստովանիմ, թէ 
բոլորովին մաքուր ակէ չի գար այս որոշումս եւ որոշ դեր մը ունի[ն] նաեւ 
անծանօթ խլուրդները... նախանձիլ տալու չարախինդ գոհունակութեամբ:

(անստորագիր)
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Հալէպ, 26 Յունիս 1947
Սիրելի' Սարաֆեան,
Երէկ ստացայ նամակդ: Կը պատասխանեմ իսկոյն: Ետ ուզած ձեռագի֊ 

րըդ, դժբախտաբար արդէն սկսած էր շարուիլ: Ոչի'նչ: Ծերերէն քաշուելու 

պատճառ չունիս, որովհետև արդէն անոնք... չեն կարդար մեր գրածները: 
Ծեր են ոչ միայն տարիքով, այլեւ հոգիով: Չեն կարդար: Ուրեմն, անցնինք:

ա) Ներփակ՝ 1000 ֆր.: Ասիկա իմ առաջին փորձս է՝ առանց ապահո­

վագրելու: Ուրիշներ կ’ընեն եղեր եւ անվնաս տեղ կը հասնի եղեր: Որով, 
շատ կը խնդրեմ, ստացածիդ պէս երկտող մը փութացուր օդային փօստով 
եւ նոյն օրն իսկ ճամբայ կը հանեմ երկրորդը: Ձեր այս գեղարուեստական 
դրամանիշներէն 3 հատ գնած եմ արդէն եւ անհամբեր եմ օր առաջ հաս֊ 
ցընելու քեզի: Նկարի ետեւ դնելը երկար բարակ աշխատանք է: Եթէ այս 
ձեւը յաջողի, կրնամ արագ-արագ առաքել: Դիւրազգացութեան խնդիր հա­
նել աւելորդ է: Ու յետոյ, ո՞վ ըսաւ թէ «ամսական կապել» մըն է ասիկա: 
Պարզապէս ձեոագիրերդ է, որ կը վճարոփն, եւ, իբրեւ խմբագիր, կարծեմ 
իրաւունքիս մէջն եմ ես ճշդելու անոնց համար ըլլալիք վճարումին քանակը: 
Այս մասին այսքան եւ այս մասին թող ասիկա վերջին յիշատակութիւնը ըլ­
լայ մեր միջեւ:

բ) «Վէնսէնի անտառը»14 ղրկէ ինծի, առանց ուրիշին բաժին հանելու աս­
կէ իբրեւ հատուած կամ նախաճաշակ: Քանի որ գրքի մը 30 էջն է կ’ըսես, 
կրնամ 2 թիւով տալ Նայիրիի մէջ: Մանաւանդ որ սիրելի պիտի ըլլայ ինծի 
համար ու այլապէս արժէքաւոր' քու ներաշխարհդ տալուն: Կրնամ նաեւ 

հաճելի անակնկալ մը ընելքեզի, քանի մը հարիւր օրինակ առանձին գըր֊ 
բոյկով տպելու միայն ու միայն քեզի համար, քանի որ Նայիրին անծանօթ 
է Ֆրանսայի մէջ (3-4 օրինակ միայն կը ղրկենք, այն ալ բարեկամներու): Ո֊ 
րով' թէ բաղձանքդ իրագործուած կ’ըլլայ (առանձին գրքով հրատարակել) 
եւ թէ օգտուած կ’ըլլայ Նայիրին: Այս կողմի հայերը կը կարդան Նայիրիի 
մէջ, ձերինները կը կարդան իբրեւ գիրք եւ դուն նիւթապէս կ’օգտոփս ա֊ 
ռանց որեւէ ծախս ըրած ըլլալու եւ, մանաւանդ, առանց արժանապատուու­
թեանդ վնաս մը հասած տեսնելու: Գիրքերուդ տպագրութեան իբրեւ ծախս, 
կամ հաշուին - Նայիրիի մէջ տպուած ըլլալէն քեզի գալիք հեղինակի իրա­
ւունքը: Այս մասին ալ այսքան: Որով' կը սպասեմ անհամբեր:

14 Ն. Սարաֆեան, Վէնսէնի անւրառը, խմբ.' Գրիգոր Պըլւոեան, L’imprimerie de la 
Manutention a Mayenne, Փարիզ, 1988, 280 էջ: Առաջին անգամ տպուած է Նայի- 
րի\\ 1947 Սեպւո.֊Նոյեմբեր (Գ. տարի, թիւ 8-9-10) եւ Դեկտ.֊Յունուար (Գ. տարի, 
թիւ 11-12) թիլերուն մէջ, յաջորդաբար էջ 443-71 եւ 557-69: Պըլտեանի խմբագրու- 
թեամբ լոյս տեսած հատորին մէջ կից կը գտնենք նաեւ այլ գրութիւնն եր:
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գ) Թէ Ս՜ինասը15 ինչ գրած է քեզի' չեմ գիտեր: Իմ պահարանս բաց վի­

ճակով իրեն յանձնած էի, որ փօստին տայ եւ ապահովագրէ: Նկարին ետեւ 
դնելու գիւտը իր ճարտարութիւնն է: Հետեւաբար' որեւէ պատասխանատ­
ուութիւն չեմ վերցներ: Ս՜ինասը եռանդուն եւ աշխատող տղայ է, բայց ունի 
թերութիւն մը: Դրամը շատ կը սիրէ: Նոյնիսկ աւելի, քան գրականութիւնը: 
Տարեցոյցն ալ դրամի համար է: Երանելի մը գտած է, որ կը վճարէ իրեն 
խմբագրութեան համար: Եթէ դրամ ստանաս' բան մը ղրկէ: Այս ալ այսպէս:

15 Ս՜ինաս Թէօլէօլեան (1913-97).- սփիւռքահայ գրականագէւո, ուսուցիչ, խմբագիր, 
հրապարակագիր:

16 Շաւարշ Միսաքեան (1884-1957).- Փարիզի Յառաջ օրաթերթի խմբագիր, հրա- 
պարակագիր, դաշնակցական գործիչ:

17 Արշակ Չօպանեան (1872-1954).- արեւմտահայ գրագէտ, գրաքննադատ, բանա­
սէր, Ծաղիկ եւ Մնահիւր հանդէսներու խմբագիր:

18 Կոստան Զարեան (1885-1969).- բուն անունով' Կոստանդին Եղիազարեան, 
բանաստեղծ, արձակագիր, գրականագէտ:

19 Համաստեղ (1895-1966).- բուն անունով' Համբարձում Կելենեան, սփիւռքահայ 
արձակագիր:

20 Արամ Հայկազ (1900-86).- բուն անունով' Արամ Չեքեմեան, ամերիկահայ արձա­
կագիր:

21 Բենիամին Նուրիկեան (1894-1988).- ամերիկահայ արձակագիր:
22 Շաւարշ Նարդունի (1898-1968).- բուն անունով' Ասքանազ Այվազեան, ֆրանսա­
հայ արձակագիր, հրապարակագիր:

23 Նշան Պէշիկթաշլեան (1898-1972).- ֆրանսահայ երգիծագիր:
24 Բիւզանդ Թօփալեան (1902-70).- ֆրանսահայ բանաստեղծ, խմբագիր, նկարիչ:

դ) Գրական համագումարը' պիտի կայանայ անպայման: Կրնաք վստահ 
ըլլալ, թէ անհրաժեշտ լրջութիւնը կը դնենք գործին մէջ: Շուտով' աւելի ման­
րամասն կը գրեմ այս մասին: Մինչ այդ' բարի եղիր յայտնել Միսաքեա֊ 
նին16' թէ խոստացած նամակը դեռ չեմ ստացած: Այդ յաւիտենական երի­

տասարդին չի վայելեր այսքան դանդաղ ըլլալ: Կը սպասեմ, որ գրէ: Անհրա­
ժեշտ է, որ իրեն հետ աշխատիք համոզել Չօպանեանն17 ալ որ դրական 
կեցուածք ունենայ համագումարին հանդէպ: Դեռ չստացանք իր պատաս­
խանը: Չօպանեանը աղուոր խորհրդանիշ մըն է ու մեղք պիտի ըլլայ' եթէ 
որեւէ նկատումով դուրս մնայ: Ամերիկայէն' Զարեան18, Համաստեղ19 եւ Մ֊ 
րամ Հայկազ20 պատասխանեցին դրապէս: Մնաց միայն Բ. Նուրիկեանը21: 
Եգիպտոսին' պատասխանած են առանց բացառութեան: Հոս նոյնպէս: 
Հոտկէ' դուն, Միսաքեանը եւ Նարդունին22: Դեռ կը մնան Չօպանեան, Պէ֊ 
շիկթաշլեան23 եւ Թօփալեան24: Պէտք է յիշեցնել եւ մղել' որ գրեն եւ համա­

մտութիւն յայտնեն: Իվերջոյ համագումարը կշիռ մը պիտի ունենայ եւ լուրջ 
առաջադրութիւններով գործի անցնի: Մեղքը իրե'նց վզին' եթէ մեծակշիռ 
գործերու մէջ մանրավաճառի հաշիւ դնեն:

ե) Հրանդ Բալուեանը ինձմէ նեղուած է անարդար կերպով: Մէկէ աւելի 
անձերու նամակներ գրած է' իմ մասիս քնքոյշ արտայայտութիւններով:
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Խնդիրը հետեւեալն է. Բալուեանը (գրած եմ ես) շատ լաւ խմբագիր մըն է, 
բայց շատ գէշ քննադատ մը: Հրաշալի հրատարակութիւններ գիտէ ընել, 
բայց ողբալի հասկացողութիւն ունի գրականութեան մասին: Այս բաները 
գրել կարծեմ ոճիր մը չէր, երբ ինք, դժբախտութիւնը ունեցած է գրելու, թէ 
Համաստեղ շատ վատ կը մնայ, քան.... Կաքաւեանը25, թէ Չարենց26 պար­
զապէս գրական 3§ժձէ6սր27 մըն է եւն., եւն.: Ու ամէնէն աններելին' վարկա֊ 
բեկել փորձած է Շուշանեանը28, անոր մահէն ետքն ալ եւ այդ մահը ծանու­
ցանելու առիթով: Այս բոլորը համակրելի չէ որ դարձուցած են զինք: Ուրիշ 
որեւէ մէկու պիտի չուզէի գրել այս մասին, բայց կը գրեմ քեզի, վստահ' թէ 
կ’ըմբռնես: Ո՞ւր կը մնայ մտաւորական պարկեշտութիւնը, ո՞ւր կը մնայ 

պարզ պարկեշտութիւնը ինքը, եթէ մեր անհատական հաշիւները պիտի 
մտցնենք նաեւ գրականութեան մէջ եւ առաջ երթանք մահու նուիրագործը֊ 
ւածյիշատակներ իսկ սեւցնելու աստիճան: Աւելորդ է ըսել, թէ ոչ գրական, 
ոչ գաղափարական եւ ոչ ալ անձնական որեւէ խնդիր չեմ ունեցած եւ չունիմ 
իրեն հետ: Ոչ երկտող մը գրած եմ, եւ ոչ ալ ստացած իրմէ: Պարզապէս 
հայ գրողի վրդովումս յայտնած եմ, ուրիշ գրողներու հանդէպ եղած անիրա­
ւութեանց առիթով: Բայց Բալուեան շատ գէշ մտածել կու տայ իր մասին, 
երբ այստեղէն մօշսրոՑոէներ29 կը հաւաքէ իմ մասիս: Սիմոնեան30 անունով 
մէկու մը գրեր է, որ գտնէ ու իրեն ղրկէ 1935ին լոյս տեսած մէկ գիրքս' Մոխ­
րամանը31: Հակադաշնակցական թերթեր յաճախ կը շահագործեն այդ 
գիրքը (անշուշտ խեղաթիւրելով): Բալուեան զոհն է այդ թերթերուն: Գիրքը 
ատենին մեծ աղմուկ հանեց եւ կսկցկն. խնդիր ստեղծեց: Ես ճեմարանի32 
աշակերտ էի եւ... վտարուեցայ: Վերջին տարին: Տնօրէնը Շանթն33 էր: Ար­
դար չէր իր վերաբերումը ինծի հանդէպ: Խորունկ ցնցում մը կրեցի եւ ի 
վերջոյ Մոխրամանին մէջ քանի մը պարսաւի էջեր դրի Շանթին դէմ: Եւ ո֊ 

25 Վահրամ Կաքաւեան (1903-73).- հայ ֆրանսագիր հեղինակ, ֆրանսական գրա­
կանութեան մէջ ծանօթ եղած է Վիքթոր Կարտոն անունով:

26 Եղիշէ Չարենց (1897-1937).- բուն անունով' Եղիշէ Սողոմոնեան, բանաստեղծ, 
արձակագիր, թարգմանիչ, հրատարակիչ:

27 Անկարգութիւն եւ խառնակութիւն հրահրող (ֆրանսերէն):
28 Վազգէն Շուշանեան (1903-41).- աւազանի անունով' Օննիկ Շուշանեան, ֆրան-
սահայ արձակագիր, հասարակական գործիչ:

29 Փաստաթուղթ (անգլերէն):
30 Սիմոն Սիմոնեան (1914-86).- սփիւռքահայ գրագէտ, Սփիւռք շաբաթաթերթի
հիմնադիր-խմբագիր, Պէյրութի «Սեւան» տպագրատան ու հրատարակչատան 
հիմնադիր:

31 Ա. Ծառուկեան, Մոխրաման, տպ. Անահիտ, Պէյրութ, 1935, 82 էջ:
32 Հայ ճեմարան, հիմնուած է 1930ին Պէյրութ, Աեւոն Շանթի եւ Նիկոլ Աղբալեանի 
կողմէ: 1950էն մինչեւ օրս կը գործէ Համազգայինի սկիզբը' Նշան Փալանճեան 
ապա' Աելանքթոն եւ Հայկ Արսլանեան ճեմարան անունով:

33 Աեւոն Շանթ (1869-1951).- բուն անունով' Աեւոն Սեղբոսեան, արեւմտահայ գրող, 
թատերագիր, մանկավարժ, պետական ու հասարակական գործիչ:
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րովհետեւ գիրքը ատենին հաւաքուեցաւ եւ անգտանելի է այսօր, ուզողը ու­
զած բովանդակութիւնը կուտայ անոր: Դեռ վերջերս, Ռամկավար թերթ մը 
(Զարթօնք)34 բաց նամակով մը ինծի կ’ուղղէր հետեւեալ տողերը.- Եթէ քաջ 
ես, արտօնութիւն տուր, որպէսզի արտատպենք «Մոխրամանը եւ թողյայտ֊ 
նի Ըլլայ... Դաշնակցութեան դէմ գրածներդ»: Անմիջապէս տուի արտօնու­
թիւնը, եւ մարդիկ հրաժարեցան տպելէ, անշուշտ երբ գիրքը ձեռքյաջողե֊ 
ցան անցնել եւ տեսնել, թէ գաղափարական գետնի վրայ որեւէ հակասու­
թիւն պիտի չկրնան գտնել անցեալին ու ներկային միջեւ: Խեղճ Բալուեանը 
ինքն ալ ինկած է միեւնոյն սխալին մէջ: Ափսո՜ս, որ գիրքը չունիմ: Այլապէս' 
կրնայի օրինակ մը ես նուիրել իրեն: Վերջին հաշուով այնքան ալ գէշ գիրք 
մը չէր ու կարդալը յոգնութիւն պիտի չըլլար: Բայց կարեւորը գիրքը չէ, ան­
շուշտ, այլ Բալուեանի.... գրական հետաքրքրութիւնը: Թէ ինչու այսքան եր­
կար գրեցի այս մասին, զարմանաս գուցէ: Իսկ ես չեմ զարմանար նամա­
կիս այսքան երկարելուն: Տարիներէ ի վեր, չեմ յիշեր այսքան երկար գրած 
ըլլալ որեւէ մէկուն (ատենին ... աղջկան35 մը գրելու յիմարութիւնը ունէի): Ե֊ 
թէ ցերեկ ըլլար ու ես ըլլայի գրասեղանիս առջեւ, հաւանօրէն լայն տողերով 
ու երկու էջով վերջանար ըսելիքս: Բայց հիմա գիշեր է, զարհուրելի տաք մը 
կ’ընէ ու ժամը 2ին դեռ քնանալու յոյսը չունիմ: Ահա թէ ինչու շատախօսելը 
ամէնէն բնական բանը [կը] թոփ:

34 Զարթօնք.- ՌԱԿ Լիբանանի պաշտօնաթերթ, լոյս կը տեսնէ 1937ԷՆ:
35 Հաւանաբար կ’ակնարկէ արձակագիր, խմբագիր եւ հրապարակախօս Սիրան 
Սեզային (1903-73), բուն անունով' Սիրան Զարիֆեան-Քիւփէլեան, որուն հետ մը- 
տերմիկ յարաբերութիւններ ունեցած էր ատենին:

զ) Եթէ ատենը մէկ «Գրական նամականխփ պէս բան մը ղրկես Նայիրի- 
ին, կարծեմ գէշ չըլլար: Փարիզի գրողներուդ մասին մեծ հետաքրքրութիւն 
կայ այստեղ: Ձեզի համար շատ սովորական թուող բաները հոս կրնան հա­
ճոյքով կարդացուիլ: Թէ ո՞վ ինչպէս կ’ապրի, ի՞նչ կ’ընէ, ի՞նչ կը հրատարա­

կէ, եւն., եւն.: Առանց մասնաւոր խորացումի, տեղեկատուութեան ձեւով եւ 
ծածկանունով' կրնաս գրել կարծեմ: Ու յետոյ, շատ մեծ ծառայութիւն մը կ’ը֊ 
նես' եթէ նկարներ ղրկես: Գրագէտ դէմքերու, նկարիչներու, քանդակա­

գործներու եւն.: Նայիրիի արտաքին յարդարանքին ալ հոգ կը տանիմ եւ 
նկարները միշտ փայլ կուտան:

Է) Վերջացնելէ առաջ կրկին յիշեցնեմ, որպէսզի իսկոյն պատասխանես: 
Դրամին հասնիլը կ’ուզեմ օր առաջ գիտնալ, որպէսզի միւս երկուքն ալ ղըր֊ 
կեմ յաջորդաբար:

ը) Եթէ մոռցած բան մը ունենամ, յետ գրութեամբ կը շարունակեմ առ­
տուն, նամակս փօստ ղրկելէ առաջ:

Սիրով'

Ա. Ծառուկեան
Ստացած եմ 1500 ֆր. Ծառուկեանէն
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Ե.

1000
2500
2000
4500
2000
6500

Հալէպ, 24 Յուլիս 1947
Սիրելի Սարաֆեան,
Բազմաթիւ մաշեցնող ու լարուած ճիգ պահանջող աշխատանքներ 

պատճառ եղան որ 8-10 օր ուշացնեմ նամակս: Այժմ, շատ աւելի... զբաղած 
եմ: Ու եթէ այս երկտողը կը գրեմ, պարզապէս պարունակեալը - 2000 ֆր. 
- հաստատելու համար է:

Երանի ձեզի....
Հաւանօրէն միեւնոյն մաղթանքը դուք կ’ընէք մեզի, ենթադրելով, թէ ուղ­

տի կարաւաններով ընթացող այս Արեւելքին մէջ լայն ժամանակ ունինք, 
մինչդեռ դուք հեւիհեւ կեանքի մը մէջ կը... երանի ձեզի...

«Վէնսէնի անտառը» կը սպասեմ անհամբեր: Միւսը' Պաթօսը36 ցրուել 

տոփ (3 էջ շարուած էր): Ձեռագրի կը սպասեմ:

36 Ւսօսքը Սարաֆեանի «Բձէհօտի մը շուրջ» խորագրով գրութեան մասին է, Նայիրի, 
Օգոստոս, 7:1947, էջ 421-29:

37 Նկատի ունի «Վէնսէնի անտառը»:

Սիրով' ԱՆ

Զ.

Հալէպ, 4 Օգստ. 1947
Սիրելի' Սարաֆեան,
Երէկ ստացայ «անտառդ»37: Նախորդ օրը... հեռագրած էի որ փութաց­

նես: Ոչի'նչ: Եթէ իզուր անցաւ հեռագիրս, գոնէ յաւելեալ փաստ մը եղաւ, թէ 

որքան անհամբերութեամբ կը սպասէի: Ու հիմա, որ կարդացած եմ ձեռա­
գիրդ ամբոդջութեամբ, կրնամ վկայել, տաք ու հարազատ զեղումով - Ապ­
րին: (Այս բառը լաւ չփախաւ անշուշտ՝ պզտիկէն մեծի մը, բայց... խմբագիր­

ները այդ ազատութիւնը կուտան իրենք իրենց): Նոր ներաշխարհ մըն է, 
արդիական շունչով, ոճով, արդիական մարդու մը ներաշխարհը: Մե'ր ժա­
մանակի մարդոց, մե'ր ներաշխարհը: Հինը՝ ... չեմ սիրեր այն չափով, ինչ 
չափով որ կ’աստուածացնեն: Այս մէկը սակայն' արդի մարդուն հոգին է: 

Գլուխգործոց մը: Անսահմանօրէն ուրախ եմ, որ ինծի տրուեցաւզայն առա­
ջին անգամ կարդալու հաճոյքին հետ, նաեւ, առաջին անգամ տպելու պա­
տիւը: Դժբախտաբար - աւելի ճիշդը բարեբախտաբար - այս թիլին 
(Օգստ.) չի հասնիր: Պիտի չդնեմ նաեւ Սեպտեմբերին, բայց պիտի ծանու֊ 
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ցանեմ եւ ծրագրած բացառիկ թիւս («Անտառ»ին համար) միացեալ ձեւով 
(Նոյեմբ.֊Դեկտ.) պիտի բովանդակէ «Վէնսէնի անտառը», ամբոդջու֊ 
թեամբ: Այդ թիլը պիտի ունենայ 130-40 էջ եւ 40 էջը' քեզի վերապահուած 
է: Իսկ այս երկու թիլերուն համար' շարուած ու կրկին ցրուած ձեռագիրդ 

կուտամ:
Անցեալ շաբաթ 2000 ֆր. ներփակեցի: Յուսամ ցարդ ստացած կ’ըլլաս: 

Խնդրեմ' իսկոյն պատասխանէ: Դրամին կորուստէն աւելի' սպասումդ եւ 

ձեռնունայն մնալու վիճակդ է որ անհանգիստ կ’ընէ զիս: Այսօր, ուրիշ 2000 
ֆր. եւս փոխանցեցի հոս, բարեկամի մը, որ հոդ վճարել պիտի տայ քեզի: 
Այս մէկը եթէ օրին ստանաս (ըստ իրեն Օգստ. 15ին), լաւագոյն ձեւը կ’ըլլայ, 
եւ յետայսու այդ ճամբով կը ղրկեմ, թէեւ հարիւրին 20 աւելի կ’արժէ ֆրան­
քը: ՝

Այսօր' այսքան: Գրէ ինծի, երբ տրամադիր ըլլաս: Մանաւանդ առողջա­

կան վիճակիդ մասին: Եթէ ըսեմ, թէ... կարօտցած եմ քեզ, երբեք մի զար­
մանար: Անշուշտ մէկը պէտք է կարենայ բացատրել չճանչցած ու չտեսած 
մարդիկ կարօտնալու այս վիճակը:

Սիրով' Ան.

է.
Հալէպ, 20 Նոյմբ. 1947

Սիրելի' Սարաֆեան,

Երկու շաբաթէ իվեր հասած եմ տեղս եւ արդէն իսկ խառնուած տափակ 
այլյոգնեցնող առօրեայիս: ճամբորդութեանս ընթացքին, միշտ միտքս էիր 
եւ շատ յաճախ մտածեցի գրելքեզի: Բայց միշտ, գրելիքս շատ էր, եւ պայ­
մանները հազիւ թոյլ կուտային բացիկ մը մրոտելու: Նախընտրեցի չգրել, 
քան թէ պայմանադրական ձեւակերպութեան մը վերածուած տեսնել այն­
քան ջերմ զգացումի մը արտայայտութիւնը: Նոյնիսկ հիմա, գողցուած ժա­
մանակ մըն է առիթը այս երկտողին:

ճամբորդութենէս գոհ եմ: Առաջին անգամն էր որ Եւրոպան կը տեսնէի 
ու բնականաբար աւելի շփոթ ու խառնակ տպաւորութիւններու կոյտ մը կայ 
մէջս, քան թէ որոշ ու յստակ պատկերներու շարք մը: Յամենայնդէպս, չեմ 
զղջար ըրած զոհողութեանս համար, նոյնիսկ, վերադարձէս ետք, տպարա­
նիս Արշակաւանային վիճակը տեսնելէ ետք... Նայիրին սկսած ենք տպել 
եւ հիմա «Վէնսէն»ի փորձերուն վրան եմ: Նոր տառերով կը շարուի, եւ շատ 
գեղեցիկ բան մը դուրս պիտի գայ, մանաւանդ որ այս թիլին թուղթն ալ ըն­
տիր է: Կ’աշխատիմ սրբագրութիւնները այնպէս ընել, որ սխալ չսպրդի: 
Բայց... գիտես թէ այս մանր ու հատիկ հատիկ տառերը որքան սահուն են 
եւ դաւադիր:
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Հռոմ այցելեցի Զարեանի աղջկան38: Ինք չկար: Կար... մայրը39: Աղջիկը 
ամուսնոյն հետ գացած էր Նափօլի, Զարեանը նաւէն առնելու: Տես դիպուա­
ծին խաղերը: Յաջորդ օրը Զարեան Հռոմ պիտի հասնէր եւ նոյն օրը, առա­
ւօտ կանուխ, ես ստիպուած էի ... օդանաւ նստիլ: Բայց իր տիկինը (նախկի­
նը) խորապէս տպաւորեց զիս: Ազնուականութեան բացառիկ տիպար մըն 
է, սիրելի' Սարաֆեան: Երեւակայէ, որ իր մարդը մեկնած է ուրիշ կնոջ40 մը 

հետ եւ անոր հետ կը վերադառնայ, եւ ինք, լքուած կինը, մօր մը պէս հոգա­
ծու է Զարեանին հանդէպ ու ամէն կերպ կը ջանայ որ «բանի մը պէտք չունե֊ 
նայ եւ հանգիստ ընէ»: Ի դէպ, Զարեան ծանր գործողութեան մը ենթարկը֊ 
ւած է եւ շատ դիւրաբեկ առողջութիւն մը ունի:

38 Նուարդ Զարեան (1917-2005).- քանդակագործուհի:
39 Թագուհի Շահնազարեան (1887-1962).- դաշնակահարուհի, Զարեանի առաջին 
կինը:

40 Ֆրենսիս Պրուքս-Զարեան (1900-63).- ամերիկացի նկարչուհի, Զարեանի երկ­
րորդ կինը: ՝ ՝

41 Սարաֆեանի կինը' Բրաբիոն Սարաֆեան (շնորհակալութիւն' պատմաբան, 
բանասէր Վարդան Ս՜ատթէոսեանին' անունը յուշելուն համար):

42 Բանաստեղծին որդեգիրը' Անահիտ Սարաֆեան-Պաստրմաճեան:

Դեռ ուրիշ շատ բան կ’ուզէի գրելքեզի, սիրելի Սարաֆեան, բայց ափ­
սոս, որ ժամանակս կարճ է: Ըսեմ այսքանը միայն, թէ այս ճամբորդութեա֊ 
նըս ընթացքին հանդիպած անձերուս մէջ ամէնէն քաղցր եւ անխառն յիշա֊ 
տակը քեզմէ է որ կը պահեմ: Կը ցաւիմ միայն, որ չափազանց կարճ եղաւ 
մեր հանդիպումը: Բոլոր գեղեցիկ բաներուն ճակատագիրը կարճ տեւելն է 
երեւի:

Յարգալիր բարեւներ' տիկնոջ41 եւ օրիորդին42:
Ջերմ սիրով'

Ա. Ծառուկեան
3. Դ.
Ներփակ' 2000 ֆր.: Իսկոյն պատասխանէ, որպէսզի մինչեւ Նոր Տարի ու­
րիշ ալ ղրկեմ: Ան.

Ը.

Հալէպ, 25 Դեկտ. 1947
Սիրելի' Սարաֆեան,

Փնտռած խաղաղ պահս կ’ուշանայ, խաղաղօրէն կարենալ գրելու հա­
մար քեզի: Ու կը տեսնեմ - տխրութեամբ - թէ օրացոյցին թերթիկները կը 
հատնին: Ու ես կ’ուզեմ, որ այս նամակս հասնի քեզի Նոր֊Տարիին: Արդ, 
աւանդութիւն մը յարգած ըլլալու համար' «Շնորհաւոր Նոր֊Տարի» - եւ - 
«Բարի Կաղանդ» կ’աւելցնէինք մեր տղայ օրերուն:

Կեանքս նորէն մտաւ իր «բնական» հունին մէջ: Այսինքն, անվերջ տագ­
նապ, ջղագրգիռ վիճակ եւ սրտմաշուք: ԿՆրթանք, կուգանք, կը վիճինք, կը 
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մաշինք եւ... կը ձանձրանանք իվերջոյ: Առջի օր քեզ... երազս տեսայ: Տա­
րօրինակ է, բայց այսպէս է: Տարտամ էր, ինչպէս կ’ըլլան երազները, բայց 
որոշ մէկ բան կար, որ մեր տունն էիր ու մայրիկս իմ բացակայութեանս քեզ 
ընդունած էր իբրեւ... Հայաստանէն փախստական մը...43

43 Առաջին էջի ձախ լուսանցքին գրուած է' «Սլրանալուդ պէս' երկւրոդ մը: Մէջինին 
համար:
Կորուսւրին վախը չէ, այլ, օրին ձեռքդ անցած չըլլալու վախը», իսկ քիչ մը վար' 
«Անւրոնեանին հեւր ծրագրած էինք բացառիկ թիւ մը նուիրել Պ. Դուրեանին: Շ աւր 
լաւ նիւթեր ունի: Խօսէ իրեն եւ ջանացէք միասին ադուոր բան մը ընել»՝.

44 Հաւանաբար կ’ակնարկէ Սարաֆեանի Մանուկ Դուինեան վէպին (էսւիթ Փրինթ, 
Երեւան, 2020, 136 էջ): Առաջին անգամ ւոպուած է Նայիրխ} 1948 Փետրուար, 
Մարտ, Ապրիլ եւ Մայիս թիլերուն մէջ, յաջորդաբար էջ 17-35, 125-41, 213-36 եւ 
281-94:

45 Եդուարդ Պօյաճեան (1915-66).- սփիւռքահայ գրող, հրապարակագիր, խմբա­
գիր, ուսուցիչ:

46 Արմէն Անոյշ (1907-58).- բուն անունով' Արմէն Աարաշլեան, սուրիահայ բանաս­
տեղծ, արձակագիր:

47 Կարօ Սասունի (1889-1977).- սփիւռքահայ արձակագիր, բանասէր, Պէյրութ լոյս 
տեսնող Բագին գրական ամսագիրի հիմնադիր-խմբագիր, ՀՅԴ կուսակցութեան 
անդամ:

48 Կարելի չեղաւ պարզել, թէ յիշեալ ոաումնասիրութիւնները տպուա՞ծ են կամ ոչ:
49 Արամ Անտոնեան (1879-1951).- պատմաբան, ցեղասպանագէտ, հրապարակա- 
գիր:

«Նայիրխփ բացառիկը լոյս տեսաւ: Կը ստանաս սովորական փօստով: 
Երկրորդ օրինակ մըն ալ: Չմոռնամ' թէ վէպդ44 ստացայ... Հռոմի մէջ: Դեռ 

չեմ աւարտած ընթերցումը, կը խոստովանիմ ամօթով: Ահաւասիկ կարգ մը 
էական խնդիրներ.

ա) Յառաջիկայ շաբաթ, Նոր֊Տարիին, Պէյրութի մէջ հաւաքոյթ ունինք' 
Համագումարի շուրջ: Կը յուսամ, թէ գործնական եւ վերջնական որոշումներ 
կուտանք: Մինչ այդ, կազմած ենք հետեւեալ ծրագիրը. Սուրիա֊Աիբանանէն 
խումբ մը գրողներ, որոշած ենք արտասահմանէն գալիք գրողներուն մէկա֊ 
կան ուսումնասիրութիւն նուիրել եւ հրատարակել պրակներով' մինչեւ Հա­
մագումար: Քու մասիդ պիտի գրէ Եդ. Պօյաճեանը45, Պէշիկթաշլեանի մա­
սին' Թէօլէօլեանը, Նարդունիի մասին' հաւանօրէն Արմէն Անոյշը46, Հա­
մաստեղի մասին' Կարօ Սասունին47, Զարեանի մասին' ես, եւն., եւն.: Պը֊ 

րակները պիտի ըլլան իւրաքանչիւրը 32 էջ եւ ուսումնասիրուած հեղինակ­
ներուն լուսանկարովն ու կենսագրութեամբը48: Ես ստանձնած եմ, իբրեւ գը֊ 
րողներու միութեան քարտուղար, հաւաքել նիւթերը: Արդ, կենսագրական 
տեղեկութիւններ, ինչպէս եւ անտիպ ու մասնաւոր առնուած լուսանկար մը, 
բարի եղիր փութացնել հասցէիս, որպէսզի հասցնեմ Պօյաճեանին:

բ) Իմ կողմէ բարի եղիր տեսնել Արամ Անտոնեանը49 եւ խնդրէ իրմէ' որ 
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ղրկէ Դուրեանի50 նոփրուելիք թիլին նիւթերը51. իրեն ալ կը գրեմ, բայց այս 
րոպէիս հասցէն ձեռքիս տակ չէ: Կը ներես որ երկտող մը ներփակեմ քու 
նամակիդ մէջ: Նոյն չքմեղանքը յայտնէ նաեւ քու կողմէդ եւ ըսէ թէ անհամ­
բեր կը սպասեմ: Անտոնեանը հին մարդ է, իրաւ հայ: Հակառակ մեր կու­
սակցութեան դէմ ըլլալուն, միշտ յարգած եմ զինք: Հետզհետէ երեւան եկող 
գաղութահայ նոր տիպարներուն ի տես' որոնք ոչ հայ են եւ ոչ ալ մա'րդ' ե֊ 

րանութեամբ եւ կարօտով պիտի փնտռենք մեր հին... հակառակորդները...

50 Պետրոս Դուրեան (1851-72).- արեւմտահայ վաղամեռիկ բանաստեղծ:
51 Նայիրի, Նոյ.-Դեկ„ 11-12:1951:
52 Իսլամադաւաններու ընթրիքը' Ռամատանի միամսեայ ծոմապահութեան շրջա­
նին (արաբերէն):

53 Նամակին առաջին հրատարակութեան համար տե'ս' Յառաջ - Ս՜իւրք եւ ար­
ուեստ, 4 Յունիս 2006, էջ 3:

գ) Որոշած էի անակնկալօրէն Կաղանդի ֆթար52 մը ղրկել տունիդ, բայց 
շաբաթ մը առաջ հոս ալ յանկարծ մէջտեղ ելլող քօլէրայի պատուհասը ար­
գելք է: Նամակատունէն բացարձակապէս մերժեցին: Ներփակ թղթադրա­
մը' (5000 ֆր.), իբր այդ ընդունէ, եղբայրօրէն: Ջերմագին բարեւներ' հարա­
զատն եր ո ւդ:

Սիրով եւ կարօտով'

Մ. Ծառուկեան

Թ.53

Նիկոսիա (Կիպրոս), 2 Մայիս 1948
Սիրելի' Սարաֆեան,
Կը ներես որ չկրցայ օրին պատասխանելնամակներուդ, երբ մանաւանդ 

ինքս մեծ փափաք ունէի գրելու քեզի: Քանի մը անհրաժեշտ ճամբորդու֊ 
թիւններ կային ու ես կրկին թափառեցայ տեղէ տեղ: Հիմա հոս եմ, Եգիպ­
տոսի ճամբուն վրայ, 15 օրէ իվեր: Այսօր կը մեկնիմ Պէյրութ, հոնկէ կա'մ 
Հալէպ կամ Գահիրէ անցնելու համար, ուր պիտի մնամ 5-6 օր: Ամէնէն ուշը 
Մայիս 10֊ին Հալէպ կ’ըլլամ' սկսելու համար «Նայիրխփ Մայիսի թիլին տը֊ 
պագրութեան: Այս այլապէս խառնակ ճամբորդութիւններուն մանուածա­
պատ բացատրութիւնը չէ որ կ’ուզեմ տալ անշուշտ քեզի: Յայտնեմ միայն, 
թէ առնուազն երկու անգամ նամակ գրեցի քեզի առանց փօստին 
յանձնելու: Չկարենաս հասկնալ գուցէ, թէ ինչ պատճառ կրնայ արգելք ըլլալ 
որ գրուած նամակ մը փօստին յանձնոփ: Եւ սակայն իրողութիւն է ըսածս: 
Օշականի մահուան առիթով գրեցի քեզի, որովհետեւ, միակ անձը որուն 
պէտք էր գրել այդ առիթով, դուն էիր: Իր կեանքի վերջին իրիկունը, մեր 
խօսակցութեան նիւթը դուն էիր: «Վէնսէնի անտառ»ին մասին, երբ պզտիկ 
ծանուցում մը ըրած էի, գրած էր ինծի.֊ «Կուշտ եմ աժան հիացումներէդ: 
Երբ մէկը սիրես' երկինք կը հանես, ատես' դժոխք կը ղրկես»: Հալէպի մէջ' 
կարդաց եւ իրաւունք տուաւ ինծի: Յաղթանակս օգտագործելով' ուզեցի 
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նոր դիրքեր գրաւել եւ տուի որ կարդայ «Մուսթաֆան»54: Նստաւ ու կարդաց 
մեր աչքին առջեւ: Կէսէն անդին' չէր ուզեր կարդալ, պնդելով թէ «կը բաւէ 
իրեն այդքանը' կարծիք յայտնելու համար»: Բողոքեցի եւ պարտադրեցի որ 
կարդայ մինչեւ վերջը: «Մարդ Աստուծոյ, գո'նէ կարենանք օր մը վկայել թէ 

Օշական ծայրէ ծայր կարդաց գիրք մը»: Խնդաց ու շարունակեց: Յետոյ 
ըսաւ մեր Եդ. Պօյաճեանին: ֊ «Ա'ռ, կարդա դուն ալ այս գիշեր, վաղը կը 
խօսիմ եւ դուն ալ կ’օգտուիս»: Եդուարդը տարաւ «<այրենիք»ները55: Առ­
տուն կանուխ՝ եկաւ, որպէսզի «օգտուի»: Գիշերը մեռած էր Օշական: Զար­

հուրելի բան մը եղաւ ատիկա մեզի համար: Անշուշտ նոյն ցաւը պիտի կը֊ 
րէինք եթէ ուրիշ տեղ մըն ալ մեռնէր: Բայց հոս, մեր աչքերուն առջեւ, այդ­
պէս անսպասելի կերպով... Ոչ մէկ ատեն մահը այդքան բիրտ ու տգեղ չէ 
երեւցած աչքերուս: Գեռ մինչեւ այսօր աչքերուս առջեւն է: Գժուար թէ կա­
րենամ ձերբազատուիլ այդ պատկերէն: Անցնինք: «Գուինեան»դ կը վեր֊ 
ջանայ այս թիւով (Մայիս): Վէպը պարունակող թիլերը (4 հատ) ծրարով մը 
կը ղրկեմ Մայիսի թիլին հետ: Սրբագրութիւններդ կատարէ եւ վերադար­
ձող' բ. տպագրութեան համար: Ուրիշ կերպ կարելի չէ: Փորձ ղրկել֊ստա֊ 
նալը մեզի համար անկարելի է: Տողաշար չունինք եւ տառերս հազիւ 15-20 
էջ կը շարեն:

54 Ն. Սարաֆեան, «Մոաթաֆա», Հայրենիք, Մայիս-Յունիս, Յուլիս-Օգոսւոոս 1947, 
յաջորդաբար էջ 1-11 եւ 29-38:

55 Հայրենիք.- ՀՅԴ Ամերիկայի պաշտօնաթերթ, լոյս կը տեսնէ 1899էն:

Մայիս 10-15 ընկերներէս մէկը օդանաւով Փարիզ կուգայ: Իրեն հետ կը 
ղրկեմ խոստացած ծրարս եւ դրամ: Նոր բան մը եթէ ունիս' ղրկէ: Ջերմա­

պէս կը խնդրեմ, սիրելի Սարաֆեան, որ այս նամակագրութիւններուս ան­
կանոնութիւնը չցաւցնէ քեզ: Պահանջկոտ մի նկատեր զիս, եթէ խնդրեմ, 
որ գրես եւ միշտ գրես ինծի: Հաւատա', տեւաբար կը մտածեմ քու մասիդ 

եղբայրական հոգիով: Նամակ չգրելս անտարբերութիւն մի նկատեր: Առօր­
եային յորձանքը խաղաղ տրամադրութիւններու արգելք կ’ըլլայ ու ես միշտ 
մտածելով հանդերձ քու մասիդ, չեմ կրնար գրել առանց խաղաղութեան: 
Մե՞ծ բան մըն է յուսալ' որ կը հասկնաս ու կը ներես:

Բարեւներ հարազատներուդ:
Եղբայրօրէն' Մ. Ծառուկեան

ժ.
Հալէպ, 31 Յուլիս 1948

Սիրելի' Սարաֆեան,

Առջի շաբաթ գրեցի քեզի, երկարօրէն: Մինչեւ հիմա ստացած կ’ըլլաս 
նամակս: Առանց պատասխանիդ սպասելու, կը գրեմ դարձեալ: Աշխատա­
սիրութեան բարենիշ մը ստանալու համար չէ այս փութկոտութիւնս, այլ 
պարզապէս հաղորդելու համար Գրողներու Համագումարին առած դարձը֊ 
ւածքը: Ներփակ կոչը կը բացատրէ արդէն հիմնականը: Պաղեստինի
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խնդրին ստեղծած կացութիւնը բաւական լուրջ է այս երկիրներու հանդար­
տութեան համար, եւ այդ խնդրին յիշատակութիւնը մեր կոչին մէջ պարզ 
ձեւակերպութիւն մը չէ, եւ ոչ ալ խուսափում մը: Այս պայմաններուն մէջ չու­
զեցինք ծանր պատասխանատուութիւն ստանձնել Ամերիկային եւ Ֆրան֊ 
սայէն մարդ բերելու: Մնաց որ, տարի մը վերջը ընելով, շատ աւելի հիմնա­
կան եւ կազմակերպուած ձեռնարկ մը կ’ըլլայ Համագումարը: Այս առիթով, 
յայտնեմ, թէ ա'լ ձանձրացայ Համագումարին շուրջ վէճ լսելէ եւ վէճ ընելէ: 

Կարդացի «Արեւմուտք»ի ձեր «լսարան»ին պատգամները: Ոդջախոհնե֊ 
րուդ քով ինչ կարեւորութիւն կուտաք այլեւս այդ Ւսոնդկարեաններու56 եւ 
Չիթունիներու57 (ի դէպ, այս վերջինը Չի՞թ ունի, թէ՞ խիթ) իմաստութեանց: 
«Լաւ է, գէշ է, դէմ է, թեր է» - 0՜, իրապէս ջղայնացնող է այլեւս կարգ մը 
մարդոց անսրբագրելի նեղմտութիւնը: Հայհոյելու այնպէ՜ս փափագ մը կայ 
մէջս: Ի վերջոյ ո՞վ են այդ մարդիկը, ի՞նչ կապ ունին Հայ Գրականութեան 
հետ: Վաթսունը անցնելէ վերջ դեռ ներելի՞ է շփացած տղեկի քմայքոտ վե­
րաբերում մը՝ հանդէպ ամէնէն լուրջ խնդիրներուն: Երանի ձեզի որ այդքան 
լայն սիրտ ունիք լսելու զիրենք եւ հակաճառելու իրենց:

56 Արշամ Ւսոնդկարեան (1881-1965).- քաղաքական գործիչ, Հայաստանի առաջին 
հանրապետութեան արդարադատութեան նախարար, հրապարակագիր, խմբա­
գիր:

57 Տիգրան Չիթունի (1881-1960).- գրող, բանահաւաք-բանասէր:
58 Շթորա, Լիբանանի Պեքաա հովիտի գիւղաքաղաքներէն, Պէյրութէն 44 քմ. դէպի 
արեւելք:

59 Մկրտիչ Պարսամեան (1886-1965).- ֆրանսահայ արձակագիր, ուսուցիչ, խմբա- 
գիր:

60 Զարեհ Որբունի (1920-80).- բուն անունով' Զարեհ էօքսիւզեան, ֆրանսահայ վի- 
պագիր:

61 Լեւոն Պապլուզեան.- արմատներով զէյթունցի, երկար տարիներ վարած է ՀՄԸՄ 
Սուրիոյ մասնաճիւղի սկաուտական շարժումի խմբապետութիւնը: Յետագային 
հաստատուած է ՄիացեալՆահանգներ, ուր մաս կազմած է Լփթըր Տը Լըթիլճա[}֊ 
տարադիտակ ան ընկերութեան: Մասնակցութիւն բերած է ԱՄՆ «NASA» ազգային 
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Այս թղթատարով պիտի գրեմ նաեւ Միսաքեանին: Պատշաճ է, որ Ֆը֊ 
րանսայի գրողներու անունովՀամագումարին անհրաժեշտութիւնը շեշտող 
գրութիւն մը ղրկէք մեզի Շթորայի58 հաւաքոյթին: Ասիկա Սովիէթներուն բե­
մադրած կեղծ համակրանքի ցոյցերուն պիտի չնմանի անշուշտ, այլ պար­
զապէս պիտի ըլլայ քաջալերանք մը, խթան մը գործի լծուած տղոց - Դուն, 
Միսաքեանը, Նարդունին, Պէշիկթաշլեանը, Թօփալեանը, Պարսամեա֊ 
նը59 եւ նոյնիսկ Որբունին60 եւ ուրիշներ՝ կրնաք պատշաճ ու պարկեշտ բա­

նաձեւի մը տակ ստորագրել եւ հասցնել մեզի: Կարծեմ եթէ դուն գլխաւորես 
գաղափարը' աւելի պատշաճ է: Յամենայնդէպս, պահանջ մը չէ ասիկա, այլ 

յիշեցում մը:
Լոնտոն մեկնող բարեկամներս (Լեւոն Պապլուզեան61 եւՅովհն. Շահին֊



եան62) հոն հասած են արդէն: 8-10 օրէն կ’ըլլան Փարիզ: Հինա, բրինձ եւ 
սիկարէթ յանձնած եմ Աեւոնին, որ պիտի տայ քեզի: Հինան այստեղէն առի 
եւ տուի: Միւսները ինք Պէյրութէն պիտի առնէր եւ վստահ եմ թէ առաւ:

օդա տիեզեր ակ ան գործակալութեան անջրպեւոային հ ետ աղօտութիւնն եր ո ւն: 
Մահացած է 1979ին:

62 Յովհաննէս Շահինեան.- ծնած է Սեբաստիա 1901ին: Տարագրութեան օրերուն 
հասած է Սուրիա: 1932ին հաստատուած է Պէյրութ: Եղած է ՀՄԸՄ Լիբանանի 
շրջանային վարչութեան ատենապետ:

63 Ւսօսքը «Դիրքերն ու մենք» գրութեան մասին է, Նայիրի, Հոկտեմբեր, 9:1948, էջ 
691-96:

64 Յստակ չէ, թէ ով է:

Նայիրիին համար չմոռնաս ձեռագիր մը, ինչպէս գրած եմ: Օգստ.֊Սեպ֊ 
տեմբ. թիլերը պիտի ըլլան միացեալ եւ մինչեւ Օգոստոս 20ը պէտք է ձեռա­
գիրը ձեռքս ըլլայ: Յուլիսի թիլը լոյս տեսաւ արդէն: Այսօր փօստ կը տանին:

Անտոնեանին համար յանձնարարութիւն մը ըրած էի: Հաղորդեցի՞ր: 
Ի՞նչ պատասխանեց:

Սիրով եւ կարօտով' 
սւրորագրութիւն

ԺՍԼ
Հալէպ, 28 Նոյմբ. 1948

Սիրելի' Սարաֆեան,

Երկար ատենէ իվեր... չես գրած ինծի: Կարծեմ իրարու տարօրինակու֊ 
թիւնները փոխադարձաբար ճանչցանք քիչ մը, որպէսզի փոխնիփոխ յան­
ցաւոր ըլլանք եւ փորձենք դիմացինը յանցաւոր հանել... Տպաւորութիւնս 
այն է, թէ դո'ւն կրնաս նեղուած ըլլալ դարձեալ, երբ ես, իմ կարգիս, յանցա­
ւոր ըլլալու զգացումը չունիմ: Այս յառաջաբանը՝ հրետանիի նախապատ­

րաստական ռմբակոծում մըն է անշուշտ թշնամի դիրքերուն վրայ, բուն յար֊ 
ձակողականէն առաջ, (ի դէպ, քանի որ պատերազմական ոճով կը 
խօսինք, յայտնեմ, թէ կը սպասեմ գարնան, նոր թռիչք մը փորձելու համար 
դէպի Փարիզ), որ ահաւասիկ.- Նայիրիի նոր թիւն ալ, Հոկտեմբեր, փօս֊ 
տին յանձնեցինք առջի օր: Հոն տպուած է վերջին ձեռագիրդ63, Ա. Շ.ին64 
զանազան նկատումներ, որոնց գլխաւորը կանոնաւորութեան մտահոգու֊ 
թիւնը, մղեցին տալու հետեւեալ որոշումը.- Յունուարին պիտի փակեմ այս 
տարին: Նայիրին սկսած է Փետրուարին: Դեռ երեք թիւ ունիմ այս տար­
ուան հաշւոյն, որոնց բոլորը միասին եւ միացեալ' Նոր Տարիին կ’ուզեմ հա­

նել, որպէսզի յաջորդ տարուան Ա. թիլը լոյս տեսնէ Յունուարին եւ այսպէս 
յաջորդաբար: Արդ, մամուլին յանձնուելիք երեք թիլերը պիտի կազմեն 
զանգուածեղ հրատարակութիւն մը, որուն տպագրութեան կը սկսինք ան֊ 
միջապէս: Պիտի խնդրեմ որ ա) ձեռագիր մը փութացնես այդ թիլին համար 
բ.) յայտարարութիւն մը յառաջիկայ տարուան աշխատակցութեանդ շուրջ
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(վիպակ, պատմուածք եւն.) եւ գ.) Արամ Անտոնեանէն պատասխան մը, 
Դուրեանի նոփրուելիք թիլին շուրջ: Այս մասին երեք անգամ գրեցի, քեզի 
եւ իրեն, առանց պատասխան մը ստանալու:
Շատ կը խնդրեմ, սիրելի Սարաֆեան, կարելի եղածին չափ փութով պա­

տասխանէ այս խնդրանքներուն, որովհետեւ նոր թափով լծուած եմ Նայի֊ 
րիին եւ ամէն կարգի այլ գործերու վրայ նախապատուութիւնը կու տամ այս 
մէկին:

Սիրով'

Ա. Ծառուկեան
3. Դ.
Կը յուսամ թէ այս տարի Կաղանդ պապուկը ժամադրութիւնը կը յարգէ.

(ստորագրութիւն)

ԺԲ.

Հալէպ, 6 Մայիս 1949
Սիրելի' Սարաֆեան,

Կը մտածեմ, թէ մեր լռութիւններով նորէն կրնանք հասնիլ տեղ մը, որ 
սառուցեալ գօտին չէ ապահովաբար, բայց կրնայ անոր ներգործութիւնը 
կատարել մեր Արտերուն վրայ, Արտերուն մէջ: Ի'նչ լաւ պիտի ըլլար, որ այն­

քան մը ապրած ըլլայինք միասին, որ պարբերական լռութիւնները չկարե­
նային ո'րեւէ անհաճոյ ենթադրութեան մղել մէկս միւսիս հանդէպ: Քու լռու­
թիւնդ մանաւանդ, անկախ ընթացիկ նամակագրութեան օրէնքէն, անկախ 
հաւանական դառնութեան մը պարագայէն, մտածել կու տայ ինծի մռայլ հո­
գեվիճակի մը մասին, որուն մատնուելու տրամադիր կ՚երեւիս յաճախ: Իմ 
կողմէ ամէն խրատ եւ թելադրանք աւելի պայծառ եւ լաւատես տրամադրու­
թիւն մը յանձնարարելու քեզի, եթէ ծիծաղելի չգտնես, անշուշտ անիմաստ 
պիտի նկատես: Եւ սակայն, կ’ոլզէի եղբայրական բառեր գտնել, ըսելու հա­
մար քեզի, թէ անխառն երջանկութիւն պիտի ըլլայ ինծի համար գիտնալ, 
թէ լաւ ես հոգեպէս ու ֆիզիքապէս եւ կ’աշխատիս: Այսքան: Մնացեալը՝ պա­

րագայական արժէք ունեցող բաներ են: Օր մը ձեռագիր պահանջել, ուրիշ 
օր մը խնդրանք մը ընել, եւն., եւն.:

Կ՛անդրադառնամ, թէ կայունութեան եւ անկումի շրջան է դարձեալ Ար­
տասահմանի գրականութեան համար: Նոր արժէքներ չեն երեւիր, հին ար­
ժէքները կը խամրին կամ կը գօսանան: Դիտէ շուրջդ, դիտէ հեռուն: Ստեղ­
ծագործութիւնը օրէ օր տեղ կը զիջի շատախօսութեան, հռետորութեան: Ես 
ինքս այդ բաներուն մթնոլորտին մէջ եմ, բայց կը տառապիմ ուրիշներուն 
ալ վարակոփլը տեսնելով: Աղուոր, կշտացնո՛ղ գիրք մը տեսա՞ծ ես տարի­

ներէ իվեր: Խորունկ ապրումներէ եկող ու խորունկ ապրումի մը տանող էջ 
մը կարդացա՞ծ ես ատենէ իվեր: Եթէ հանդիպած ես, իմացուր: Համատա­
րած այս խեղճութիւնն է որ աւելի կը շեշտէ քու մութ տրամադրութիւններուդ 
մասին ունեցած վախս: Չարիք պիտի ըլլայ, եթէ դուն ալ տեղի տաս ու տար֊ 
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ուիս ընդհանուր թմրածութենէն: Օրը օրին ապրող ու գրող լրագրային գրա­
գէտներէն վեր' թող գտնուին գոնէ քանի մը հատ գրականութեան գրագէտ­

ներ:
Փոխեմ նիւթը: Առջի օր 5ական քիլօնոց երկու ծրար (սուրճ֊շաքար֊սի֊ 

կառէթ) ճամբայ հանեցի հասցէիդ, բայց քանի մը շաբաթ ետքը կը հասնի 
ձեռքդ, որովհետեւ օդային ճամբով չէ: Ուրիշ կէտ մը: Սա Պարսամեանին 
երկու տարիէ իվեր 10ական օրինակ Նայիրի կը ղրկենք: Ի՞նչ եղան հաշիւ­
ները: ֊Բեզի լիազօրութիւն' պատրաստ գումարը գանձելու: Յայտնեմ, թէ 

ցարդ որեւէ վճարում չէ ըրած Պարսամեան: Բարի թող ըլլայ հաշուեկշիռ մը 
ղրկելու կամ քեզի յանձնելու:

Ջերմ բարեւներ հարազատներուդ եւ հարցնող բարեկամներու:
Կարօտով'

Ա. Ծառուկեան

Եթէ Նայիրիին յարմար բան մը ունիս' մի' ուշացներ:

ԺԳ.
Հալէպ, 12 Ցուլիս65

65 Տարեթիւը 1949 ըլլալու է:

Սիրելի' Սարաֆեան,
Երկու նամակներդ ալ առի' իրարմէ քանի մը օր տարբերութեամբ: Մէկը 

միւսին հերքումն էր: Իսկ ես' հաւասարապէս արժանի չեմ ե'ւ առաջինին 
լեղիին, ե'ւ երկրորդին շաքարին: էականը այն է սիրելին, որ անփոյթ եւ 

թափթփած մէկն եմ: Ու կը սպասեմ - գուցէ անհեթեթ է նման ակնկալութիւն 
մը - որ մարդիկ լռելեայն հասկնան կարգ մը բնական բաներ եւ անհրա­
ժեշտ չըլլայ հասարակ տեղիք խօսքերով հաւաստիքներ տալ կամ առնել: 
Ըսի' - վստահաբար չեմ յիշեր ըսած կամ գրած ըլլալս, բայց կարեւորը այդ 

չէ - եւ կը կրկնեմ, թէ Փարիզի մեր մտաւորականութեան մէջ ամէնէն աւելի 
քեզ սիրած եմ տեսնելէ առաջ, ու միակն ես, որուն մասին միեւնոյն բանը 
կը զգամ ու կը մտածեմ նաեւ զինք անձամբ տեսնելէ ետք: Անձերու հանդէպ 
ունեցած կարծիքս ոչ մէկ ատեն ենթակայական եղած չէ, ու անոնց կողմէ 
լաւ կամ գէշ ընթացք մը երբեք չի կրնար աղարտել հիմնական տպաւորու­
թիւնը, որ կու գայ առաջին շփումէն, գործին կամ անձին հետ: Մէկ անգա­

մով մէկը կը սիրենք կամ չենք սիրեր: Մնացեալը, ժամանակին ու պայման­
ներուն բերած խաւն է - ոսկեփոշին կամ մուրը - որ չի կրնար ձեւազեղծել 
էութիւնը: Պատահած է, որ ամբողջ տարիներ սիրով ու գուրգուրանքով մը֊ 
տածեմ բարեկամի մը մասին, տեւաբար ունենամ զինք մտքիս մէջ բայց 
նաեւ երկտող մը չգրեմ իրեն: Մտածածէս եւ զգացածէս տարբեր երեւելու 
սինիք կամ ախտաւոր հաճոյք մը չէ ասիկա, այլ, պարզ անփութութիւն մը 
գուցէ, կամ, աւելի ճիշդը, մարդկային կարողութիւններու հանդէպ բարձ­
րագոյն ըմբռնում մը, սպասելով, որ դիմացինդ հասկնայ քեզ, առանց որ 
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ստիպուիս ըսել ինչ որ կրնայ հասկցուիլ առանց ըսուելու: Անցնինք: Յայտ֊ 
նեմ միայն - եւ հաւանօրէն այս մէկը աւելի յստակ բացատրէ միտքս քան 
վերեւի ամբողջ մանուածապատ նախադասութիւնները պիտի կրնային - 
թէ պիտի չուզէի այս նամակը գրել, եթէ առաջին նամակիդ չհետեւէր երկ­
րորդը: Ոչ թէ քէն ընելով կամ դառնանալով, այլ պարզապէս ցաւելով քու 
հաշւոյդ, թէ ինչու զգացական աշխարհդ այնքան ուժեղ կազմաւորում մը ու­
նեցած պիտի չըլլայ ու բնազդդ այնքան սո'ւր' որպէսզի պէտք ունենաս ըն­
թացիկ ապացոյցներու' հաստատելու համար ներսէդ, քեզի համար ամէնէն 

թանկագին եւ անսխալական դատաւորէ մը - խիղճէ մը թերեւս - եկող ա֊ 
ռաջին վճիռը: Չերկարեմ, սիրելի Սարաֆեան: Ու քանի որ առիթը դուն տը֊ 
լիր, յայտնեմ թէ նիւթը, դրամ կամիր, երբեք զիս չէ կրցած իրեն կապել նոյ֊ 
նիսկ կարի դերձանով մը: Դրամ կ’ունենամ եւ կը ծախսեմ: Միայն կը ծախ­
սեմ: Եթէ յիմար կոչուելու վախը չունենամ, պիտի ըսեմ թէ կը նետեմ: Դիր­
քեր կ’ունենամ եւ կը բաժնեմ: Մի զարմանար, եթէ ըսեմ թէ... գրադարան 
իսկ չունիմ: Նոյնիսկ անմիջական պէտքերու համար, հանրային գրադա­
րանն է աղբիւրս: Ու մտածել, որ տեւաբար դիրքի դրամ տուող եւ կարդա­
ցող մըն եմ: Միայն Նայիրիին եկած դիրքերը եւ հեղինակներու նուէրները 
պիտի բաւէին գրադարան մը կազմելու: Իսկ իմ գրադարանս' սեղանիս վը֊ 
րայի դիրքերն են' սպասելով, որ ընկերներ գան, եւ - «Կարդամ' վերա­

դարձնեմ»... Այս վիճակս գնահատելի չէ աչքիս: Արժանիք մը չէ այլ թերու­
թիւն մը, գիտեմ: Բայց... այսպէս է: Ու այս բոլորէն թաքուն արժանիք մը ա֊ 
կնկալողի մտավախութեամբ պիտի ամչնայի որեւէ ատեն որեւէ մէկուն նը֊ 
ման բան մը գրելէ, եթէ դուն մօտաւորապէս կռահած չըլլայիր բարեկամէ 
մը առած տեղեկութիւններէդ եւ արդէն իսկ գրած չըլլայիր: Բայց պզտիկ 
հակասութիւն մը կայ վերջին երկտողիդ մէջ: Եթէ հաւատացիր ըսուածնե­
րուն եւ հաւատացիր քու իսկ գրածիդ, այլեւս աւելորդ կը դառնան չքմեղան­
քի նմանող այն խօսքերը, որոնցմով արդարացնել կ’ուզես կատարած գան­
ձումդ բարեկամէս: Ոչ միայն լաւ ըրած ես, այլեւ շնորհակալ եմ որ գոհունա֊ 
կութիւն մը պատճառած ես ինծի: Մանաւանդ որ իրաւունքդ ալ է: Ուզած հի­
նադ ալ կը ստանաս, եւ ոչ շատ ուշ: Ուրիշ բարեկամ մը այս ամսու վերջը 
Աոնտոն կՆրթայ Փարիզի ճամբով: Իրեն հետ կը ղրկեմ: Բայց եթէ իր օդա­
նաւը արկած մը ունենայ, եւ խեղճ տղան օրին չկրնայ հասնիլ, չելլես նորէն 
կասկածիս եւ... «բարեկամդ դեռ չերեւցաւ...» եւն., եւն.:

X
Դուինեանը կամ քեզմէ որեւէ գիրք տպելու պատրաստակամութիւնս կը 

մնայ միշտ: Բայց թեքնիք դժուարութիւնն եր կան, սրբագրութեան համար: 
Եթէ փորձերը քեզի ղրկեմ, շարուածքը պիտի անշարժանայ: Իսկ տառերս 
բաւարար չեն: Դուինեանը - զոր ես շատ սիրած եմ - արժէքաւոր գործ մը 
ըլլալով հանդերձ, գրավաճառային գրաւչութիւն չունի: Առայժմ Նայիրիի 
մէջ կրնայ մնալ: Աւելի շարժուն գործ մը կրնայ արդիւնաւորուիլնաեւնիւթա­
պէս' հատորի վերածուելով: Եթէ կարենաս ձեռագիրդ մեքենագրուած վի֊ 
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ճակով հասցնել ինծի, երկու֊երեք հոգի միասին կատարելով տպագրական 
գործերը, կարծեմ կրնանք բաւարարելքեզ:

Նայիրիին համար 8-10 էջնոց քանի մը պատմուածք եթէ պատրաստես, 
մեծապէս գոհ կը մնամ: «Շատրուանները» կը տպուի Յուլիսի թիւով66: Շար­
ուած է արդէն: Կը սպասեմ ուժեղ արձակի մը: Օգստ.֊Սեպտեմբեր միաց­
եալ եւ խոշոր թիւ մը պիտի ընեմ: Կ’ուզեմ, որ այդ թիլին հասցնես - մինչեւ 
Յուլիսի վերջը - աղոտը բան մը: Անտոնեանին գրածս ի՞նչ եղաւ: Բարեւներ 
քովիններուդ: Սիրով' Ա. Ծառուկեան67

66 Սարաֆեանէն նման խորագրով գրութիւն մը չկայ այս թիլին մէջ: Անոր փոխարէն 
կը գտնենք քերթուած մը' «Հոն...» (Նայիրի, 7:1949, էջ 417-22):

67 Վերջին էջի ձախ լուսանցքին շեղակի գրուած է' «Շուտ գրէ ինծի եւ իսկոյն կը պա­
տասխանեմ: Քանի որ խառնուածքդ բացառիկ է, կասկածամւրութեանդ ճիգ կ՚ը­
նեմ առիթ չտալու»՝.

68 Նայիրի, 1 Փետրուար, 41:1959:

ԺԳ.
Է^րօսէհ, 1 Դեկտեմբ. 1958

Սիրելի' Սարաֆեան,

Երկար ու յոգնեցուցիչ ճամբորդութենէ մը ետք, հասայ վերջապէս տուն, 
Եգիպտոսի վրայով, ուր մնացի նաեւ շաբաթ մը: Քանի մը օրէ իվեր միայն 
այստեղ եմ ու հազիւ թէ հանգչած եմ... յոգնութիւնս զգալու չափ: Ոչ գրելու 
տրամադրութիւն կայ, եւ ոչ ալ շարժելու ֆիզիքական ուժ, բայց առաջին մը֊ 
տածումս կ’ըլլայ գրելքեզի: Անպայման ըսելիք մը ունենալուս համար չէ որ 
կը գրեմ: Ամէն ինչ ըսած եմ եւ, ես ու դուն, դժուար թէ հիմնական ըսելիք մը 
ունենանք իրարու, որ արդէն ըսած չըլլանք, կամ առանց ըսելու չհասկնանք: 
Բայց որովհետեւ փափաքեցար, որ անպայման գրեմ, ահա կը կատարեմ 
խոստումս, պարզապէս տուրք վճարելով անսրբագրելի դիւրազգացութեա֊ 
նըդ: Ուրեմն, գրելիքս ուրիշ բան չի կրնար ըլլալ - այս գլուխով- եթէ ոչյի֊ 
շեցնել թէ.

1 .- Նայիրիի յառաջիկայ թիլերէն մէկ ամբողջովին պիտի նուիրուած 
ըլլայ քեզի եւ գրականութեանդ: Այդ թիլին համար անհրաժեշտ է.

ը68 

ա) Նոր եւ անտիպ լուսանկար մը:
բ) Քեզմէ կարճ եւ անտիպ արձակ մը, պարագային յարմար, նամակի 

կամ այլ ձեւի մը տակ:
գ) Արձակ եւ չափածոյ երկու կտորներու մատնանշում' տպուած գործե­

րիդ, քու նախասիրութեամբդ, լաւ կ’ըլլայ որ ճշդուած կտորները ղրկես, թէեւ 
դիրքերդ ունիմ: Կրնայ վերջին պահուն ձեռքի տակ չգալ եւ անախորժու­
թիւն ստեղծել ու խանգարել:

դ) Քու մասիդ գրուած լուրջ յօդուածներէն քանի մը ընտիր հատուածներ:
Այս բոլորէն դուրս, որեւէ նիւթ կամ վաւերաթուղթ' որուն տպոփլը յար­

մար տեսնես ծրագրուած թիլին մէջ, կրնաս ղրկել: Աւելորդ է ըսելը, թէ բոլոր 
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նիւթերը ապահովագրած կը ղրկես եւ եթէ ուզես վերստանալ, կը ճամբեմ 
միեւնոյն եղանակով:

2 .- Ինչ որ խօսեցանք Հայաստան այցելութեան մասին, կը հաստատեմ 
կրկին: Կը կարծեմ թէ ամէնէն ուշը գարնան կարելի է իրագործել եւ հրա­
տարակելիք թիւս ալ արդէն որոշ նպաստ մըն է այդ ուղղութեամբ:

Ջերմագին բարեւներս տիկ. Սարաֆեանին եւ օր. Պաստրմաճեանին: 
Կը յուսամ թէ տիկնոջ անհանգստութիւնը անցաւ մինչեւ հիմա:

Կրկին բարեւներով եւ եղբայրօրէն'

Ա. Ծառուկեան

Ց.Գ. Ձեռագիրս կը մատնէ արդէն ֆիզիքական եւ հոգեկան վիճակս: Դեռ 
ահագին տաղտուկներ կան' եկող-գացող գոհացնելու: Այս շաբաթ սակայն 

կը սկսինք Նայիրիի վերահրատարակութեան:
֊ Գրութիւնդ, գոնէ Ա. էջը, մասնաւոր թուղթի վրայ եւ սեւ մելանով գրէ 

որպէսզի կարելի ըլլայ քլիշէն հանել որպէս նմոյշ ձեռագրի: Կենսագրական 
մըն ալ գրէ, երրորդ դէմքով, ինծի համար:

ANTRANIG DZARUGIAN’S LETTERS TO NIGOGHOS SARAFIAN (1947-1958) 
(SUMMARY)

ARTHUR SHENIAN 
arthurshenian@gmail.com

The collection presents fourteen letters from prominent Diaspora Armenian writer 
Antranig Dzarugian (1913-89) to French-Armenian poet Nigoghos Sarafian (1903-72), 
written between 1947 and 1958.

The letters provide valuable insights into the literary landscape of the time, reflecting 
Dzarugian’s editorial approach and his unique perspectives on a range of literary 
phenomena. They also highlight his strong personal bond with Sarafian, marked by 
Dzarugian’s generous support for Sarafian’s work.

The correspondence serves as a crucial resource for understanding the dynamics of 
Armenian literary circles in the mid-20th century Diaspora.
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ԶԱՊԷԼ ԵՍԱՅԵԱՆԻՆ ՈՒՂՂՈՒԱԾ 
ՅԱՅՏՆԻ ԵՒ ԱՆՅԱՅՏ ՆԱՄԱԿՆԵՐ 

(1907-1908 եւ 1922-1927)

ՎԱ.ՐԴԱ.Ն ՄԱՏԹԷՈՍԵԱՆ
731^1 @7ձհօօ.շօրո

Սեպտեմբեր 2016ին, Նիւ Եորքէն ազգայինի մը բնակարանին մէջ պա­
տահաբար հանդիպեցանք պատճէնահանուած ձեռագիր նամակներ պա­
րունակող թղթակալի մը, որուն բովանդակութեան մաս կը կազմեն' ամե­
րիկահայ նկարիչ Յովսէփ Փուշմանի (1877-1966) ստացած եւ ղրկած քանի 
մը նամակներու, եւ կնոջ' Յուլիա Շալճեան֊Փուշմանի (1874-1966) ստա­
ցած նամակներու կողքին, վերջինիս մտերիմ ընկերուհի' գրագիտուհի 
Զապէլ Եսայեանին (1878-1943) տարբեր անձերու կողմէ ուղղուած 17 նա­
մակներ ու անոր նամակը Յուլիա Փուշմանին, որոնք այս հրապարակու­
մին նիւթը կը կազմեն:

Եսայեանի որդին' Հրանտ Եսայեան (1901-1982), վերյիշած է 1920ա֊ 
կաններու իրենց օրերը Փարիզի մէջ եւ Յովսէփ Փուշմանի անունը մօր օ֊ 
ժանդակողներու շարքին.

«Չպաշտօնավարելով որեւէ տեղ, մայրս մշւրական նիւթական կարիքի 
մէջ էր: Տպագրութիւններից ուրացած փոքր հասոյթները, անշուշւր, չէին 
կարող ապահովել ընւրանիքի պահանջները: Այդ ամէնի արձագանգները 
հասնում էին ինձ: Էսում էի խօսակցութիւններ այն մասին, որ որոշ մեկե­
նասներ դրամական օժանդակութիւն էին ցոյց ւրալիս մօրս: Նա հարկադ­
րուած էր ընդունել այդ նուէրները, բայց ես որոշակի զգում էի, թէ որքան 
տհաճ էր այդ ամէնը նրա համար: Բարերարների շարքում իր ւիաւիկան- 
կաւրութեամբ բացառութիւն էր կազմում ամերիկահայ ականաւոր նկարիչ 
Յովսէփ Փուշմանը: Նա լինելով արուեստագէտ, գիտէր ինչպէս մօտենալ 
այդ հարցերին»]:

Յովսէփ Փուշմանի օժանդակութեան ետին պէտք է նաեւ տեսնել անոր 
կինը, որ յականէ յանուանէ Եսայեանի օգնութեան հասած է 1930ին1 2: Զա֊ 
պէլ Եսայեան եւ Յուլիա Փուշման դասընկերուհիներ եղած էին Սկիւտարի 
Ս. Ւսաչ վարժարանին մէջ: Տասնամեակներու վրայ երկարող անոնց բա­
րեկամութեան մանրամասնութիւնները յայտնի չեն: Գիտենք, որ գրազի֊ 

1 Հրանա Եսայեան, «Իմ մայրիկը», Սովետական գրականութիւն, Ս՜արա 1978, էջ 
92:

2 Տե'ս' Զապէլ Եսայեանի նամակը Սոֆի Եսայեանին, 16 Յունիս 1930 (Զապէլ Ե­
սայեան, Նամակներ, Երեւանի պետական համալսարանի հրատարակչութիւն, 
Երեւան, 1977, էջ 279):
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տուհին Կեղծ հանճարներ վէպի 1909ի հրատարակութեան մէկ օրինակը 
մակագրած է. «Սիրելի Տիկին 3. Փուշմանին սիրալիր եւ ջերմ զգացումնե­
րով Զապէլ Եսայեան»3:

3 Օրինակը ներկայիս կը գտնուի մեր տրամադրութեան տակ:
4 «ճաշկերոյթ ի պատիւ Փուշման ընտանիքին», Երեւան, 24 Սեպտեմբեր 1926. 

նաեւ' «Տէր եւ տիկին Փիւշմանի մեկնումին առիթով», Ապագայ, 25 Սեպտեմբեր 
1926:

5 Բ. Չուգասզեան, «Նորայայտ նամակներ», Սովեւրական գրականութիւն, Մարտ 
1973, էջ 146-59:

6 Զապէլ Եսայեանի մատենագիտութեան միակ տպագիր փորձը կը պատկանի նո­
րոգ հանգուցեալ Շուշիկ Տասնապետեանին (1955-2024), որ ցուցակագրած է 37 
պարբերականներու մէջ լոյս տեսած կարեւոր բնագրեր (Chouchik Dasnabedian, 
Zabel Essayan ou Eunivers lumineux de la litterature, Antelias, Catholicossat Armenien 
de Cilicie, 1988, էջ 67-98): Մեր ծանօթագրութիւնն եր ո ւն մէջ, կարգ մը լռելեայն 
լրացումներ եւ ճշտումներ կատարած ենք այդ ցանկին:

Յովսէփ Փուշման եւ Եսայեան թերեւս հանդիպած էին Պոլսոյ մէջ, 
1912ին, նկարիչի կարճատեւ այցելութեան ընթացքին: Անոնց յարաբերու­
թիւնը նորոգուած է 1922֊23ին եւ 1926ին, երբ Փուշմանները ապրած են 
Փարիզ: Յովսէփ Փուշման 1926ին ստեղծուած «Անի» գեղարուեստական 
խմբակցութեան հիմնադիր անդամներին ու առաջին նախագահը եղած է, 
իսկ կինը տեղւոյն Հայաստանի Օգնութեան Կոմիտէի (ՀՕԿ) գործօն ան­
դամներին եղած է4: Այնուհետեւ, անոնք պարբերաբար այցելած են Ֆրան֊ 
սայի մայրաքաղաքը մինչեւ 1930ականներու սկիզբը եւ այդ առթիւ Զապէլ 
Եսայեան հաւանաբար իր ստացած նամակները անոնց յանձնած է նախ­
քան Հայաստան մեկնիլը 1933ին: Նամակները մաս կազմած են Փուշմա֊ 
նի հաւաքածոյին, զոր 1972ին անոր որդիները Արսէն (1899-1990) եւ Ար­
ման Փուշման (1900-1999), նուիրած են Եղիշէ Չարենցի անուան Գրակա­
նութեան եւ Արուեստի Թանգարանին (ԳԱԹ), պայման դնելով, որ պահ­
պանով! իրենց հօր անունով կոչուած ֆոնտի մը մէջ: Նուիրատուութիւնը 
ստացած է Երեւանի Մեսրոպ Մաշտոցի անուան Մատենադարանի փոխ­
տնօրենը' բանասէր Բաբգէն Չուգասզեան (1923-1997), որ այդ ժամանակ 
կ’այցելէր Միացեալ Նահանգներ, եւ որ հրատարակած է այդ հաւաքածո­
յէն կարգ մը նմուշներ5:

Եսայեանին ուղղուած նամակները կը պատկանին երկու շրջաններու' 
1907-1908 եւ 1922-1927: Մէկ քանին կը յիշեն կամ կը մէջբերեն գրազի֊ 
տուհիին կողմէ գրուած նամակներ, որոնք մեզի հասած չեն, կամ կանո­
նաւոր նամակագրութեան մասին, զոր ստուգման չենք ենթարկած6:

Առաջին շրջանի երկու նամակները գրուած են Մեծ Եղեռնի նահա­
տակներ Արտաշէս Յարութիւնեանի (1874-1915) եւ Երուանդ Չավուշեանի 
(1865-1915) կողմէ:
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1905֊13ին, գրադատ ու բանաստեղծ Ա. Յարութիւնեան կանոնաւոր 
թղթակցութիւն ունեցած է Եսայեանի հետ, եւ միակն է հոս յիշուած նամա­
կագիրներէն, որուն թղթածրարը համեմատաբար ընդարձակ ձեւով մեզի 
հասած է: Գրագիտուհին գոնէ երկու անգամ փորձած է գծել իր բարեկա­
մին յետմահու դիմանկարը: 1915ին Պուլկարիա ապաստանելէ եւ ապա 
Կովկաս անցնելէ ետք, 1916ին սկսած է գրել յօդուածաշարք մը, որու ա֊ 
ռաջին մասը լոյս տեսած է Թիֆլիսի Համբաւաբեր շաբաթաթերթին մէջ եւ 
շարունակուած չէ7: Վեց տարի ետք, երկրորդ փորձ մը կատարած է Նիւ 
Եորքի Նաւասարդ ամսագրին մէջ. 5 Սեպտեմբեր 1922ին, կը գրէր Յակոբ 
Օշականին, թէ վիպակներէ ու «Նահանջող ուժերը» վէպէն բացի, «զբաղ֊ 
ուած եմ գրելու (...) «Արտաշէս Յարութիւնեան» հոգեբանական վերլուծու­
թիւն մը, աւելի քան կենսագրական, զոր մաս առ մաս կը ղրկեմ «Նաւա­
սարդին8: Սակայն, այս անգամ միայն երկու մասեր լոյս տեսած են եւ 
հրատարակութիւնը ընդհատուած է ամսագրի դադրեցումին պատճառով9 10:

7 Զապէլ Եսայեան, «Դէմքեր եւ յիշողութիւնն եր. Արտաշէս Յարութիւնեան», Համ­
բաւաբեր, 23 Հոկտեմբեր 1916, էջ 1368-70:

8 «Անտիպ նամակ մը Զապէլ Եսայեանէն», Նայիրի, 17 Նոյեմբեր 1957, էջ 7: Նա­
մակին ծանօթագրուած վերատպումին համար' Օշականի անտիպ պատասխա­
նին հետ, տե'ս' Վարդան Աատթէոսեան, «Զապէլ Եսայեանի եւ Յակոբ Օշականի 
թղթակցութիւն մը», Յառաջ - միւրք եւ արուեսւր, Փետրուար 2004, էջ 1: Այստեղ 
թիւրիմացաբար գրած էինք, թէ Յարութիւնեանին նոփրուած ուսումնասիրութիւ­
նը լոյս տեսած չէր:

9 Զապէլ Եսայեան, «Արտաշէս Յարութիւնեան», Նաւասարդ, Յուլիս 1922, էջ 387­
93. Օգոստոս 1922, էջ 451-56:

10 Եսայեան, «Արտաշէս Յարութիւնեան», Յուլիս 1922, էջ 389:
11 Արտաշէս Յարութիւնեան, Արձակ էջեր եւ քերթուածներ, Նահատակ Գրողներու 

Բարեկամներ մատենաշար թիւ 10, տպ. «Արաքս», Փարիզ, 1937, էջ 25:

Ըստ առաջին մասին, գրագիտուհին 30 նամակ ստացած է Ա. Յարու֊ 
թիւնեանէն, որոնցմէ առաջինը կը կրէր 14 Սեպտեմբեր 1905 թուականը 
(պահպանուած չէ): Ան 1915ին Պոլիս ձգած էր 8-10 նամակ, զորս յանձնած 
էր դրացի կնոջ այլ արժէքաւոր թուղթերու եւ սեփական ձեռագրերու հետ, 
բայց «վերադարձիս, 1920ին /այւրնեցին թէ անօթութենէ ճարահաւր, այդ 
թուղթերէն քսակներ շիներ եւ /անձներ էին փերեզակին»™:

1937ին լոյս տեսած է Ա. Յարութիւնեանի գործերու հաւաքածոյ մը Նա­
հատակ Գրողներու Բարեկամներու (ՆԳԲ) մատենաշարին մէջ, Փարիզ: 
Ըստ յառաջաբանին, հատորը կը պարունակէր անտիպ էջեր եւ «անւրիպ 
նամակներ' ուղղուած ծանօթ գրագիւրուհի լրիկին Զապէլ Եսայեանի», 
շնորհիւ նահատակ գրագէտին եղբօր' Վահան Յարութիւնեանի հոգածու­
թեան11: Հակառակ այս հաստատումին, հատորին մէջ որեւէ նամակ լոյս 
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տեսած չէ12: 1937֊40ին, Մարտ 1906-Յունիս 1907 շրջանէն հինգ նամակ 
լոյս տեսած է Կեանք եւ արուեսւր ամսաթերթին մէջ, յայտնապէս ՆԳԲի 
անդամ եւ պարբերականին խմբագիր' գրադատ Մկրտիչ Պարսամեանի 
(1886-1965) նախաձեռնութեամբ13:

12 Հմմտ.' «Դիրքեր եւ դէմքեր», Կեանք եւ արուեսւր, Դեկտեմբեր 1936, էջ 276, ուր
դիրքին հրատարակութիւնը ծանուցուած է առանց նամակներու յիշատակու- 
թեան:

13 «Անտիպ նամակներ», Կեանք եւ արուեսւր, Ապրիլ 1937, էջ 92-94 (15/28 Մարտ 
1906). նաեւ' «Անտիպ նամակներ Արտաշէս Յարութիւնեանէն», Կեանք եւ ար­
ուեստ, Փետրուար 1938, էջ 49-51 (12 Օգոստոս 1906). նաեւ' «Անտիպ նամակներ 
Արտաշէս Յարութիւնեանէ», Կեանք եւ արուեսւր, Ապրիլ 1938, էջ 99-101 (15/28 
Ապրիլ 1906). նաեւ' «Անտիպ նամակ մը Արտաշէս Յարութիւնեանէ», Կեանք եւ 
արուեսւր, Յունուար 1939, էջ 17-18 (31 Մարտ 1907). նաեւ' «Անտիպ նամակ մը Ա. 
Յարութիւնեանէ», Կեանք եւ արուեսւր, Ապրիլ 1940, էջ 54-55 (27 Յունիս 1907):

14 Մկրտիչ Պարսամեան, «Արտաշէս Յարութիւնեանի անտիպ նամակները», Հայ­
րենիք, 27 Օգոստոս 1959:

15 Ա. Պարսամեան, «Արձակագիր քննադատ Արտաշէս Յարութիւնեան իր նամակ­
ներուն մէջ», Բագին, Մայիս 1963, էջ 46-53:

16 Մկրտիչ Պարսամեան, «Արտաշէս Յարութիւնեանի անտիպ նամակները», Հայ­
րենիք, 29 Օգոստոս 1959:

17 Անդ:

1959ին, Հայրենիք օրաթերթի երեք յաջորդական թիլերու մէջ, Պար֊ 
սամեան ուսումնասիրութիւն մը նուիրած է եղբօր' Մերուժան Պարսամեա֊ 
նին, Մրամ Անտոնեանին եւ Զապէլ Եսայեանին ուղղուած Մ. Յարութիւն֊ 
եանի նամակներուն, յայտնելով, թէ Եսայեանին գրուած նամակները 
կփնդգրկէին Մարտ 1906-Յուլիս 1910 շրջանը14: 1963ին, ուսումնասիրու­
թիւնը վերահրատարակած է Բագին ամսագրին մէջ, աննշան փոփոխու֊ 
թիւններով եւ առանց յիշատակելու նախորդ հրատարակութիւնը15: Պար֊ 
սամեան պարզաբանած է, որ 1937ին իր հոգածութեամբ լոյս տեսած հա֊ 
տո֊րինմէջ կարելի չէր եղած ընդգրկել Վ. Յարութիւնեանի կողմէ արա֊ 
մադրուած տասնեակ մը նամակները, բայց չէ բացայայտած պատճառը: 
Թուարկած է ինը նամակ (Մարտ 1906-Յունիս 1908), գրական շահեկա­
նութիւն չունեցող ուրիշ հինգ նամակ (Օգոստոս֊Հոկտեմբեր 1908) եւ ութը 
ամփոփում (Նոյեմբեր 1906-Դեկտեմբեր 1907)16: Ինչ կը վերաբերի նա­
մակներու աղբիւրին, Պարսամեան վկայած է.

Բոլոր այս նամակները Տիկին Զապէլ Եսայեանի կողմէ Վահան Յարու֊ 
թիւնեանին յանձնուած են: Այս վերջինը կը յայտնէր թէ մաս մը գտած է 
զինադադարին (1918) ձեռք անցուած քոփիի տետրակի մը մէջէն, զոր 
Թուրքեր հայ կօշկակարի մը ծախեր էին անպէտ կարծուած թուղթերու 
հետ: Կօշկակարը հասկնալով տետրակին կարեւորութիւնը, երկիւղա­
ծութեամբ պահեր էր եւ զայն իրեն յանձնած17:
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Յայտնի չէ, անշուշտ, թէ այդ տետրակը արդեօք կ՚ընդգրկէ՞ր նաեւ 
1922ին Եսայեանի կորուսեալ համարած 8-10 նամակները:

1962ին, Բագինք մէջ հրատարակուած է նաեւ Եսայեանին ուղղուած 
նամակներուն երեւութական ամբողջութիւնը: Ըստ խմբագրական ծանօ­
թութեան, Մ. Պարսամեան տրամադրած էր 1906-10 ժամանակաշրջանը 
ընդգրկող տասնվեց նամակ (եօթը բնագիր եւ ինը քաղուածք կամ ամ­
փոփում): Սակայն, միայն լոյս տեսած են Մարտ 1906էն մինչեւ Մարտ 1908 
գրուած եօթը բնագրերը եւ Յունուար 1906էն մինչեւ Յունիս 1908 գրուած 
վեց այլնամակներէքաղուածքներ կամ ամփոփումներ18:1908֊10ին գրուած 
նամակներու հետքը չկայ: Թիլերու եւ թուականներու տար՜բերութիւնը, 
ինչպէս եւ պակսող վաւերաթուղթերուն ճակատագիրը չենք կրնար պարզել 
առկայ տուեալներով:

18 «Արտաշէս Յարութիւնեանի նամակները Զապէլ Եսայեանին», Բագին, Յունիս 
1962, էջ 21-26. նաեւ նոյն' Յուլիս 1962, էջ 22-28. նաեւ նոյն' Սեպտեմբեր 1962, էջ 
30-34. նաեւ նոյն' Հոկտեմբեր 1962, էջ 30-35: Հրապարակումը նշուած չէ Բագինէ 
1962 թուականի բովանդակութեան ցանկին մէջ:

19 Հր. Ն. Թորոսեան, «Արտաշէս Յարութիւնեան», Աշխարհ, 18 Ապրիլ 1964 (21 
Յունիս 1906):

20 «Անտիպներ Արտաշէս Յարութիւնեանէն», Աշխարհ, 18 Ապրիլ 1964 (23 Նոյեմ­
բեր 1906):

21 Արեւմւրահայ գրողների նամականի, Երեւանի համալսարանի հրատարակչու- 
թիւն, Երեւան, 1972, էջ 205-19:

22 Անդ, էջ 213-214: Հմմտ. «Արտաշէս Յարութիւնեանի նամակները», Յունիս 1962, 
էջ 22-24:

23 Եսայեան, «Արտաշէս Յարութիւնեան», Յուլիս 1922, էջ 392:
24 Եսայեան, «Արտաշէս Յարութիւնեան», Օգոստոս 1922, էջ 453:

Երկու նամակներ եւս լոյս տեսած են 1964ին Փարիզի Աշխարհ շաբա­
թաթերթին մէջ, մէկը' լուսանկարչական պատճէնով, կցուած' ֆրանսահայ 
բանասէր Հրանդ Թորոսեանի գրական֊յուշագրական մէկ յօդուածին19, իսկ 
միւսը' տպագիր շարադրանքով20:

1972ին, բանասէր Գոհար Ազնաւորեան (1906-1983) հրապարակած է Մ. 
Յարութիւնեանի 1905-08 շրջանէն ինը նամակներ, որոնք պահուած են 
ԳԱԹի Զապէլ Եսայեանի ֆոնտին մէջ21: Անոնց մաս կազմած է 15/28 Մարտ 
1906ի նամակը (կրճատումներով), որ արդէն ամբողջութեամբ լոյս տեսած 
էր 1937ին եւ 1962ին22:

Յարդ Մ. Յարութիւնեանէն գրագիտուհիին ուղղուած 18 նամակ լոյս 
տեսած է, առաւել' 6 այլ նամակներու ամփոփումներ կամ քաղուածքներ: 
Անոնց պէտք է գումարել 25 Յունիս 1908ի23 եւ 11 Յունիս 191 Օի24 նամակ­
ներէն հատուածներ, որոնք մէջբերուած են Եսայեանի կողմէ Նիւ Եորքի 
Նաւասարդէ յօդուածաշարքին մէջ:
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Մեր հրապարակումին առարկայ 12/25 Դեկտեմբեր 1907 թուակիր նա­
մակին ամփոփումը լոյս տեսած է 1962ին25, իսկ 1973ին Չուգասզեան ա֊ 
ռաջին անգամ հրատարակած է 3. Փուշմանի քով գտնուած բնագիրը: 
Ֆրանսահայ բանասէր Աեւոն Քէչէեան (1952-2022) Չուգասզեանի հրա­
պարակումէն ընդարձակ հատուած մը թարգմանաբար մէջբերած է 
2001ին26: Ստորեւ կը հրատարակենք այդ բնագիրը իր հարազատ ուղ֊ 
ղագրութեամբ:

25 «Արւոաշէս Յարութիւնեանի նամակները», Հոկտեմբեր 1962, էջ 34-35:
26 Leon Ketcheyan, “A la decouverte de Zabel Essayan... Ou ebauche d’une ‘biographie’ 

en construction”, L’lntranquille, 6-7, 2001, p. 362.
27 Տե'ս' Ենովք Արմէն, «Երուանդ Չավուշեան եւ թրքական բանտի յուշեր», Պայ-քար 

նոր ւրարւոյ բացառիկ, 1954, էջ 67:
28 «Ուրախութեամբ», ժամանակ, 9/22 Մայիս 1909: 1911 ին, կուսակցութեան շրջա­

բերական մը մասնաճիւղերուն եւ խումբերուն ծանուցած է Չավուշեանի մեկու­
սացումը' «իր ֆիզիքական վիճակին եւ անձնական կեանքին հողերուն բեր-մամբ» 
(«Հրաժարում», Ազաւրամարւր, 17/30 Մարտ 1911):

29 Զապէլ Եսայեան, «Սըմսարը», Ձայն հայրենեաց, 6 Նոյեմբեր 1908, էջ 19. նոյն, 
«Արիւնոտ հացը», Ձայն հայրենեաց, 26 Դեկտեմբեր 1908/8 Յունուար 1909, էջ 
89: Վերջինը քննադատութիւն մըն էր օսմանեան խորհրդարանի խումբ մը հայ 
երեսփոխաններու, որոնք մասնակցած էին ճաշկերոյթի մը ԱպտիւլՀամիտի հետ: 
Մեծ արձագանգ ունեցած է, ըստ 12 Յունուար 1909ի Եսայեանի նամակին 
փարիզաբնակ ամուսինին' նկարիչ Տիգրան Եսայեանին. «Օրուան խնդիրը, 
հրատապ խնդիր, Ձայն[\ մէջ հրատարակուած մէկ յօդուածս է ուղղուած այն հայ 
երեսփոխաններուն, որոնք պալատ ճաշի գացած են. ահագին sensation ըրաւ, 
թուրքեր եւ հայեր արցունքոտ աչքերով շնորհակալ եղան ինծի, ոմանք ձեռքս 
համբուրեցին, անցեալ օր շոգենաւին մէջ ծերունի թուրքեր, թնղանօթարանի վե­
րատեսուչը եւ այլն, կը խօսէին կոր իմ վրաս, կրնաս երեւակայել որքան յուզ- 
ուեցայ» (Եսայեան, Նամակներ, էջ 66-67):

Մանկավարժ ու քաղաքական գործիչ Երուանդ Չավուշեան Վերա֊ 
կազմեալ Հնչակեան կուսակցութեան անդամ էր եւ Ալեքսան (Վահէ) Ար֊ 
զուեանի (1874-1933) գլխաւորած «արզուեանական» թեփ ղեկավարներէն, 
որ 1904ին ձերբակալուած եւ բանտ նետուած է օսմանեան կառավարու­
թեան կողմէ27: Ազատած է 1908ի սահմանադրական յեղաշրջումէն ետք 
տրուած համաներումին շնորհիւ: Այնուհետեւ, արտօնատէրը դարձած է 
վերակազմեալ հնչակեան Ձայն հայրենեաց շաբաթաթերթին, որ Միաց­
եալ Նահանգներէն Պոլիս տեղափոխուած էր, իսկ 1909ին վերահաս֊ 
տատուած է Արհեստից վարժարանի թուաբանութեան ուսուցիչի պաշտօ­
նին մէջ28:

Նոյեմբեր 1908ին, Չավուշեանի նամակէն երկու ամիս ետք, Զապէլ Ե֊ 
սայեան սկսած է աշխատակցիլ Ձայն հայրենեաց[\Ն, ուր հրատարակած է 
երկու յօդուածներ29:
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Այնուհետեւ, շաբաթաթերթը վերահրատարակած է Եսայեանի «Հլուն եւ 
ըմբոստները» անաւարտ վէպին առաջին մասը30:

30 Զապէլ Եսայեան, «Հլուները եւ ըմբոստները (վէպ' հայ տառապանքի կեանքէն)», 
Ձայն հայրենեաց, 26 Դեկտեմբեր 1908-8 Յունուար 1909, 5/18 Յունուար 1909, 
16/29 Յունուար 1909, 23 Յունուար/5 Փետրուար 1909, 30 Յունուար/12 Փետր­
ուար 1909: Վէպը առաջին անգամ Շահան կեղծանունով լոյս տեսած էր Գահի­
րէի Ազատ բեմ հանդէսին մէջ (1906), զոր կը խմբագրէր Ձայն հայրենեացն ա­
պագայ խմբագիրը' Աետն Աարենց:

31 Կլարա Թերզեան, «Անմոռաց դէմքեր», Սովետական գրականութիւն, 12, 1987, էջ 
123: Տե'ս նաեւ' Եսայեան, «Իմ մայրիկը», էջ 86-87: Այդ շրջանի Թումանեանի 
նամակներուն համար, տե'ս' Յովհաննէս Թումանեան, Երկերի լիակատար ժո­
ղովածու, տասներորդ հատոր, Նամակներ 1905-1922, Երեւան, ՀՀ ԳԱԱ «Գիտու­
թիւն» հրատարակչութիւն, 1999, էջ 245-47:

32 Եսայեան, Նամակներ, էջ 208:
33 Անդ, էջ 210: Տե'ս' Թումանեան, Երկերի լիակատար ժողովածու, էջ 409-11:
34 Եսայեան, Նամակներ, էջ 211:
35 «Հայաստանի ներկայացուցիչը Պոլսոյ մէջ», ժողովուրդի ձայնը, 17/30 Յուլիս 

1921: Շահվերդեան այդ պաշտօնը վարած է 1921-22 եւ 1924-26ին:

1922֊26ին Եսայեանի ստացած նամակները կը շօշափեն գրական ու 
հանրային հարցեր: 1916ին հասնելով Թիֆլիս, «մեզ շատ ջերմօրէն ըն­
դունեց Յովհաննէս Թումանեանը», վերյիշած է գրագիտուհիին որդին' 
Հրանդ Եսայեան: «Նա մեզ իր տանը տեղաւորեց, ապա ամառանոց տա­
րաւ»31: Եսայեան դստեր' Սոֆի Եսայեանին գրած էր 10 Դեկտեմբեր 1921 ին, 
ակնարկելով Պոլիս գտնուող Թումանեանին. «Թումանեանին եւս այցելիր 
եւ ասա, որ ես եմքեզ խորհուրդ ւրուել, որ իմ կողմից նրան ւրես-նես: Մենք 
շատ մօւր բարեկամներ ենք եղել, եւ վսւրահ եմ, որ քո այցելու-թիւնը նրան 
մեծ հաճոյք կը պատճառի»32: Զուգադիպութեամբ, Պոլիսէն մեկնելու 
նախօրեակին, Թումանեան նամակ մը գրած է Եսայեանին (9 Դեկտեմբեր 
1921), որուն ստացումը քանի մը օր ետք աղջկան հաղորդած է, աւելցնելով, 
թէ գրագէտը «մի գիրք է ուզում' Հայկական կառավարու-թեանն 
առաջարկելու համար, եւ միաժամանակ ինձ խորհուրդ է ւրալիս, որ 
Թիֆլիս գնամ: (...) Իսկ ես արդէն պաւրրասւրի չորս գիրք ունեմ...»33: 
Միաժամանակ գրած է Արամ Անտոնեանին, թէ «Յովհ. Թումանեանէն 
շհօրրոոոէՅ նամակ մը սւրացայ. ինչե՜ր, ինչե՜ր, հորիզոնը կը պարզուի հե­
տզհետէ. ինձմէգիրք մը ուզեր է կառավարութեան ներկայացնելու հա-մար, 
կ՚երեւի շուտով միլիոններ կը ստանամ' րուպլիով անշուշտ»34: Այս ծիրին մէջ 
է, որ, երբ Թումանեան հիւանդ վիճակով Պոլիսէն վերադար՜ձած է Թիֆլիս, 
1922ի սկիզբներուն Եսայեան կապ հաստատած է Ւսորհր֊դային 
Հայաստանի առեւտրական ներկայացուցիչ Դանուշ (Դանիէլ) Շահ֊ 
վերդեանի հետ (1882-1941), որ Պոլիս հասած էր Յուլիս 1921ին35, հարց 
տալու բանաստեղծի առողջական վիճակին մասին:
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Յաջորդ երկու նամակները կապուած են Պոլսոյ մէջ գրական֊մշակու֊ 
թային շարժում ստեղծելու վերջին առկայծումներուն հետ: Փիլիսոփայ, 
մանկավարժ ու երաժիշտ Շահան Ռ. Պէրպէրեան (1891-1956)' Բարձ­

րավանք ամսաթերթի հիմնադիրներէն ու խմբագիրներէն մէկը, Մարտ 
1922ին աշխատակցութեան հրաւէր ուղղած է Եսայեանին: Գրագիտուհին 
անդրադարձած է անոր 3. Օշականին ուղղուած վերոյիշեալ Սեպտեմբեր 
1922ի նամակին մէջ.

«Ամիսներ առաջ, կարծեմ Ապրիլ ամսուն, Պարոն Շահան Պէրպէրեա- 
նը ինձ նամակ մը գրած էր որով կը հրաւիրէր ինձ աշխատակցելու 
«Բարձրավանքէն: Առանց պոլսեցիական զէվզէկութեան ապաւինելու, 
անկեղծօրէն կ՚ըսեմ թէ այդ նամակով անշուշտ ուզած էիք ինձ պատիւ մը 
ընել եւ հաճոյք մը պատճառել: Այդ միջոցին ես Պելճիքա էի ուր ինձ հա-սաւ 
նամակը ուրկէ եւ պատասխանեցի Շահանին, Սկիւտարի Պէրպէրեան 
Վարժարանի հասցէով, քանի որ ուրիշ հասցէ չկար իր նամակին մէջ: Չեմ 
գիտեր թէ այս նամակս կորսուա՞ծ է թէ հասած է: Ամէն պարագայի, 
խնդրեր էի որ ինձ ղրկէք «Բարձրավանք»ը եւ չստացայ: Առիթ ունեցայ 
միայն տեսնելու առաջին թիլը»36:

36 «Անտիպ նամակ մը Զապէլ Եսայեանէն», էջ 7: Տե'ս' Աատթէոսեան, «Զապէլ Ե- 
սայեանի եւ Յակոբ Օշականի», էջ 1:

37 Անդ:
38 Աատթէոսեան, «Զապէլ Եսայեանի եւ Յակոբ Օշականի», էջ 1
39 Տե'ս' Աեւոն Շանթ, Երկերի ժողովածու ինը հատորով, հատոր իններորդ, ՀՀ ԳԱԱ 

«Գիտութիւն» հրատարակչութիւն, Երեւան, 2017, էջ 282-83, ուր նամակը 
հրատարակուած է խորհրդային ուղղագրութեամբ:

Գրագիտուհին երեւցած չէ Բարձրավանքէ մնացեալ թիլերուն մէջ (Ապ֊ 
րիլ֊Մայիս եւ Յունիս 1922), բայց Օշականին գրած է նոյն նամակին մէջ, թէ 
«գալով «Բարձրավանք»ի աշխատակցութեանս, աւելորդ է ըսել թէ մեծ 
հաճոյքով կը ղրկեմ ձեզի գրական էջ մը եթէ ձեր թերթին շրջանակին ար­
ժանի (գոնէ մասամբ) բան մը ունենամ պատրաստ»37 38: Սակայն, ամսա­
թերթը արդէն դադրած էր' քեմալական վերահաս յարձակողականի 
ստեղծած անորոշութեան մթնոլորտին մէջ, եւ Օշական իր 11 Սեպտեմբե­
րի պատասխանը կՆզրափակէր հետեւեալ պարբերութեամբ. «Բարձրա- 
վանք»ի մասին նոր որոշումի առջեւն ենք: Հաւատքս սքօղուած կը նա­
խընտրեմ»33: Երկու օր ետք սկսած Իզմիրի աղէտը պիտի պարտադրէր 
միակ կարելի «նոր որոշում»ը:

Միւս կողմէ, Եսայեան թղթակցած է հռչակաւոր թատերագիր, մանկա­
վարժ ու քաղաքական գործիչ Աեւոն Շանթի հետ (Սեղբոսեան, 1869-1951), 
որուն ծանօթ էր Կովկասէն, եւ որմէ մնացած է նամակ մը39: Պոլսոյ մէջ 
1921 ի վերջերուն ստեղծուած Հայ Արուեստի Տան մասնաճիւղը թղթակից 
անդամներ նշանակած էր արտասահմանի մէջ: Ըստ երեւոյթին, յարակից 
մարմին մը ստեղծելու փորձ մը եղած է Փարիզի մէջ, դատելով նամակի 
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բովանդակութենէն: Սեպտեմբեր 1922ին, գրագիտուհին նամակ մը յղած է 
Պոլսոյ Հայ Արուեստի Տան, ինչպէս յիշած է Օշական. «Անցեալշաբթու ձեր 
սրամիւր նամակը կարդացինք մեծ հաճոյքով, ուղղուած Հայ Արուես-ւրի 
Տան»40:

40 Աատթէոսեան, «Զապէլ Եսայեանի եւ Յակոբ Օշականի», էջ 1: Նամակը պահ- 
պանուած չէ:

41 Տե'ս' Արսէն Երկաթ, «Ապրուած պատմութիւն», Հայրենիք ամսագիր, Դեկտեմ՜բեր 
I960, էջ 33-35:

42 Սմբատ Յոխիկեան, «Ս՜ոնթրէալի հայ գաղութը արժանավայել կերպով տօնեց 
բանաստեղծ Արսէն Երկաթի գրական գործուն էութեան յիսնամեակը», Հայրե­
նիք, 13 Նոյեմբեր եւ 14 Նոյեմբեր 1968: Այղ շրջանին, Ծաղիկ Երկաթ հրատա­
րակած է Փոլ Վեռլէնի մէկ բանաստեղծութեան թարգման ո ւթիւնը (Paul Verlaine, 
«Ատերմիկ երազս», թարգմ. Ծաղիկ Ա. Երկաթ, տե'ս' Ա. Համբարձումեան (կազ­
մող), «Վերածնունդ» լրարեցոյց, Ա. տարի, Փարիզ, 1920, էջ 189):

43 Արսէն Երկաթ, «Ընդհատ էջեր օրագրէս», Հայրենիք ամսագիր, Աարտ 1961, էջ 
103-104:

Եգիպտահայ բանաստեղծ Արսէն Երկաթ (Շամլեան, 1893-1969) Դեկ­
տեմբեր 1918ին հաստատուած է Փարիզ Սորպոնի գրականութեան դա­
սընթացքներուն մասնակցելու, ապաւինելով ծնողներու օժանդակութեան: 
Տարի մը ետք, ամիսներով մատնուած է նիւթական անձկութեան, որոնք 
«միշւր զրկանքի եւ թշուաոութեան շրջան մը եղան ինծի համար: (...) Չէի 
զգար, որ անօթի անցուցած օրերս եւ հրաջերմ գիշերներս կը մաշէին զիս 
եւ անողոք հիւանդութիւն մը սկսած էր կրծել թոքերս»4': Կը հետեւցնենք, որ 
աւելի ուշ հանդիպած է կնոջ Ծաղիկին, որ կը հետեւէր համալսարանի 
նկարչութեան դասերուն: Թերեւս Եսայեան անդամակցած ըլլայ անոնց 
կազմած հայ մտաւորականներու եւ արուեստագէտներու շրջանակին42: 
1921 ին, ամուսինները վերադարձած են Եգիպտոս, ուր ապրած են մինչեւ 
֊Բանատա գաղթը 1960ականներուն: Ա. Երկաթի 1922ի նամակը կը պար­
զէ թոքախտէ վարակումը եւ ծրագրած մեկնումը Զուիցերիոյ Աէյզին քա­
ղաքը, որ ծանօթ էր թոքախտաւորներու յատուկ առողջարաններով. Ար­
շակունի Թէոդիկ (1875-1922) հոն անցուցած էր իր կեանքի վերջին երկու 
տարիները: Սակայն, բանաստեղծը աւելի բախտաւոր եղած է. 1961 ին լոյս 
տեսած օրագրային էջերու մէջ, յիշած է, թէ «ծանր հիւանդութիւն մը' որ զիս 
ւրարած էր մինչեւ գերեզմանին եզերքը, պատճառ եղաւ որ կեանքը փոխէր 
իր պաւրկերը եւ նոր հորիզոն մը /այւրնուէր աչքերուս»43:

Մանչեսթրի հոգեւոր հովիւ (1921-25) Գրիգորիս վրդ. Պալաքեան (1876֊ 
1934), որ 1925ին եպիսկոպոս ձեռնադրուած է, Եսայեանին գրած է իր Հայ 
Գողգոթա յուշագրութեան առաջին հատորի հրատարակութեան նախօր­
եակին' Իզմիրի աղէտի թարմ ու ծանր տպաւորութեան տակ:

Երկու համբաւաւոր նկարիչներ' ֆրանսաբնակ Վարդան Մախոխեան 
(1869-1937) եւ 1923֊28ին Ամերիկա ապրած Փանոս Թէրլէմէզեան (1868֊

375



1941), իրենց տպաւորութիւնները բաժնած են Եսայեանի լաւագոյն գործե­
րին մէկը համարուող Հոգիս աքսորեալ վէպին մասին:

Գրագիտուհիին գաղափարական աշխարհի ճամբաբաժանը կարելի է 
գծել 1922 թուականով: Դեկտեմբեր 1921 ին արդէն յայտնած է Պոլիս ապ­
րող դստեր' Սոֆի Եսայեանին, թէ «դառը փորձից ելնելով' ես առաւել եւս 
համոզուեցի, որ մեր ժողովրդի փրկութիւնը միայն Ռուսաստանից կարող է 
գալ, ինչ ձեւով էլ որ այն ներկայանայ» եւ թէ «մեր ազգի յարգանքը ուղ­
ղուած է դէպի Ռուսաստանը, մինչդեռ մի քանի անպէտք հովիւներ, մղուե- 
լով անձնական շահագրգռութիւններից, ջանում են իրականութիւնը այլ 
կերպ ցոյց տալ»44: Պոլսոյ դաշնակցական պաշտօնաթերթ ճակատամար­
տի աշխատակից Եսայեան Մարտ 1922ին դստեր խնդրած է, որ «ինձ ու­
ղարկես «ճակատամարտ»ի այն համարները, որոնցում տպագրուած են 
վերջին երկու յօդուածներս45: Ըստ իրենց սովորական վարմունքի, այդ 
պարոնները ո՛չ նամակ են ուղարկում, ոչ էլ թերթ: Ես շատ գոհ կը լինեմ այն 
օրը, երբ վերջապէս կ՚ազատուեմ իմ պարտաւորութիւնից»46: Ապրիլ 
1922ին, Ամերիկայի «Հայ Աշխատաւորական Դաշնակցութեան» ուղղուած 
նամակին մէջ, իր բացայայտ համակրանքը յայտնած է 1921 ին կուսակցու֊ 
թենէն դուրս եկած ու ձախակողմեան հակումով հատուածին47, որ պիտի 
ձուլուէր 1922ին հիմնուած Հայ Բանուորական Կուսակցութեան հետ (հա­
մայնավար). «Կայ պուրժուական Դաշնակցութիւնը եւ կայ աշխատաւորա- 
կան Դաշնակցութիւնը: Եթէ այս վերջինները չի /աղթ[ե]ն առաջիններուն, 
ապահովաբար կուսակցութիւնը իր դերը կատարած է այլեւս եւ կը մնայ իր 
նպատակներուն եւ իր հիմնական գաղափարականին օտար ոլորտի մը 
մէջ»48:

44 Եսայեան, Նամակներ, էջ 208:
45 Ակնարկած է Berthe Georges-Gau I !տի Le nationalisme turque (Թրքական ազգայ­

նականութիւնը)' 1921 ին Փարիզ լոյս տեսած դիրքին նուիրուած գրախօսականին 
(Զապէլ Եսայեան, «Օրուան հարցերը», ճակատամարտ, 24 Յունուար 1922, էջ 2.
21 Փետրուար 1922, էջ 2), որ լոյս տեսած է գրաքննութեան կրճատումներով: 
Եսայեանի նամականին լուսաբանութիւն տուած չէ:

46 Եսայեան, Նամակներ, էջ 213:
47 Տե'ս' Աշխատաւոր, 15 Սեպտեմբեր 1921:
48 Եսայեան, Նամակներ, էջ 219: Արփիկ Աւետիսեան իբրեւ հասցէատէր Սնար 

Սնարեանը նշած է փակագիծի մէջ:
49 «Անտիպ նամակ մը Զապէլ Եսայեանէն», էջ 7. նաեւ' Աատթէոսեան, «Զապէլ Ե- 

սայեանի եւ Յակոբ Օշականի», էջ 1:

Սակայն, Եսայեանի բաժանումը կուսակցութենէն անցումային շրջան մը 
ունեցած է: Հետաքրքրական է, որ Սեպտեմբեր 1922ին, ան Օշականին կը 
յայտնէր Նահանջող ուժերը վէպը ճակատամարտին ղրկելու մտադրու­
թիւնը49, հակառակ անոր, որ այդ գործը բոլորովին անյարիր էր թերթի 
քաղաքական ուղեգիծին' յեղափոխական շարժումի քննադատութեան 
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պատճառով: Նման դիտաւորութիւն, սակայն, ցոյց կու տայ, որ Եսայեան 
խորհրդայնամէտ վերջնական դարձը կատարած չէր եւ կապերը խզած չէր 
պոլսահայ օրաթերթին հետ: Գաղափարական շրջադարձը տեղի ունեցած 
է «Անվէրս, Բարիզ, 20 Ապրիլ 1922-19 Նոյեմբեր 1923» թուագրուած Նա­
հանջող ուժերու գրութեան ընթացքին, ինչպէս կը փաստէ անոր հրատա­
րակութիւնը նախկին դաշնակցականի մը' Սիմէոն Յակոբեանի (1880֊ 
1942) խորհրդայնամէտ Արեգ հանդէսին մէջ (Պերլին֊Վիեննա)' Փետր­
ուար 1923-Փետրուար 1924 ժամանակամիջոցին (առանձին դիրքով հրա­
տարակուած է Երեւանի մէջ, 1926ին): Իդէպ, Շէյքսփիրի գործերու յայտնի 
թարգմանիչ Յովհաննէս Մասէհեանի (1861-1930) Փետրուար 1924ի նա­
մակը, ուր հաղորդուած է 400 ֆրանքի փոխանցումը Ս. Յակոբեանի կող֊ 
մէ, թերեւս կ’ակնարկէր Նահանջող ուժերու հրատարակութեան պատուա­
գինի մէկ մասին: Յիշեալ շրջադարձին յաւելեալ փաստ պէտք է համարել 
վէպի հերոսներէն Աննայի աւարտական մտածումները. «Լեցուած իրենց 
զօրութիւնով, զինուած իրենց հաւատքով, անոնք չէին կրնար դանդաղիլ 
անցեալին եւ անոր /աւրուկ թշուառութեան մէջ, որովհետեւ իրենց նայ­
ուածքը սեւեոեր էին գալիք օրերուն, պայծառ, եւ անսահման ապագա֊/իե»50 51: 
Վազգէն Շուշանեան վկայած է, որ Եսայեան կուսակցական շարքե՜րը 
մնացած էր մինչեւ 1923. «Տիկինն ալ Դաշնակցական եղած է իր լուսեղ-բօր 
պ. Յակոբեանի նման, մինչեւ անցեալ տարի Փարիզի մեր կուսակցա-կան 
տետրակին մէջ իր անունը կը փայլէր: Բայց անկէ ի վեր ժամանակ-ները 
փոխուեցան, հովը հիւսիսէն կը փչէ ու Տիկինը կատարելապէս ապա­
ցուցուր, որ ճարպիկ պատեհապաշտ մըն է»5]:

50 Զապէլ Եսայեան, «Նահանջող ուժերը (վէպ ժամանակակից կեանքէ)», Արեգ, 1 
Փետրուար 1924, էջ 140:

51 Վազգէն Գ. Շուշանեան, «Հաւատափոխները եւ գրական նոր սերունդը», 
Հայրենիք, 24 Ապրիլ 1924:

52 Եսայեան, Նամակներ, էջ 238-39:

Այս ծիրին մէջ, Մայիս 1923ին, Հայաստանի կոչնակէ խմբագիր Յով­
հաննէս Աւագեանին ուղղուած նամակով, Եսայեան «պատրաստի» նկա­
տած է «Նոր էքսէլանսներ» խորագրուած գործը, աւելցնելով, թէ «հաւա­
նականաբար ղրկեմ Երեւանի «Նորք»-ին, ուրկէ աշխատակցութեան հրա­
ւէր ստացած եմ»52: Վերոյիշեալ նամակէն հինգ ամիս ետք, պատճառա­
բանեալ ուշացումով, գրագիտուհին պատասխանած է Ռուբէն Դարբինեա֊ 
նի հրաւէրին' Հայրենիք ամսագրին աշխատակցելու, կարգ մը նիւթեր ա֊ 
ռաջարկելով: Առաջին գիծին վրայ էր «պատրաստի» «Նոր էքսէլանս֊ 
ներ»ը, 320 էջնոց գործ մը, որուն գլուխներու բաժանումն ալ տրուած է, 
ինչպէս եւ հակիրճ նկարագրական մը. «Գարամանիա պատուիրակութիւն 
մը ղրկած է Փարիզի խաղաղութեան համաժողովին մօտ, եւ ամբոողջ 
գործը բարքերու եւ անձերու ուսումնասիրութիւն է»: Եսայեան աւելցուցած
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Է, թէ «հաշուի առնելով կարգ մը նկատողութիւններ, եթէ կը ւիաւիաքիք Ձեզ 
կը ղրկեմ առաջին ւրեւրրակը, եւ Դուք ազատ կ՚ըլլաք դաւրելու թէ կա-րո՞ղ 
էք զայն հրատարակել Ձեր թերթին մէջ թէ ոչ»53: Դարբինեանի պա­
տասխանը յայտնի չէ եւ ասիկա Եսայեանի հրապարակուած միակ նա­
մակն է Հայրենիքէ խմբագրին: Բայց «կարգ մը նկատողութիւններ»ու ակ­
նարկութիւնը արդէն ցոյց կու տայ, որ հեղինակը եւս գիտակից էր, որ իր 
գործը կրնար հրատարակութեան անյարմար ըլլալ ամսագրին համար:

53 «Ս՜եր աշխատակիցներուն նամակները», Հայրենիք ամսագիր, Նոյեմբեր-Դեկ- 
ւոեմբեր 1962, էջ 5-6 (ընդգծումը մերն է):

54 Զապէլ Եսայեան, «Պատուիրակութեան նախագահը եւ ճաշի հրաւէր մը», Նոր 
ակօս, 5 Նոյեմբեր 1924, էջ 241-46 (ծանօթագրութիւնը էջ 241). «Գարամանա- 
սէրները», Նոր ակօս, 12 Նոյեմբեր 1924, էջ 265-270:

55 Եսայեան, Նամակներ, էջ 369:
56 Նոյն, էջ 216:

«Նոր էքսելանսներ»ը լոյս տեսած չէ Նորք[\ մէջ, բայց երկու հատուած 
տեղ գտած է Նոր ակօս շաբաթաթերթին մէջ (1924): Եսայեանի ծանօ­
թագրութիւնը կը պարզէ, թէ գործը գրուած էր 1921 ին. «Հեղինակը կեն­
թադրի, որ իր մէկ ճամբորդութեան միջոցին, շոգենաւին վրայ ծանօթա­
ցած է Գարամանիոյ Փարիզի պատուիրակութեան շրջուն մէկ պատուիրա­
կին, որ իրեն կը խօսի խաղաղութեան համաժողովին առիթով: Փարիզ 
նետուած պատուիրակութեան մը անցուդարձերուն մասին եւ մանրամասն 
ու միամիտ հիացումով կը նկարագրէ անոր անդամները, այդ «Նոր էքսէ- 
լանսները»54:

«Նոր էքսէլանսներ» «քաղաքական սատիրական բնոյթի» երկը, ըստ 
Եսայեանի նամակներու հրատարակիչ ՍԼրփիկ Աւետիսեանի, «գրուած [էր] 
Դաշնակցութեան պարագլուխների դէմ»55: Լոյս տեսած երկու գլուխներոը 
եւ գրութեան թուականը, ինչպէս նաեւ նամակներու այդ հրատարակու­
թեան ծանօթագրութիւններուն մէջ տեղ գտած ու քաղաքական բնոյթ ու­
նեցող մեկնաբանական բազում խեղաթիւրումները մեզ կը մղեն այլ հետե­
ւութեան: 1921 ին Եսայեան կը համագործակցէր Ազգային Պատուիրակու­
թեան հետ եւ այդ գործը, զոր ինք «վէպ» կոչած է, կրնար նպատակ ունե­
նալ երգիծելու անոր գործուն էութիւնը: Զուգադիպութիւն չի թոփը, որ Ե֊ 
սայեան «նոր էքսէլանսներ» դարձուածքը օգտագործած է նոյն տարուան 
Ապրիլին, ըստ երեւոյթին' Պատուիրակութեան ակնարկութեամբ, երբ Ան֊ 
տոնեանին գրած է. «Պէտք է հրապարակը մաքրել, այդ բոլոր նոր էքսէ- 
լանսները պէտք է հրապարակէ քաշուին, օդը անշնչելի դառնայ իրենց: 
Դժբախտութիւնը այն է, որ Ազգ. Պատուիրակութիւնը չի կրնար իր դերը 
կատարել, նկատի առնելով ներկայ կազմը: Ես կողմնակից եմ նաեւ մաք­
րել եւ աւլել այդ սրահները»56: Անտիպ մնացած վէպը այլ ձեռագիրերու 
կարգին հաւանաբար բռնագրաւուած ու փճացած է Եսայեանի ձերբակա­
լութեան ժամանակ:
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Եսայեան յայտնած է Դարբինեանին, թէ մտադիր էր գրել Հ. 3. Դաշ­
նակցութեան հիմնադիրներէն Ռոստոմի (Ստեփան Զօրեան, 1867-1919) 
մասին, որուն արդէն անդրադարձած էր 1920ին յուշագրական կարճ ակ­
նարկով մը57 58, «այն կերպով, որ սկսայ գրել «Նաւասարդ»ի մէջ «Արտաշէս 
Յարութիւնեանի» մասին: Ասիկա պիտի ըլլայ աւելի հոգեբանական վեր­
լուծում մը, քան թէ կենսագրութիւն»: Ա. Յարութիւնեանի մասին հոգեբա­
նական վերլուծում գրելու ծրագիրը իրականացած չէ, բայց գրագիտուհի֊ 
ին վերաբերումը ուշադրութեան արժանի է գաղափարական վերիվայ֊ 
րումներու այդ շրջանին, երբ արդէն կուսակցութեան հետ կապերը անվե­
րադարձ խզելու եզրին կը գրնուէր. «Ես անսահման հիացում ունեցած եմ 
Ռոսւրոմի մասին, եւ իմ հիացումիս ընդմէջէն է, որ կը տեսնեմ իր բա­
րոյական կերպարանքը: Վստահ եմ, որ խոր զգացումով յաջողած եմ զին- 
քը տեսնել որոշ րոպէներու իր բարձրագոյն իսկութեան մէջ: Եթէ /աջոդիմ 
արտայայտել ինչ որ կը ցանկամ, գրուածքս կրնայ դաոնալ շահեկան»53:

57 Զապէլ Եսայեան, «Ռոսւոոմ (յիշողութիւններ եւ տպաւորութիւններ)», Վերած­
նունդ, 24 Յունուար 1920, էջ 35-37. 31 Յունուար 1920, էջ 32-36:

58 «Մեր աշխատակիցներու նամակները», Հայրենիք ամսագիր, Նոյեմբեր-Դեկ-
ւոեմբեր 1962, էջ 6:

59 «Հայ Ազգային Ազատական Միութեան կազմաւորումը», Հայաստան, 23 Օգոս­
տոս 1919: Հիմնադիր հաւաքոյթին Միհրդատեանցի խօսած ճառը տե'ս' [Անվեր­
նագիր], Հայաստան, 30 Օգոստոս 1919:

60 «Նշանակալից հրաժարական մը», Երեւան, 29 Օգոստոս 1926. նաեւ' Տ. Թ., 
«Տեսակցութիւն մը քաղ. Մ. Միհրդատեանցի հետ», Երեւան, 3 Սեպտեմբեր 1926. 
նաեւ' X, »Պրիաէլի ռամկավար ազատական ակումբը», Ապագայ, 18 Սեպ՜տեմբեր 
1926. նաեւ' Մ. Միհրդատեանց, «Պատասխան մը «Ապագայ»ին», Երե-ւան, 15 
Հոկտեմբեր 1926:

61 «Պելճիգայի հայկ, նոր յանձնախումբ», Ապագայ, 16 Ապրիլ 1921:

Պելճիքահայ հանրային գործիչ Մաքսուտ Միհրդատեանց (1874-1956) 
Յունիս 1919ին մաս կազմած էր Հայ Ազատական Ազգային Միութեան 
գործադիր մարմնին59 եւ Ռամկավար Ազատական Կուսակցութեան 
Պրիւքսէլի ակումբի նախագահն էր մինչեւ կուսակցութենէն վիճայարոյց 
հրաժարումը 1926ին60: 1921 ին ընտրուած էր Պելճիքայի Հայկական 
Յանձնախումբի նախագահ61: Այդ հանգամանքով 1922ին ծանօթացած էր 
Եսայեանի հետ, ծանօթութիւն' որ խորացած էր յաջորդ տարիներուն:

Գրագէտ 3. ճ. Սիրունիի (1890-1973) նամակը գրուած է Նաւասարդ 
պարբերաթերթի առաջին տարեշրջանի աւարտին: Անիկա կը պարունա­
կէ ընդհանուր հաշուետուութիւն մը անոր գործունէութեան եւ անդրադարձ 
մը' ռումանահայ մտաւորական աղքատիկ մթնոլորտին: Սիրունի աշխա­
տակցութեան հրաւիրած է Եսայեանը, բայց այս հրաւէրին արձագանգը 
չկայ պարբերականի էջերուն մէջ, զոր Եսայեան «դաշնակցական» պիտա֊ 

379



կած է, ինչպէս կը տեսնենք Նաւասարդէ շիջումէն ետք 1927ին Հայաս­
տան լոյս տեսած անոր յօդուածին հետեւեալ պարբերութեան մէջ.

Դաշնակցական մամուլը ունեցաւ իր գրական բաժինը եւ հրատարա­
կեց պարբերականներ ինչպէս «Հայրենիք» Ամերիկայի մէջ եւ «Նաւա­
սարդ» Ռումանիոյ մէջ: Պարզ բան էր, որ այդ հրատարակութիւններուն 
մէջ մշակուած գրականութիւնը սերտօրէն պիտի հետեւէր կուսակցու­
թեան ուղղեգծին [sic] եւ միւս կողմանէ անգիտակցաբար պիտի ար­
տայայտէր այն անյատակ յուսահատութիւնը, որ «ընելիք չունեցող» եւ 
անզօր կարողութեան հասած մարդոց հոգեբանութեան խորքը կը 
կազմէ: Այդ ձգտումի գրողները կանգնած են կարծես «կորուսեալ 
դրախտ»֊ի առաջ: Կտրուած կենդանի եւ ներկայ կեանքէն, անոնք լա­
ւագոյն պարագային կ’ապաստանեն [sic] յիշողութեանց գրականու­
թեան մէջ: Ոչ միայն բացարձակապէս խզուած են բնիկ հայկական 
կեանքէն, այլ եւ չեն կարող ոեւէ ներշնչում քաղել իրենց ներկայ միջա­
վայրէն, ոչ իսկ գաղութահայ կեանքէն, իրենց առօրեայէն: Այն երիտա­
սարդութիւնը, որ խմբուեցաւ այդ թերթերուն շուրջ, մեծամտութենէ եւ 
սնապարծութենէ փքած' իրար գովելու (փոխադարձ ծառայութիւն) կեր­
պեր հնարեց միայն իբր գործուն էութիւն: Կանխահաս ծերութեան 
մատնուած, այդ շարքի գրողները կամովին սահմանաքարեր դնելով ի֊ 
րենց մտածումին առաջ, ինքզինք կը բանտարկեն անցեալին մէջ62:

62 Զաբէլ Եսայեան, «Գաղութահայ գրականութիւն», Նորք, 1, 1927, էջ 223:
63 Սկզբնապէս, շրջաբերական մը յայտնած է, թէ «Երեւան» լոյս պիտի տեսնէր 

Հոկտեմբեր 1925ին, Եսայեանի խմբագրութեամբ («Նոր թերթ մը Փարիզի մէջ», 
Հայրենիք, 20 Հոկտեմբեր 1925):

64 Գեղամ Ֆենէրճեան, «Նամականի Զապէլ Եսայեանի կամ ճամբորդական օրա­
գիր», Նայիրի, 30 Նոյեմբեր 1979, էջ

1925-ՅՕին Զապէլ Եսայեան ամբողջացուցած է իր գաղափարական 
շրջադարձը մաս կազմելով Երեւան եռօրեայ, ապա երկօրեայ թերթի 
խմբագրութեան63: Գեղամ Ֆենէրճեան գրած է. «Այնտեղ իր դիրքը շատ 
հանգստաւէտ չէր: Երեւան եւ այն աւրենները լոյս ւրեսած նման թերթեր մեր 
այսօրուան /առաջդիմական թերթերուն պէս կրօնա-բարոյական օր- 
կաններ չէին: Ս՜արւրունակ էին եւ պայքարի ծարաւի: Իրենց եռանդը սահ­
ման չունէր: Իրենց նեպերը, ներսը եւ դուրսը արձակուած, սպոյգ եւ ապա­
հով նշանառութեան մը փորձերը չէին: Ներսը' գժւրութիւնները անպակաս 
էին, մրցակցութիւնները սուր եւ անխնայ: Հանրածանօթ գրոդ Զապէլ Ե- 
սայեանը, արդէն փսնամեայ, հանրային կեանքի մեծ փորձառութեան տի­
րացած, աւելի հասուն եւ աւելի ւրեդեակ քան իր շրջապաւրը, այնւրեդ դա­
տապարտուած էր դառնալու /աճախ սնոտի բայց երբեմն անոդոք խարե­
րու առարկան»64:
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Ստորագրած է գրական ու գեղարուեստական, քաղաքական եւ քա­
րոզչական բնոյթի յօդուածներ, լայնօրէն դրսեւորելով իր կողմնորոշումը 
դէպի Խորհրդային Հայաստան, ուր ճամբորդած է 1926֊27ին: Երեւանի մէջ 
օրը օրին հրատարակուած ուղեւորական նոթերը, ինչ֊ինչ փոփոխու֊ 
թիւններով, ամփոփուած են Պրոմէթէոս ազատագրուած (1928) հատորին 
մէջ:

Այս շրջանին կը պատկանին իրեն ուղղուած վերջին նամակները: Այս֊ 
պէս, Դեկտեմբեր 1925ին, վիպասան ու թատերագիր Շիրվանզադէ (1858֊ 
1935), որ 1921֊25ին Փարիզ ապրած է եւ կը նախապատրաստուէր Հայաս­
տան մեկնելու, անոր յղած է նամակ մը հիւանդութեան առիթով: Խորհը֊ 
դահայ վանեցի գրողներու սերունդին պատկանող երկրորդական անուն­
ներէն մէկը' Վէսպէր (Մարտիրոս Դաբաղեան, 1893-1977), նաեւ թղթակ­
ցած է Եսայեանի հետ, գլխաւորաբար Երեւանի իր աշխատակցութեան եւ 
գիրքերու սպառումին վերաբերեալ, հաղորդելով նաեւ լուրեր Շիրվանզա֊ 
դէի Կովկաս վերադարձին մասին65:

65 Վէսպէր, «Եղերերգ (ոչ վհատութեան)», Երեւան, 1 Յունուար 1927:
66 Նամակը, որոշ վրիպակներով, տե'ս' Հ. Վահան Օհանեան, «Նամակներ եւ ու­

ղերձներ Հայաստանի տարբեր դիւաններէ», Բազմավէպ, 3-4:2022, էջ 111:
67 «Հրատարակչական ընկերութեան մը պահանջքը թրքական կեանքին համար», 

Ազատամարտ, 14/27 Մարտ 1910:
68 «Կարեւոր», ժամանակ, 20 Մարտ/2 Ապրիլ 1910. նաեւ' «ժողովներ եւ ակումբ­

ներ», Թէոդիկ, Ամէնուն տարեցոյցը, Ե. տարի, տպագր. Վ. եւՀ. Տէր-Ներսէս-եան, 
Կ. Պոլիս, 1911, էջ 411:

Վենետիկի Մխիթարեան միաբան Հ. Սիմոն Երեմեանի (1871-1938) 
երկկողմանի լռութիւնը խզած է Մարտ 1926ի իր նամակով66, որուն շար­
ժառիթը իտալական ֆաշական պաշտօնաթերթ Իլ ւիուիոլօ ւր՚Իթալիւպի 
մէկ յօդուածն էր խորհրդային հայազգի դիւանագէտ Աո Կարախանի մա­
սին: Երեմեան յիշեցուցած է իր դերը Աւերակներու մէջ հատորը «վար­
ձատրելու ժիւրիներուն գլուխը»: Եսայեանի գլուխ գործոցը Հայոց Հրա­
տարակչական Ընկերութեան միակ հրատարակութիւնը եղած է 1911ին: 
Կարճատեւ այս ձեռնարկին անհրաժեշտութիւնը փաստարկելով, Ազատա­
մարտի մէկ խմբագրականը (Մարտ 1910), յոյս յայտնած է, թէ պիտի ըլլայ 
«սահմանադրական կեանքի այն մնայուն ու տեւական գործեր էն, որ 
թրքահայ գրոգները պիտի կրնան տուած ըլլալ թէ' մեր հասարակութեան 
լուսաւորութեան նպատակին, թէ' հայ մտաւորականութեան գնահատ­
մանն ու բեղմնաւորման նպատակին»67: Շաբաթ մը ետք, 3 Ապրիլին, Բե֊ 
րայի Երիտասարդաց Միութեան ակումբին մէջ տեղի ունեցած առաջին 
խորհրդակցութիւնը68: Ընկերութեան կազմութիւնը իրագործուած է Յու֊ 
նիս֊Յուլիսին: Ընդհանուր ժողովը ունեցած է չորս նիստեր, կանոնագրի 
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վաւերացում (Ա. եւ Բ. նիստեր, 19 եւ 26 Յունիս)69, վարչական խորհուրդի 
ընտրութիւնը, որուն ընթացքին յայտարարուած է, թէ անդամներու թիլը 
բարձրացած է 140ի (Գ. նիստ, 3 Յուլիս)70, եւ մարմիններու կազմութիւն (10 
Յուլիս). Երեմեան ընդտրուած է խմբագրական մարմնի անդամ, իսկ 
Եսայեան, որ այդ պահուն Փարիզ կը գտնուէր' փոխանդամ71: Կ՛ենթադ­
րենք, որ Երեմեանի «վարձատրելու ժիւրիներ»ու ակնարկութիւնը խմբագ­
րական մարմնին կը վերաբերի: Արդարեւ, 19 Մարտ 1911ին, խմբագրա­
կան եւ վարչական մարմինները' խառն նիստէ մը ետք, «նկատի առին Տի­

կին Զապէլ Եսայեանի ղրկած մէկ գործը, ինչպէս նաեւ մրցանակի համար 
ղրկուած կարգ մը թատերական գրուածներ», ու խմբագրական մարմնի 
անդամները իրենց միջեւ բաժնած էին գործերը' 15 օրուան ընթացքին 
որոշում տալու, թէ որո՞նք պիտի ըլլային հրատարակուելիք գործերը72: 
Խմբագրական մարմինը ժողով գումարած է 9 Ապրիլին73, որուն մասին 
յաւելեալ տեղեկագրութիւն կատարուած չէ, իսկ 20 Ապրիլին կը հրաւիրէր 
տպագրիչները իրենց առաջարկները ներկայացնելու' «Հայոց հրատա­
րակչականին առաջին հրատարակութիւնը ֊13էն 15 ֆորմանոց հատոր մը֊ 
֊» տպագրելու առնչութեամբ74: Աւելի ուշ, Կոչնակ կը տեղեկագրէր, ա֊ 

69 Ա. նիստին մասին, տե'ս' ««Հայոց Հրաւոարաչական»ին առաջին ընդհանուր 
ժողովը», Ազատամարտ, 8/21 Յունիս 1910. նաեւ' Գրասէր, «Այժմէութեան մը
շուրջը», ժամանակ, 8/21 Յունիս 1910: Այս ժողովին ընթացքին, Արշակ Վռամ- 
եանի առաջարկով, սկզբնական «Թրքահայ Հրատարակչական Ընկերութիւն»
անունը վերածուած է «Հայոց Հրատարակչական Ընկերութեան»: Երկրորդ նիս­
տին մասին, տե'ս' «Հայոց Հրատարակչական Ընկերութեան ընդհանուր ժողովի 
Բ. նիստը», Ազատամարտ, 15/28 Յունիս 1910: Եգիպտահայ քանի մը ունեւոր­
ներու նախաձեռնութեամբ, երկրորդ հրատարակչական մը առաջին ժողովը գու­
մարուած է 23 Յունիսին, որ սկզբնապէս մրցակից նկատուած է Թրքահայ Հրա­
տարակչական Ընկերութեան (Գրասէր, «Միութեան գիծ», ժամանակ, 11/24 Յու­
նիս 1910), բայց երկրորդ նիստին (30 Յունիս) որոշուած է, որ «Եգիպտահայ 
Հրատարակչականը իրեն նպատակ ունենայ ժողովրդային դաստիարակութեան 
նուիրուած գրքեր տպագրել տալու» («Եգիպտահայ Հրատարակչականը», ժա­
մանակ, 18 Յունիս/1 Յուլիս 1910): Տե'ս' նաեւ «Հրատարակչականները», Կո-չնակ, 
23 Յուլիս 1910, էջ 717-718:

70 «Հայոց Հրատարակչական Ընկերութեան ընդհանուր ժողովին Գ. նիստը», Ա­
զատամարտ, 22 Յունիս/5 Յուլիս 1910:

71 «Հայոց Հրատարակչական Ընկերութեան ընդհանուր ժողովին Գ. նիստը»» Ա­
զատամարտ, 29 Յունիս/12 Յուլիս 1910: Այս նիստին յայտարարուած է, թէ 
Եգիպտահայ Հրատարակչականը պիտի զբաղի դասագիրքերու հրատարակու- 
թեամբ:

72 «Հայոց Հրատարակչական Ընկ.», Ազատամարտ, 9/22 Մարտ 1911:
73 «Հ. Հրատարակչական Ընկերութիւնը», Ազատամարտ, 27/9 Ապրիլ 1911:
74 «Պաշտօնական ծանուցում Հայոց Հրատարակչական Ընկերութեան», Ազատա­

մարտ, 7/20 Ապրիլ եւ 10/23 Ապրիլ 1911. նաեւ' «Տպագրիչներուն», ժամանակ, 
14/27 Ապրիլ 1911:

382



մենայն հաւանականութեամբ պոլսահայ մամուլէն քաղելով, թէ «Պոլսոյ 
հրատարակչականը որոշեր է իբր աոաջին հրատարակութիւն հրապա-րակ 
հանել Տիկին Զապէլ Եսայեանի մէկ գործը, «Աւերակներու [sic] մէջ»75:

75 «Օրուան լուրեր», Կոչնակ, 6 Մայիս 1911, էջ 448:
76 Աեւոն Մշոտ, «Խապրիկներ երկրէն», Արագած, 25 Մայիս 1911, էջ 16:
77 Արտաշէս Յարութիւնեան, «Հայոց հրատարակչականը», Արագած, 28 Սեպտեմ­

բեր 1911, էջ 292-293:
78 Շանթարգել, «Հայ հորիզոնէն», Շանթ, 15/28 Օգոստոս 1912, էջ 68:
79 Շանթարգել, «Հայ հորիզոնէն», Շանթ, 1/14 Յուլիս 1913, էջ 299:
80 «Հայաստանէն պատուիրակութիւն», Երեւան, 4 Հոկտեմբեր 1925:
81 «ժամանում», Երեւան, 15 Նոյեմբեր 1925:
82 Տե'ս' «Տեսակցութիւն մը «ՀՕԿ»ի պատուիրակութեան հետ», Երեւան, 4 Ապրիլ 

1926. նաեւ' «Բարի ճանապարհ» (խմբագրական), Երեւան, 4 Ապրիլ 1926:
83 Կարէն Միքայէլեան, «Ամերիկահայ տպաւոր ո ւթիւններ», Երեւան, 29 Սեպտեմ­

բեր 1926:

Սակայն, ընկերութեան գործուն էութիւնը ակնկալուած հետեւանքները 
ունեցած չէ: Կոչնակէ լուրէն երկու շաբաթ ետք, ամերիկահայ Արագած 
շաբաթաթերթի առաջին թիլին մէջ լոյս տեսած թղթակցութիւն մը կը 
յայտնէր, թէ ընկերութիւնը «դժբաղդաբար շատ վտիտ արդիւնք մը տուած 
է, միակ գիրք մը պիտի կրնայ հրատարակել առ այժմ»76: Անոր «դանդա­
ղութեան ու կէս մեռելութեան շարժառիթը», ըստ Արտաշէս Յարութիւնեա֊ 
նի, ներքին պայքարն էր, որ մասամբ հակակուսակցական բնոյթ ունէր77: 
Սակայն, անոր գործուն էութիւնը արդէն դատապարտուած էր ամլութեան: 
Օգոստոս 1912ին կատարուած են ընտրութիւններ, որոնց ընթացքին Ե֊ 
սայեան ընտրուած է Հրատարակչականի խմբագրական մարմնի անդամ, 
իսկ Երեմեան' փոխանդամ78, սակայն Յուլիս 1913ին յայտարարուած է, թէ 
«Հայոց Հրատարակչական Ընկերութիւնը, որ տարիէ մը ի վեր արդէն հո֊ 
գեւարք էր... իր հոգին աւանդեց վերջապէս»79:

Գրող եւ թարգմանիչ Կարէն Միքայէլեանի (1885-1942) նամակը, 
գրուած' Ֆրեզնոյի մէջ, որոշ տեղեկութիւններ կը պարունակէ ՀՕԿի (Գր. 
Վարդանեան, Կ. Միքայէլեան) եւ Պետական Կարմիր Ւսաչի (նախագահը' 
Սպանդար Կամսարական) միացեալ պատուիրակութեան եւրոպական եւ 
ամերիկեան շրջագայութեան մասին, որ տեւած է տարի մը: Արդարեւ, 
պատուիրակութիւնը Հայաստանէն Եւրոպա մեկնած էր Սեպտեմբեր 
1925ին80 եւ Փարիզ հասած' 15 Նոյեմբերին81: Քանի մը ամիս Եւրոպայի 
տարբեր համայնքներու մէջ շրջագայելէ ետք, պատուիրակութիւնը Ամերի­
կա մեկնած է 3 Ապրիլ 1926ին82: Այցելութիւնը տեւած է հինգ ամիս (17 
Ապրիլ֊17 Սեպտեմբեր)83:
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Բանաստեղծ Գուրգէն Ս՜ահարի (1903-1969), որուն Եսայեան հանդի­
պած էր Երեւանի մէջ84, իր նամակով անդրադարձած է տարաձայնու՜թեան 
մը, ըստ որուն Դրօշակ հրատարակած էր բանաստեղծութիւններ Ե֊ղիշէ 
Չարենցէն ու իրմէ, «սիրաշահող տողեր»ով հանդերձ85: Չարենց 
յատկապէս եւ Ս՜ահարի նուազ չափով դաշնակցական պաշտօնաթերթի 
ուշադրութեան առարկայ եղած էին նախորդ վեց ամիսներուն, թէեւ անոր 
հակաբոլշեւիկեան կեցուածքը բնորոշուած էր ժխտական դիրքորոշումով 
Չարենցի եւ ընդհանրապես խորհրդահայ «պրոլետարական» գրականու­
թեան հանդէպ: Այսպէս, Յունուար 1927ին գրուած թղթակցութիւն մը տե­
ղեկագրած է Դեկտեմբերի վերջերուն կայացած «Հոկտեմբեր» եւ «Նոյեմ­
բեր» հակառակորդ միութիւններու համերաշխական համագումարին մա­
սին եւ պնդած, որ «մի Չարենց կայ, որին երկինք են բարձրացնում, բայց 
վերջ ի վերջոյ, եթէ աոարկայօրէն դաւրելու լինենք, միջակ մի գրող է», որ 
համեմատելի չէր Վահան Տէրեանի, Յովհաննէս Թումանեանի կամ Աւե­
տիք Իսահակեանի հետ. «Եւ այդ անապատում Վանանդեցիները, Ավա­
զաններն ու Մահարիներն են աղմկում»86: Այս շրջագիծին մէջ, Դրօշակէ 
մէջ անգոյ հրապարակումը եւ դրական վերաբերմունքի արժանանալու 
կեղծ լուրը քաղաքական սադրանք մըն էր երկու գրողներուն դէմ: Նա՜մակը 
գրուելէ շուրջ երկու շաբաթ ետք, Մահարի վտարուած է պրոլետա՜րական 
գրողներու կազմակերպութենէն, երբ անոր վարչութեան ֆրակց-իաՆ 
որոշած է, որ ան «բացայայտ գլորուել է հակայեղափոխութեան գա­
ղափարական դիրքերը», ինչպէս 5 Յուլիս 1927ին Նայիրի Զարեան հա­
ղորդած է ՌԱՊՊի (Պրոլետարական Գրողներու Ռուսաստանեան Ընկե­
րակցութիւն) քարտուղար Ա. Սելինովսկիին: Նոյն նամակին մէջ, Զարեան 
չէ վարանած յիշելէ Մահարիի «մեղքերը», որոնց շարքին շինծու բանաս­
տեղծութիւնը, «որը ծաղրում է Մարքսին եւ Աենինին, եւ արտայայտում է 
թունոտ պեսիմիզմ սոցիալիզմի շինարարութեան նկատմամբ» եւ որ

84 Զապէլ Եսայեան, Պրոմէթէոս ազատագրուած (ճամբորդական նօթեր), հրատ. 
ՀՕԿի Ամերիկեայի Շրջանի Կեդրոնական Վարչութեան, մատենաշար թիւ 1, տպ. 
Թագւոր Ւսաչիկեան, Ս՜արսէյլ, 1928, էջ 332:

85 Տե'ս' Գուրգէն Մահարի, Երկերի լիակատար ժողովածու 15 հատորով, հատոր 
14(1), «Անտարես», Երեւան, 2018, էջ 35-36 (խորհրդահայ ժամանակակից ուղ- 
ղագրութեամբ): Նամակը 2019ին հրապարակուած է առցանց' բնագրի 1922ի 
ուղղագրութեամբ եւ կարգ մը թիւրընթերցումներով (Աիլիթ Աւագեան, «Մահարու 
անտիպ նամակը Զապէլ Եսայեանին' «նոր մարդուն» փնտռելու մասին», Ս՜եդ- 
իամաքս, 26 Յունուար 2019, https://mediamax.am/am/news/pahoc/32017/):

86 Ջեմս, «Պրոլետխայտառակութիւն», Դրօշակ, Ապրիլ 1927, էջ 126-127. նաեւ' Վա- 
հապ, «Նոր կենցաղը», Դրօշակ, Նոյեմբեր-Դեկտեմբեր 1926, էջ 341-42. նաեւ' 
Ծիծեռնակ, ««Դաշնակցութիւնը դրանն է...»», Դրօշակ, Նոյեմբեր-Դեկտեմբեր 
1926, էջ 344-346. նաեւ' Ս. Երկիրեան, «Պրոլետգրականութիւն», Դրօշակ, Մայիս 
1927, էջ 133:
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«տպագրուելէ արտասահմանեան դաշնակցական (հակայեղափոխական) 
«Դրօշակ» թերթում' Ս՜ահարիի ստորագրութեամբ», ստանձնելով, գրակա­
նագետ Գրիգոր Աճէմեանի խօսքով, «ընկերոջ անձնական հարցի վերա­
բերեալ զեկուցող֊դատախազի դերը»87:

87 Գրիգոր Աճէմեան, Ս՜ահարիական. յօդուածներ, բանա վէճ եր, «Անւոարես», Երե-
ւան 2018, էջ 36:

88 2016ին, նամակը հրապարակուած է համացանցին մէջ' «Նամակ Զուլիա [sic]
Փուշմանին» խորագրով, խորհրդային ուղղագրութեամբ եւ կարգ մը ծանօթագ- 
րութիւններով: Ունի շարք մը թերութիւններ
(հՈթտ:/^^ւԽտօսրշ6.օր£^ւԽ/Նամակ_Զուլիա_Փուշմանին): Աղբիւրը նշուած չէ. 
չենք բացառեր, որ նախապէս լոյս տեսած ըլլայ մամուլին մէջ:

89 Ս՜իա երկու լուսապատճէնները նուիրատուութեան լուրեր են («Փուշմանի նամա­
կանին», Հայրենիքի ձայն, 4 Ապրիլ 1973 եւ «Յովսէվւ Փուշմանի նամակների հա­
ւաք ածուն», Լրաբեր, 19 Նայիս 1973):

90 Չուգասզեան, «Նորայայտ նամակներ», էջ 147: 1986ին Բ. Չուգասզեանի որդին' 
արուեստաբան Աեւոն Չուգասզեան, գրած է թէ «Փուշմանի այս բացառիկ հաւա- 
քածուի մի մասը բարեբաւրաբար պահպանւում է Հայաստանի գրականութեան 
եւ արուեստի թանգարանում, իսկ մնացած նշխարները հայրենադարձուելու ի­
րենց հերթին են սպասում նկարչի որդիների' ծերունազարդ Արս էն եւ Արմանդ 
Փուշմանների մօտ Նիւ Եորքում» (Աեւոն Չուգասզեան, «Նկարչութեան բանաս­
տեղծը»' Յովսէվւ Փուշման», Սովետական գրականութիւն, Նոյեմբեր 1986, էջ 129. 
հմմտ.' նոյն, «Յովսէվւ Փուշմանը եւ գրողները», Հայրենիքի ձայն, 2 Սեպ՜տեմբեր 
1987):

Վերջապէս, Եսայեանի նամակը Յուլիա Փուշմանին եզակի, սակայն 
խօսուն նմուշ մըն է անոնց երկարամեայ բարեկամութեան: Նամակի եզ­
րափակիչ տողերուն մէջ ոգեկոչուած Սկիւտարը մարմին պիտի առնէր 
քանի մը տարի ետք, Եսայեանի Սիլիհտարի պարտէզները ինքնակեն­
սագրական գործով88:

Պատճէններու թղթածրարը, որմէ քաղուած են այս նամակները, կը 
ներկայացնէ Փուշմանի հաւաքածոյին մէկ մասը, ինչպէս կը պարզեն ա՜նոր 
կցուած երեք յօդուածներու լուսապատճէնները, որոնցմէ ամենէն կա֊ 
րետրը Չուգասզեանի հրապարակումն է89: Բոլոր նամակները լոյս տեսած 
են խորհրդային ուղղագրութեամբ, ինչ որ միակ ընդունուած ձեւն էր այդ 
օրերուն: Այդ հրապարակումին մէջ ընդգրկուած եւ Եսայեանին յղուած եօթը 
նամակ եւ Յուլիա Փուշմանին ուղղուած նամակը կը վերատպուին 
բնագրային հարազատութեամբ եւ աւելի մանրամասն ծանօթագրու֊թեամբ 
(տե'ս' Ա., Գ., Դ., է., Թ., եւ ԺԲ. նամակներ եւ Յաւելուած):

Չուգասզեան վկայած է, թէ Փուշմանի հաւաքածոն այբբենական կար­
գով դասաւորուած ու էջակալուած էր, իսկ վերջին թիլը 240 էր. «Եղբայր 
Փուշմանների մօտ ծանօթանալով այս հազուագիւտ հաւաքածոյին, պար- 
զուեց, սակայն, որ ներկայումս այստեղ պահպանուած են միայն 129 նա­
մակներ, իսկ թէ ինչ են եղել միւսները' /այտնի չէ»90: Երուանդ Չա֊վուշեանի 
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եւ Կարէն Միքայէլեանի նամակներուն բնագրերը չկան ԳԱԹի Փուշմանի 
եւ Եսայեանի ֆոնտերուն մէջ91: Հետեւաբար, կրնանք ենթադ՜րել, որ անոնց 
պատճէնները թերեւս մնացորդը ըլլան հաւաքածոյի ցարդ անյայտացած 
մասին:

91 Շնորհակալ ենք բանասիրական գիտութիւնն եր ու թեկնածու Արծուի Բախչինեա- 
նին, որ մեր ունեցած պատճէններուն եւ ԳԱԹի մէջ պահուած բնագիրերուն 
ստուգումը կատարեց ընդառաջելով մեր խնդրանքին:

92 ԳԱԹ, Յովսէփ Փուշմանի ֆոնտ (ՅՓՖ), թ. 54:
93 Նամակը պահպանուած չէ:

ԱԼ֊ ՍԼՐՏՍԼՇԷՍ ՅԱՐՈԻԹԻԻՆԵԱՆ92

Ս՜ալկարա 12/25 Դեկւրվեմբեր] 1907
Ազնիւ բարեկամուհիս,
Ամօթապարտ եւ զղջահար եմ ձեզի գրած ըլլալուս նախորդ նամակս93: 

Իրաւունք չունէի զձեզ վիրաւորելու: Դժբաղդաբար, բնաւ մտքէս չէր կրնար 
անցնիլ թէ' դուք կրնայիք զգածուիլ այն մտածումով որ' ձեր վեր՜ջընթեր 
նամակին ոճը տպաւորած ըլլար զիս որեւէ ձախորդ եղանակով: Կը 
խնդրեմ, ազնի'ւ բարեկամուհիս, հեռացուցէք ձեր մտքէն այդպիսի կասկած 
մը: Ձեր նամակները խիստ թանկագին են ինծի համար ամէն անգամ, եւ 
եթէ թող տայիք որ աւելի համարձակ ըլլայի, չպիտի վարանէի 
յայտարարելու թէ' զանոնք աւելի յաճախ չկարենալ կարդալու հոգն ունիմ 
մանաւանդ: Խնդիրն այն է թէ' տրուած ըլլալով իմ ընդհանրապէս վերա֊ 
պահոտ, չափազանց դիւրազգած եւ հիւանդագին, զգուշաւոր բնաւորու­
թիւնս, յաճախ կը վախնամ աններելի շատախօսութիւններէ, անզգոյշ վե­
րաբերումներէ, եւ կը կասկածիմ թէ մի գուցէ ձեզի հանդէպ անհաճոյ ու 
ձանձրացուցիչ ընթացքի մը մէջ գտնուիմ, ինքնամոռացման թափի մը մէջ: 
Ահա' այդ է պատճառը որ երբեմն կը մղուիմ, անգիտակցօրէն, իմ կողմէս 
(իբր թէ) խանգարուած բարեկամական ներդաշնակութիւնը կանո­
նաւորելու, եւ ասիկա այնպիսի վերապահոտ ու ձախորդ խօսքերով, այն­
պիսի անճահ ընթացքով մը, ինչպէս տեսաք, որք աւելի պէտք ունին ձերի­
նին նման բարեկամական անկեղծ ներողամտութեան, քան արժանի են 
փոխարինուելու ցրտութեամբ կամ հեգնանքով: Ուստի եւ, կը խնդրե'մ, 
ներեցէք ինծի: Վասնզի եթէ կայ մէկը' որուն հանդէպ ներելի չէին իմ այդ 
զգուշութիւնն եր ս, կասկածներս, վերապահումներս, այդ միակ անձը դուք 
էք, դուք' որ ամէն անգամ իմ հետս վարուած էք այնքան ներողամտօրէն: 
Այս անգամ ալ, ձեր տողերուն ընդմէջէն, լիովին զգացի ու վայելեցի այն 
խորին ու սիրալի անկեղծութիւնը, այն անշահախնդիր ջերմ բարեացակա֊ 
մութիւնը, որով կը ջանայիք իմ տկարութիւններուս մէջ սրտապնդել զիս, 
վանելու համար դեւը' որմէ հալածական եմ: Ձեր խօսքերը տպաւորիչ էին, 
իբր թէ զանոնք լսէի ձեր շրթունքներէն իսկ արտաբերուած: Շնորհա՜պարտ 
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եմ ու երախտամոռաց չեմ կրնար ըլլալ, իսկ երբ «Կեղծ Հանճար֊ներ»ուն94 
մասին ձեր ըրած կարգադրութիւնը կը յայտնէք ինծի, պարզա՜պէս կը 
շուարեցնէք զիս: Ի՞նչպէս կրնայի հատուցանել այդ բոլորը, որք փառքի 
թանկագին տիտղոսներ են իմ անարժանաւորութեանս համար: Որքան կը 
հպարտանամ խորհելով թէ' այդ գեղեցիկ գրքին, «Կեղծ Հան֊ճարներ»ուն 
ստեղծագործութեան մէջ, անուղղակի դեր մը ունեցած եմ: Եւ հիմա որքան 
անհամբեր եմ, այն հատորը ձեռքերուս մէջ ունենալու, զայն փայփայելու, 
զայն թղթատելու, անով պարծենալու համար:

94 Զապէլ Եսայեանի «Կեղծ հանճարներ» վէպը 1905-1907ին, ընդմիջումներով, լոյս 
տեսած է Արեւելեան մամույի մէջ, ուր անաւարտ մնացած է: Ամբողջութիւնը լոյս
տեսած է 191 Օին:

95 Յոաահատութիւններուս (ֆրանս.):
96 Եսայեան իր ֆրանսերէն գրութիւնները հատորով լոյս ընծայելու ծրագիրը իրա

կանացուցած չէ:
97 Բիւզանդիոն (1896-1918), պոլսահայ օրաթերթ: Հիմնադիր ու խմբագիր' Բիւ-

զանդ ֊Բէչեան:
98 Արեւելեան մամուլ (1871-1909), զմիւռնիահայ շաբաթաթերթ: Հիմնադիր-խմբա 

գիր' Աատթէոս Աամուրեան (1871-1901), այնուհետեւ' Հրանդ Աամուրեան (1901
9): ՝

99 Ս՜ասիս (1852-1908), պոլսահայ օրաթերթ, 1884-1908ին' շաբաթաթերթ: Հիմնա- 
դիր-խմբագիր' Կարապետ Իւթիւճեան (1852-84):

100 Տեղեակ (ֆրանսերէն):
101 Ատոլֆ Թալասօ (1858-1919), արեւելեան ծագումով ֆրանսացի գրագէտ, հեղի­

նակ' բազմաթիւ արեւելագիտական աշխատութիւններու:
102 Զապէլ Եսայեան, «Նօթեր ֆրանսական գրականութենէն», Արեւելեան Մամուլ, 

28 Նոյեմբեր 1907, էջ 1192-98:

Այսօր շատ չխօսիմ ձեզի իմ decouragemen^bpmu95 վրայ: Միայն թէ' թոյլ 
տուէք որ բացատրեմ, decouragemenlt աւելի' դժուարահաճութիւն է իմս: 
Պարզապէս չեմ հաւնիր գրածներուս, տղայական ու անկատար կը գտնեմ 
զանոնք: Ապա թէ ոչ' աշխատելու ջանքը չէր որ բոլորովին պիտի պակսէր 
ինծի: Յետոյ, հաւատալով հանդերձ անկեղծութեանն ուրիշներու այն 
վկայութեան' թէ գրածներս բոլորովին անընթեռնլի բաներ չեն, նորէն կը 
մնամ ես ինքզինքիս միակ բացարձակ դատաւորը, անգութ, խստաբա՜րոյ, 
աններող դատաւոր մը, որ պահանջատիրութիւններով լեցուն է: Անցնինք:

Չէիք ուզած մանրամասնօրէն խօսիլ ձեր ֆռանսերէն [sic] հատորին 
վրայ96: Յետոյ նաեւ, եթէ պատշաճ նկատած ըլլայիք, ի հարկէ աւելի եր֊ 
կարօրէն գրած կ՚ըլլայիք ինծի ձեր գրական աշխատութիւններուն մասին: 
«Բիւզանդիոն»էն97 ու «Մամուլ»էն98 99 ուրիշ թերթ չտեսնելով գրեթէ, («Մա֊ 
սիս»ը" ցանցառօրէն) au courant100 չեմ մեր գրական շարժումին: Բայց մեծ 
հաճոյքով կարդացի 1՜[հխ1ձտտօի101 հատորին ձեր գրախօսականը, «Մա­
մուլին մէջ102: Ձեր խորհրդածութիւնները մեր արեւելագէտներու (?) մա֊ 
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սին, խիստ ուշագրաւ էին ու գեղեցիկ103: Պոլսահայ բովանդակ գրակա­
նութիւնը ի՞նչ է հիմա,֊ անդարմանելի թութակաբանութիւն մը եւ ձեւա­
պաշտութիւն մը: Անտոնեաններ104, Պարսամեաններ105, Ենովք Արմէն֊ 
ներ106 չե՞ն որ կը վարեն (!) գրական կեանքը:

103 «Ի՞նչ կ՚ընեն մեր արեւելագէտները, արեւելեան լեզուներու հմուտները եւ բա­
նաստեղծները. իրենց ապարդիւն եւ ամուլ գիտութիւնը հազիւ թէ տարին քանի մը 
անօգուտ դասագիրք կը հրատարակէ եւ կամ արդէն բացուած եւ հազար ան-գամ 
անցուած շաւիղներու մէջ ոտք կոխելու համարձակութիւնը կուտայ» (անդ, էջ 
1198):

104 Արամ Անւոոնեան (1875-1951), լրագրող, խմբագիր ու արձակագիր:
105 Ս՜երուժան Պարսամեան (1883-1948), բանաստեղծ:
106 Ենովք Արմէն (1883-1968), գրադատ ու խմբագիր: 1907ին Ս՜ասիս^ խմբագիրն

էր:
107 Յարութիւնեանի ընտանիքին անդամներն էին ծնողները, եղբայրը' Վահան, եւ 

քոյրը' Վերգինէ:
108 Նամակը կը կրէ 108 թիլը:

Կը յուսամ թէ այս անգամ կրցայ դարմանել նախորդ նամակիս ձա՜խորդ 
տպաւորութիւնը: Եւ եթէ ձեզի անմիջապէս կը գրեմ, ասիկա ըսել կ[’]ուզէ 
պարզապէս' թէ հեռի զձեզ կարդալէ ձանձրացած ըլլալէ, մանա՜ւանդ կը 
խնդրեմ որ յաճախ յիշէք զիս, ի մտի ունենալով թէ' ձեր հեռաւոր 
բարեկամին գրելով, ամէն անգամ երախտապարտ ըրած կ’ըլլաք զինքը:

Հա՞րկ է ըսել թէ մեր տնեցիներուն107 միշտ կը խօսիմ ձեր վրայ[,] թէ ա֊ 
նոնք հետաքրքրութեամբ ու պարբերաբար ինծի կը հարցնեն «Տիկին»ին 
մասին: Միայն թէ, պէտք է խոստովանիմ որ, ձեր վերջին նամակը չկար­
դացի իրենց, իր խիստ մտերմական հանգամանքին եւ մանաւանդ ուղղա­
կի ինէ բղխած եւ ինծի համար իրաւամբ քիչ մը նուաստացուցիչ պատ­
ճառների թելադրուած ըլլալուն հետեւանքով:

Հիմա անհամբերութեամբ պիտի սպասեմ ձեր նամակին, խնդրելով որ 
ձեր կարգին ինքզինքնիդ բռնադատուած չզգաք որեւէ եղանակով, եւ գրէք 
ինծի ձեր լաւագոյն տրամադրութեան մէջ, երբ ունենաք զայն:

Ձերդ անձնուէր եւ երախտապարտ
ՍԼՐՏՍԼՇԷՍ ՅԱՐՈԻԹԻԻՆԵԱՆ

Բ.֊ ԵՐՈԻԱ.ՆԳ ՉԱՎՈԻՇԵԱՆ108
5 սեպ[տեմբեր] 1908 թ. Հիսար

Ազնիւ Տիկին Զապէլ Եսայեան
Բարիզ

ՏիկիՆ
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Մինչեւ այսօր շնորհաւորութեան շատ մը նամակներ առի109, անոնցմէ 
ամենէն աւելի ձեր նամակը զիս ուրախացուց: Իրա'ւ է, կիները շատ մեծ 
ազդեցութիւն ունին մեր վրայ: Մանաւանդ ձեզ նման ազնիւ հոգի եւ կորով 
ունեցող կիները: Շատ շնորհակալ եմ իմ մասիս ձեր ցոյց տուած համակ­
րանքին համար:

109 Չակնարկուի Օսմանեան յեղափոխութենէն ետք տրուած համաներումին (12 
Յուլիս 1908), որուն հետեւանքով Չավուշեան ազատ արձակուած էր՝ այլ բան­
տարկեալն եր ու շարքին («Բանտարկելսլներն արձակուած», Բիւզանդիոն, 16/29 
Յուլիս 1908):

110 Զարեհ Գոչեան (7-1915), վերակազմեալ հնչակեան գործիչ: Հաստատուելով Ա- 
տափազար, 191 Օին մաս կազմած է տեղւոյն Կեդրոնական վարժարանի խնա­
մակալութեան: Նահատակուած է Մեծ Եղեռնին:

111 Զ. Գոչեան Եգիպտոս ապրած է համիտեան տարիներուն: Ամբաստանուած էր 
Արփիար Արփիարեանի սպանութեան (Փետրուար 1908) մասնակցութեամբ: 6 
Յունիս 1908ին, Գահիրէի եղեռնադատ ատեանը Պետրոս Հիանեանը մահուան 
դատապարտած էր իբրեւ մարդասպան (գլխատուած է 20 Օգոստոսին), իսկ 
Գոչեան' անպարտ արձակած, բայց «երկու ժամյեւրոյ դարձեալ ձերբակալուելով 
աքսորուած է եգիպլրական հողէն, ոսւրիկանական հրամանաւրարին եւ ներքին 
գործոց նախարարին կարդա դրութեամբք» («Զարեհ Քօչեան», Լուսաբեր, 13 
Յունիս 1908): Սակայն, Յունաստան ղրկուելու տեղ, զինք փոխադրող նաւը հա­
սած էր Իզմիր եւ օսմանեան իշխանութիւնները Գոչեանը ձերբակալած էին: Ե­
գիպտական Փրոկրէ ֆրանսերէն թերթը կիսապաշտօնական ձեւով յայտնած է, 
թէ «եգիպւրական ոսւրիկանութիւնը պիւրի շարունակէ թուրք ոսւրիկանութեան 
յանձնել այն հայերը որ այս երկրին խաղաղութիւնը վրդովեն եւ հարուսւր հայե­
րէն սպառնալիքով դրամ պահանջեն» («Ներքին», Լուսաբեր, 9 Յուլիս 1908. նաեւ' 
«Գոչեանի խնդիրը», Լուսաբեր, 25 Յուլիս 1908): Տե'ս նաեւ' Վահան Թէ-քէեան, 
«Գոչեանի պարագան», Լուսաբեր, 11 Յուլիս 1908:

Գրած էք որ, արտասահմանէն թափած խել մը աղտոտ մարդիկ, ինք֊ 
զինքնին ջերմ հայրենասէրներ ցոյց տալով, ժողովուրդը խաբել կ[’]ուզէ եւ 
կը հարցնէք՝ թէ ինչո՞ւ լուրջ աշխատանք մը չենք կազմակերպեր այդ պո­
ռոտախօսներուն դէմ:

Այդ մասին անհոգ եղէք, եթէ անոնք իրականապէս ժողովուրդին վնա֊ 
սելու չափ առաջ տանին իրենց լրբութիւնը, այն ատեն կը տեսնուինք ի֊ 
րենց հետ: Պոլսոյ ներկայ ազատ վիճակը շատ նպաստաւոր է այժմ շառ֊ 
լաթաններու համար:

Գօչեանի մասին տեղեկութիւն ուզած էք110: Ինքը հիմա առողջ ու հան­
գիստ է Ատաբազար իր ծնողացը քով: Եգիպտական կառավարութիւնը 
ծանօթ դատավարութենէ վերջ, աքսորելու պատրուակին տակ զինքը 
թուրք կառավարութեան յանձնեց111: Շատ գէշ պիտի ըլլար իր վիճակը, եթէ 
վերջին դէպքերը վրայ չհասնէին: Մեզի հետ բանտէն ելաւ եւ քանի մը օր 
Պոլիս մնալէ վերջ, Ատաբազար գնաց քիչ մը հանգիստ ընելու, որուն շատ 
պէտք ունէր:
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Չափազանց ուրախ պիտի ըլլամ երբ Պոլիս վերադառնաք112 եւ ան՜ձամբ 
տեսակցինք: Ձեր գաւառ երթալու մտադրութիւնը հիանալի կը գտնեմ, ձեզ 
նման կարող ու զարգացած կին մը ինչե՜ր չի կրնար ընել մեր խեղճ 
ժողովուրդին բարօրութեանը համար: Ես ձեզ լաւ կը ճանչնամ. Աե֊ւոնը113 
ինձ շատ խօսած էր ձեր անզուգական նկարագրի մասին: Ո՞ւր է ինքը, 
մինչեւ հիմա իրմէ նամակ առած չեմ. Մուշեղին114 գրած էր. անկէ իր հասցէն 
առի եւ նամակ մը գրեցի, կը յուսամ քիչ օրէն պատասխանը կ[’]առնեմ: 
Ասածիս նայելով փախստականի վիճակ մը ունի եղեր հոտ115, այն ատեն լաւ 
կ[’]ընէ եթէ Պոլիս գայ. ես ալ հոս արդէն պէտք ունիմ ան՜կեղծ 
բարեկամներուս աջակցութեան116 *: Ազնիւ Տիկին, չէք կրնար երեւա՜կայել իմ 
ներկայ վիճակս, բանտին մէջ հազար անգամ աւելի հանգիստ էի, կրնամ 
ըսել, ամէն օր նոր, նոր ցաւալի լուրեր կ[’]ինամամ: Բարեկամ՜ներս, որոնց 
վրայ կատարեալ վստահութիւն ունէի, իրարմէ բաժնուած, մէ՜կը մէկ 
տեսակ կը գրէ, միւսը ուրիշ տեսակ: Ասկէ զատ' խել մը ինծի միայն անունով 
ծանօթ անձեր, Պոլիս եկած, յանուն մեր կուսակցութեան կը խօ՜սին եւ կը 
գործեն, առանձին կարելի չէ անոնց դէմ մաքառիլ: Աեւոնի պէս մէկ քանի 
բարեկամներ պէտք է քովս ունենամ, այն ատեն վստահ եղէք որ, 
յաղթանակը մեր կողմը պիտի ըլլայ եւ անամօթ ու անխիղճ զրպար­
տիչներու դիմակները պիտի վար առնենք իրենց ազգադաւ արարքները 
խայտառակելու համար ժողովրդեան առջեւ:

112 ԶապԷլ Եսայեան Պոլիս ժամանած է 12 Սեպտեմբեր 1908ին (տե'ս' Տիգրան Ե- 
սայեանին ուղղուած 16 Սեպտեմբեր 1908ի նամակը' Եսայեան, Նամակներ, էջ 
69):

113 Աեւոն Աարենց (-Բիրիշճեան, 1875-1915), խմբագիր, հանրային գործիչ եւ թարգ­
մանիչ, Ս՜եծ Եղեռնի զոհերէն:

114 Մուշեղ եպս. Սերոբեան (1869-1951), յետոյ արքեպիսկոպոս (կարգաթող 
1922ին): Վերակազմեալ հնչակեան, ապա' ռամկավար գործիչ: 1906-1 Օին' Ետա­
նայի առաջնորդ:

115 Աարենց 1907-8ին Աղեքսանդրիա գտնուած է: Արփիարեանի սպանութենէն ետք, 
անցած է Աթէնք, իսկ այնուհետեւ' Պոլիս:

116 Աարենց վերադարձած է Պոլիս Սեպտեմբերի կէսերուն (Աետն Քիրիշճեան,
«Յայտարարութիւն», Բիւզանդիոն, 4/17 Սեպտեմբեր 1908):

Չափազանց ուրախ պիտի ըլլամ, եթէ մինչեւ ձեր Պոլիս գալը, ինծի ու­
րիշ նամակներ ալ գրէք:

Խորին յարգանքներով 
Ձերդ

Ե. ՉԱՎՈԻՇԵԱՆ
Հասցէս
Հօո/ձոէ ւ՜օՒ^օստՒոձո 
բՕՏէՑ րՑՏէձՈէՑ ձՈ§1ձ!Տ6
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Գ.֊ ԳԱՆՈԻՇ ՇԱՀՎԵՐԳԵԱՆ117

122 Բարձրավանք, գրական ամսագիր: Հրատարակուած է 1922ին, Կ. Պոլսոյ մէջ: 
Խմբագիրներ' Յակոբ Օշական, Կոստան Զարեան, Վահան Թէքէեան, Շահան Ռ. 
Պէրպէրեան եւ Գեղամ Գաւաֆեան:

123 Զ. Եսայեան աշխատակցած չէ Բարձրավանքէն:

25 փետրւարի 1922
Մեծարգոյ
Տիկ. Եսայեան

Նախ ներողութիւն եմ խնդրում, որ ձեր նամակին չկարողացայ անմի­
ջապես պատասխանել: Ապա յայտնում եմ ձեզ, որ նամակները արդէն ու­
ղարկած եմ վստահելի անձնաւորութեան միջոցով: Պ. Անդրէասեանի118 
նամակը ուղարկել եմ պ. Թումանեանին119: Ինչ վերաբերում է պ. Թու֊ 
մանեանի առոդջութեանը, պիտի ասեմ որ դժբախտաբար նա դեռ հիւանդ 
անկողնում պառկած է, դրութիւնը վտանգաւոր չէ, բայց ծանր է120: Եթէ նոր 
լուր ստանամ պ. Թումանեանի առողջութեան մասին, անմիջապէս 
կյ այտն եմ ձեզ:

Յարգանքներով
Գ. ՇԱՀՎԵՐԳԷՎ

Գ.-ՇԱՀԱՆ Ռ. ՊԷՐՊԷՐԵԱՆ121
[Կ. Պոլիս], 24 Մարտ 1922

Սիրելի Տիկին Եսայեան
«Բարձրավանք»ի122 ընկերներս պաշտօն տուին ինծի խնդրելու Ձեզմէ 

Ձեր աշխատակցութիւնը մեր ամսագրին: Գիտէք թէ որքան սիրով կը կա­
տարեմ այդյանձնարարութիւնը: Նոյնպէս կը յուսամ որ կ’զգաք թէ ա֊մենքս 
ալ որքան թանկագին կը համարենք Ձեր բերելիք բաժինը 
«Բարձրավանք»ի գործին123:

Ներեցէք որ այսօր աւելի չգրեմ: Սպասելով ձեր լուրերուն:
Մնամ Ձերդ սիրով

Շ. Ռ. ՊԷՐՊԷՐԵԱՆ

117 ԳԱԹ, ՅՓՖ, թ. 60: Գրուած է «Հայաստանի Սոցիալիստական Խորհրդային 
Հանրապետութիւն Տնտեսական Ներկայացուցչութիւն / Republique Socialiste 
Sovietique d’Armenie Mission Economique» նամակաթուղթի վրայ: Հասցէ' 
Constantinople, Galata, Sigorta Han, Telephone: Pera 1421.- Telegr. SOVARMIS:

118 Ինքնութիւնը կարելի չեղաւ պարգել:
119 Յովհաննէս Թումանեան (1869-1923), բանաստեղծ, հանրային գործիչ:
120 Հաւանաբար Եսայեան կարդացած էր հետեւեալ լակոնական լուրը. «Յովհան­

նէս Թումանեան, Հ.Օ.Կ.ի նախագահը, ծանր հիւանդ է, կը գրէ Թիֆլիսի Նոր 
Կեանքը» («Հայկական կեանք», ճակաւրամարւր, 21 Յունուար 1922):



Ե.֊ ԼԵԻՈՆ ՇԱՆԹ124

124 ԴԱԹ, ՅՓՖ, թ. 61:
125 Հայ Արուեստի Տունը հիմնուած է Պոլսոյ մէջ, 11 Դեկտեմբեր 1921 ին, նպատակ 

ունենալով «հեւրամւրել հայ արուեսւրի զարգացման' համախմբելով հայ գրակա­
նութեան եւ գեղարուեսւրին բոլոր ճշմարիւր ուժերը եւ սւրեղծելով որոնումներու 
միջավայր մը» («Հայ Արուեստի Տան հիմնադիր ժողովը», ճակաւրամարւր, 13 
Դեկտեմբեր 1921): Կեդրոնական Խորհուրդի ատենապետն էր Վահան Թէքէեա- 
նը, իսկ ատենադպիրը՝ 3. ճ. Սիրունին: Կազմակերպական աշխատանքը աւար­
տած է երկու ամիս ետք («Հայ Արուեստի Տունը հայ ժողովուրդին», ճակաւրա- 
մարւր, 10 Փետրուար 1922):

126 Զաւօ (Զաւահիր) Ներսիսեան-Շանթ (1882-1945), հանրային գործիչ, Աեւոն 
Շանթի կինը:

Սիրելի' տիկին,
Ւսորապէս շնորհակալ եմ ձեր սիրալիր նամակէն եւ անչափ ուրախ ձեր 

ժպտուն ու դրական տրամադրութենէն: Ես ալ բարեբախտաբար մուրող 
չեմ եղած եւ հիմա ալ չեմ, տնտեսական անապահովութեան կարծես տե­
սակ մը վարժուեցանք ամէնքս ալ. հայրենիքի ցաւերուն դէմ դրեր ենք փի­
լիսոփայութիւնը, իսկ գրիչը ձեռքէս վար ձգելու միտք չունիմ, եթէ նոյնիսկ 
ստիպոփմ խանութպան դառնալու կը գրէի ճամբուն, կը գրեմ եւ հիմա, ինչ 
ըսել կ’ուզէ, ուրիշ կը լինի մարդու տրամադրութիւնն ու աշխատանքը, երբ 
վաղուան հոգը չի ճնշէ ուսին, բայց այդ շռայլութիւնը չէ տրուած հայ 
արուեստագէտին, ան ալ իր աքսորուած օրերուն մասնաւորապէս:

Առայժմ Փարիզ գալու հաւանականութիւն չունիմ, գուցէ մէկ֊երկու ամի֊ 
սէն հարկադրուիմ անցնելու Պոլիս, թէեւ ամենեւին հրապոյր չունի ինծի 
համար այդ միջավայրը: Պոլսէն ստացայ տոմսակ մը, որով ինծի թղթա­
կից անդամ կփնտրեն Արուեստի տան125, նամակ֊հրաւէր մըն ալՓարի֊զէն, 
ուր կար ձեր ստորագրութիւնը: Թերթերէն գիտեմ Արուեստի տան 
գոյութիւնն ու դասախօսութիւնները, բայց պարզ չէ ինծի ո'չ իր նպատակը 
եւ ո'չ ծրագիրը, ժողովրդական համալսարանի նման բան մը կը թոփ, այն 
ատեն ի՞նչ է լինելու Փարիզի ճիւղի դերը, եւ ի՞նչ է մասնաւորապէս թղթա­
կից անդամի պարտականութիւնը, քանի որ իրաւունքներու մասին կար­
ծեմ խօսիլն ալ աւելորդ է:

Իմ ու Ջաւոյի126 յարգանքն ու բարեւները ձեզի:
ԼԵԻՈՆ ՇԱՆԹ

1922 մայիս 8 
Մոնփելիէ
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Զ.֊ Ա.ՐՍԷՆ ԵՐԿԱԹ127

127 ԳԱԹ, ՅՓՖ, թ. 41: Նամակի վերի լուսանցքին վրայ նշուած է' «Պատասխ[ան- 
ուած] 18 Օգոսւոխսին]»:

128 Մօտաւոր թուականը եւ եղբօր ինքնութիւնը չենք կրցած ճշդել:
129 Զապէլ Եսայեանի Հոգիս աքսորեալ վէպը սկզբնապէս լոյս տեսած է մաս առ մաս 

Վիեննայի Արեգ ամսագրին մէջ (Զապէլ Եսայեան, «Հոգիս աքսորեալ», Ա՜րեգ, 
Մարտ, Ապրիլ եւ Մայիս 1922):

130 Արսէն Երկաթ, Արեւի ու մահուան երգեր, Գահիրէ, [ա. տ.], 1922:
131 Տե'ս' «Նոր հրատարակութիւն», Արեւ, 5 եւ 9 Յունիս 1922:
132 Երկու շաբաթ ետք, Արեւ հրատարակած է գիրքին յայտարարութիւնը եւ տեղե­

կագրած. «Կը լսենք թէ երիւրասարդ հեղինակը քանի մը օր առաջ «Հունգարիա» 
նաւով Զուիցերիա մեկնած է իր խանգարուած առողջութիւնը վերականգնելու 
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Գահիրէ, 3 Յունիս 1922
Ազնիւ Տիկին Զապէլ Եսայեան,
Անակնկալ մը պիտի ըլլայ Ձեզի համար սոյն նամակս: Ողբերգական 

եղաւ մեր վերադարձը դէպի Գահիրէ ուր հասած օրս իսկ կրտսեր եղ­
բօրս128 յուղարկաւորութեանը մասնակից եղայ' անսահման տառապան­
քով մը սահմռկած... Յետոյ միօրինակ ու դանդաղ օրերը սահեցան, հա­
զալ սկսայ, եւ այնպէս շարունակուեցաւ, մինչեւ որ դժնդակ հիւանդութիւնը 
(թոքախտ) անկողնարկ ըրաւ ինձ ամիսներով, երկարատեւ եւ անյոյս ա֊ 
միսներով:

Հիմայ կրնամ ըսել, գոնէ ես ինքս, թէ վտանգը անցուցի, եթէ նորանոր 
վերիվայրումներ չի մատնեն ինձ ահաւոր յուսալքումին:

Կը պատրաստուիմ Զուիցերիա, Աէյզին, մեկնելու: Հոն պիտի մնամ առ֊ 
նուագն երեք ամիս, կամ աւելի, ինչ որ կախում պիտի ունենայ վիճակէս:

Մահուան ժպիտը աչքերուս հանդիպեցաւ խորհրդաւոր միջոցներու 
խաւարին ընդմէջէն եւ կեանքիս յարութիւնը կՆրազեմ, որովհետեւ կը սի­
րեմ երիտասարդութեանս արեւը: Երանի թէ բոլորովին փրկուէի այս այն­
քան դժնդակ յուսահատութենէն որ հոգիս անդունդէ անդունդ կը նետէ 
անողոքօրէն:

Կը յուսամ որ դուք շատ հանգիստ էք: Ձեր առանձնութեան արգաւանդ 
արշալոյսները կ’ողջունեմ: Որքա՜ն գեղեցիկ էր «Հոգիս աքսորեալը, ո՜րուն 
հետեւեցայ մտքիս բոլոր հաճոյքովը129: Իրապէս աքսորեալներ ենք բոլորս, 
մենք բոլորս որ Տառապանքին եւ Արուեստին զաւակներն եղանք, մենք 
բոլորս որ անծանօթ ենք միշտ մեր կեանքին ու մահուան հաղորդաւ֊ 
կանութեանը մէջ' ուր երազի մը ստուերը կը փնտռենք ի զուր:

Բարեկամներս խորհեցան ի մի հաւաքել հիւանդութեանս ամիսներուն 
եւ անկէ առաջ գրած ոտանաւորներս, եւ այսպէս կազմուեցաւ «Արեւի ու 
Մահուան Երգեր»ը130 որ մօտ օրէն լոյս կը տեսնէ131: Ես այն ժամանակ ար­
դէն Աէյզին հասած կ’ըլլամ132 բայց դուք պիտի ստանաք օրինակ մը' իբրեւ 
խոնարհ ընծան բանաստեղծի մը սրտէն:



Կրնա՞մ արդեօք խնդրել Ձեզմէ որպէսզի գրախօսական մը գրէք այս 
հատորիս մասին եթէ միայն ասիկա սիրելի թուի Ձեզի, եթէ միայն Ձեր հզօր 
միտքը գեղեցկութեան ժպիտ մը տեսնէ հոն:

Պիտի խնդրէի որ Ձեր գրախօսականը երեւէր «Մզգ֊Պահակ»ի133 մէջ, 
Մմերիկահայերուն համար մասնաւորապէս, անոնց որոնք արդար քննա­
դատութեան մը շունչին կը սպասեն միշտ' զգալու եւ տեսնելու համար 
համասփիւռ գեղեցկութիւնը կեանքի ու մահուան արեւներուն:

համար: Առողջութիւն կը մաղթենք համակրելի հեղինակին» («Լոյս տեսաւ», Ա­
րեւ, 19 Յունիս 1922):

133 Ազգ-Պահակ (1921-1922), ամերիկահայ օրաթերթ (1923էն' Պայքար), որ ծնունդ
առած է Ռամկավար Ազատական Կուսակցութեան հիմնադրութեան (Հոկտեմ՜բեր 
1921) յաջորդած Ազգ (հայ ռամկավար) եւ Պահակ (վերակազմեալ հնչակ-եան) 
թերթերու միացումէն: 1922ին, Եսայեան աշխատակցած էր Ազգ-Պահա-կ\}Ն, լոյս 
ընծայելով Արգելքը վէպը: Մեզի յայտնի չէ, թէ գրախօսած է Արսէն Եր՜կաթի 
հատորը:

134 Ծաղիկ ճէրիտեան' Արսէն Երկաթի կինը, նկարչուհի: Բերկրուհի' անոնց
դուստրը:

135 Հիւանդանոցը պանդոկ մըն էր, որ վերածուած էր հիւանդանոցի, 95 անկողին­
ներով (A. Rollier, “Tuberculosis Finds Cure in the Leysin Heliotherapy Clinics”, The 
Modern Hospital, September 1923, էջ 257):

Վստահ եմ որ պիտի չի մերժէք խնդրանքս որուն համար կանխայայտ 
շնորհակալութիւններս կըյայտնեմ:

Իբրեւ սրտակից քրոջ մը' կը համարձակիմ Ձեզի յայտնելու որ նոր հա­
տորիս հասոյթովն է որ դարմանել պիտի տամ հիւանդութիւնս որ սպառին 
տարագիրի կեանքս Երեւին ու Մահուան միջեւ...

Ուրախ պիտի ըլլայի, անհունօրէն ու սրտազեղօրէն ուրախ եթէ երբեմն 
գրէիք ինծի, եթէ երբեմն Ձեր աքսորեալ հոգիին կանչը հասնէր իմ աքսոր­
եալ հոգիիս:

Հասցէս կու տամ վարը եւ կը խնդրեմ որ բարի ըլլաք սրտապնդելու ինձ 
Ձեր մտքին եւ սրտին խանդաղատանքովն որուն քաղցրութիւնովը միշտ 
թաթաւուն են Ձեր բոլոր գրուածքները:

Մինակս կ’ըլլամ Զուիցերիա: Հոս կը թողում Ծաղիկս ու Բերկրիկս134, 
անոնց համար պիտի ապրիմ, անոնց համար կը սիրեմ վիշտը որուն հրա֊ 
պոյրը պիտի գտնէք «Արեւի ու Մահուան Երգեր»ուն մէջ:

Եղբայրական ջերմագին բարեւներով'
ԱՐՍԷՆ ԵՐԿԱԹ

Նոր հասցէս'
Arsene Yergath Chamlian 
Sanatorium “Les Chamois”135 
Leysin 
(Suisse)
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Է.-ՎԱՐԳԱՆ ՄԱԽՈԽԵԱՆ136

136 ԳԱԹ, ՅՓՖ, թ. 55:
137 Զապէլ Եսայեան, Հոգիս աքսորեալ, տպ. Ս՜խիթարեան, Վիեննա, 1922: Տե'ս' 

«Ստացուած հրատարակութիւններ», Ապագայ, 10 Յունիս 1922:

Յարգելի Տիկին
Ստացայ Ձեր նամակը - շնորհակալ եմ: Երբ Ձեր վերջին հրատարա­

կութիւնը «Հոգիս աքսորեալ» ինձ հասաւ137' առաջին հետաքրքրութիւնս ե֊ 
ղաւ տեսնել թէ հայ տիկին մը ո՞ր աստիճանի գիտակ է իւր մայրենի լեզ­
ուին եւ ի՞նչ են այն հոգեկան տրամադրութիւնք որք զինքը մղած են գրել, 
ինչպէ՞ս ըմբռնած է նիւթը եւ անոր արտայայտման միջոցներու գործա­
ծութիւնը - զի ամէն ինչ որ վսեմ զգացումէ մը կը բղխի գեղարուեստ է ինձ 
համար եւ արտայայտութեան միջոցը երկրորդական ըստ իս:

Գեղարուեստականի մը գործը դատել կրնալու համար բաւ է տեսնալ 
նկարչին մէկ գործը միայն, կարդալ գրքի մը մէկ էջը, լսել երաժշտութեան 
մը քանի մը երգ֊հանգը [sic]' զգալու համար թէ ո՞վ է գեղարուեստականը, 
եւ ես Ձեր գրքոյկի առաջին տողերը միայն կարդալուս դրած էի զՁեզ' 
արդէն գրողներու նոյն շարքին, որոց գրիչը technique բոլոր սրբութեանց 
գիտակ, բարձր զգացումներէ ծնած վսեմ գաղափարներու հլուօրէն կը 
հպատակի: Չեմ զարմանար, երբ կըսէք թէ «գեղարուեստի աշխարհին մէջ 
նկարչութիւնը Ձեզ ամենէն մերձաւորը եւ ընտանին կը թուի»: Կոչուած 
գեղարուեստական մը պարտի ունենալ գեղարուեստի բոլոր ճիւղերու նա­
խազգացումը, ճաշակ (ինչ տգեղ բառ է): Ես տեսած չեմ նկարիչ մը որ ե֊ 
րաժշտութեան եւ բանաստեղծութեան անընդունակ ըլլայ - գործը թերի է: 
Այս ճշմարտութեան ապացոյց մ’է Ձեր «Հոգիս աքսորեալը, ուր Դուք 
նկարչի մը իւր ասպարէզին մէջ ունեցած յուսախափութիւնք [sic] այնչա՜փ 
կենդանի կերպով կրցած էք երեւակայել եւ պատկերացնել: Հոն ոչ թէ 
«յանդգնութիւն», ինչպէս Դուք կըսէք, այլ գեղարուեստական առողջ հոգե­
բանութիւն եւ բնատուր ձիրք գտայ:

Խնդրեմ ընդունիլ, յարգելի Տիկին, շնորհակալութեանցս եւ խորին 
յարգանացս հաւաստին

ՎԱՐԳԱՆ ՄԱԽՈԽԵԱՆ
Nice 24 յունիս 1922
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Ը.֊ ԳՐԻԳՈՐԻՍ ԵՊՍ. ՊԱԼԱՔԵԱՆ138

138 ԳԱԹ, ՅՓՖ, թ. 67: Գրուած է Ս՜անչեսթրի Հայոց Առաջնորդարանի նամակա­
թուղթին վրայ (հասցէ' 229, Upper Brook Street: Հեռաձայն' 1074-Rusholme):

139 Կ՚ակնարկէ Զմիւռնիոյ աղէտին (9-22 Սեպտեմբեր 1922):
140 Կատակերգութիւն (ֆր.): Կ՚ակնարկէ դաշնակից նաւերու ներկայութեան Զմիւռ- 

նիոյ նաւահանգիստին, որոնք սկզբնապէս չեն յօժարած քարափին վրայ կու­
տակուած հայ եւ յոյն բնակչութիւնը փրկել:

141 Գրիգորիս Ծ. վարդ. Պալաքեան, Հայ Գողգոթա, դրուագներ հայ մարւրիրոսու- 
թենէն. Պ եր լին էն ղէպի Զօր, 1914-1920, Ա. հատոր, Ախիթարեան տպարան, 
Վիեննա, 1922: Բ. հատորը լոյս տեսած է յետմահու (Փարիզ, 1959):

142 Ծանուցումը տե'ս' Արեգ, Հոկտեմբեր 1922, էջ 644:
143 Տե'ս' Պալաքեան, Հայ Գողգոթա, էջ 425:

Մանչեսթր, 20 Սեպտեմ[բեր] 1922 
Համեստ[ա]փ[այլ] Տիկին

Զ[ապէլ| Եսայեան 
Փարիզ

Տիկին,
Ստացայ Ձեր 9 Սեպ[տեմբեր] թուակիր նամակը: Բայց այս վերջին օ֊ 

րերուն հանդիսատես եղանք այնպիսի սարսափելի աշխարհաւեր դէպքե­
րու, որ հնար չեղաւ իսկոյն պատասխանել139:

Հայ ժողովուրդի արդէն ցանցառ դարձած շարքերն տակաւ կ’նօսրա֊ 
նան եւ [կը] կոտորակուին եւ գերմարդկային ջանք ու ճիգ պէտք է պաղա­
րիւն մնալու համար:

Քրիստոնեայ, քաղաքակիրթ, արդարութեան համար կռուող եւ մար­
դասէր Եւրոպան ես վաղուց թաղած էի: Բայց ամէն անոնք, որոնք դեռ 
բարոյապէս սնանկ եւրոպացիին վրայ յոյսեր ունէին ահա կրնան այժմ գո­
նէ համոզուիլ տեսնելով Զմիւռնիոյ առջեւ եւրոպական մեծ տէրութեանց 
խաղացած քօմէտին140...:

Ալ այս վերջին Զմիւռնիոյ ողբերգութիւնը եկաւ կնիքը դնել բարոյապէս 
սնանկ Եւրոպայի գերեզմանին:

Ձեր փափաքը մասնաւոր նկատողութեան առի: Հայ Գողգոթան 2 հա­
տոր 968 էջ [եւ] 134 նկար պատրաստ է: Ա. հատորը տպագրուած է 430 էջ 
եւ 70 նկարով141. Հոկտեմբերի առաջին օրերուն ի վաճառ կ’ելլէ142:

Թէպէտ վաճառման ամբողջ գործը եւ արդիւնքը մասնաւոր յանձնա­
խումբի մը միջոցաւ հայ որբերուն նոփրուած ըլլալուս143 ոչ ոքի նուէր չպի­
տի տրոփ, բայց Ձեզ բացառաբար մէկ հատ կը նոփրեմ. պայմանով որ ոչ 
ոքի չըսէք, զի ուրիշներ ալ պիտի ուզեն եւ անհնար (՜գոհացում տամ:

Արդէն առաջին հատորին մէջ պիտի գտնէք Ձեր փնտռած դրուագներն 
ու նկարները: Հայ թշուառ ժողովուրդը խրախուսեցէք որ չի բարոյալքոփ, 
եթէ բարոյալքոփ ու անձնավստահութիւնը ցեղին գոյութեան կորսնցնէ 
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ահա այն ատեն հայ ժողովուրդը պիտի սրբուի ազգերու պատմութենէն, 
ծանր օրեր կ’անցնինք: Ձեր գրագէտի հզօր գրչով քաջալերութեան ցօղ մը 
կաթեցուցէք հայ յուսահատ եւ այրած հոգիներուն մէջ:

Բարեկամական ողջունիւ
Գ. ՎՐԳ. ՊԱԼԱՔԵԱՆ

Թ.֊ ՓՍԼՆՈՍ ԹԷՐԼԷՄԷԶԵԱՆ144

144 ԳԱԹ, ՅՓՖ, թ. 47: Գրուած է Հայասւրանի կոչնակի նամակաթուղթին վրայ (The 
Gotchnag / An Armenian Weekly / 287 Fourth Ave., New York):

145 Նամակի առաջին հրապարակումին մէջ, անգլերէն այս թուագրումը կարդաց­
ուած է հայերէն' 31 Յունիս 1923 (Չուգասզեան, «Նորայայսւ նամակներ», էջ 154):

146 Թէրլէմէզեան Նիւ Եորք ժամանած էր 4 Յունուար 1923ին («ժամանում», Հա֊ 
/ասւրանի կոչնակ, 20 Յունուար 1923, էջ 84):

147 ԳԱԹ, ՅՓՖ, թ. 58: Վերի ձախ լուսանցքին վրայ գրուած է «18 Փետրվար», որ 
վստահաբար Եսայեանի պատասխանի թուականն է:

31 Janfuary] 1923145
New York

Սիրելի տիկին Եսայան [sic],
Պոլսում, իր ժամանակին, ֊Բո խրկած «Հոգիս Աքսորեալ» գրքոյկը 

ստացեր եմ: Այդ նուրբ, հոգեբանական գործի վրայ հիացեր եմ, եւ մի քա­
նի գրագէտների ալ տուեր եմ կարդալու: Անկեղծօրէն երախտապարտ եմ 
որ ինձ այդպէս նուէր մ’ըրած էիք:

Երբէք չկարծես որ Քեզ մոռցած էի. կը հետեւիմ' որքան հնար է' Քո 
գրական եւ քաղաքական գործունէութեան: Ասեցի որ սկանտինաւեան եր­
կիրներ պիտի չուես հայ դատի համար պրօպականտա ընելու, յաջողու­
թիւն. բայց հաւատացած եմ որ ուժերիդ 1 ՕՕին 90ը գրականութեան կու֊ 
տաս: Ներիր որ այսպէս ուշ կը գրեմ:

Ինձ ալ աշնան հովերը դեղնած տերեւի մը պէս այստեղ ձգեցին146: Ա Բ 
A-իմէն պիտի սկսինք կեանքը, երբ ձեռու[ը]նիս կը դողայ եւ ծերացած ենք: 
Անհուն անորոշութիւն մ’առջեւս, ստիպխղախար լեզու սովորելու եւ 
աշխատելու պիտի սկսիմ:

Համբոյրներս ձեռներիդ
Փ. ԹԷՐԼԷՄԷԶԵԱՆ

Հասցէս' ֊ New York 
129 E. 26 St.

ժ.֊ ՅՈՎՀԱՆՆԷՍ ՄԱՍԷՀԵԱՆ147
Նիս, Hotel de la Paix, Nice, 

7 Փետր[վար] 1924
Սիրելի տիկին
Շատ եմ ցաւում որ պատեհութիւն չունեցայ Ձեզ աւելի երկար տեսնելու 

Փարիզում, ինչ որ շատ փափագում էի:
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Թէհրանիցս ստացած եմ Օմար Ւսայեամի148 քառեակները, որից մի 
օրինակ Յովսէփ Միրզայեանը149 նուիրել է Ձեզ. այսօրւայ փօստով ուղար­
կում եմ Ձեզ150:

148 Օմար Ւսայեամ (1048-1131), պարսիկ բանաստեղծ եւ փիլիսոփայ:
149 Յովսէփ Ս՜իրզայեան (1868-1935), իրանահայ հանրային գործիչ եւ թարգմանիչ: 

Հ. 3. Դաշնակցութեան նախկին անդամ: Եղած է Իրանի խորհրդարանի պատ­
գամաւոր:

150 Օմար Ւսայեամ, Բաբա Թահէր եւ զանազան, թարգմ. Յովսէփ Ս՜իրզայեան, 
Թեհրան, 1923: Նոյն տարին, Աեւոն Ս՜եսրոպ հրատարակած էր քառեակներու իր 
թարգմանութիւնը, յայտնելով, թէ Թեհրանի մէջ տեսած էր Ս՜իրզայեանի 
թարգմանութիւնը. «Դժբախւրաբար, եթէ չեմ սխալիր, Սիրզայեանց դեռ հրա- 
ւրարակութեան ւրուած չէ այդ թարգմանութիւնը, որուն մէջէն քանի մը հաւրերը 
կարդացած է ինծի» (Աեւոն Ս՜եսրոպ, Օմար Ւսայեամ կեանքը եւ գործը եւ իր 
քառեակները պարսկերէն բնագրէն թարգմանուած, տպ. Ներսէս, Փարիզ 1923, 
էջ 37):

151 Սիմոն Յակոբեան (1880-1942), գրականագէտ: Հ. 3. Դաշնակցութեան նախկին 
անդամ: Հրատարակած է Արեգ հանդէսը (1922-24) Դիեննայի եւ Պերլինի մէջ: 
1924ին ներգաղթած է Խորհրդային Հայաստան, ուր ստալինեան բռնութիւննե- 
րուն զոհ դարձած է:

152 Վճարման թղթատարական հրահանգ (ֆրանս. mandat):
153 Ս՜ասէհեան Պարսկաստանի դեսպանն էր Դերմանիոյ մէջ (1912-1927):
154 ԴԱԹ, ՅՓՖ, թ. 59: Դրուած է սեփական նամակաթուղթի վրայ (M. 

MIHRTADIANTZ / Ingenieur des Arts et Manufactures (E.C.P.) I Constructeur de 
Betons Armes):

Նոյնպէս Պ. Սիմոն Յակոբեանը151 յանձնարարել է ինձ, ուղարկել Ձեզ 
400 ֆրանկ, որ այսօր մանդայով152 ուղարկում եմ, խնդրելով, որ բարեհա­
ճիք ստացումը յայտնել ինձ:

Եկայ այստեղ մի քիչ ազատւելու հիւսիսային օդից153, եւ իրաւ հրաշալի 
օդ է այստեղ, բայց կեանքի ժխորը չափազանց մեծ է աշխատել կարենա­
լու համար:

Սրտագին բարեւներով եւ յարգանքով'
3. ՄԱՍԷՀԵԱՆ

ԺԱ.֊ ՄԱՔՍՈԻՏ ՄԻՀՐԳԱՏԵԱՆՑ154
Պրիւսէլ, 1 Փետրուար 1925

Սիրելի Տիկին Զապէլ Եսայեան,
Գործի բարդութիւններ ու ընտանեկան եւ ընկերային բռնաւոր պար֊ 

տականութիւններ միանալխվ] ջղային գրգռութեան զիս անկարող դար֊ 
ձուցին գոհացում տալու հոգիիս ամենաջերմ բաղձանքներուն որոնց ա֊ 
ռաջինն էր ձեզի գրել: Բայց չէ՞ մի որ գրելու համար խաղաղ միտք մը 
հարկաւոր է ու այդ է որ կը պակսէր: Դուք վերջին մէկ անգամուն գրած էիք 
թէ 2-3 օրով Պրիւսէլ պիտի գաք - իսկ ես կը յուսայի Յունուար Յին Սվրշակ]
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Չ[օպանեան]ի155 յօբելեանին ներկայ գտնուիլ156: Չը յարմարեցաւ: (Այստեղ 
գրական երեկոյթ մը տեղի ունեցաւ ուր Մալեզեան157 վերջին քա՜ռորդ 
դարու հայ գրականութեան վրայ ճառելով' իր մասին միայն խօսե՜ցաւ եւ իր 
ոտանաւորները արտասանել տուաւ ու այդ առթիւ Չ[օպանեա֊ն]էն ալ մի 
քանի կտորները արտասանուեցան, ես ալ խօսք առի յիշեցնե֊լով 
քաղաքակիրթ ժողովուրդի մը յարգանքի պարտքը դէպ ի իր ազգային 
գործիչները, բայց Մալեզեան իր նկարագրականին մէջ չյիշեց իմ միջամ­
տութիւնս158. արդիւնք մը յառաջ եկաւ ու պիտի գայ:)

155 Արշակ Չօպանեան (1872-1954), ֆրանսահայ գրագէտ եւ հանրային գործիչ:
156 Չօպանեանի փարիզեան յոբելեանը տեղի ունեցած է 3 Յունուար 1925ին, «Կա- 

ւօ» սրահին մէջ («Ա. Չօպանեանի յոբելեանի հանդէսը», Ապագայ, 10 Յունուար 
1925):

157 Վահան Ս՜ալէզեան (1871-1966), բանաստեղծ եւ հանրային գործիչ:
158 Յոբելեանը տեղի ունեցած է 28 Դեկտեմբեր 1924ին, Պրիւքսէլի Հայ Ակումբին 

մէջ, իբրեւ գրական երեկոյի մը երկրորդ մասը' յայտագրէ դուրս («Պելճիքահայ 
կեանքը», Ապագայ, 3 Յունուար 1925):

159 Աեւոն Բաշալեան (1878-1943), արձակագիր եւ հանրային գործիչ:
160 Ւսօսքը թերեւս վաճառական, Աոնտոնի եւ Փարիզի պարսկական նախկին հիւ­

պատոս Ներսէս խան Ներսէսեանի (1863֊՞) մէկ որդիին մասին է:
161 Ակնարկութիւնը թերեւս 1927ին Փարիզի 16րղ թաղամասը ապրող վաճառական 

Վլատիմիր Աանտէնեանի մասին է (Ֆրանսահայ ւրարեգիրք, տպարան Մասիս, 
Փարիզ, 1927, էջ 329):

162 Ինքնութիւնը անյայտ է:

«Տեղերը կը բռնուին» գրած էիք: «Բռնուած են» կրնայիք գրել: Ատիկա 
գիտցայ Բաշալեանին159 հոս գալէն ի վեր. Ներսէսեան բերաւ ծխախոտի 
նմոյշներ եւ սա տեղեկութիւնը թէ' ծխախոտի արտահանումը ազատ է, կը 
բաւէ դիմել արտադրութեան ընկերակցութեան կեդրոնին որ պետական չէ: 
՜Լվերսէսեան] պատրաստուած է մեկնիլ Մոսկուա եւ Կովկաս: Այժմ Նիս 
գացած է կամ պիտի երթայ հօրը մօտ160: Պ[արոն] Մանդինեան զիս 
յուսախաբ ըրաւ քիչ մը161:

Յովս[էփ] Միանսարեան անունով մէկը անցաւ ասկէ փութով Պեռլին 
երթալու համար եւ ինձ դիմեց, վստահելի մարդ է արդեօ՞ք162:

Սիրալիր զգացումներով
Մ. ՄԻՀՐԳԱՏԵԱՆՑ

Հապճեպ
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ԺԲ.֊ 3. ճ. ՍԻՐՈՒՆԻ163

163 ԳԱԹ, ՅՓՖ, թ. 71:
164 Եսայեան նամակ գրած էր Սիրունիին 1923ի կէսերուն (Վաչէ, «Արձագանգ», Ն­

աւասարդ, Ա. պրակ, Սեպտեմբեր 1923, էջ 30):
165 Եսայեան Նաւասարդէն աշխատակցած չէ:
166 Նաւասարդ, գրկան պարբերաթերթ: Աոյս տեսած է Պուքրէշի մէջ, 1923-26ին, 3.

ճ. Սիրունիի խմբագրութեամբ:
167 Արեգ, գրական-գիտական ամսագիր (1924ին' երկշաբաթաթերթ): Աոյս տեսած է 

Վիեննայի մէջ, 1922-24ին, Սիմոն Յակոբեանի խմբագրութեամբ:

4 փետրվար 925
Պուքրէշ

Սիրելի տիկ[ին] Զապէլ,
Վե՜րջապէս ստացայ երկտող մը Ձեզմէ164: ճիշտ էք գուշակեր, շատ էի 

նեղացած: Բայց տուեր էք արդէն Ձեր արդարացումը,֊ հայ գրողին վիճա­
կը, որմէ ամէն մէկս կը տառապինք մեր չափովը եւ որ մարդս ինկապէս կը 
վերածէ երբեմն գրի մեքենաներու: Այդ գրի մեքենան երբեմն ես ալ կը 
դառնամ, այնպէս որ դիւրաւ կփմբռնեմ Ձեր հոգեկան վիճակն ու տառա­
պանքը' երբ Ձեր հոգին իր ժամերուն տէրը չէ:

Կը յուսամ թէ այս անգամուան խոստումնիդ այլեւս կոչուած է կատար­
ուելու: Կը սպասեմ մեծ անձկութեամբ Ձեր այնքան թանկագին աշխա­
տակցութեան165:

«Նաւասարդ»ի166 առաջին տարին փակուեցաւ. բայց գիտնաք հոգե՜կան 
եւ ֆիզիքական ինչ վատնում պէտք եղաւ տարին բոլորելու համար, չեմ 
գիտեր թէ ստացա՞ք բոլոր թիլերը, ամէն պարագայի մէջ ես ղրկած եմ 
բոլորն ալ: Իմացուցէք որը չունիք:

Հիմա տպագրութեան յանձնած եմ բ. շրջանի ա. թիլը: Ուշացաւ այս 
թիլին տպագրութիւնը' որովհետեւ ռումէն տպարանը ուր լոյս կը տեսնէ 
ձուլել տուաւ նոր գիր: Այս տարի շատերը խոստացած են աշխատակցիլ: 
Տեսնենք: Սա հաւաստեմ Ձեզ միշտ տեղն է կորովս, եւ միտք ալ չունիմ յու֊ 
սահատելու' ինչ ալ ըլլան ճամբուս վրայ դիզուած դժուարութիւնները: Ու 
այդ դժուարութիւնն եր էն շատ կան, հաւատացէք, գաղութի մը մէջ մանա­
ւանդ' ուր հողէն ուժ ծծելու սիրտը չկայ մարդուս քով: Եւ աւելցուցէք նաեւ 
սա որ ձեռնարկը կ’ըլլայ անհատական համեստ ուժերով' առանց դուրսէն 
ակնկալութիւններու, կամ կուսակցութեան մը բարոյական ու նիւթական 
հովանիին, ինչպէս է պարագան այս պահուս լոյս տեսնող գրեթէ մեր բո­
լոր պարբերականներուն:

Եթէ ունիք վէպ մը «Նաւասարդ»ին տալու' կրնանք առանձին հատորով 
ալ տպել, ինչպէս «Արեգ»ը167 կ’ընէր: «Նաւասարդ»ը կը յուսամ թէ ի վիճա­
կի պիտի ըլլայ շահ մը ձգելու իր աշխատակիցներուն: Յետոյ ձեզ ըսած էի
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Արտաշէս Յարութիւնեանի168 մասին Ամերիկայի մէջ Ձեր սկսած յօդուա֊ 
ծաշարքին' որ կէս մնաց169: Չէ՞ք ուզեր շարունակել «Նաւասարդ»ին մէջ: 
Ամէն պարագայի մէջ կը հաւատամ թէ յուսախաբ չէք ըներ զիս այս անգամ:

168 Արտաշէս Յարութիւնեան (1874-1915), արեւմտահայ գրադատ եւ բանաստեղծ, 
Մեծ Եղեռնի զոհերէն:

169 Զապէլ Եսայեան, «Արտաշէս Յարութիւնեան», Նաւասարդ, Յուլիս 1922, էջ 387­
93 եւ Օգոստոս 1922, էջ 451-456:

170 Սիրունի Պուքրէշ ապրած է մինչեւ կեանքին վերջը, բացառելով 1944-55ին Սի- 
պերիոյ մէջ աքսորի տարիները:

171 Գրիգոր ճօլօլեան (1896-1975), լուսանկարիչ:
172 Նոր արշալոյս, ռումանահայ եռօրեայ: Աոյս տեսած է Պուքրէշի մէջ, 1922-ՅՅին: 

Պատասխանատու տնօրէն եւ խմբագիր' Պարոյր Աետնեան:
173 Հայրենիք, ամերիկահայ գրական ու քաղաքական ամսագիր (1922-70, 1968- 

70ին' եռամսեայ): Աոյս տեսած է Պոստընի մէջ, Գուբէն Դարբինեանի (1922-68) 
եւ Աինաս Թէօլէօլեանի (1968-70) խմբագրութեամբ:

174 3. ճ. Սիրունի, «Գիծեր Աիսաք Մեծարենցի կեանքէն», Հայրենիք ամսագիր, 0- 
գոստոս 1923, էջ 57-68:

175 3. ճ. Սիրունի, «Գիծեր Գանիէլ Վարուժանի կեանքէն», Հայրենիք ամսագիր, 
Նոյեմբեր 1923, էջ 33-52:

176 3. ճ. Սիրունի, «Գուբէն Զարդարեան», Հայրենիք ամսագիր, Յունուար 1925, էջ 
28-43:

177 3. ճ. Սիրունի, «”Ազատամարտ”ի սերունդը», Հայրենիք ամսագիր, Յունուար- 
Աայիս, Յուլիս-Հոկտեմբեր 1924:

Գալով ինծի' բախտը զիս առայժմ Պուքրէշ կը պահէ: Ստիպուած եմ 
մնալ հոս մինչեւ կնոջս պարագաներուն Պոլիս կարենալ դառնալը: Յետոյ 
կ’ուզեմ Փարիզ անցնիլ170, ուր երկուքուկէս տարիէ ի վեր կը գտնուին մայրս 
ու եղբայրս171:

Հոս կեանք չկայ մտաւորականի մը համար: Միակ առաւելութիւնը զոր 
այս շրջանը ունի' չգոյութիւնն է կուսակցական ամուլ պայքարներուն կամ 
տեղական սին վէճերուն: Մեր դրացի Պուլկարիային ճիշտ հակառակը: 
Այնպէս որ ջիղերը կը կազդուրուին գոնէ հոս մարդուն:

Վերջերս ձգեցի «Նոր Արշալոյս»172 թերթին մէջ ունեցած պզտիկ աշ­
խատանքս, որ հեռու էր հոգեկան կամ նիւթական մխիթարութիւն տալէ 
ինծի, պարզապէս լուր խմբողի կամ փորձ նայողի մը գրաստային աշխա­
տանքը: Առայժմ համեստ գործ մը ունիմ գրասենեակի մը մէջ, որ «Նաւա֊ 
սարդ»ով զբաղելու առիթ կու տայ ինծի: Վաշխատակցիմ նաեւ «Հայրե­
նիք» ամսագրին173: Չեմ գիտեր թէ տեսնելու առիթը ունիք: Հոն հրատա­
րակեցի Մեծարենցի174, Վարուժանի175, Զարդարեանի176 մասին, ինչպէս 
նաեւ պատմեցի «Ազատամարտ»ի սերունդը177: Չեմ գիտեր թէ պիտի կա­
րենա՞մ շարունակել: Պիւտճէնին շատ կարճեցուցած են այժմ:
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Հոս գրական շրջանակ ալ չկայ: Օտեանը178 մեկնեցաւ Սուրիա179: Փա­
կագծի մէջ: Տիկ. Անայիս180 ալ հոս էր: «Հայ կին»ին181 ղրկած թղթակցու֊ 
թիւններէն կը կռահեմ որ կատղած ըլլալու է «Նաւասարդ»ի մէջ գրուած մէկ 
հատուածիս առթիւ, ուր կ’ըսէի թէ Զապէլ Եսայեանէն եւ քիչ մըն ալ 
Սիպիլէն182 զատ ուրիշ կին գրագէտ չունինք183: Միտքէս իսկ չանցաւ ինքը, 
բայց կՆրեւայ թէ շատ ազդուեր է, ինչպէս գուշակեցի «Հայ կին»ին մէջ 
«Մառցի» ստորագրութեամբ իր գրածներէն184:

178 Երուանդ Օւոեան (1869-1926), երգիծագիր, վիպագիր եւ թարգմանիչ:
179 Օւոեանին նուիրուած ողջերթ մը տեղի ունեցած է 27 Յունուար 1924ին, Հայ Ար­

ուեստի Տան Պուքրէշի անդամներուն եւ Նաւասարդ ու Նոր արշալոյս թերթերու 
խմբագրութիւններուն մասնակցութեամբ (Վաչէ, «Արձագանգ», Նաւասարդ, Դ. 
պրակ, 1923-1924, էջ 130):

180 Անայիս (Եւփիմէ Աւետիսեան, 1872-1950), բանաստեղծուհի:
181 Հայ կին, կնոջական հանդէս: Աոյս տեսած է Կ. Պոլսոյ մէջ, 1919-ՅՅին: 

Պատասխանատու տնօրէնուհի եւ խմբագիր' Հայկանուշ Աառք:
182 Սիպիլ (Զապէլ Ասատուր, 1863-1934), բանաստեղծուհի:
183 3. ճ. Սիրունի, «Տէրվիշին պատմածները», Նաւասարդ, Ա. հատոր, Զ. պրակ, 

1924, էջ 165-170:
184 Հաւանաբար կ’ակնարկէ հետեւեալ պարբերութեան.

«Քանի որ հայ գրականութեան մասին կը խօսինք, ըսեմ ձեզի թէ բան մը զիս շաւր 
կը զարմացնէ: Ինչո՞ւ արդեօք գրականութեամբ զբադոդ կարգ մը պարոն՜ներ 
աոիթը չեն փախցներ պախարակելու համար հայ գրագիւրուհիները, քիչ 
բացառութեամբ, ինչո՞ւ կը ւինւրռեն անոնց մօւր այն կ ա ւրար ելութիւնն եր ը որոնք 
ունենալէ շաւր ու շաւր հեռու ենք իրենք՝.
Եթէ կիներուն մէջ չկան ժորժ Սանւրեր, կոմսուհի Նօայլներ, Մարս էլ Դինայիր- 
ներ, միթէ այրերուն մէջ չկա՞ն Իբօլիթ Դէներ, Անաթօլ Ֆրանսներ, Քիսամաքէռս- 
ներ» (Աառցի, «Պուքրէշէն նամակ», Հայ կին, 1 Սեպտեմբեր 1924, էջ 1815). նաեւ' 
Աառցի, «Պուքրէշէն նամակ», Հայ կին, 1-16 Դեկտեմբեր 1924, էջ 1909:

185 Երուանդ Գօլանճեան (1880-1957), արեւմտահայ բանաստեղծ:

Հոս է նաեւ Գօլանճեանը185: Երբ Գօլանճեան կ’ըսեմ հասկցէք մէկը ո֊ 
րուն կը պակսի հաւասարակշռութիւնը, եւ զոր ամէնը զբօսանքի նիւթ կ’ը֊ 
նեն:

Կ’աւարտեմ նամակս' սպասելով Ձեր պատասխանին, որ կը յուսամ չու­
շանար:

Սիրալիր բարեւներով'
3. ճ. ՍԻՐՈՒՆԻ
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ԺԳ.֊ ՇԻՐՎԱՆԶԱԳԷ186

186 ԳԱԹ, ՅՓՖ, թ. 62:
187 ԳԱԹ, ՅՓՖ, թ. 40:
188 Աեւոն Կարախան(եան) (Lev Karakhan, 1889-1937), հայազգի բոլշեւիկ գործիչ: 

1923-26ին Խորհրդային Միութեան դեսպանն էր Չինաստանի մէջ: Գնդակա- 
հարուած է ստալինեան մաքրագործումներուն ընթացքին:

189 Պենիթօ Մոաոլինի (1883-1945), իտալացի քաղաքական գործիչ եւ լրագրող: II 
Popolo d’ltalia[\ համահիմնադիր ու հրատարակիչ (1914-22): Իտալիոյ մենատէր 
(1922-43):

190 II Popolo d’Italia, իտալական օրաթերթ (1914-43): Ա. աշխարհամարտէն ետք, 
ֆաշական շարժման բանբերը եղած է:

191 Հ. Սիմէոն Երեմեան, Ազգային դէմքեր, Ա.-Ժ. հաւրոր, տպ. Ս. Ղազար, Վենե­
տիկ, 1913-1933: Զապէլ Եսայեան ներառնուած չէ այս նամակէն ետք լոյս տեսած 
Երեմեանի իններորդ (1931) եւ տասներորդ (1933) հատորներուն մէջ:

192 Զապէլ Եսայեան, Աւերակներու մէջ, Կ. Պոլիս, 1911:
193 Դատակազմերուն (ֆրանսերէն):

17 Գեկ[տեմբեր] 25 թ. Պարիզ
Սիրելի տիկին Զ. Եսայեան,
Ասել եմ հիւանդ էք: Իրաւունք չունիք: Ձեր կեանքը մեզ հարկաւոր է, այ­

սինքն' ազգին: Պահպանեցէք նրան, ապա թէ ոչ - կը լինիք ոճրագործ: Ա- 
ռոդջութիւն, շուտափոյթ եւ դէպի գործ...

Միշտ յարգող եւ պատուող
ՇԻՐՎԱՆԶԱԳԷ

ԺԳ.֊ <. ՍԻՄԷՈՆ ԵՐԵՄԵԱՆ187
Asolo 15-3-1926

Ազնիւ Տիկին Զ. Եսայեան
Մեր ցեղին պատիւ կը համարիմ այս ներփակ գրութիւնը. Ւսարախան֊ 

եանի188 մասին կը գրէ Մուսոլիխի]189 վարչապետին հիմնած “II Բօբօ1օ 
մ’1է31!ձ” օրագիրը190, որ է պաշտօնական օրկանը ֆաշիստ կառավարու­
թեան: Անշուշտ նպաստաւոր չէ, ըլլալով մոլեգին հակառակ գոմունիզմի, 
սակայն ամբողջ յօդուածը Ւսարախանեանի դիւանագիտական կարողու֊ 
թիւնը դրուատելով, փառքին լուսապսակը հայ ցեղիս ճակտին զարդն կ’ըլ֊ 
լայ: Գուցէ Ււվորհրդային] Հվայաստանի] մեր երկրին վարիչներուն անծա­
նօթ ըլլայ այս, եւ ատոր համար Ձեր հասցէին զայն կը յղեմ[.] ուր որ անկ է 
իմացուցէք:

Ես Ձեր երկերն վաղուց է որ չեմ տեսած, ոչ մէկ գիրք ինծի յղած էք իմ 
«Ազգային Դէմքեր» յաջորդ հատորներուս համար191, եւ ոչ իսկ Ձեր «Ատա֊ 
նայի» կոտորածներու մասին գրած հատորն192, զոր վարձատրելու ժիւրի֊ 
ներուն193 գլուխն եղած եմ ժամանակին, եւ 10 օրինակ գնած եմ եւ տարա֊ 
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ծած իմ բարեկամներուս: Ասած եմ որ «Երեւան»ի194 մէջ կը գրէք, բայց այդ 
թերթն ալ ինծի չի գար: Բաշինջախեանի195 [sic] նկարչի մասին «Նոր փիւ֊ 
նիկ»ի196 մէջ խօսած ատեն, գնահատական տողեր ունէի Ձեր նկարչագեղ 
ոճի մասին, անշուշտ զայն կարդացիք197: ֊ Կը կրկնեմ, Ւսարախանեանի 
մասին այս յօդուածը կ’արժէ թարգմանել եւ հրատարակել198 199:

194 Երեւան, ֆրանսահայ եռօրեայ, խորհրդահայ ուղղակի հովանաւորութեամբ: Աոյս 
տեսած է Փարիզի մէջ, 1925-ՅՕին:

195 Գէորգ Բաշինջաղեան (1857-1925), նկարիչ, հայ իրապաշտ բնանկարչութեան 
հիմնադիր:

196 Նոր փիւնիկ, լիբանանահայ եռօրեայ, Հ. 3. Դաշնակցութեան պաշտօնաթերթ: 
Աոյս տեսած է Պէյրութի մէջ, 1925-26ին:

197 Տե'ս' յօդուածաշարքին առաջին մասը' Ատրուշան, «Ազգային դէմքեր. Դէորգ 
Բաշինջաղեան», Նոր փիւնիկ, 16 Յունուար 1926 (յաջորդ մասերը լոյս տեսած են 
20 եւ 23 Յունուար 1926ին): Վերատպումին մէջ, հեղինակը ընդլայնած է Եսայ- 
եանին նուիրուած տողերը (Հ. Սիմոն Երեմեան, Ազգային դէմքեր, իններորդ 
շարք, տպ. Ս. Ղազար, Վենետիկ, 1931, էջ 363-364):

198 Յօդուածը լոյս տեսած չէ Երեւանի մէջ:
199 ՂԱԹ, ՅՓՖ, թ. 40: Նամակը գրուած է դասական ուղղագրութեամբ:
200 Ս՜արւրակոչ, Ռուսաստանի սոցիալ դեմոկրատ բանուորական կուսակցութեան 

(բոլշեւիկ) Անդրկովկասեան երկրամասային կոմիտէի օրաթերթ: Աոյս տեսած է 
Թիֆլիս, 1923-27ին:

Ներեցէք որ ազատութիւն առի այսքան մտերմօրէն գրելու, յարգանքի 
բարեւներով

Ձերդ
Հ. Ս. ԵՐԵՄԵԱՆ

Հասցէս P. S. Eremian Villa Ararat Asolo (Treviso) Italia

ԺԵ.֊ ՎԷՍՊԷՐ"
Թիֆլիս, 31 Մարտ 926

Մեծարելի'
Բարեկամուհիդ իմ տիկին Զապէլ,
Թէեւ Ձեզմէ նամակ չեմ սպասեր, բայց երկու շաբաթ առաջ «Մարտա­

կոչի200 հասցէով ղրկուած միայն 6 օրինակ «Երեւան»ը ստացայ: Շա'տ 
շնորհակալութիւն: ֊

Մեծագոյն հաճոյքով կարդացի: ֊
Կը սպասեմ ուրիշ նո'ր թիլերու: ֊
Եթէ ժամանակ եւ սիրտ կ’ունենաք՝ պատասխանեցիք ամիսներ առաջ 

Ձեզի գրածս նամակին: Գոնէ գրականութեան վերաբերեալ կէտերուն: ֊
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Շիրվանզադէն եկաւ201: Խորհրդային իշխանութիւնն ու մեր (Հայար֊ 
տունի)202 գրական սեկցիան պատշաճ կերպով ընդունեցին զինքը: Կազ­
մակերպեցինք պատւոյ երեկոյ եւ դասախօսութիւն203: Շուտով քէյֆ ալ 
կազմենք գուցէ: ֊ Հարցուցի Ձեր մասին: Շուտով Երեւան կերթայ Շիր­
վանզադէ204:

201 Շիրվանզադէ ճամբայ ելած է Փարիզէն դէպի Թիֆլիս 15 Փետրուար 1926ին: 
Ս՜արւրակոչ\} խմբագրատունը այցելած է 4 Մարտին («Զրոյց Շիրվանզադէի հետ», 
Ս՜արւրակոչ, 5 Մարտ 1926, էջ 2):

202 Հայարտուն (Հայ Արուեստի Տուն), գրական-մշակութային կազմակերպութիւն: 
Թիֆլիսի մասնաճիւղը հիմնուած է Մարտ 1921 ին եւ գործած' մինչեւ 1930ականի 
կէսերը:

203 Շիրվանզադէի նուիրուած գրական երեկոն տեղի ունեցած է 21 Մարտ 1926ին 
(«Հայարտան գրական սեկցիան», Ս՜արւրակոչ, 25 Մարտ 1926):

204 Շիրվանզադէ Երեւան հասած է 4 Ապրիլ 1926ին («Շիրվանզադէ Երեւանի մէջ», 
Երեւան, 21 Ապրիլ 1926):

205 Տե'ս' Վէսպէր, «Գազել երկրիս համար», Երեւան, 18 Ապրիլ 1926. Նոյն, «Արեւե- 
լապոէմ», Երեւան, 16 Մայիս 1926:

206 Վէսպէր, Կայարաններ, ժ. Տ. Գ. Ւս. Պոլիգր. բաժնի 4րդ ւոպ., Թիֆլիս, 1925: 
Տե'ս' «Ստացած ենք», Երեւան, 25 Ապրիլ 1926, էջ 2: Գրախօսականը տե'ս' Զա֊ 
պէլ Եսայեան, «Ուղեկիցներ», Երեւան, 30 Մայիս 1926:

207 Համլիկ Թումանեան (1896-1938), հանրային գործիչ, թարգմանիչ, Յովհաննէս 
Թումանեանի երրորդ որդին: 1921-24ին ուսանած է Սորպոնի մէջ, այնուհետեւ 
վերադարյած Թիֆլիս: Գնդակահարուած է ստալինեան մաքրագործումներուն 
ընթացքին:

208 Վէսպէրի հատորը արեւմտահայերէն էր' 1922ի ուղղագրութեամբ:
209 Եղիա Չուբար (1898-1938), լրագրող, 1925-27ին' Երեւանի խմբագիր: Գնդակա- 

հարուած է ստալինեան մաքրագործումներուն ընթացքին:

Կը փորձեմ աշխատակցիլ «Երեւան»ին երկու բանաստեղծութիւնով205: 
Վստահ եմ թէ վարձատրութեան սկզբունքը «Երեւան»ը ընդունած է: Եթէ 
ոչ, հակառակ պարագային ես բաժնեգինը իսկոյն կը փոխադրեմ:

Միայն թէ բարի եղէք հաղորդելու ինծի ժամանակին: ֊ Եթէ բանաս֊ 
տեղծութիւններէս206 կապոց մը ղրկեմ Համլիկ Թումանեանի207 հասցէով' 
կը սպառէ՞ք: Գուցէ գրավաճառներ կան, որոնք սիրով յանձն կ’առնեն: Ի 
հարկէ որոշ տոկոսը կփստանան: Ըստ Շիրվանզադէի, գրքի մեծ պահանջ 
կայ այդտեղ, մանաւանդ որ բարբառը հարազա'տ է: Ուղղագրութիւնը քիչ 
մը կը վախնամ միայն208: ֊

Ընդունեցէք իմ յատուկ յարգանքները:
Կարօտներով եւ ջերմագին զգացումներով՝
Ձեր բարեկամ

Մ. ՎԷՍՊԷՐ
Յ.Գ. - Չուբարին209 մասնաւոր բարեւներ ինէ:֊

ՆՈՅՆ
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ԺԶ.֊ ԿԱՐԷՆ ՄԻՔԱՅԷԼԵԱՆ210

210 Նամակը կը կրէ 56 թիլը: Գրուած է դասական ուղղագրութեամբ, Ֆրեզնոյի The 
Californian Hotel ի նամակաթուղթի վրայ:

211 Գակնարկէ ՀՕԿի պատուիրակութեան, որուն մաս կը կազմէին Կ. Միքայէլեան, 
Գրիգոր Վարդանեան եւ բժ. Սպանդար Կամսարական: Առաջին երկուքը կը 
ներկայացնէին ՀՕԿի Կեդրոնական Վարչութիւնը, իսկ վերջինը' Պետական Հայ 
Կարմիր Ւսաչը:

212 «Ֆրէզնոյի հայ կեանքէն», Հայասւրանի կոչնակ, 21 Օգոստոս 1926, էջ 1207-8:
213 Յովսէփ 3. Թորիկեան, «Սան Ֆրանսիսքոյի հայ կեանքէն», Հայասւրանի կոչ­

նակ, 23 Հոկտեմբեր 1926, էջ 1495-96:
214 Տե'ս' Թղթակից, «ՀՕԿի պատուիրակութիւնը Աօս-Անճէլըսի մէջ», Երեւան, 25 

Օգոստոս 1926, էջ 2:
215 Երեւան որեւէ թղթակցութիւն չէ հրատարակած պատուիրակութեան Ֆրեզնօ 

այցելութեան մասին:
216 14 Սեպտեմբեր 1926ին, Համագաղութային Կեդրոնական Հանգանակիչ Մար­

մինը ողջերթի ճաշկերոյթ մը տուած է Նիւ Եորքի մէջ (Ներկայ մը, «ճաշկերոյթ ի 
պատիւ Հայաստանի պատուիրակութեան», Հայասւրանի կոչնակ, 2 Հոկտեմբեր 
1926, էջ 1400):

217 Հաւանաբար կ’ակնարկէ նամակին կցուած այլ նամակի մը:
218 Սիմոն (Սիմոնիկ) Փիրումեան (?), պետական-հանրային գործիչ: Խորհրդային 

Միութեան Ֆրանսայի դեսպանատան երկրորդ խորհրդականն էր եւ Խորհրդա­
յին Հայաստանի ներկայացուցիչը: Գնդակահարուած է ստալինեան մաքրագոր­
ծումներուն ընթացքին:

219 Գուրգէն Թահմազեան (1890-1936), հանրային գործիչ, ՀՕԿի ընդհանուր քար­
տուղար մինչեւ 1931: Աւելի ուշ, ներգաղթած է Խորհրդային Հայաստան:

25.VII.1926
Յարգելի տիկին
Զ. Եսայեան!

Վերջին քաղաքներն ենք պտտում Մմերիկայում211: Մնացին Ֆրեզնօ212, 
Ս[ան] Ֆրանսիսկօ213 եւ Աոս֊Անջելես: Աոս֊Անջելեսը որոշեց մի տուն շինել 
իր անունով 25.000 գալլերի, Ֆրեզնօն' 10.000 գալլերի: Մեր այստեղի 
գործերի մասին «Երեւանին» խոստացան գրել 2 ընկերներ, մէկը Լոս֊Մն֊ 
ջելեսից214, միւսը' Ֆրեզնօյից215: Հաւանականաբար մինչեւ օգոստ. 25֊ը 
կլինենք Նիւ Եորքում216 եւ սեպտ. 1֊ին կմեկնենք դէպի Եւրոպա:

Խնդրեմ այս նամակը217 Ձեր ձեռքով յանձնէք ընկեր Սիմոնիկին218:
Բարեւներս ձեզ, Չուբարին, Թահմազեանին219 եւ միւս ընկերներին:

Յարգանքներով' ԿԱՐԷՆ
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Ժէ.֊ ԳՈԻՐԳԷՆ ՍԱՀԱՐԻ220

220 ԴԱԹ, ՅՓՖ, թիւ 56:
221 Դրօշակ, Հ. 3. Դաշնակցութեան պաշտօնաթերթ (1891-1914, 1925-33, 1969-96' 

Ազդակ շաբաթօրեակ-Դրօշակ անունով, 1999էն մինչեւ օրս):
222 Եղիշէ Չարենց (1897-1937), խորհրդահայ բանաստեղծ: Բանտին մէջ մեռած է 

ստալինեան մաքրագործումներուն ընթացքին:
223 Դրօշակ Ս՜ահարիէն կամ Չարենցէն որեւէ բանաստեղծութիւն հրատարակած չէ:
224 Երիւրասարդ բայլշեւիկ (1926-33), Հայաստանի լենինեան կուսակցութեան երի­

տասարդական միութեան կեդրոնական եւ Երեւանի կոմիտէներու ամսագիր:
225 Հայկ Դիւլիքեւխեան (1886-1951), գրականագէտ, փիլիսոփայ:
226 Դուրգէն Ս՜ահարի, «Չարենցի հետ», Երեւան, 17 Յուլիս 1927:

17 հունիսի, 1927 թ., Երեւան
Սիրելի տիկ. Զաբէլ
Կփմանամ, որ դաշնակ «Դրօշակ»ը221 սիրաշահող տողեր է նուիրեր 

Չարենցին222 եւ ինձի, տպելով մեզմէ այնպիսի բանաստեղծութիւններ, ո֊ 
րոնք մեր ստեղծագործութեանց ամենատխուր էջերն են եւ պիտի մնան223:

Ես միշտ զղջացեր եմ բանաստեղծ լինելուս համար, որովհետեւ մեր, 
յեղափոխական այս դարաշրջանին մէջ ամենացաւագին զիկզակներով 
առաջ ընթացողները բանաստեղծներն են. ապահովաբար ոչ ոք ենթակայ 
չէ այնքան փորձութիւնների որքան բանաստեղծը, որովհետեւ ոչինչ չկայ 
աւելի քմասէր, քան մարդու զգացմունքային աշխարհը, իսկ ճշմարիտ բա­
նաստեղծը (իմ կարծիքով) զգացմունքներինն է:

Մենք տառապելով կը բարձրանանք եւ կը փնտռենք դուրսը եւ մեր մէջ 
նոր մարդուն' իր զգացմունքներով յաճախ ե՞տ կՆրթանք, երբեմն էլ կը 
խոտորի՞նք... հոգ չէ, բայց ինձ առանձնապէս կը մտահոգէ այն մարդ՜կանց 
վարքագիծը, որոնք երկրի մէջ կատարուող իւրաքանչիւր գեղեցիկ ճիգն ու 
ցաւագին սայթաքումը կը վերածեն ամենատխուր կոպեկների: Շա՞հ: Ունեն 
երեւի:

«Չարենցին հետ» բանաստեղծութիւնս լոյս պիտի տեսնէր տեղիս «Ե- 
րիտ[ասարդ] Բոլշեփկ»ի224 մէջ ընկ. Գիւլու225 նախաբանով, իր հաւնած 
քերթուածներէն մէկն է. յարմար տեսանք, որ տպուի «Երեւան»ի մէջ226: 
Գուցէ առիթ տայ ձեզի եւս արտայայտուիլ եւ պատասխանելու եւ ուշադրե֊ 
լու համար, ամէն դէպքին' Ձեր հայեցողութեան:

Տղաները ամէնքն ալ լաւ են:
Երեւանը' տօ'թ...
Ջերմ բարեւներս' Չուբարին, որն, աւաղ, ջրի պէս կուգայ, աւազի պէս 

կը մնայ...
Ձեր' Գ. ՍԱՀԱՐԻ
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Բ.Տ. Իբրեւ նորոյթ պիտի հաղորդեմ, որ «ուղեկիցներ»ը կազմակերպ֊ 
ուեցին. միութիւնը կը կրէ «Հայաստանի աշխատաւորական գրողների 
միութիւն» անունը227:

227 Հայաստանի Աշխատաւորական Գրողների Միութիւնը հիմնուած է Օգոստոս 
1927ին «ձախ ուղեկիցներ» համարուող եւ խորհրդային կարգերուն համակրող 
գրողներու եւ գրաքննադատներու կողմէ: Նախագահը Դերենիկ Դեմիրճեանն էր, 
իսկ քարտուղարը' Ստեփան Զօրեան: Ապրիլ 1929ին միաւորուած է Հայաս՜տանի 
Պրոլետ Գրողների Ասոցիացիայի հետ, կազմելով Հայաստանի Ւսորհր-դային 
Գրողների Ֆեդերացիան:

228 ԳԱԹ, ՅՓՖ, թ. 7:
229 Հաւանաբար կ’ակնարկէ 10 Ապրիլ 1931 ին Նիւ Եորքի մէջ Փուշմանի ներկայա­

ցուցիչ Grand Central Art Galleriesh սարքած նկարահանդէսին («Ամերիկեան մա­
մուլը կը գնահատէ Փուշմանի գործերը», Հայասւրանի կոչնակ, 4 Ապրիլ 1931, էջ 
439):

230 Ցուցակ (ֆրանսերէն):
231 Յովսէվւ Փուշման (1877-1966), ամերիկահայ համբաւաւոր նկարիչ:
232 Փարիզի գաղութային ցուցահանդէսը (Exposition Coloniale) տեղի ունեցած է 6 

Աայիս-15 Նոյեմբեր 1931 ին:

ՅԱՒԵԼՈՒԱԾ228 
ՅՈՒԼԻԱ ՓՈՒՇՄԱՆԻՆ

25 Ապրիլ 1931
179, rue de Vaugirard
Paris (XVe)

Սիրելի Յուլիաս,
Կը պատրաստուէի քեզ գրելու երբ այս առաւօտ ստացայ ամուսնոյդ 

նկարահանդէսի յայտագիրը229: Դժբաղդաբար միայն ցուցակը աչքէ անց­
նելով պիտի բաւականանամ եւ միակ լուսանկարը որ կայ catalogueին230 մէջ 
մտածել կուտայ ինձ որ Պարոն Փուշման231, ինչպէս միշտ այս անգամ այ 
յաջողած է խլել բազմախորհուրդ արեւելքի խոր գաղտնիքներէն մէկ քանին 
եւ կտաւին վրայ սեւեռել գոյներու այն աղու համանուագը որ իր հո՜գիին 
մէջ ունի: Կը մաղթեմ իրեն այն լայն եւ ամբողջական յաջողութիւնը որուն 
այնքան արժանի է եւ որը ամէն բանէ առաջ իրեն պիտի տայ բարոյական 
բաւականութիւն: Մեծ յոյս ունիմ նաեւ որ այդ ցուցահանդէսէն յետոյ 
կ[’]որոշէք Բարիզ գալ եւ ի՞նչպէս արդէն այս տարի Բարիզ չի գաք երբ 
գաղութային ցուցահանդէսը դէպ ի Բարիզ կը քաշէ ամէն երկիրներէ մեծ 
բազմութիւներ232:

Մեծապէս կը յուսամ որ քու նամակդ այդպիսի լաւ լուր մը պիտի բերէ 
ինձ:

Նախորդ նամակովս մանրամասն գրեր էի իմ աշխատութեան ծրագիր֊ 
ներուս վրայ: Միշտ կը շարունակեմ աշխատիլ եւ յոյս ունիմ որ հան՜գրուանէ 
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հանգրուան պիտի հասնիմ նպատակիս: Դժուարութիւնն եր շատ կան: Բայց 
ի՜նչ մարդ կըլլայի եթէ դժուարութիւնն եր ու առջեւ կանգ առնէի եւ ո՞վ չունի 
կամ չէ՞ ունեցած դժուարութիւնն եր: Սօֆիս233 եւ Հրանդս234 լաւ են եւ առողջ: 
Սօֆին իր պաշտօնին վրայ է եւ Հրանդս ուսմունքը կը շարունակէ235: Երկու 
տարիէն կը յուսամ որ կը յաջողի դառնալ տշծտօսր շՒորատէօ236 եւ ես ալ շունչ 
կառնեմ: Ձեր զաւակները237 ի՞նչպէս են: Կը յուսամ որ հանգիստ են եւ գոհ 
իրենց զբաղումներէն:

233 Սոֆի Եսայեան (1901-1976), գրադարանավար, Եսայեանի դուստրը:
234 Հրանդ Եսայեան (1910-1982), քիմիագէտ, Եսայեանի որդին:
235 Սոֆի Եսայեան կ’աշխատէր հարաւ-արեւմտեան Ֆրանսայի Օշ քաղաքին մէջ 

իբրեւ գրադարանավարուհի, իսկ Հրանդ Եսայեան կ’ուսանէր ֊Թիւրի տարրալու- 
ծարանին մէջ:

236 Քիմիական ճարտարագէտ (ֆրանսերէն):
237 Արսէն (1899-1990) եւ Արման Փուշման (1900-1999), վաճառականներ:

Սիրելի Յուլիաս, մի' մոռնար ինձ եւ անմիջապէս գրէ: Ձիշէ' Սկիւտարի 
վարդաշատ պարտէզները եւ ծաղկեալ ու բուրումնաւէտ ճամբաները որոնց 
վրայէն անցած ենք յոյսերով եւ երազներով լեցուն: Այն Սկիւտարը որ կար 
չի կայ այլ եւս բայց միայն մեր յիշողութեան մէջ եւ երկուքով կա՜րենալ յիշել 
պահպանել մեր կեանքի գեղեցկագոյն պահերը անքակտելի կապ մըն է: 
Միշտ երբ կը վերյիշեմ իմ պատանեկական տարիներս, կը յի֊շեմ եւ քեզ, 
որովհետեւ այդ ժամանակներէն, բառին իսկական իմաստով, մնացած ենք 
ես ու դուն: Շատ սիրալիր եւ յարգալիր բարեւներ ձեր ամուս՜նոյն եւ 
զաւակներուն եւ շատ մը ջերմ համբոյրներ քեզ:

ԶԱՊԷԼ ԵՍԱՅԵԱՆ
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LETTERS ADDRESSED TO ZABEL ESSAYAN 
BOTH KNOWN AND UNKNOWN 

(1907-1908 AND 1922-1927) 
(SUMMARY)

VARTAN MATIOSSIAN 
varnyl @yahoo.com

In 1972 Armand and Arsen Pushman, sons of the celebrated Armenian American 
painter Hovsep Pushman (1877-1966), donated his collection of letters to the Museum 
of Literature and Art “Yeghishe Charents” of Armenia. The donation was received by 
philologist Babken Chookaszian (1923-1997), then deputy director of the Matenadaran 
of Yerevan, who was visiting the United States. The collection included 129 letters 
addressed to various writers, artists, and public figures. Chookaszian, who published 
various samples of that collection in 1973, stated that the collection was numbered and 
paginated in alphabetical order, and that the last number was 240, but that the 
whereabouts of the remaining letters were unknown.

In 2016 the author found a folder at a private residence in New York containing 
copies of various letters from that collection addressed to Pushman, to his wife Hulia 
Shaljian-Pushman (1874-1966), and to her friend Zabel Essayan (1878-1943), the 
celebrated writer, which belong to the Pushman collection. This article presents a 
lengthy and detailed introduction and commentary and publishes the 17 letters written 
to Essayan (1878-1943), along with her letter to Hulia Pushman, with extensive 
footnotes. The publication includes the six letters to Essayan and her letter to H. 
Pushman already published by Chookaszian in the modified orthography of Soviet 
Armenia, which are reprinted in their original text with more detailed footnotes. The 
originals of two of the copies, written by Yervant Chavoushian (1865-1915) and Karen 
Mikaelian (1885-1941), do not appear to have been sent to Armenia, and it is likely that 
those two copies are an indication of the 111 letters of the Pushman collection whose 
current location is unknown.
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ՀԱՂՈՐԴՈՒՄՆԵՐ

MEGERIAN

SINCE 1917
AN ANTIQUE IN THE MAKING 

MEGERIAN 
CARPET

MEGERIAN CARPET 
ԸՆԿԵՐՈՒԹԵԱՆ ՔԱՅԼԵՐԸ' 

ՀԱՅԿԱԿԱՆ ԳՈՐԳԻ 
ՎԵՐԱԾՆՈՒՆԴԻՆ 
ՈՒՂՂՈՒԹԵԱՄԲ

ՅԱՍՍ՜ԻԿ ՍԱՅԱԳԵԱՆ 
hasmik.sayadyan93@gmail.com

Երեւանի նորագոյն պատմամշակու֊ 
թային կենտրոններից է «Մեգերեան 
Կարպետ»ը, որտեղ կարելի է տեսնել հայ­
կական մշակոյթի իւրօրինակ դրսեւորում 
հանդիսացող աւանդական գորգագոր֊

ծութեան պահպանման, վերածաղկումին եւ վերստին տարածման սատա­
րող օրինակելի ու ամբողջական ծրագրի յատկանշական մի գործընթաց:

Այն լոկ գորգերի արտադրութեամբ զբաղուող ընկերութիւն չէ, այլ նաեւ 
մշակութային կենտրոն, որտեղ ցուցադրուած հարուստ նմուշները այցելու­
ին կը ներկայացնեն հայ գորգագործութեան հարուստ աւանդոյթներն ու 
բազմադարեան պատմութիւնը: Ընկերութեան հիմնադիր Ռաֆֆի Մեգեր֊ 
եանը իր բազմամեայ փորձառութեամբ հաւաստում է, որ հայկական գոր­
գերն աշխարհի տարբեր երկրներում մեծ պահանջարկ ունեն: Հայկական 
գորգերն արտադրւում են Հայաստանում, բայց հիմնական սպառողը ար­
տերկիրն է: Ըստ նրա, գորգագործութիւնը ազգային ինքնութիւն ունեցող, 
ազգային ինքնութեան սատարող մշակութային գլխաւոր նմուշ է:

ՄԵԳԵԸԵԱՆՆԵԸԸ
Մեգերեանների ընտանիքը, աւելի քան չորս սերունդ, զբաղւում է ընդ­

հանրապես հին գորգերի վերականգնմամբ եւ նոր գորգերի արտադրու­
թեամբ: 1917ին Մեգերեանները գաղթել են ԱՄՆ, Արեւմտեան Հայաստանի 
Չոմախլու գիւղից եւ Նիւ Եորքում հիմնել Մեգերեան Կարպետ (Megerian 
carpet) ընկերութիւնը, որը սկզբում զբաղուել է հին գորգերի վերանորոգ֊ 
մամբ եւ լուացմամբ, ինչպէս նաեւ առեւտրով:

1990ին, Հայաստանի Հանրապետութեան անկախութեան հռչակումից 
ետք, ընկերութիւնը եկաւ Հայաստան' նպատակ ունենալով զարկ տալ հայ­
կական գորգարուեստին, վերականգնել հայ գորգարուեստի աւանդոյթնե֊ 
րը, աշխատատեղեր ստեղծել հայ գորգագործ վարպետների, հայ գորգար֊ 
ուեստի վտանգուած մշակոյթը ամրացնել, վերաթարմացնել, պահպանել եւ 
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մեծաքանակ հայկական գորգ արտադրել ու մատակարարել համաշխար­
հային շուկայյին: 2002ին Մեգերեան ընտանիքը գնում է սովետահայ շրջա­
նի նշանաւոր «Հայգորգ» միաւորումը, որտեղ խորհրդային տարիներին 
արտադրւում էին տարատեսակ հայկական ձեռագործ գորգեր: Այդ գորգե­
րը, սակայն քիմիական ներկանիւթերով եւ պարսկական մէկուկէս հանգոյ­
ցի եղանակով էին պատրաստւում: Ընկերութիւնը փոխեց ՀՀ գորգարտադ֊ 
րութեան ամբողջ արհեստագիտութիւնը եւ այն ուղղորդեց աւանդական 
հայկականին, վերականգնելով հին հայկական արհեստագիտութեամբ 
գորգ գործելու շատ հմտութիւններ: Այս աւանդոյթը Մեգերեանների ընտա­
նիքում փոխանցուել է սերնդեսերունդ: Յիրաւի, ընկերութիւնը Երեւան հաս­
տատուելու օրից բրդի ներկման խնդրում հրաժարուեց նախապէս օգտա֊ 
գործուող քիմիական ներկանիւթերից եւ փոխարէնը օգտագործեց ու զար­
գացրեց բրդի ներկման բնական ներկանիւթեր, որոնք ստանում է Հայկա­
կան Լեռնաշխարհի ծաղիկներից, արմատներից ու բոյսերից, այնպէս, ինչ֊ 
պէս դա արւում էր հազարամեակներ առաջ: Միաժամանակ, ընկերութիւնը 
կիրառեց հայկական հին կրկնակի հանգոյցը, ստեղծելով ձեռագործ գոր­
գերի արտադրութեան գործընթացում վաղեմութեան սկզբունքը: Այսպի֊ 
սով վերականգնուեցին հայ գորգագործութեան աւանդոյթները, նոր թափ 
հաղորդուեց հայկական ձեռագործ գորգի արտադրութեանը եւ զարգաց­
մանը:

Մեգերեանները բացեցին 25 մասնաճիւղՀՀ տարբեր շրջաններում:
Բացի Հայաստանից ընկերութիւնը 2020ականներից արտադրամասեր 

ունի նաեւ Եգիպտոսում, Պակիստանում, Աֆղանստանում, Հնդկաստա­
նում, Չինաստանում եւ Ռումինիայում, իսկ գորգի վաճառքի ցուցասրահ­
ներ' ԱՄՆում (Նիւ Եորքի 5րդ պողոտայ) եւ Երեւանում:

«Մեգերեան Կարպետ» ընկերութիւնը Երեւանում ունի նաեւ «Յովհան֊ 
նէս եւ Նոյեմի Մեգերեաններ»ի անուան ընդարձակ ցուցասրահ֊թանգա֊ 
րանը, որտեղ կազմակերպւում են շրջայցեր ինչպէս տեղացիների, այնպէս 
էլզբօսաշրջիկների համար: Յուցասրահ֊թանգարանում ներկայացուած են 
աւելի քան հարիւրամեայ շուրջ միքանի տասնեակ հայկական գորգեր: Ցու­
ցասրահի կողքին գործում է գորգագործական արտադրամաս, որտեղ աշ­
խատում են գորգագործները: 

«ՄԵԳԵՐԵԱՆ ԿԱՐՊԵՏ»Ի ԱՐՏԱԴՐԱԿԱՆ ՄԻԱՒՈՐՆԵՐԸ ՑԱՆՑԸ 
ՀՀՈՒՄ

Հայաստանեան մասնաճիւղերում գորգագործներն աշխատում են հայ­
կական կրկնակի հանոգոյցով եւ բնական ներկանիւթերով: Արդէն իսկ 
պատրաստի ներկուած թէլերը երեւանեան մասնաճիւղերից տեղփոխւում 
են մարզերի մասնաճիւղեր: Արտադրամասերում գործում են միայն գորգեր 
եւ ոչ' կարպետներ: Արցախում Մեգերեան Կարպետի մասնաճիւղչի գոր­
ծել:
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Մեգերեան Կարպետ ընկերութիւնը գործում է տարբեր չափերի գորգեր: 
Ամենափոքր գորգերն են' 40x40 սմ., իսկ ամենամեծը գտնւում է ՀՀ նա­
խագահական նստավայրում, ունի 17 մետր երկարութիւն եւ5.80 մետր լայ­
նութիւն, գոյացնելով շուրջ 100 մետր քառակուսի մակերես:

Այստեղ վերականգնւում են հին հայկական գորգերի գործածութիւնից 
դուրս մղուած զարդանախշեր: Այժմ ընկերութիւնը գործում է աշխարհի ա֊ 
մենահին գորգի' Պազիրիկի (Բձ27ր71<) վերարտադրուած տարբերակը, նա­
եւ վերականգնում է հին վիշապագորգերը, խաչխորան գորգերը, Գոհար 
գորգը եւն.:

Գործւում են միջին խտութիւնից մինչեւ բարձր խտութիւն ունեցող գոր­
գեր, որոնք արտադրւում են ԱՄՆ, Եւրոպա, Արաբական եւ Հիւսիսային պե֊ 
տութիւններ (Դանիա, Շուեդիա, Նորուեգիա, Ֆինլանդա, Իսլանդա): Ընդ­
հանրապես, դեռ հին ժամանակներում, հին հայկական գորգերում մէկ 
մետր քառակուսում եղել է 160,000 հանգոյց: Ընկերութիւնը պահպանել է 
այդ աւանդոյթը:

2003֊8ին ընկերութիւնը արտադրելէ տարեկան միջին հաշուով25,000 
մետր քառակուսի հայկական գորգ: 2008ի համաշխարհային տնտեսական 
ճգնաժամի պատճառով կտրուկ անկում է ապրել արտադրութիւնը, երբ ՀՀ 
քսան արտադրամասերից շարունակել են աշխատել միայն երկուսը: 2010֊ 
20ին արտադրութեան քանակը կրկին աճել է' հասնելով տարեկան 12,000 
մետր քառակուսու: Իհարկէ2020ի համավարակը չէր կարող չանդրադառ­
նալ նաեւ գորգերի արտադրութեան վրայ: ժամանակաւորապէս փակուե֊ 
ցին մասնաճիւղերը, իսկ արտադրութիւնը հասաւ նուազագոյնի: 2024ից 
վերաբացուել են արդէն միքանի մասնաճիւղեր եւ աստիճանաբար ար­
տադրութեան քանակն էլ մեծանում է:

ՅԱՏԿԱՆՇԱԿԱՆ ԴԸՈԻԱԳՆԵԸ «ՄԵԳԵԸԵԱՆ ԿԱԸՊԵՏ»Ի 
ԳՈԸԳԱԳՈԸԾՈԻԹԵԱՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԵԱՆ ԷՋԵԸԻՅ
Հայաստանի մանուկների 
ձեռքով պատրաստած յո- 
բելենական գորգի ցու- 
ցա դրութիւն- վաճառքը 
Նիւ Նորքում

Հայաստանի մանուկ­
ներ հիմնադրամը (ՇԸ^) 
եւ «Մեգերեան Կարպետ» 
ընկերութիւնը 2017ին իրա­
գործեցին բարեգործական ծրագիր' նոփրուած Մեգերեան ընկերութեան 
100ամեայ յոբելեանին: Ընկերութեան հմուտ գորգագործների օգնութեամբ 
Հայաստանի մանուկներ հիմնադրամի շահառու Վանանդ համայնքի մա­
նուկները, միքանի ամիս աշխատել են յոբելենական գորգի ստեղծման 
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վրայ: Գորգը ցուցադրուել է ԱՄՆում' Նիւ Եորքում անցկացուող ՇՕՀԷի ա֊ 
մէնամեայ դրամահաւաք֊երեկոյի ընթացքում: Այն վաճառուել է բարեգոր­
ծական միջոցառման աճուրդի ժամանակ, ու հասոյթը ամբողջովին ծառա­
յել Հայաստանի մանուկներ հիմնադրամի ծրագրերին:

Երեւան քաղաքին նուիրած 
17րդ դարի հայկական վիշա­
պագորգի խճանկարը, Կարա­
պի լճի մերձակայքում

Այլ իրագործում էր Մեգեր֊ 
եան ընտանիքի Երեւան քաղա­
քին նուիրած ժէ. դարի հայկա­
կան վիշապագորգի խճանկա­
րը, որը 2017ին տեղադրուեց
Կարապի լճի մերձակայքում: Այս խճանկարում արտացոլուած է Լոնդոնի 
«Վիկտորիա եւ Ալբերտ» թանգարանում գտնուող ժէ. դարի հայկական վի­
շապագորգը: Խճանկարը պատրաստուել է շուրջ 900 հազար կտոր տար­
բեր տեսակի (մարմար, գրանիտ, ազուրիտ, տուֆ֊աւազաքար) քարերից:

Յուշագիր Հայաստանի պատմութեան թանգարանի հետ
Ընկերութեան բարեգործական ձեռնարկներից էր նաեւ Հայաստանի 

պատմութեան թանգարանի հետ կնքուած յուշագիրը 2023ին, որի արդիւն֊ 
քում Հայաստանի պատմութեան թանգարանում կտրուեց «Աստղահաւք» 
գորգը: Այն գործել էր «Մեգերեան Կարպետ մշակութային համալիր»ի մէկ 
գորգագործուհի' Հայաստանի պատմութեան թանգարանի ցուցասրահնե­
րից մէկում: Գորգը դեռեւս չի վաճառուել: Այն պէտք է աճուրդով վաճառուի 
եւ ստացուած գումարով Հայաստանի պատմութեան թանգարանը հին 
գորգ է գնելու եւ հարստացնելու իր հաւաքածուն:
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Գորգ Երեւան քաղաքի 2800ամեակին առթիւ
Մեգերեան ընտանիքի արժէքաւոր եւ գեղեցիկ նուէրներից մէկը եղաւ Ե֊ 

րեւան քաղաքի 2800 ամեակին առթիւ գործուած գորգը, 2018ին: Գորգն ու­
նի 7 մետր երկարութիւն եւ 3,5 մետր լայնութիւն: Դրանում պատկերուած 
են Պատմական Հայաստանի մայրաքաղաքները' Վան, Արմափր, Երուան֊ 
դաշատ, Արտաշատ, Տիգրանակերտ, Վաղարշապատ, Դոփն, Բագարան, 
Շիրակաւան, Կարս, Անի, Երեւան, Արգիշտի արքան, Երեւանի ճարտարա­
պետ' Ալեքսանդր Թամանեանը, էրեբունիի ծննդեան վկայական հանդի­
սացող սեպագիր արձանագրութիւնը: Ներկայիս այն գտնւում է Երեւանի 
պատմութեան թանգարանի մուտքին:

Զինծառայողների ապահովագրութեան հիմնադրամի եւ 
«Մեգերեան Կարպեւր»ի նախաձեռնութիւնը

2021 ին գործուել է 
«Ջրաբերդ» գորգը Մար֊ 
իոթ հիւրանոցում' ինը ա֊ 
միս տեւողութեամբ: Հա­
յաստան եկած բազում 
հիւրեր, պատուիրակու­
թեան անդամներ, յայտ­
նի մարդիկ, շոու բիզնէս\} 
ներկայացուցիչներ ի֊ 
րենց մասնակցութիւնն 
ունեցան գորգի ստեղծ­
ման գործում: Իւրաքանչիւրը գործում էր մէկ հանգոյց, որի համար հար­
կաւոր էր վճարել 1000 ՀՀ դրամ: Հաւաքուած ամբողջ գումարը' աւելի քան 
8 մլն. դրամ, ընկերութիւնը փոխանցելէ 1000+1 բարեգործական հիմնադ֊ 
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րամին, որը զբաղւում է մահացած զինուորների ընտանիքներին, ինչպէս 
նաեւ հաշմանդամ զինուորներին նիւթական օժանդակութեամբ:

Երուսաղէմի Սուրբ Յարութեան տաճարին նուիրուած Պազիրիկը եւ Վի­
շապագորգը գեղեցկացնում եւ ամբողջական են դարձնում եկեղեցու 
յարդարանքն ու միջավայրը

Կարեւոր իրադարձու֊ 
թիւն էր, երբ Ռաֆֆի եւ 
Թորոս Մեգերեանները 
երկու գորգ նուիրեցին Ե֊ 
րուսաղէմի գլխաւոր սրբա­
վայրերից մէկին' Ս. Յա­
րութեան տաճարին: Իրա­

 

կանացաւ նրանց ուխտը 

 
 

յիշատակ ունենալ քրիս­
տոնէական ամենանուիր֊ 
եալ եւ գլխաւոր սրբատե­
ղիում: Առաջին գորգը հայ­

կական ամենայայտնի եւ գեղեցիկ գորգերից «Վիշապագորգ»ն է, իսկ երկ­
րորդը աշխարհի ամենահին գորգի' Պազիրիկի, վերարտադրուած տարբե­
րակը: Մեգերեան Վիշապագորգը զարդարում է նաեւ Ս. Ղազարի մայրա֊ 
վանքի եկեղեցին:

«Գանձասար» գորգն օրհնուեց եւ նուիրուեց Գանձասար վանքին
Ընկերութիւնը գորգեր է գործել նաեւ Արցախի եկեղեցիների համար: 

Մասնաւորապես «Գանձասար» գորգն ունի 8.5 մետր երկարութիւն եւ 5 
մետր լայնութիւն: Գորգում առկայ բոլոր պատկերները վերցուած են 
Գանձասարի եկեղեցու պատերի եւ դռների զարդանախշերից:
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23 Հոկտեմբեր 2017ին Արցախի Հանրապետութեան Գանձասար վանական 
համալիրում գորգերի օրհնման եւ եկեղեցուն յանձնման արարողութիւնից

Արցախի նախագահի նստավայրում հայկական գորգերի նուիրաբերում
Մեգերեան ընտանիքի ամենագեղեցիկ գորգերից գտնւում էր նաեւ 

Արցախի նախագահի նստավայրում: Դիզայնը բաղկացած է Արցախի մե­
լիքների տոհմերի զինանշաններից:

ԳՆԱՀԱՏՈՒՄ ԵՒ ՊԱՐԳԵՒԱՏՐՈՒՄ
Կարելի է ասել, որ ընկերութեան ՀՀ 

մուտքով շատ բան է փոխուել հայկական 
գորգի ու գորգարուեստի առնչութեամբ: 
Առաջին հերթին, հայկական գորգարուես֊ 
տը լայն դռներով, նաեւ առեւտրական ու­
ղիներով, մուտք գործեց միջազգային շու­
կայ' մրցունակ եւ յաղթական, գրաւելով ի֊ 
րեն արժանի հարթակը համաշխարհային 
գորգարուեստի համապատկերում: Միւս 
կողմից, հայ գորգարուեստը թարմացաւ, 
նոր շունչ առաւ ու նորովի մուտք գործեց 
ԻԱ. դար, դուրս գալով ներկայացման 
հնացած ձեւերից ու որդեգրելով ժամանա­
կակից ճաշակի ու մատուցման միջոցներ, 
օգտուելով մերօրեայ մրցակցային նորա­
գոյն արհեստամիջոցներից:

Իտես հայկական գորգի համաշխարհային վերելքին մէջ Մեգերեան 
կարպետի խաղացած դերին ու գնահատելով նաեւ «Հայոց Ցեղասպանու­
թեան 1 ՕՕրդ տարելիցի միջոցառումների կազմակերպման եւ անցկացման 
աշխատանքներին ցուցաբերած գործուն աջակցութիւն»ը, Հայաստանի 
Հանրապետութեան նախագահ Սերժ Սարգսեանը Ռաֆֆի Յովհաննէսի 
Մեգերեանին պարգեւատրեց «Երախտագիտութեան մետալ»ով, 2015ին:

2019 Մարտի 28ին Երեւանի Մ. Ւսաչատրեանի անուան համերգասրհում 
տեղի ունեցաւ «Մերկուրի» միջազգային մրցանակաբաշխութիւնը: Այդ 
շրջանակում Մեգերեան կարպետ ընկերութեան նախագահ Ռաֆֆի Մե֊ 
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գերեանին տրուեց շնորհակալագիր «Մերկուրի» միջազգային մրցանակա­
բաշխութեան կազմակերպմանն աջակցելու համար1:

1 Այն կազմակերպւում է 2006ից, ՀՀ առեւտրաարդիւնաբերական պալատի կողմից, 
եւ կոչուած է խրախուսել հայկական կազմակերպութիւններին եւ անհատներին, 
ստեղծել խթան' տարէցտարի իրենց արտադրանքի ու ծառայութիւնն եր ի որակն 
աւելի բարելաւելու համար:

2 Հոկտեմբեր 2017ին ՀՀ Տնտեսական զարգացման եւ ներդրումների 
նախարար Սուրէն Կարայեանը եւ նախարարութեան զբօսաշրջութեան 
պետական կոմիտէի նախագահ Զարմինէ Զէյթունցեանը' զբօսաշրջու֊ 
թեան բնագաւառում ներդրած նշանակալի աւանդի համար Մեգերեան ըն­
կերութիւնը պարգեւատրեցին Հայաստանի Հանրապետութեան տնտեսա­
կան զարգացման եւ ներդրումների նախարարութեան ոսկէ մեդալով:

Իսկ 30 Հոկտեմբերի 2017ին, ընկերութեան նախագահ Ռաֆֆի Ս՜եգեր֊ 
եանը պարգեւատրուել է նաեւ «Փառապանծ մարտիկ» մեդալով եւ պատ֊ 
ուոգրով' բանակաշինութեան եւ պետականաշինութեան գործին նպաստե­
լու եւ բազում աշխատատեղեր ստեղծելու առիթով, միջազգային ոստիկա­
նական ընկերակցութեան հայաստանեան կառոյցի եւ ոստիկանութեան 
ռազմականացուած ջոկատի' ՕՍ՜ՕՆի վետերանների միութեան նախա­
գահ, ազատամարտիկ գնդապետ Գրիշա Սարգսեանի կողմից:

Հայկական աւանդական գորգին հանգոյցը, ծանօթ' զոյգ հանգոյց (double knot), 
ինչպէս եւ Կիորտէս անունով: Աայս հանգոյցը աւելի տոկուն եւ դիմացկուն կը 

դարձնի գորգը
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Նմուշներ' Յովհսւննէս եւ Նոյեմի Մեգերեանների անուան 
թանգարանի գորգերից

«Ջրաբերդ», 1906, Արցախ

«Վահանագորգ», ԺԹ. դարավերջ, Սասուն

«Աեղու», Ի. դարասկիզբ, Արեւելեան Հայաստան 
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«Վահանագորգ», 1860ականներ, Արեւմտեան Հայաստան
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STEPS TAKEN BY MEGERIAN CARPET CO. FOR THE REVIVAL OF 
THE ARMENIAN RUG 

(SUMMARY)
HASMIK SAYADYAN

hasmik.sayadyan93@gmail.com

The paper outlines the outstanding work the Megerian Carpet company has initiated 
in the Republic of Armenia

Originally from Chomaklu, the Megerians founded their company in 1917 in New 
York as an antique rug selling and repairing company. After the proclamation of 
independence of Armenia, the company established a branch in Armenia, with the 
intention of promoting the Armenian rug ion the world market.

In 2002 the company bought Haygorg, the old Soviet Armenian rug factory in 
Yerevan, and made it its Armenia headquarters. This step gave the company further 
impetus to restore old Armenian rug-weaving traditions like the usage of Armenian 
knots, the dying of the wool using natural materials including plants and other natural 
dyes, fixing the color of the dye on the wool, and matching the density of the knots to 
the number of knots in a square centimeter in ancient Armenian rugs. The company set 
up branches in different regions and towns of the Republic. These were to be further 
enlarged had there not been the Covid 19 setback and international market crises.

Furthermore, the company produced copies of a number of renowned old Armenian 
rugs and designed and created new sets of Armenian rugs inspired by Armenian history. 
The company produced new versions of the oldest rug, the Pazyrik. The company toiled, 
strategized, promoted and marketed the Armenian rug on the world rug market with 
21st century marketing methods, making it competitive and in demand.

Moreover, the company has developed an extensive social outreach program, 
whereby it campaigns for philanthropic and humanitarian support from different circles 
of Armenian society as well as cultural centers through fundraisings and auctioning 
several of its new, original and unique rugs.
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CATHEDRALE ARMENIENNE CATHOLIQUE 
ST. GREGOIRE-ST. ELIE

LA CATHEDRALE 
SAINT-GREGOIRE

L’ILLUMINATEUR ET 
SAINT-ELIE

AU FILS DES 65 ANS
PERE RAFFI HOVANNESSIAN 

frohanessian@hotmail.com

A I’occasion des 65 ans de la 
construction de la Cathedrale Saint- 
Gregoire I’llluminateur et Saint-Elie, 
nous retrains brievement I’histoire 
de cette ’’jeune dame” qui fete ses 65 
ans.

LA COMMUNAUTE ARMENIENNE CATHOLIQUE AU LEVANT
Commen^ons par situer brievement les circonstances historiques et 

communautaires de I’edification de la Cathedrale.
Si des documents retracent une presence individuelle des Armeniens au 

Mont Liban depuis Ie Xie siecle, [’installation de la communaute armenienne 
catholique au Liban remonte aux annees 1700. Les premiers couvents 
s’etablissent a Deir al-Kreim a Daroun-Ghosta, et a Beit Khechbao a Ghazir, 
tandis que Ie Siege patriarcal est transfere a Bzommar en 1742. Cependant, en 
1830, Ie Siege patriarcal est deplace de Bzommar a Constantinople, qui devient 
Ie centre de rayonnement de la communaute armenienne.
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Passeport de Hagop Handjian portant la mention « Retour interdit »

Des Ie XVII Ie siecle, jusqu’a la Premiere Guerre mondiale, I’Empire ottoman 
accordait aux Armeniens, comme aux autres chretiens et aux juifs, Ie statut de 
millet: une autonomie communautaire concedee aux non-musulmans. Ainsi, 
on a vu naitre au Levant une bourgeoisie armenienne composee de notables, 
de marchands, de banquiers et d’artisans, qui occupaient des positions 
enviables dans la societe.

Mais tout change avec la guerre. Le grand Genocide deporte les Armeniens 
d’A natolie, principalement vers le desert de Syrie. Les survivants s’installent a 
Alep, Damas et Beyrouth sous le Mandat fran^ais. D’autres regagnent la France 
ou les Etats-Unis.

L’EXODE AU LIBAN
La communaute armenienne catholique arrive au Liban, laissant derriere 

elle 156 eglises et chapelles, 110 missions, 148 ecoles, 32 couvents et 6 
seminaires. Ils arrivent au Liban les poches vides, avec juste une vieille valise. 
Leurs passeports portent la mention : « Retour interdit ». Mais leur foi et leur 
determination sont intactes. Ils sont secourus par des freres deja integres et 
bien actifs.

La communaute armenienne catholique n’avait alors au Liban que Ie couvent 
de Bzommar, une petite mission a Sidon et la petite chapelle familiale des 
Khoukaz au centre-ville : l’ancetre de la Cathedrale !
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LA RENAISSANCE
L’Eglise armenienne catholique va s’etablir en s’appuyant sur I’lnstitut du 

Clerge Patriarcal de Bzommar, sur I’ordre religieux des Mekhitaristes, et sur 
les Soeurs de I’lmmaculee Conception qui construisent, en 1923, la premiere 
ecole armenienne au Liban : Ie College Sainte-Hripsimiants.

Traditionnellement chez les Armeniens, I’eglise s’adosse a une ecole ; ces 
deux centres apostoliques se renforcent mutuellement depuis des siecles ! 
Parfois, les eglises attirent les families armeniennes qui s’installent tout autour 
; parfois, ce sont les families deja reunies en quartier qui construisent une 

L’Autel principal de 
la chapelle Khoukaz

eglise. C’etait le cas de la chapelle 
familiale Saint-Elie Khoukaz.

La communaute armenienne 
catholique s’organise progressivement 
autour de la petite chapelle Khoukaz. 
Deux ecoles, une pour les gar^ons et 
une pour les filles, ainsi qu’un club 
sportif, sont construits a proximite. Bon 
nombre d’Armeniens trouvent du 
travail et du logement dans les 
quartiers de Bechara EI-Khoury, 
Khandak El-Ghamik, Zokak El-Blat, 
Mazraa, rue El-Zarif, Watwat et Malla (a 
proximite du Dar El-Fatwa), rue Mar 
Elias, quartier Moussaytbeh, Sanayeh, 
rue Spears, rue Clemenceau, rue 
Hamra, etc.

En 1928, presque cent ans apres le 
deplacement de Bzommar, le synode 
armenien catholique decide de revenir 
au Liban, a Beyrouth, en plein essor. En 
1934, six ans apres le retour, la 
communaute construit l’actuel Siege 

patriarcal, sur la colline Jeitawi d’Achrafieh.

REMPLACER LA CHAPELLE KHOUKAZ PAR UN LIEU DE CULTE PLUS GRAND
Avec les annees, la petite chapelle Khoukaz, vieille de cent ans, demandait 

des reparations, et elle ne suffisait plus pour les besoins de la communaute. II 
fallait imperativement assurer Ie remplacement de ce petit edifice religieux.

Le Patriarche Gregoire-Pierre XVI Agagianian, ce saint homme de 
renommee internationale, charge un comite de proposer une solution. La 
famille Khoukaz offre le terrain. Les plans de Pascal Paboudjian sont retenus 
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en 1952. La petite eglise est detruite. Les pretres de la paroisse se deplacent 
pour celebrer les messes a I’eglise Saint-Vincent de Paul, sur I’avenue Bechara 
El-Khoury. Et Ie chantier commence : la premiere pierre est posee en 1956. 
On fait venir des materiaux, des ouvriers specialises, charpentiers et tailleurs 
de pierre, qui s’activent a I’ombre des echafaudages en bois, sous les directives 
de Paboudjian et de Khoukaz. Ce grand projet architectural evoluera pendant 
plus de sept ans, avec la technicite des annees cinquante (la tail Ie des pierres 
sur place au burin), au milieu d’un centre-ville actif et turbulent, dans une ville 
en pleine mutation. Le resultat, nous l’avons sous les yeux : I’architecture 
typiquement armenienne se sublime par le choix de pierres d’un blanc 
lumineux ; la Cathedrale se distingue par son caractere traditionnel et unique,
rayonnant au coeur de la capitale.

La Chapellle Khoukaz construite en 1860

LA CATHEDRALE EN 
FETE JUSQU’EN 1975

En 1959, sans 
attendre la fin des 
travaux, le Patriarche 
Agagianian decide de 
I’inaugurer en grande 
pompe, en presence du 
President de la 
Republique, le General 

Fouad Chehab, et de tout 
le gratin de Beyrouth. 
Autre signe de modernite 
: la Grande Cathedrale 
blanche abrite aussi des 
salons et un theatre (la ou 
le comedien Sami Khayat 
faisait rire les jeunes).

A I’image du Liban en 
plein developpement, la 
Cathedrale Saint-Gregoire 
I’llluminateur et Saint-Elie 

accueillait de grands evenements communautaires et culturels. Sa modernite 
architecturale etait un point de reference du centre-ville de plus en plus 
moderne de la capitale.

Les fideles venaient en grand nombre a la cathedrale, participant aux 
messes du dimanche et aux principales fetes paroissiales. Les pretres visitaient 
les paroissiens dans leurs quartiers pendant les fetes et pour la benediction des

426



 
 

سوق الصاغة

          
 

Medaille comémorative, à l’occasion du centenaire du

 



eloignant tout effet nefaste, mais surtout en restant a I’ecoute des besoins des 
occupants du centre-ville.

Les bras de notre jeune Dame etaient aussi grands ouverts pendant les 
manifestations de novembre 2019. La Cathedrale, ancree au centre de la ville, 
continuait a rayonner comme a chaque tremblement de la vie publique de la 
ville.

Si I’explosion du 4 aout 2020 a fait dramatiquement disparaitre des piliers 
de la communaute, ce drame aurait pu etre encore plus tragique s’il n’etait 
survenu en debut de soiree. Devant la gravite du drame, la Cathedrale s’est 
mobilisee. La priorite etait de secourir, de s’occuper des paroissiens devastes. 
Les dommages materiels de la Cathedrale n’etaient pas prioritaires : certains 
rafistolages persistent jusqu’a ce jour, faute de financement.

En deux mots : en temps de paix comme en temps de crise, la Cathedrale 
rayonne, les bras ouverts au service de tous.

LA CATHEDRALE EN 2024
Arrivons a l’annee 2024. Sans nous attarder sur sa beaute architecturale, 

signalons que cette grande dame detient dans son coeur des tresors 
d’exception:

• Les magnifiques mosai’ques, chef-d’oeuvres dessinees par Ariel 
Adjemian et executees par Ie mosai’ste italien Berlendis.

• Le buste du fondateur de la Cathedrale, Ie Cardinal Agagianian, place 
a I’entree en 1996, a I’occasion du centenaire de sa naissance, sculpte 
par M. Mazmanian.

• La relique de Saint Gregoire I’llluminateur, offerte par le Pape Saint 
Jean-Paul II en 2001.

• Enfin, la rare copie conforme du Saint Suaire qui a touche I’original, 
deposee en 2010.

Nous temoignons que plus le pays fait bouger son centre de gravite, plus la 
Cathedrale prouve sa Constance et son rayonnement, riche de la resilience de 
son heritage armenien.

LE CONSEIL PAROISSIAL
En cette annee anniversaire des 65 ans de notre jeune Cathedrale, nous 

avons mis en place un conseil paroissial. En plus des fonctions paroissiales 
regulieres, il a d’une part initie un grand projet de renovation et d’autre part 
organise diverses activites culturelles et des celebrations. Un concours 
artistique est Ie point d’entree de cette annee anniversaire.
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EN CONCLUSION
La place qu’occupe la Cathedrale souligne I’importance de notre 

communaute armenienne dans le tissu social, politique et economique de la 
capitale : elle est bien « le coeur battant de la Ville ». Cette mission, nous allons 
la maintenir et la developper dans I’avenir. Nous voulons jouer un role 
constructif et capital pour I’unite de la population libanaise, depassant les 
appartenances confessionnelles.

NOTES TECHNIQUES SUR LA NOUVELLE CATHEDRALE SAINT GREGOIRE 
[L’llLUMIATEUR] ET SAINT ELIE DES ARMENIENS CATHOLIQUE, 

A BEYROUTH1

1 Tire des archives du Patriarcat Armenien Catholique a Beyrouth.

Le plan de cette Cathedrale, compose dans Ie style des eglises armeniennes 
du VII siecle, comprend une nef centrale, un atrium et le sanctuaire, 
s’inscrivant dans un rectangle de 38 metres de long sur 20 metres de large.

Un atrium carre precede la nef. Trois portes - une sur chacun des cotes 
non accolees a la nef - s’ouvrent sur un perron auquel on accede par un 
escalier monumental de 6,50 metres de large.

Cette disposition permet la dispersion en eventail de la foule sortant de 
I’eglise, prevenant ainsi I’encombrement sur I’escalier d’entree.

A I’oppose de I’atrium est disposee I’abside principal, dont I’ampleur 
semblerait disproportionnee avec la nef si la Cathedrale n’etait pas le siege 
patriarcal du Cardinal-Patriarche Agagianian, et, de ce fait, appelee a voir le 
deroulement des grandes ceremonies religieuses.

Deux autels lateraux sont amenages de chaque cote du sanctuaire.
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La nef centrale est formee d’un carre de 18,50 metres de cote hors 
d’oeuvre. Elle est recouverte d’une coupole de 12 metres de diametre et de 
votes en berceaux. La coupole sur pendantifs, portee par quatre groupes de 
trois pilliers, plane a 22 metres de hauteurs.

La multiplication des points d’appui groupes, loin d’encombrer la nef, 
introduit de I’elegance et de la legerete aux massifs du support.

L’architecte a essaye dans ce plan d’imposer aux fideles des circulations 
peripherique : Ie fidele peut entrer a I’eglise par une porte laterale de I’atrium, 
remplir ses obligations dominicales et quitter I’eglise sans deranger ni troubler 
Ie recueillement des assistants a I’office du martre-autel.

La disposition des sacristies, des fonts baptismaux a ete guidee par la meme 
idee : reduire au minimum la circulation a travers Ie choeur et Ie sanctuaire.

La silhouette exterieure de cet edifice, tout en evoquant celle de Sainte 
Hripsime (VII siecle) et de Horomos (X et XI siecle) a ete concue en tenant 
compt de la lumiere mediterraneenne. Les ombres soutenues et les lumieres 
brillantes des coupoles et des toits se developpent sur une composition 
pyramidale.

Le regard s’eleve depuis I’entree vers Ie lanterneau de I’atrium, la coupole 
centrale et au֊dela jusqu’au clocher qui se profile sur le ciel bleu.

L’architecture des pilliers, des arcs, des voutes et des coupoles constitue le 
principal decor interieur.

Le maitre-autel, point de mire de tous les assistants, lieu ou se perpetue 
I’acte essentiel de la religion chretienne, le sacrifice de la messe, a ete 
particulierement soigne. La dalle est un monolyte en pierre de « Chemlan » 
ornee d’une fris frontale sur le theme de « vigne et epis de ble », taillee dans 
le style de la sculpture armenienne.

L’autel est surmonte d’un ciborium porte par six colonnes a chapiteaux 
rappelant la frise de la table d’autel.

L’ascension du Christ, entoure par St. Gregoire et St. Elie, en mosaiques, 
recouvrira la conque de l’abside. Cette scene se deroule sur un fond bleu fonce 
etoile d’or d’ou se detachent les bras d’une croix de sang.

Les figures de la mosaique ont ete dessinees par l’artiste Ariel Adjemian, 
adaptees et executees par le mosaiste italien Berlendis.

Le clocher de 40 metres de hauteur est dote d’un carillon de 4 cloches, 
coulees par la maison fran^aise Blanchet.

Les architectes Pascal Paboudjian et Elie Khoukas ont con^u les plans dont 
[’execution a ete confiee a la Maison Derwiche-Haddad.

Les lustres en fer forge, les candelabres, la porte du tabernacle, la table de 
communion, ont ete etudies et dessines en detail pour garder une unite de 
conception avec I’ensemble architectural.
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NOTICE SUR LA CONSECRATION ET L’INOGURATION DE LA CATHEDRALE 
ARMENIENNE CATHOLIQUE, ERIGEE A BEYROUTH ET DEDIEE A 

SAINT GREGOIRE [L’ILLUMINATEUR] ET SAINT ELIE2

2 Cf. archives du Saint Elie Armenien Catholique a Beyrouth.

La Cathedrale St. Gregoire et St. Elie des Armeniens Catholiques, sise a 
Tangle sud-est de la place Debbas, a ete consacree Ie samedi 3 Janvier 1958 et 
inauguree Ie lendemain par une Messe pontificale celebree par S. Em. Le 
Cardinal Agagianian Patriarche Armenien Catholique, en la presence de S. E. 
L’Emir Fouad Chehab, president de la Republique Libanaise, du chef du 
Gouvernement et desMinistres, de S. Em. Le Cardinal Tappouni, de S. E. Mgr. 
Le Nonce Apostolique Joseph Beltrami et des Membres du Corps 
Diplomatiques, de L. E. Nos Seigneurs Ziade, Nabaa, Smith, Khoury, Jarjour, 
Zohrabian, Koguian, Batanian ; des Superieurs des Ordres Religieux et des 
differents etablissement catholique, ainsi que d’une tres nombreuse assistance.

La ceremonie s’est deroulee dans un ordre parfait, et les chants liturgiques 
ont ete executes avec succes, de maniere a provoquer l’admiration de tous les 
presents.

Apres la ceremonie tous les presents, re^us dans les grandioses salons de 
la crypte de I’eglise, ont exprime leurs voeux a Son Eminence le Cardinal 
Agagianian.

Apres que lecture eut ete donnee du telegramme de benediction de Sa 
Saintete le Pape Jean XXIII, Son Eminence le Cardinal-Patriarche pronon^a un 
tres beau discours de circonstance : II remercia le President de la Republique, 
sa suite et tous les presents pour leur participation a la solennite de la dedicace 
de I’eglise, acte publique et solennelle du culte.

II parla de la fatigue necessitee par cette construction et de la joie causee 
par sa consecration.

La fatigue fut la patience de ses predecessuers, qui depossedes de leur siege 
et eloignes de leur troupeau, ont reve cette cathedrale en se soumettant a une 
situation humiliante pour leur dignite de Patriarche et penible pour leur coeur 
de Pasteur; c’est la generosite des bienfaiteurs qui ont su se priver pour 
pouvoir donner; c’est le talent des architectes, qui n’ont epargne ni temps ni 
fatigue pour realiser une oeuvre d’art; c’est la conscience et la competence de 
la maison d’entreprise, qui a compris qu’elle construisait une maison destinee 
a devenir I’habitation du Seigneur; c’est le devouement emouvant de tous les 
ouvriers, qui n’ont eu que le souci de produire un travail fini irreprochable; 
enfin c’est la priere fervente unie aux sacrifices de tant d’ames, qui ont 
demande que I’ouevre commencee par Dieu se termine a la gloire de Notre 
Seigneur Jesus Christ.
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« Et voila que cette construction, dit Ie Cardinal, fruit de tant de fatigues, de 
soucis et de sacrifices, devient, par la consecration, une source de douce joie ». 
Cette ere de joie pour les ames commence par I’inauguration ; la voute vaste 
et la coupole grandiose, image de la majestueuse puissance de Dieu,

« Toutes ces considerations, conclut Ie Cardinal, nous portent a voir en cette 
Cathedrale, fruit de fatigue et cause de joie, un symbole, un memorial et un 
monument»: Cette Cathedrale est Ie symbole de I’attachement de la 
Communaute Armenienne Catholique au Premier Siege de la Chretiente, « dont 
Ie titulaire Notre Saint Pere Jean XXII, Vicaire du Christ, a daigneetre parmi 
nous, en cette circonstance par sa Benediction Apostolique embrassant tous les 
Libanais»; elle est Ie souvenir amoureux de tant de martyrs, de confesseurs 
de la foi, de heros de notre peuple, qui ont su donner leur vie pour Dieu et 
pour la Patrie; elevee au coeur meme de la Capitale Libanaise, elle sera un 
monument qui dira aux siecles a venir la gratitude profonde de plusieurs 
dizaines de milliers d’Armeniens qui onttrouve, dans Ie Liban, leur Patrie bien 
aimee ».

S’adressant enfin au president de la Republique, Son Eminence dit: « En 
cette circonstance solennelle, nous pouvons vous assurer, Monsieur Ie 
President de la Republique, que cette gratitude, bien ancree au fond du coeur 
de chaque Armenien, se traduira en des prieres ferventes adressees, de cette 
Cathedrale, au Seigneur, pour que Ie Liban, qu’il a adigne sauver de la dure 
epreuve des mois passes, puisse continuer, grace a la sagesse de ses dirigeants, 
guides par Votre Excellence, et grace au devouement de tous ses fils, a etre 
terre de liberte et de tolerance, de respect et de comprehension mutuels, de 
coexistence dans l’amour et la charite et d’emulation au bien commun, 
d’attachement aux valeurs morales et spirituelles et a la dignite de la personne 
humaine ».

Son Eminence termina son discours par Ie voeu, humblement adresse au 
Seigneur, pour « qu’il daigne agreer Ie temple dedie aujourd’hui a sa gloire et 
Ie rendre un centre de sa misericordieuse bonte; et pour qu’il veuille assister 
de son aide divine Ie Liban ».

Le jour meme de I’inauguration de la Cathedrale, Ie Cardinal Agagianian 
donna, a 13hr30, au seminaire de Jounieh, un dejeuner en I’honneur de S. E. 
I’Emir Fouad Chehab, President de la Republique Libanaise, reunissant autour 
de lui une elite de 54 personnes, composee de toutes les hautes autorites 
religieuses et civiles ainsi que de quelques notables des differentes 
communautes.

Parmi les presents on notait: S. E. le President de la Republique, LL. Em. 
Les Cardinaux Tappouni et Agagianian, S. B. Mgr. Meouchi, Patriarche 
Maronite, LL. EE. Adel Ousseyran, President de la chambre et lesMinistres 
Oueyni, Edde et Gemayel; S. E. Alfred Naccache, ancien President de la
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Republique, S. E. Mgr. Beltrami, Nonce Apostolique, S. E. Louis Roche, 
Ambassadeur de France, S. E. Enrico Guastone Belcredi, Ambassadeur d’ltalie ; 
LL. EE. Nos Seigneurs Ziade, Nabaa, Smith, Chedid, Khoury, Zohrabian, 
Koguian, Bayan, Batanian, quelques anciens ministres, un ou deux notables de 
chaque communaute et quelques hauts fonctionnaires de I’etat.

La chapelle a la moitie des annees 1970
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Լձ շՒւՅթ6116 (Խոտ 1ցտ յոոցցտ 2010

Ս. ԳՐԻԳՈՐ ԼՈՒՍԱՒՈՐԻՉ-Ս. ԵՂԻԱ ԵԿԵՂԵՑԻՆ ԱՆՑՆՈՂ 65 ՏԱՐԻՆԵՐՈՒՆ 
(ԱՄՓՈՓՈՒՄ)

ՏԷՐ ՐԱՖՖԻ ՅՈՎՀԱՆՆԷՍԵԱՆ
frohanessian@hotmail.com

Պէյրութի կեդրոնական շրջանին մէջ գտնուող հայ կաթողիկէ Ս. Գրիգոր էուսա- 
ւորիչ-Ս. Եղիա եկեղեցիին հիմնարկէքը կատարուած է 1956ին: Սակայն կառոյցին 
արմատները կՆրթան դար մը ետ' 1850ականներ, երբ նոյն վայրին մէջ կառուցուած 
էր հայ կաթողիկէ Ւսուքազ (Ղուկաս) մատուռը:

1950ականներուն Լիբանանի հայ կաթողիկէ համայնքին թիլին աճը, խորհրդա­
րանին մէջ երեսփոխանական ներկայացուցիչի մը յառաջացումը, երկրին սրընթաց 
բարգաւաճումը անհրաժեշտութիւն դարձուցին նոր եկեղեցիի մը կառուցումը: Մա­
տուռը նուիրաբերող հայ կաթողիկէ Ւսուքազ ընտանիքը պատրաստակամութիւն կը 
յայտնէ նուիրաբերելու մատուռին հողը' հայ կաթողիկէ պատրիարքութեան: Այնու­
հետեւ, կաթողիկոս-պատրիարք, կարտինալ Աղաճանեանի ջանքերով եւ այլոց գոր­
ծակցութեամբ, Պէյրութի սրտին վրայ վեր կը խոյանայ հայկական ճարտարա­
պետութեան իւրայատկութիւններով օժտուած այս հոյակապ տաճարը:

Յօդուածը կ’ընէ պատումը եկեղեցիին եւ անոր անցած վերջին հարիւրամեայ 
ընթացքին: Յօդուածին կցուած են արխիւային երկու փաստաթուղթեր'նորակառոյց 
եկեղեցիին ճարտարապետական մանրամասնութիւններուն առնչուող:
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ՄԵՐՁԱՒՈՐ ԱՐԵՒԵԼՔԻ 
ՀԱՅ ԱՒԵՏԱՐԱՆԱԿԱՆ 

ԵԿԵՂԵՑԻՆԵՐՈՒ 
ՄԻՈՒԹԵԱՆ 

ՎԵՐԱԿԱՆԳՆՈՒՄԸ. 
1924Ի ՅԵՏԵՂԵՌՆԵԱՆ 
Ա. ՀԱՄԱԺՈՂՈՎԸ ԵՒ 

ՑԱՆԿԸ' 1924-2024 
ՀԱՄԱԺՈՂՈՎՆԵՐՈՒ1

1 Նիւթին յառաջացման նպաստեցին վեր. Վիգէն Չոլաքեան (Յունաստան), Վերա 
Կոստանեան (Հայկազեան համալասարանի Տէրեան հայագիտական գրադա­
րան):

2 Այս պարագային Միութիւն եզրը պէտք է հասկնալ իբրեւ եկեղեցիներու եւ համայն­
քի զաւակներու պարունակ, քան թէ միասնութիւն:

3 Հալէպի հայ աւետ, եկեղեցին գոյութիւն ունէր 1850ականներէն:
4 Նախաեղեռնեան շրջանին, Կիլիկիոյ Հայ Աւտ. Եկեղեցիներու միութեան կողքին 
կը գործէին նաեւ օժանդակ տարբեր յանձնախումբեր: Նախաեղեռնեան մէջ Կի- 
լիկիոյ մէջ աւանդութիւն էին արդէն տարեկան համաժողովները:

ՄԻՈՒԹԵԱՆ2 ԱՌԱՋԻՆ ԺՈՂՈՎԸ
1920֊24ի միջոցին Սուրիոյ եւ Լիբանանի զանազան քաղաքներուն եւ 

գիւղերուն մէջ հաստատուած հայերը իրենք զիրենք քիչ թէ շատ տեղաւոր֊ 
ուած եւ տեղ-տեղ ալ կանոնաւոր եկեղեցական ու կրթական գործունէու֊ 
թեան սկսած էին ձեռնարկել: Հալէպի Հայ Աւետ, եկեղեցին, որ Ա. համաշ­
խարհայինի տեւողութեան իր գոյութիւնը պահած եւ հոգեւոր պաշտամունք­
ները շարունակած էր3, ի տարբերութիւն Կիլիկիոյ Հայ Աւետ, միութեան ե֊ 
կեղեցիներուն, առաջնորդողի դեր մը սկսաւ խաղալ նպատակ ունենալով 
մէկտեղել֊վերահաստատել֊վերականգնել ու շարունակութիւնը դառնալ 
Կիլիկիոյ Հայ Աւետ, միութեան եկեղեցիներուն: Աւետարանական համայն­
քի զաւակներուն մեծամասնութիւնը եւ կարեւոր գրեթէ բոլոր հոգեւոր դէմ֊ 
քերը Հալէպի մէջ հաւաքուած էին: Պարագաներու բերմամբ յառաջացած 
այս մէկտեղուածութիւնը առիթ կու տայ առժամեայ յանձնախումբի մը յա֊ 
ռաջացման, որով կը հրաւիրուին աւետարանական բոլոր եկեղեցիներն ու 
անոնց զաւակները Հալէպ պատուիրակ ղրկելու եւ ժողով գումարելու' Միու֊ 

թիւնը կազմելու եւ պատասխանատու պաշտօնական մարմինները վերս­
տեղծելու համար4: Այս ժողովը, զոր կարելի է ’հիմնադիր ժողով’ անուանել, 
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տեղի կ’ունենայ 30 Ապրիլ֊Յ Մայիս 1924ի միջոցին: Գործիչներ եւ պատուի­
րակներ կուգան հետեւեալ վայրերէն.֊
Հալէպ քաղաք վեր. Կարապետ Յարութիւնեան, հոգեւոր հովիւ, 

պատուիրակներ' Յովհաննէս Նիքոլա եւ տոքթորներ Աւետիս ճեպէճեան, 

Յարութիւն Գալֆայեան, Վարդան Փոլատեան, Սամուէլ Մկրտիչեան, Ս. 
Ռուպեան:
Հալէպ գաղթակայան (ծանօթ' քեմփ անունով)' վեր. Կարապետ ֊Բեթէնճ- 

եան, հոգեւոր հովիւ եւ Յովհաննէս Հայտոսթեան, պատուիրակ:
Ալեքսանտրէթ' Գէորգ Թումանեան, աւետարանիչ:
Ֆարթըսլը' Յարութիւն Չարխըթեան, աւետարանիչ:
Պէյլան' Փանոս Ահարոնեան, աւետարանիչ:
Գրըգ Ւսան' Նազարէթ Տարագճեան, աւետարանիչ:
Պիթիաս' պատ. Տիգրան Անդրէասեան, արտօնեալ քարոզիչ5, Մովսէս 

Րենճիլեան, պատուիրակ:

5 Աստուածաբանական ուսում ստացած հայ աւետարանականի առաջին հովուա­
կան տիտղոսը:

6 Այսմէկը պաշտօն է, անձը ձեռնադրեալ չէ:
7 ժողովին քուէարկելու իրաւունք ունեցող, բայց ներկայացուցչական հանգամանք 
չունեցող անդամ:

8 Տարուան ընթացքին, զանազան եկեղեցիներ եւ համայնքներ այցելող, այնտեղ 
պաշտամունք կատարող անձ:

9 Հայ աւետ. Համայնքներ, ուր պաշտամունքն ու եկեղեցական այլեւայլ արարողու- 
թիւնները տեղի եւ ժամանակի պարագայական բնոյթ ունէին:

Եողուն Օլուգ' պատ. Պօղոս Թիւթիւնճեան, արտօնեալ քարոզիչ: 
ճարապլուս' Հապիպ Տարագճեան, աւետարանիչ-ուսուցիչ6: 
֊Բեսապ' Յակոբ Շնորհօքեան, աւետարանիչ:

Էքիզ Օլուգ եւ ֊Բէօրքիւնէ, Ենովք Կէօքկէօզեան, աւետարանիչ: 
Գալատուրան' Տիգրան Ւսրլոբեան, աւետարանիչ-ուսուցիչ: 
Աաթաքիա' պատ. Կարապետ Հասէսեան, արտօնեալ քարոզիչ: 
Դամասկոս' պատ. Նորայր ՍարեանՑ արտօնեալքարոզիչ: 
Պէյրութ քաղաք' վեր. Ենովք Հատիտեան, հոգեւոր հովիւ:
Պէյրութ (ծանօթ' քեմփ անունով)' վեր. Համբարձում Աշճեան, հոգեւոր 
հովիւ:
ժողովին իբրեւ բնական անդամ7 կ’անդամակցին նաեւ վեր. Գէորգ Գա֊ 

սարճեան, Յակոբ Գումրուեան' անպաշտօն եւ վեր. Սիսակ Մանուկեան իբ­
րեւ շրջիկ8 աւետարանիչ: Պէյրութէն վեր. Բ. Տօնիկեան եւՀալէպէն վեր. Ա֊ 
հարոն Շիրաճեան չեն անդամակցած:

Ուրիշ տեղեր ալ կանոնաւոր կամ անկանոն9 հոգեւոր գործ կար աւետա­
րանական փոքր համայնքներու մէջ, որոնք տակաւին զուրկ էին հոգեւոր 
գործիչէ: Վեր. Մանուկեան իբրեւ շրջիկ աւետարանիչ կը տեղեկագրէ Սայ­
տաւ, Զահլէ, Թրիփոլի, Համա, Սելիմիյէ, Պապ, Մունպուճ եւ Անտիոք 
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գտնուող անհովիւ հայ աւետարանականներու եւ անոնց մէջ եղած հոգեւոր 
գործին մասին: ճունիի մէջ ալ շատ կանուխէն հոգեւոր գործ սկսած էր:

Հիմնադիր այս ժողովին ներկայ վերոյիշեալ եօթը ձեռնադրեալ հովիւնե­
րէն, չորս արտօնեալ քարոզիչներէն, ութ աւետարանիչներէն եւ ութ պատ­
ուիրակներէն բաղկացեալ մարմինը Սուրիոյ եւ Լիբանանի մէջ Հայ Աւետա­
րանական եկեղեցիներու միութիւնը պաշտօնապէս կազմուած կը հռչակէ' 
իբրեւ շարունակութիւնը Կիլիկիոյ Աւետ. Միութեան: Միւս կողմէն, 1914-18ի 
տարագրութեան շրջանին եւ 1918֊20ի թուրք ազգայնական շարժումին 
պատճառով հիւանդութեամբ կամ սպանութեամբ նահատակեալ Կիլիկիոյ 
հայ աւետարանական հոգեւոր գործիչները վերակոչելով, ժողովը յոտնկայս 
լռութեամբ յարգանք կը մատուցէ անոնց յիշատակին եւ կ՚որոշէ անոնց ա֊ 
նունները արձանագրել Միութեան ժողովի ատենագրութեան մէջ: Ստորեւ 
այդ անունները, ըստ տոմարի արձանագրութեան.֊

Ս՜ԱՀԱԵ միութեան Ա. համաժողով, 30 Ապրիլ-3 Մայիս 1924, Հալէպ

Սպանեալներ'

1. Վեր. Գրիգոր Տէր Պօղոսեան, հոգեւոր հովիւ Գայաճըգ թաղի Ա. Աւետ, 
եկեղեցւոյ, Այնթապ, նահատակուած Տէր Զօր, 1916ին:
2. Խաչատուր Տոգուզլեան, աւետարանիչ Հայիկ թաղի Բ. Աւետ, եկեղեց­
ւոյ, Այնթապ, նահատակեալ Տէր Զօր, 1916ին:
3. Պատ. Յակոբ Նաճարեան, հոգեւոր հովիւ Ալայ Պէյի թաղի Գ. Աւետ, ե֊ 
կեղեցւոյ, Այնթապ, նահատակեալ Տէր Զօր, 1916ին:
4. Պատ. Սողոմոն Աքքէլեան, հոգեւոր հովիւ Ուրֆայի Հայ Աւետ, եկեղեց­
ւոյ, կախաղանի վրայ նահատակեալ Ուրֆա, 1915ին:
5. Պատ. Սիմոն Վեհապետեան, հոգեւոր հովիւ Ատիեամանի Աւետ, եկե­
ղեցւոյ, նահատակեալ Ատիեամանի մէջ, 1916 Յունիսին:
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6. Պատ. Աբրահամ Պէրպէրեան, նահատակեալ Մարաշ, 1920ին:
7. Վարդիվառ Ւսաչատուրեան, աւետարանիչ Կապանի, նահատակեալ 
Կապան, 1920ին:
8. Վեր. Գասպար Հայտոսթեան, հոգեւոր հովիւ Ֆընտըճագի, 
նահատակեալ Մարաշ, 1920ին:
9. Վեր. Ս. Զաքարեան, հոգեւոր հովիւ Երէ Պաքանի, նահատակութեան 
տեղը անծանօթ:
10. Գրիգոր Պետրոսեան, աւետարանիչ Վահկայի (Ֆեքէ), նահատակեալ 
Ռաս ԻւլԱյն, 1916ին:
11. Պատ. Սարգիս Չօպանեան, նահատակեալ 1916ին, Տէր Զօր:

Ս՜ԱՀԱԵ միութեան Դ. համաժողով, 12-18 Ապրիլ 1928, Հալէպ

Այնթապի Կեդրոնական Թուրքիոյ քոլէճի փրոֆեսորներ.-
12. Փրոֆ. Աեւոն Պապիկեան, նահատակեալ Տէր Զօր, 1916ին:
13. Փրոֆ. ճեսի Մաթոսեան, նահատակեալ Տէր Զօր, 1916ին:

Տարսոնի Ս. Պօղոս քոլէճի ուսուցիչներ.-
14. Պատ. Աղեքսանդր էլմաճեան, նահատակեալ Ուրֆայի մօտ տեղ մը:
15. Պատ. Կարապետ Գսաճըգեան, նահատակեալ Մեսքենէ:
16. Մարտրոս Օղուլըգեան, նահատակեալ 1916ին, Տէր Զօր:
17. Յովհաննէս Հասըրճեան, Կեդրոնական Թուրքիոյ քոլէճի ուսուցիչնե­
րէն, նահատակեալ 1916ին, Տէր Զօր:

ժանտատենդի համաճարակի զոհ-նահատակներ'

1. Փրոֆ. Արշակ Րումեան, Կեդրոնական Թուրքիոյ քոլէճ, 1916 Հալէպ:
2. Պատ. Սամուէլ Ինկիլիզեան, հոգեւոր հովիւ Քիլիսի Աւետ, եկեղեցիի, 
1915 ֊Բիլիս:
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3. Վեր. Յովհաննէս էսքիճեան, հոգեւոր հովիւ Հալէպի Աւետ, եկեղեցւոյ, 
1916, Հալէպ:
4. Վեր. Տիգրան Գունտագճեան, հոգեւոր հովիւ Քեսապի, 1916, Համա:
5. Պատ. Աբրահամ Գասարճեան, հոգեւոր հովիւ Ալպուսթանի, 1916ին, 
Մեսքենէ:
6. Պատ. 3. Չիլինկիրեան, քարոզիչ Գալատուրանի, Պիրեճիք:

1918-20ի միջոցին բնական մահով հանգուցեալ գործիչներ1
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

Վեր. Ստեփան Թովմասեան, 1920, ֊Բիլիս:
Վեր. Սիմոն Թերզեան, 1922, Պէյրութ:
Պատ. Գէորգ Մնչերեան, 1923, Ս՜արաշ:
Պատ. Ա. Տէր Կարապետեան, 1916, Հալէպ:
Փրոֆ. Նշան Պալիոզեան, 1924, Ամերիկա:
Փրոֆ. Սիմոն ֊Բիւփէլեան, 1920, Տարսոն:
Սիմոն Պեքեարեան, աւետարանիչ, յանկարծամահ 1924ին, Գրըգ Ւսան:

Ս՜ԱՀԱԵ միութեան Ե. համաժողով, 21-28 Օգոստոս 1929, Քեսապ

Ապա, ժողովը հետեւելով Կիլիկիոյ Աւետ, միութեան աւանդական սովո­
րութեան, կը հրաւիրէ Ամերիկեան Պորտի միսիոնարները կազմելու ֊ 
երկուքի մասնակցութեամբ ֊ կայանալիք խորհրդակցական համաժողովը 
(շօոքՑՐՈՇՑ): Պորտի Կեդր. Թուրքիոյ Առաքելութեան իբրեւ ներկայացուցիչ 
կը ներկայանան Այնթապի, Ատանայի, Տարսոնի, Հալէպի եւ Պէյրութի 9 
այր եւ 7 կին միսիոնարներ, որոնք են.֊ տոքթ. Ուիլիըմ Նեսպիթ Չէյմպըրս, 
տոքթ. ճան Մարթին, տոքթ. Ա. Շեփըրտ, տոքթ. Հենրի Հաաս, վեր. Հենրի 
Րիկզ, վեր. Նիլսըն, վեր. Վուլուըրտ, վեր. Վուլսըն, օրք. Ս՜էյրի եւ էլիզապէթ 
Ուէպ քոյրեր, Աիպսիլ Ֆորմըն, Հ. Նորթըն, Րիյէր, Թաւնըր եւ էտիթ ֊Բոլտ:
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Համաժողովը, որուն օրակարգին վրայ էին Պորտի եւ Միութեան համար 
հասարակաց խնդիրները, Սուրիոյ եւ Լիբանանի դաշտը կը բաժնէ երկու 
վարչական շրջաններու' Հալէպ եւ Պէյրութ, կ’ընտրէ նաեւ իւրաքանչիւրին 

շրջանային մարմինները:
Եկեղեցիներու Միութիւնը եւ Միութեան պաշտօնական մարմինները 

այսպէս կանոնաւոր կերպով հաստատուելէ ետք, գրեթէ ամէնամեայ ժո֊ 
ղովներով զօրացուցին եւ ընդարձակեցին հայ աւետարանական գործունե­
ութիւնը: 1924֊2024ի միջոցին ՄՄՀՄԵՄը գումարած է 77 տարեկան համա­
ժողով: Ստորեւ այդ ժողովներուն ցանկը:

(1) Մ. Համաժողով, 30 Ապրիլ-3 Մայիս 1924, Հալէպ
(2) Բ. Համաժողով, 7—13 Ապրիլ 1926, Հալէպ
(3) Գ. Համաժողով, 25 Մայիս-1 Յունիս 1927, Պէյրութ
(4) Դ. Համաժողով, 12-18 Ապրիլ 1928, Հալէպ
(5) Ե. Համաժողով, 21-28 Օգոստոս 1929, ֊Բեսապ
(6) Զ. Համաժողով, 23-29 Ապրիլ 1930, Պէյրութ
(7) է. Համաժողով, 8-13 Ապրիլ 1931, Հալէպ
(8) Ը. Համաժողով, 30 Մարտ-6 Ապրիլ 1932, Պէյրութ
(9) Թ. Համաժողով, 29 Յունիս-6 Յուլիս 1934, Հալէպ10
(10) ժ. Համաժողով, 24—30 Ապրիլ 1935, Պէյրութ
(11) ԺԱ. Համագումար, 15-18 Ապրիլ 1936, Հալէպ
(12) ԺԲ. Համաժողով, 21-27 Սեպտեմբեր 1937, Շեմլան֊Լիբանան
(13) ԺԳ.Համաժողով, 26-31 Հոկտեմբեր 1938, Հալէպ
(14) ԺԴ.Համաժողով, 3-8 Ապրիլ 1940, Պէյրութ
(15) ԺԵ. Համաժողով, 27—30 Հոկտեմբեր 1942, Հալէպ
(16) ԺԶ. Համաժողով, 11—19 Ապրիլ 1944, Պէյրութ
(17) ժէ. Համաժողով, 11—19 Ապրիլ 1945, Պէյրութ
(18) ԺԸ. Համաժողով, 27—30 Օգոստոս 1946, Շուէյր֊Լիբանան
(19) ԺԹ.Համաժողով, 5—10 Նոյեմբեր 1947, Հալէպ
(20) Ի. Համաժողով, 31 Մարտ-5 Ապրիլ 1948, Պէյրութ
(21) ԻԱ. Համաժողով, 11-17 Ապրիլ 1950, Հալէպ
(22) ԻԲ. Համաժողով, 10-15 Յուլիս 1951, Հալէպ
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THE RESTORATION OF
THE UNION OF THE ARMENIAN EVANGELICAL CHURCHES OF THE NEAR EAST:

THE 1924 FIRST POST-GENOCIDE CONFERENCE AND THE 
LIST OF THE DATES AND PLACES OF THE ENSUING CONFERENCES 

(SUMMARY)

In 2024 the Union of Armenian Evangelical Churches in the Near East (UAECNE) 
convened its 77th annual conference in Lebanon and celebrated its 100th anniversary.

Back in 1924, after the Armenian Genocide and the second exile of the Armenians 
from Western Armenia, Cilicia and neighboring areas, surviving pastors of the Armenian 
Evangelical Churches of Cilicia and the environs gathered in Aleppo to restore the 
institution of the Union that existed in Cilicia, organize the newly formed Armenian 
Evangelical churches in Syria, Lebanon, Cyprus and the Middle East Arab countries and 
formalize them in a new Union which would have elements from the Cilician Union as 
well as new constituents. In this regard, UAECNE was both a continuation of past 
Armenian Evangelical traditions as well as an institutionalization of new developments 
with the church congregations.

This briefing includes the complete list of all the UAECNE conferences held in Syria- 
Lebanon in the last one hundred years.
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ՄԱՀԱԳՐԱԿԱՆՆԵՐ
ԱԵԻՈՆ ԹՈՐՈՍԵԱՆ 

(1935-2023)

Բառարանագիր Լեւոն Յակոբի Թո֊ 
րոսեան ծնած է 14 Ապրիլ 1935ին, Պէյ֊ 
րութ: 1941-47' յաճախած է Յիսուսեաննե֊ 
րու Ս. Գրիգոր Լուսաւորիչ վարժարանը, 
էշրեֆիէ, Պէյրութ:

1953ին եղած է ՀԲԸՄ Պէյրութի Յովա֊ 
կիմեան֊Մանուկեան մանչերու երկրոր­
դական վարժարանի առաջին հունձքին 9 
շրջանաւարտներէն մին: Երկրորդականի 
վկայականի կողքին, ան վկայագիր 
(General Certificate) կը ստանայ լոնտոնի 
համալսարանէն:

1953-54 կրթաշրջանին կ՚ընդունոփ Պէյրութի Ամերիկեան համալսարա­
նի գիտութեան բաժինը զոր կ’աւարտէ 1957ին: 1958-74' բնագիտութիւն կը 
դասաւանդէ Յովակիմեան Մանուկեան եւ Հայ աւետարանական գոլէճ երկ­
րորդական վարժարաններուն մէջ: 1965-74' Թորոսեան համալսարանա­
կան յատուկ դասաւանդութեանց կը հետեւի marketing^ առեւտրային 
նամակագրութեան, գերմաներէնի, սպաներէնի, համակարգչային տեղե­
կատուութեան ու ելեկտրական ճարտարագիտութեան մէջ:

1954էն կը սկսի իր հանրային գործունէութիւնը: 1960-75' մաս կը կազմէ 
միութենական եւ կուսակցական վարչութիւններու, կը դառնայ գործօն 
վարչական ՀԲԸՄ֊ՀԵԸ Վահրամ Փափազեան թատերախումբին:

1965ին խումբ մը գործակիցներու (Մ. Ալամէտտին, Ֆ. Իտ, Ս. Հազիմէ 
եւ Ն. Նըմր) հետ, Թորոսեան կը ձեռնարկէ երկրորդական երեք կարգերու 
համար բնագիտութեան անգլերէն եւ ֆրանսերէն դասագիրքերու տարբեր 
շարքերու (ուսողութիւն եւ փորձառական գիտութիւններ, փիլիսոփայու­
թիւն, գիտութիւն, գրականութիւն) պատրաստման: Այս դասագիրքերը կը 
համապատասխանէին Լիբանանի կրթական նախարարութեան մշակած 
ծրագրին: Անոնք լոյս կը սկսին տեսնել 1968ին, հանրածանօթ Librairie du 
Liban հրատարակչատան կողմէ եւ անմիջապէս կ’որդեգրոփն Լիբանանի 
երկրորդական բազմաթիւ վարժարաններու կողմէ:

Թորոսեան կը լծուի նաեւ մամուլի աշխատակցութեան, կը ստորագրէ 
գեղագիտութեան եւ արուեստի վերաբերեալ յօդուածներ: Շրջան մը կ՛աշ­
խատակցի Լիբանանի Be/rt/էանգլիատառ պարբերականին, կը հրաւիրուի 
Վենետիկի 1959ի միջազգային ֆիլւմի փառատօնին, իբրեւ գեղագէտ քննա֊ 
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դատ: Ֆիլմերու իր վեր լուծութիւնն երր լոյս կը տեսնեն Լիբանանի ֆրանսա֊ 
տառ Cines d'Orientip եւ իր համահրատարակած Film շաբաթաթերթին մէջ, 
որ սակայն կը դադրի Լիբանանի պատերազմի սկիզբին: Ան կ՛աշխատակ­
ցի նաեւ Զարթօնքէն, Շիրակ\)Ն, Sketch^ եւ այլ թերթերու, հիմնականին 
մէջ թատերական բեմադրութիւններու վերլուծութեամբ:

1971ին կ՚ամուսնանայ Վոլթրուտ Պրիկասքիի հետ եւ 1975ին, Լիբանա­
նի քաղաքացիական պատերազմին, կը հաստատուի Վիեննա ու կը պաշ­
տօնավարէ իբրեւ marketing manager, միաժամանակ թարգմանութիւններ 
կը կատարէ ամերիկեան Harper and Row հրատարակչատան համար: 
1981 ին կը պաշտօնակոչուի Վիեննայի մէջ գործող ՄԱԿի Աթոմական ուժա֊ 
նիւթի միջազգային գործակալութեան, ու կը ծառայէ մինչեւ իր հանգստեան 
կոչուիլը: Ան կը հրատարահէ նաեւ գործակալութեան Echo պարբերականը:

2014ին, Պէյրութի Շիրակ հրատարակչատունը լոյս կ՚ընծայէ Մեսրոպ 
Գույումճեանի տասնամեակներ առաջ լոյս տեսած հայերէն֊անգլերէն եւ 
անգլերէն֊հայերէն բառարանին «այժմէականացած» տարբերակը' Գրպա­
նի նոր բառարան անգլերէն֊հայերէն, հայերէն֊անգլերէն վերնագրով: Թո֊ 
րոսեան բառարանէն դուրս ձգած էր «անգործածելի դարձած կարգ մը բա­
ռեր եւ [աւելցուցած] շուրջ 1700 մերօրեայ բառեր»՝. Հրատարակած է նաեւ 
Նամակ կը գրեմ ուղեցոյց նամակագրութեան հայերէն գրքոյկը: Արամ 
Սեփեթճեանի հետ հրատարակութեան պատրաստած ու հրատարակած է 
Մշակութային իմ առաջին հանրագիտակս քառալեզու մատենաշարին հա­
յերէն տասհատորեակը, 2001֊2ին:

1980ականներու աւարտէն ան մաս կը կազմէր էքս ան Փրովանս 
(Ֆրանսա) հաստատուած Արեւմտահայ աշխարհաբարի եզրաբանական 
խորհուրդին, որ 1993էն հրատարակել սկսած էր արեւմտահայերէն աշ­
խարհաբարի «տարբեր իմաստային դաշտերու նուիրուած ուղեցոյցներ» 
(նուիրուած' կառք֊ինքնաշարժ֊տեղեկագիտութիւն֊ընդհանուր, նորաբա֊ 
նութիւններ, դրամատուն֊սակարան֊առեւտուրի, ընդհանուր նորաբանու֊ 
թիւններու եւ իրաւական եւ բժշկական դաշտի «ամենաէական եզրեր»ու):

Այս աշխատանքներուն կողքին, Թորոսեան լծուեցաւ գերմաներէնէ հա­
յերէն եւ հայերէնէ գերմաներէն զոյգ բառարաններու պատրաստութեան: 
Ան ջանադրաբար, բազմիցս վերամշակեց այս զոյգ բառարանները որով 
աւելցան անոնց բառապաշարը, «իմաստներն ու դարձուածաբանական 
բառակապակցութիւնները' բառերուն ընդհանուր թիլը հասցնելով աւելի 
քան քառորդ միլիոնի» (Յառաջաբան Ե. տպագրութեան): Այս բառարան­
ները ունեցան հինգ վերատպութիւն' ամէն անգամ ալ բառայօդուածներու 
յաւելումով: Ընդարձակ բառարան հայերէնէ-գերմաներէն[\Ն չորրորդ հրա­
տարակութիւնը եղաւ 2011ին, իսկ հինգերորդը' 2019ին: Իւրայատուկն այս 
առումով այն է որ բառարանին մէջ նկատի առնուած են «հաւասարապէս 
...արեւմտահայերէնի ինչպէս նաեւ արեւելահայերէնի բառամթերքները...»:
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Իրեն' «այս վիթխարի աշխատանքին մէջ անգնահատելի սատար» հանդի­
սացած է դոկտ. Համբարձում Յարթունեանը:

Թորոսեան մահացաւ 14 Նոյեմբեր 2023ին Վիեննա:
Վոլթրուտ Թորոսեան֊Պրիկասքի

lwtorossian@chello.at

ՆԻԿՈԱԱՅ ՅՈՎՀԱՆՆԻՍԵԱՆ 
(1930-2024)

Հայաստանի գիտութեան վաստակաւոր 
գործիչ Նիկոլայ Յովհաննիսեանը ծնուել է 
1930 Յունիսի 1 Օին, Աենինականում (ներկա­
յիս Գիւմրի): 1953ին աւարտել է Երեւանի պե­
տական համալսարանի միջազգային յարա֊ 
բերութիւնների ֆակուլտէտը, իսկ 1956ին' 
թեկնածուականը: 1968ին ստացել է պատմա­
կան գիտութիւնների դոկտորի գիտաստի­
ճան, իսկ 1971 ին' պրոֆեսորի կոչում: 2006ին 
ընտրուել է ՀՀ ԳԱՆ թղթակից անդամ:

Պրոֆ. Յովհաննիսեանը ՀՀ ԳԱՆ Արեւե­
լագիտութեան ինստիտուտի եւ արդի հայ ա֊ 

րեւելագիտութեան հիմնադիրներից է: Նրա ջանքերով Հայաստանում հիմ֊ 
նադրուեց, կայացաւ եւ արեւելագիտութեան ոլորտում իր ուրոյն տեղը գրա­
ւեց հայ արաբագիտութիւնը: Նա ՀՀում արաբագիտութեան պատմագի­
տական դպրոցի կարեւոր հիմնասիւներից էր, ով աւելի քան քառասուն 
տարի (1962-2003) գլխաւորել է արաբական երկրների բաժինը: 1995-2006' 
զբաղեցրել է ԱԻի տնօրէնի պաշտօնը, ապա' տնօրէնի խորհրդականի եւ 
Միջազգային յարաբերութիւնների բաժնի վարիչի պաշտօնը, իսկ 2007ից' 
դարձաւ ՀՀ պաշտպանութեան նախարարութեան Դրաստամատ Կանայ֊ 
եանի անուան ազգային ռազմավարական հետազօտութիւնների ինստի­
տուտի պետի խորհրդական: Գիտութեան զարգացման համար այդ դժուա­
րին շրջանում նրան յաջողուեց ոչ միայն պահպանել հայ արեւելագիտական 
դպրոցն ու դրա ձեռքբերումները, այլեւ այն համալրել երիտասարդ եւ խոս֊ 
տմնալից ուժերով: Նրա ղեկավարման տարիներին ԱԻն դարձաւ կարեւոր 
գիտական կենտրոններից մէկը' իրականացնելով նաեւ ռազմավարական 
առաքելութիւն: 2003ին Յովհաննիսեանը ստանձնեց նաեւ ՀՀ ԳԱՄ ակա֊ 
դեմիկոս֊քարտուղարի տեղակալի պարտականութիւնները: Զգալի է նրա 
դերն ԱԻում Արեւելեան Ասիայի երկրների բաժնի (որն աւելի ուշ ընդլայ֊ 
նուեց եւ վերանուանուեց Միջազգային յարաբերութիւնների բաժին) կազ֊ 
մաւորման եւ կայացման գործում:
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Զգալի է Յովհաննիսեանի գիտական վաստակը եւ ներդրումը համաշ­
խարհային արաբագիտութեան զարգացման բնագաւառում: Յովհաննիս­
եանի բեղուն գիտական գործունէութեամբ հայ արաբագիտութիւնը դարձել 
է համաշխարհային արաբագիտութեան կարեւոր բաղադրիչը:

Պրոֆ. Յովհաննիսեանը նշում է. «Հայ արեւելագիտութիւնը բացառիկ 
նշանակութիւն է ունեցել համաշխարհային արեւելագիտութեան առանց­
քում: Այն կախուածչի եղել արեւելագիտական այլ դպրոցներից, իսկ շփում­
ները նրանց միջեւ չեն եղել «գերակայի եւ ստորադասի» յարաբերութիւն- 
ներ: Հայ արեւելագէտներն արեւելագիտական կլոր սեղանի շուրջ նստել են 
հաւասարազօր իրաւունքներով' երբեմն նաեւ ստանձնելով առաջանցիկ 
դեր' հաւասար քայլելով եւրոպական եւ ռուսական արեւելագիտական 
դպրոցների հետ»]:

Տասնամեակներ ականաւոր արեւելագէտ֊միջազգայնագէտի ուսումնա֊ 
սիրութիւնների կենտրոնում եղել են արաբական երկրների նորագոյն 
պատմութեան, միջազգային եւ տարածաշրջանային յարաբերութիւնների, 
հայ֊արաբական, այդ թւում նաեւ միջպետական յարաբերութիւնների ար­
դիական հիմնահարցերը: Նա առաջիններից էր, որ Խորհրդային Հայաս­
տանում անդրադարձաւ արաբական երկրների ազգային ազատագրական 
շարժումների ուսումնասիրութեանը եւ ընթերցողի սեղանին դրեց արժէքա֊ 
ւոր մենագրութիւններ' Ազգային-ազատագրական պայքարը Լիբանանում 
(Երեւան, 1963, հայերէն եւ Բէյրութ, 1974, արաբերէն), Սիրիական անկախ 
հանրապետութեան ստեղծումը (Մոսկուա, 1968, ռուսերէն), Ազգային-ազա­
տագրական շարժումը Իրարում (Երեւան, 1975 ռուսերէն), Լիբանանեան 
ճգնաժամը եւ Լիբանանի հայ համայնքի դիրքորոշումը (1975-1982 թթ.ի 
Երեւան, 1982 եւն.:

Պրոֆ. Յովհաննիսեանը ՒսՍՀՍ՜ում առաջիններից էր, ով միջարաբա֊ 
կան յարաբերութիւնները սկսեց դիտարկել իբրեւ միջազգային յարաբերու֊ 
թիւնների ուսումնասիրութեան առանձին եւ կարեւոր բաղադրիչ: Իր ուսա­
նողների հետ միասին նա սկսեց ուսումնասիրել այդ բարդ հիմնախնդիրը, 
որի արդիւնքը դարձաւ թեմատիկ առումով նրա եզակի մենագրութիւնը' 
Իրաքի հանրապետութեան յարաբերութիւններն Արաբական Արեւելքի եր­
կրների հետ (Երեւան, 1985, ռուսերէն):

Նիկոլայ Յովհաննիսեանը լուրջ ներդրում է ունեցել նաեւ «քաղաքական 
իսլամի», մասնաւորապես «Իսլամի քաղաքականացման եւ քաղաքակա­
նութեան իսլամացման» հայեցակարգի մշակման գործում: Նրա ղեկավա­
րութեամբ հայ արաբագէտները Խորհրդային Միութիւնում առաջիններից 
էին, որ իրենց ուսումնասիրութիւններում կենտրոնական տեղյատկացրին

1 Նիկոլայ Յովհաննիսեան, «Հայ արեւելագիտութիւնը համաշխարհային արեւելա­
գիտութեան համատեքստում (մինչխորհրդային ժամանակաշրջան)», Պաւրմա- 
բանասիրական հանդէս, 2(193):2013, էջ 66-106:
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խսլամի աշխուժացմանն ու դրա դրդապատճառների ուսումնասիրութեա֊ 
նը: Արդիւքում տպագրուեց «Իսլամն արդի Մերձաւոր եւ Միջին Արեւելքի 
երկրների քաղաքական կեանքում» խմբային աշխատութիւնը 
(Активизация ислама: характер, специфика и последствия, - в кн. Ислам 
в политической жизни стран современного Ближнего и Среднего 
Востока, Երեւան, 1986).

Հաշուի առնելով նրա ծառայութիւններն իսլամագիտութեան բնագաւա֊ 
ռում, ՒսՍՀՄ ԳԱ Արեւելագիտութեան ինստիտուտը 1985ին Ն. Յովհաննիս֊ 
եանին նշանակեց Հայաստանում իսլամագիտական ուսումնասիրութիւն֊ 
ների համակարգող:

Նիկոլայ Յովհաննիսեանի ուսումնասիրութիւններում կարեւոր տեղ է 
զբաղեցնում նրա Արաբական երկրների պաւրմութիւն (VII դ.~ 2005 թ.) 
քառահատոր աշխատութիւնը2, որը բացառիկ է իր նշանակութեամբ: 
Պատահական չէ, որ այս լայնածաւալ աշխատանքը 2007ին արժանացաւ 
ՀՀ նախագահի մրցանակին, իսկ 2011ին թարգմանուեց արաբերէն եւ 
հրատարակուեց Հալէպում' իր տեղը գրաւելով նաեւ արաբալեզու պատ­
մագրութեան մեջ:

2 Նիկոլայ Յովհաննիսեան, Արաբական երկրների պատմութիւն. Արաբները VII դա­
րից մինչեւ 1516թ., հ. I, Երեւան, 2003, Արաբական երկրների պաւրմութիւն. Օս­
մանեան տիրապետութեան շրջան. 1516-1918, հ. II, Երեւան, 2004, Արաբական 
երկրների պաւրմութիւն. Անկախութեան եւ ինքնիշխանութեան դարաշրջան. 1918 
-2005 թթ., Ալժիր, ԱՍ՜Է, Բա հր էխ, Եգիպւրոս, Եմէն, Թունիս, Իր աք, Լիբանան, 
Լիբիա, Կատար, հ. III, Երեւան, 2006, 840 էջ, Արաբական երկրների պաւրմու- 
թիւն. անկախութեան եւ ինքնիշխանութեան դարաշրջան. 1918-2005 թթ., Յորդա­
նան, Ս՜աւրիւրանիա, Ս՜արոկկօ, Պադեսւրինի Ինքն ավար ութիւն, Սաուդեան Ա- 
րաբիա, Սիրիա, Սուրան, -Բուէյթ, Օման, հ. IV, Երեւան, 2007, 767 էջ:

Յովհաննիսեանի ուսումնասիրութիւնների շրջանակից դուրս չեն մնա­
ցել նաեւ էթնոքաղաքական հակամարտութիւնների, այդ թւում եւ ղարա֊ 
բադեան հիմնախնդրի հետազօտութիւնը, ինչպէս' Ղարաբաղեան հիմնա- 
խնդիրը. անկախութեան եւ ազատութեան փշէ ճանապարհը (Երեւան, Վե­
նետիկ' անգլերէն, Հռոմ' իտալերէն), ԱՄՆում' Մերիլենդի համալսարանում 
հրատարակուած էթնոքաղաքական առճակաւրումներն Անդրկովկասում 
նրանց արմատները եւ լուծումները եւն.:

Պրոֆ. Յովհաննիսեանի գիտական հետաքրքրութիւնների շարքում յա­
տուկ տեղ էր զբաղեցնում Հայոց Ցեղասպանութեան հայեցակարգային 
հիմնախնդիրների ուսումնասիրութիւնը, որին նուիրուած է նրա հետազօ֊ 
տութիւնների մի ամբողջ շարք: Այդ տեսանկիւնից կարելի է առանձնացնել. 
Հայոց Ցեղասպանութիւն, հայասպանութիւնը որպէս ամենագենոցիդային 
գենոցիդ (աշխարհի տասը լեզուներով' անգլերէն, գերմաներէն, ռուսերէն, 
ֆրանսերէն, թուրքերէն, հունգարերէն, ճապոներէն, հայերէն, արաբերէն, 
պարսկերէն, կորէերէն, ռումիներէն), միջգիտակարգային հետազօտութիւ֊ 
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նը: Այս հիմնարար աշխատանքն արժանացել է ՀՀ մշակոյթի նախարա­
րութեան առաջին կարգի դիպլոմի: Նիկոլայ Յովհաննիսեանի ջանքերով 
միջազգային լայն տարածում է ստացել «Արմենոցիդ» եզրը' որպէս «Հա֊ 
յասպանութեան» հոմանիշ (Նիկոլայ Յովհաննիսեան, Արմենոցիդը ճանաչ- 
ուած ցեղասպանութիւն է, «Զանգակ֊97», Երեւան, 2010, 263 էջ): Պրոֆ. 
Յովհաննիսեանի հրատարակած աշխատութիւնների թիլը 563 է, որից ա֊ 
ւելի քան 87ը մենագրական ուսումնասիրութիւններ են:

Նիկոլայ Յովհաննիսեանի գիտական ղեկավարութեամբ աւելի քան 50 
պատմաբաններ պաշտպանել են թեկնածուական եւ դոկտորական ատե֊ 
նախօսութիւններ, այդ թւում' Սիրիայից, Եգիպտոսից, Լիբանանից, Յոր֊ 
դանանից, Իրանից, Վրաստանից, Ռուսաստանից եւ արտասահմանեան 
այլ երկրներից: Մեծ է նրա դերն արաբագետների միքանի սերունդների 
պատրաստման գործում: Յովհաննիսեանի աշակերտներից շատերն այ­
սօր իրենց աշխատանքն են շարունակում նաեւ ՀՀ պետական մարմիննե­
րում' մասնաւորապես արտաքին գործերի նախարարութիւնում եւ այլ դիւա֊ 
նագիտական հաստատութիւններում:

Զգալի է Նիկոլայ Յովհաննիսեանի ներդրումը նաեւ հասարակական ո֊ 
լորտում: Նա զբաղեցրել է խորհրդաարաբական բարեկամութեան եւ մշա­
կութային կապերի ընկերակցութեան փոխնախագահի պաշտօնը, եղել է 
Ասիայի եւ Ափրիկէի համերաշխութեան խորհրդային կոմիտէի եւ նրա վար­
չութեան անդամ, հայ֊արաբական բարեկամութեան ընկերութեան նախա­
գահ, «ՒսՍՀՄ֊Իրաք» բարեկամութեան ընկերութեան փոխնախագահ, 
«ԽՍՀՄ֊Լիբանան», «ԽՍՀՄ֊ԵԺԴՀ» բարեկամութեան ընկերութիւնների 
վարչութիւնների անդամ: 1975ին Լիբանանում բռնկուած քաղաքացիական 
պատերազմի տարիներին, պրոֆ. Յովհաննիսեանը Խորհրդային Հայաս­
տանից Լիբանան մեկնած պատուիրակութեան կազմում աշխուժ դերակա­
տարում է ունեցել հայօճախին ցուցաբերած աջակցութեան կազմակերպ­
ման եւ դրա գոյութեան համար բարենպաստ քաղաքական մթնոլորտի ձե֊ 
ւաւորման գործում: Այս տեսանկիւնից ուշագրաւ է ՀԿԿ կենտկոմի առաջին 
քարտուղար (1974-88) Կարէն Դեմիրճեանի անտիպ գրառումներում Յով֊ 
հաննիսեանին նոփրուած հատուածը: Հայաստանի Հանրապետութիւն 
թերթում (20 Օգոստոս, 1991) հրատարակուած է Յովհաննիսեանի յօդուա­
ծը' «Մի դրուագ հայերի հանդէպ այաթոլլահ Ւսոմէյնիի դիրքորոշումից», ո֊ 
րում նշւում էր, որ 1978ին Լիբանանում դեռեւս 1975ին սկսուած քաղաքա­
ցիական պատերազմը հասել էր իր բարձր լարուածութեանը, լիբանանեան 
աջ ուժերն ուղղակի ճակատային յարձակում սկսեցին լիբանահայութեան 
նկատմամբ, որը որդեգրել էր դրական չէզոքութեան քաղաքականութիւն: 
«Իրավիճակին ծանօթանալու եւ լիրանահայութեանն անհրաժեշտ օգնու­
թիւն տրամադրելու նպատակով Հայաստանի կառավարութեան որոշմամր 
1979 Յունուարին կիրանան մեկնեց պատուիրակութիւն, որի կազմում էր 
նաեւ Յովհաննիսեանը: Պատուիրակութիւնը յաջողութեամբ լուծեց իր առ֊ 
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ջեւ դրուած խնդիրները: Բաւական է նշել, որ մէկ ամսուայ ընթացքում Հա֊ 
/լսարանից Բէյրութ ուդեւորուեց շուրջ 30 տրանսպորտային ինքնաթիո, որը 
կիրանան հասցրեց պարէն, հագուստ, դեդօրայք եւ այլ անհրաժեշտ ի- 
րեր»3:

3 Նիկոլայ Յովհաննիսեան, Իրան. Այաթոլլահ Ւսոմեյնիի դարաշրժանը, Երեւան, 
2004, էջ 32:

Կառավարական պաշտօնական պատուիրակութիւնների կազմում. 
Յովհաննիսեանն այցելել է Լիբանան, Սիրիա, Իրաք, Յորդանան, Լիբիա, 
Հնդկաստան, Չինաստան եւ այլ երկրներ, մասնակցել Իրաքի նախագահ 
Ահմադ Հասան ԱլԲաքրի, Սիրիայի նախագահ Հաֆէզ Ասադի, Լիբանանի 
նախագահ Սուլէյման Ֆրանժիէի եւ վարչապետ Ռաշիդ Սոլհի, Պաղեստի֊ 
նի ազատագրութեան կազմակերպութեան ղեկավար Եասիր Արաֆաթի եւ 
այլ երկրների բարձրաստիճան պետական այրերի հետ բանակցութիւննե֊ 
Րին:

Պրոֆ. Յովհաննիսեանն արտասահմանեան մի շարք ակադեմիաների 
եւ գիտական ընկերութիւնների անդամ է, այդ թւում' Փարիզի «Արարատ» 
միջազգային ակադեմիայի, Նիւ Եորքի գիտութիւնների ակադեմիայի, Գեր­
մանիայի Բնութեան եւ հասարակութեան մասին գիտութիւնների միջազ­
գային ակադեմիայի, Մոսկուայի Ազգային անվտանգութեան հիմնախն֊ 
դիրների գիտութիւնների միջազգային ակադեմիայի, Աշխարհի ժողո֊ 
վուրդների հոգեւոր միասնութեան միջազգային ակադեմիայի (Մոսկուա), 
Սիրիայի արաբական գիտութեան պատմութեան ընկերութեան, ԱՄՆի ազ­
գային աշխարհագրական ընկերութեան, Յեղասպանագիտութեան մի­
ջազգային ընկերակցութեան եւն.: 1989ին Բրիտանական ակադեմիայի 
հրաւէրով նա գիտական ուսումնասիրութիւններ է իրականացրել Լոնդոնի, 
Օքսֆորդի եւ էդինբուրգի համալսարաններում, Ֆուլբրայթի դրամաշնոր֊ 
հային ծրագրի շրջանակներում 1993-94' գիտահետազօտական աշխա­
տանքներ է կատարել ԱՄՆի Ջորջ Ուաշինգտընի համալսարանում, իսկ 
1995ին' Մերիլենդի համալսարանում, ապա նաեւ Սիրիայի, Լիբանանի, Ե֊ 
գիպտոսի եւ Իրաքի գիտական հաստատութիւններում:

Պրոֆեսոր Ն. Յովհաննիսեանը պարգեւատրուել է Մովսէս Ւսորենացու, 
ՀՀ պաշտպանութեան նախարարութեան «Սպարապետ Վազգէն Սարգս֊ 
եան» եւ «Հայկական զինուած ուժեր. 1992-2012», «Բարեկամութեան բնա֊ 
գաւառում ներդրման համար» (Մոսկուա) մեդալներով, ՀՀ կառավարու­
թեան «Հայոց Մեծ Եղեռն» ոսկեզօծ մեդալով, Ֆրիտիոֆ Նանսէն յուշամե֊ 
դալով, ԼՂՀ «Ղարաբաղեան Շարժում» մեդալով, ՀՀ ԳԱՄ Գովեստագրով, 
ՀՀ ազգային ժողովի նախագահի պատուոգրով, «Հայաստան֊Եգիպտոս. 
Գիւանագիտական յարաբերութիւններ. 15 տարի, բարեկամութիւն եւ հա­
մագործակցութիւն» մեդալով: 2015ին, ծննդեան 85ամեանկին' ԼՂՀ մա­
տուցած ծառայութիւնն եր ի համար նա պարգեւատրուել է «Երախտագիտու֊ 
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թիւն» մեդալով, իսկ 2016 Յունուարի 23ին «Հայրենիքին մատուցած ծառա֊ 
յութիւնների համար» պարգեւատրուել է նաեւ 2րդ աստիճանի մեդալով:

■Բեմբրիջի (Միացեալ Թագաւորութիւն) Միջազգային Կենսագրական 
կենտրոնը հայ մեծանուն գիտնականին 2004ին հռչակել է «Աշխարհի ա֊ 
ռաջատար գիտնական», 2005ին' ճանաչել «ԻԱ. դարի ականաւոր գիտնա­
կան», իսկ 2009ին' ներառել «100 բարձրակարգ գիտնականներ»ի ցան­
կում:

Նիկոլայ Յովհաննիսեանը մահացաւ 24 Նոյեմբեր 2024ին Երեւան:
Աիլիթ Յարութիւնեան

Iily_har77@hotmail.com

ԼԵՒՈՆ ՔԵՉԷԵԱՆ 
(1952-2022)

Ֆրանսահայ գրականագէտ, թարգմանիչ Աեւոն ֊Բեչէեանը ծնուել է 
1952ին: 2002ին Փարիզի Բարձրագոյն հետազօտութիւնների գործնական 
դպրոցում պաշտպանել է թեզ Զապէլ Եսայեան (1878-1943). կեանքը եւ ժա­
մանակը նիւթով, ժան Պիեռ Մահէի ղեկավարութեամբ: Այն առանձին հա­
տորով լոյս է տեսել նոյն թուականին' Zabel Essayan (1878-1943): sa vie et 
son temps, որն ընդգրկում է նաեւ գրողի ինքնակենսագրութիւնն ու նամա֊ 
կագրութիւնը ծանօթագրուած թարգմանութամբ: Յօդուածով աշխատակ­
ցել է Armenie, une passion franpaise - le mouvement armenophile en France, 
1878-1923 հատորին (2007, խմբ.' ֊Բլէր Մուրադեան):

■Բեչէեանի թարգմանութեամբ (հայերէնից ֆրանսերէն) լոյս են տեսել Ա֊ 
ւետիս Ահարոնեանի Տսր le chemin de la liberte: Nouvelles (համաթարգմա֊ 
նիչ' Ռոպէր Տէր Մերկերեան, 1978), Երուանդ Օտեանի Journal de 
deportation (2010), Զապէլ Եսայեանի Dans les ruines - les massacres 
d'Adana, avril 1909 (2011), Տիգրան Ա. Նաւասարդեանի Contes armeniens: 
I'oiseau d'emeraude (2012), ԲարսեղՇահբազի Le pays d'Ararat le suit (2015), 
Ա֊Դոյի Van 1915 - Les grands evenements de Vaspourakan երկերը:

-Բեչէեանը մահացել է 28 Հոկտեմբեր 2022ին, Փարիզում:
Արծուի Բախչինեան 

artsvi@yahoo.com

ՅԱՐՈՒԹԻՒՆ ՔԻՒՐՔՃԵԱՆ 
(1943-2024)

Սփիւռքահայ մանկավարժ, գրականագէտ, խմբագիր Յարութիւն Աեւո- 
նի ֊Բիւրքճեան ծնած է Լիբանան, 14 Դեկտեմբեր 1943ին: Աւարտելէ ետք 
Համազգայինի Նշան Փալանճեան ճեմարանը 1963ին, մէկ տարի կը յա­
ճախէ International College: Իր բարձրագոյն ուսումը կը ստանայ Ecole
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Superieure des ԼՑէէրօտի (1964-66) եւ Սոր֊ 
պոնի համալսարանի (1966-68) փիլիսո֊ 
փայութեան բաժանմունքներէն: Կը վե­
րադառնա] Լփբանան, 1968ին եւ կը լծուի 
մանկավարժական աշխաւոանքի իր 
Մայր կրթարանին մէջ մէւնչեւ 1979, դա­
սաւանդելով հայոց լեզու եւ գրականու­
թիւն, ֆրանսերէն եւ փիլիսոփայութիւն: 
1976-78' կրկին Սորպոն է, ուրկէ կը ստա­
նայ «Փիլիսոփայութեան մագիստրոս» 
տիտղոս: 1969, Փետրուար-1975, Մարտ' 
դասաւանդած է նաեւ Հայկազեան գոլէ֊ 

ճին (այժմ' համալսարան) մէջ' «Հիմնական գիտելիքներ հայերէն լեզոփ 
սկսնակներու համար»: 1979-84' Համազգայինի հայագիտական բարձրա֊ 
գոյն հիմնարկին մէջ դասաւանդած է հայ գրականութիւն, քերականութիւն 
եւ գրականագիտութիւն: Եղած է ՀՅԴ մամլոյ դիւանի անդամ եւ պաշտօնա­
թերթ Դրօշակէ աշխատակից: 1984ին փոխադրուած է Աթենք:

Առաւելաբար գրականագիտական յօդուածներով աշխատակցած է 
Ահեկան, Բագին, Յառաջ, Ազդակ եւ այլ պարբերականներու: եղած է Ահե­
կանի համասեփականատէր: Մասնակցած է բազում խորհրդաժողովներու 
եւ համագումարներու' առաւելաբար կրթական նիւթով, վերջինը' 2024 Յու­
լիսին ւփզպոնի մէջ Գալուստ Կիւլպէնկեան հիմնարկութեան կազմակեր­
պած «Հաւասարում նորոգ - Սերունդներու զրոյց մը» հանդիպումը' իր մա֊ 
հէն երեք շաբաթ առաջ: Մաս կազմած է «Յուշամատեան» կայքի գիտա­
կան խորհուրդին:

֊Բիւրքճեանի ուսումնասիրութիւններուն ծիրը կ՚ընդգրկէ մանկավարժու­
թիւնը (հայերէնի ուսուցում), գրականագիտութիւնը եւ ՀՅԴ պատմութիւնը: 
Աւելի քան յիսուն տարիներու ընթացքին լոյս ընծայուած անոր հատորները 
կը վկայեն վերոյիշեալ ասպարէզներուն հանդէպ հեղինակ֊խմբագիրին 
բծախնդիր եւ հոգածու մօտեցումէւն մասին, այն աստիճան, որ կարելի չէ 
առաջնակարգելմէկ ծիրը միւսէն: Իւրաքանչիւրին մէջ կը յայտնոփն Քիւրք֊ 
ճեան մտաւորականին լաւագոյն յատկանիշերը:

Անոր պատրաստած եւ հրատարակած դասագիրքերը Սփիւռքի տա­
րածքին լոյս տեսած հայերէնի եւ հայ գրականութեան դասագիրքերու ոչ֊ 
հարուստ ցանկին մէջ իւրայատուկ երեւոյթ են. անոնք կը զանազանուին ոչ 
Միայն արդիական ձեւաւորումով եւ պատկերազարդումով (որոնք կատար­
ուած են նոյնինքն հեղինակին կողմէ), այլեւ' բովանդակութեամբ եւ մա­
տուցմամբ: Արդարեւ, ֊Բիւրքճեան ըստ կարելւոյն փորձած է ընդգրկել մե­
ծաթիւ գրողներ սկսեալԺԹ. դարէն Մինչեւ Ի. դարավերջ: Դասագիրքերուն 
դասական պարունակէն դուրս գալը օգնած է անոր, որ շատ ծանօթ անուն­
ներու եւ մեծավաստակ գրողներու կողքին տեղ գտնեն նաեւ համեմատա֊ 
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բար համեստ վաստակի տէր եւ/կամ նուազ ծանօթ, բայց գրական շնորհ­
քով օժտուած գրողներ, որոնք սփիւռքահայ դասագիրքի մէջ առաջին ան­
գամ ընդգրկուելու պատիւին կ’արժանանան: Սա կը բխի, ոչ մէւայն գրակա­
նութեան հանդէպ արդար ըլլալու հեղինակին ձգտումէն, այլեւ դասագիրքի 
բովանդակային կառոյցէն, որ կը կեդրոնանայ գրական նիւթին վրայ, աւելի 
քան հեղինակին: Միաժամանակ կ’օգնէ, որ աշակերտը չունենայ այն 
տպաւորութիւնը, որ հայ գրականութիւն այլեւս չի մշակուիր: Իսկ բարձրա­
գոյն կարգերու զոյգ դասագիրքերը նաեւ հարուստ եւ մատչելի հանրագի֊ 
տարանային աղբիւրներ են հայ մշակոյթի, արուեստի եւ պատմութեան:

Գասագիրքեր (ոմանք կնոջ Մարօ Գալայճեան֊Քիւրքճեանի գործակ­
ցութեամբ)

Նոր քերականութիւն հայերէն լեզուի (արեւմւրահայերէն). Ա., Բ. Եւ Գ. 
գիրքեր (հրտ. «Հայկական հրատարակչական», համապատասխանաբար 
96,152 եւ 152 էջ, Աթենք, 1989):

Հայրենի աղբիւր (Ձեոնարկ լեզուի եւ բացաւրրեալ ընթերցանութեան) 
շարքը, հեղինակային հրտ.: Պաւրրասւրական, մէւ քանի տպագրութիւն 
(նոր ձեւաւորումով' 2013, 143 էջ), Ա. ւրարի (1993, 1996, 2000, 2009, նոր 
ձեւաւորումով' 2013), Բ. ւրարի (1993, 1996, 2003, նոր ձեւաւորումով' 2014, 
160 էջ), Գ. ւրարի (1994, 1999, նոր ձեւաւորումով' 2013, 160 էջ): Բոլորին 
զուգահեռ լոյս տեսած են վարժութիւններու տետրակներ եւ ուսուցչի ուղե֊ 
ցոյցներ:

Մեր լեզուն, հայ լեզու եւ գրականութիւն 6 - 7 - 8 - 9, Հիւս. Ամերիկայի 
Արեւմտեան թեմէւ Ազգ. առաջնորդարանի հրտ., համապատասխանաբար 
216, 224, 230 եւ 227 էջ, Աոս Անճելըս, 2001-9):

Հայ կեանք եւ գրականութիւն երկրորդական բաժին' հեղինակային 
հրտ.: Ա. ւրարի (2003, 2005, 326 էջ): Նոյնին Բ. եւ Գ. տարիներ' (2004, 318 
էջ): Անջատաբար ունին «Ուսուցիչի ուղեցոյցներ» եւ եռալեզու բառարան 
(հայերէն, ֆրանսերէն, անգլերէն):

Պատշաճեցումներ
«Հայրենի աղբիւր - գրադարան» շարքով, ֊Բիւրքճեան, գործակցու­

թեամբ իր կնոջ, իր բառով' խտացումէւ, թէեւ աւելի ճիշտ պիտի ըլլար ըսել' 
մանկավարժական պատշաճեցումէւ, ենթարկած է հայ գրականութենէն ո֊ 
րոշ գիրքեր, զանոնք սփիւռքահայ պատանիին մատչելի դարձնելու մտա֊ 
հոգութեամբ: Դիրքերը օժտուած են նաեւ մանկավարժական հմտութեամբ 
պատրաստուած հարցարաններով: Բոլորն ալ լոյս տեսած են Պէյրութ եւ 
քանիցս վերահրատարակուած: Այս շարքով լոյս տեսած են.֊

Վախթանգ Անանեան, Յովազաձորի գերիները
Արամ Հայկազ, Տղու հոգիներ եւ ուրիշ պաւրմուածքներ,
Ռաֆֆի, Կայծեր Ա. եւ Բ.
Աւետիս Ահարոնեան, Իմ գիրքը
Տասը աշխարհ, (10 գրողէ պատմուածքներ)
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Երբ պատանի ենք (ժամանակակից 16 հայ գրողներու պատմուածքնե֊ 
րէն խտացուած ու պարզեցուած նմուշներ), ԱՐԱՍ հրտ., Պոլիս, 2018 եւ 
2023, 192 էջ:

Ինքնուսոյցներ
Manuel pratique de la langue armenienne (occidentale moderne) Ձեոնարկ 

հայերէն լեզուի, ֆրանսերէն-հայերէն ինքն ուս ոյց դասընթացք հրտ. Եւրո֊ 
պայի հայ ուսանողներու մէւութիւն եւ Համազգային, Փարիզ֊Պէյրութ, 1970, 
1973 եւ 1982, 386 էջ.

Parev Բարեւ: initiation a I'armenien occidental moderne, հրատարակիչ' 
Bibliotheque publique d’information du Centre Pompidou, 1988, 1992, 
Փարիզ, 332 էջ եւ 10 ձայներիզ:

L'armenien instantane, Methode d'armenien occidental, լսողական֊գործ֊ 
նական մեթոտ հայերէնի, հրտ. Diaspora Armenienne, Nicosie-Paris- 
Montreal, 1990, Փարիզ, 216 էջ եւ 3 ձայներիզ:

Practical Textbook of Western Armenian Ձեոնարկ հայերէն լեզուի 
(արեւմւրահայերէն), անգլերէն պատշաճեցումը Վիրճինիա Փեթի եւ Ռ. 
Սէթեան, «Հայ սփիւռք» մատենաշար, թիւ 3, 5 տպագրութիւն' Պէյրութ, Աոս 
Անճելըս 1980, 1998, 2007 եւ 2022, 388 էջ:

Լ’Armenian global Համադրական (լսոդական-գործնական) մեթոտ հայե­
րէն լեզուի (արեւմտահայերէն եւ ներածութիւն արեւելահայերէնի), Փարիզ, 
2000, 301 էջ:

Լսոդական-գործնական մեթոտ հայերէն լեզուի (արեւմտահայերէն-ա- 
րեւելահայերէն, լրիւ ձայնագրուած) 1990:

Բառարաններ
Հայերէն-ֆրանսերէն բառարան, հրտ. տպարան Շիրակ, Պէյրութ, քա­

նիցս վերահրատարկուած' 1976-1997:
Dictionnaire pratique franpais-armenien, Գործնական բառարան ֆրան­

սերէն-հայերէն, հրտ. տպ. Շիրակ, Պէյրութ, 1976, 472 էջ, Բ. տիպ.' 1981, Գ. 
տիպ. 1994, Դ. տիպ. 1998:

Գործնական բառարան ֆրանսերէն-հայերէն, հայերէն-ֆրանսերէն 
Dictionnaire pratique franpais-armenien, armenien-franpais, հրտ. տպ. 
Շիրակ, քանիցս վերահրատարակուած' մէւնչեւ 1998, Գրիգոր Շահինեանի 
համահեղինակութեամբ:

Գրականագիտութիւն
Փորձ տարա-գրութեան մասին - Essai sur Texil յօդուածներու ժողովա­

ծուն, «Հայ սփիւռք» մատենաշար թիւ 1, հրտ. «Յառաջ»ի, Փարիզ, 1978, 
287 էջ: Կը պարփակէ հեղինակին գրականագիտական յօդուածներն ու ա֊ 
նոնց ֆրանսերէն թարգմանութիւնը:

Սփիւռք եւ ինքնացում, մատենաշար «Բագին»ի, Պէյրութ, 2022, 463 էջ: 
Կը պարփակէ ֊Բիւրքճեանի գրականագիտական եւ ընկերային բնոյթի յօդ­
ուածներէն փունջ մը:
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Քիւրքճեան խորազնին եւ քննական ընթերցումով ու սրբագրութիւննե- 
րով կազմած է Յակոբ Օշականի վիպական երկերուն եւ մէկ գրականագի֊ 
տական հատորի վրիպակներու ցանկերը, որոնց կարելի է ծանօթանալ 
առցանց' https://kurkjian.info/ կայքի համապատասխան էջէն (Քննական 
ընթերցում Յակոբ Օշականի):
ՀՅԳ պատմութիւն
Քիւրքճեան թարգմանած եւ խմբագրած է Հրաչ Տասնապետեանի 

Պատմութիւն Հայ յեղափոխական դաշնակցութեան 1890-1924 գիրքը, 
կազմելով նաեւ անոր ժամանակագրական ցանկը: Ւետէօ/րՅ Ժյ 1ո Բծմծրոճօո 
Revolutionnaire Հրրոծո16ոո6 ”Մօշհոօ1<էտօսէ1օսո6, 1890/1924, 0£հ/1հ/1£ հրտ.,
Միլան, 1988, 220 էջ):

Անոր հեղինակութեամբ կամ խմբագրութեամբ լոյս տեսած են նաեւ հե­
տեւեալ դիրքերը.֊

ՈւրուագիծՀ. 3. Դ. պաւրմութեան 1919-1924 հնգամեակի (Աթենք, 1988, 
96 էջ):

Գաղափարագրութիւն Հայ յեղափոխական դաշնակցութեան եռահա֊ 
տոր շարքի 2 հատորները. Ա. հաւրոր' Գաղափարաբանութիւն, Բ. հաւրոր' 
Կազմակերպութիւն («Յեղափոխական մատենաշար, թիւ 14 եւ 15, հրտ. 
ՀՅԴ բիւրոյ ի, 1997):

Պատմագրութիւն Հայ յեղափոխական դաշնակցութեան, քառահատոր 
շարք, հրտ. «ՀՅԴ բիւրոյի Յեղափոխական մատենաշար թիւ 8, 9, 10, 11», 
համապատասխանաբար 1990, 1991, 1992 եւ 1995 ու 460, 485, 447, 524 
էջ:

Քրիսւրափոր ՄիքայԷլեան: Նահատակութեան 100 ամեակ (1905-2005). 
Սոֆիա, 2005, 96 էջ:

Խմբագրական այլ գործեր
Յակոբ Օշական, Շահպազ (124 էջ), Հաճի Սպւրուլլահ (253 էջ), Ծակ 

պւրուկը (507 էջ), Մատենաշար Բագինք - դասական, Պէյրութ, 2024: 
Քիւրքճեան կատարած է նաեւ կարեւոր եւ մանրակրկիտ սրբագրութիւններ 
այս երեք գործերուն մէջ:

Թեհլիրեան արդարահատոյցը, Համազգային, Պէյրութ, 1981, 422 էջ, 
նաեւ 2014, 396 էջ

կեո Կամսար, Մարդը գործին մէջէն, ԱՐԱՍ հրատարակչատուն, Պոլիս, 
2021, 480 էջ:

Ծաղկաքաղ սփիւոքահայ գրականութեան, Պէյրութ, 2009, 396 էջ:
Հայ մամուլը Յունասւրանի մէջ, (թարգմ.) հետազօտութիւն «Արմենիքա» 

Աթենք, 2006, 65 էջ:
Բար եւ, մենք ենք, ծաղկաքաղ:
Քիւրքճեանի մահէն ժամանակ մը առաջ եւ մանաւանդ անկէ ետք, անոր 

«Երկրորդ հաւասարում բազմաթիւ անյայտներով» դարակազմիկ յօդուածը 
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մոռացութեան փոշիներէն դուրս հանուեցաւ, թէեւ վաթսունականներու 
աւարտին այնտեղ արտայայտուած խնդիրները երբեք փոշի չբռնեցին:

Ըլլայ իր հրապարակագրութեան, ըլլայ ուսումնասիրութիւններուն մէջ 
■Բիւրքճեան բծախնդիր գիտնականին կրցաւ Միացնել ազնիւ մտաւորակա֊ 
նը: Գիտութիւնը կրցաւ ընդելուզել առաքինութեան: Շուշանեան անձ֊գրողի 
հոգեխառնուածքին կամ միջինարեւելեան հայագաղութներու գերակայու­
թեան ինքնադրսեւորումներուն մասին ան ունի համարձակ եւ յառաջա­
պահ, ոմանց համար նաեւ վիճելի դատումներ, որոնք այլոց գրիչէն ծնած 
ըլլալու պարագային, կրնային մեծ գայթակղութիւն յառաջացնել, բայց 
նոյնիսկ ֊Բիւրքճեանը անձամբ չճանչցողները չեն կրնար այդ երբեմն խիստ 
եզրայանգումներուն ետին չտեսնել սրտցաւ մտաւորականը եւ մանաւանդ 
արդար մարդը:

Հայերէնին ու անով ստեղծուած գրականութեան փոխանցումին ամէնէն 
նախանձախնդիր անհատներէն մին էր ան, վկայ' իր քիչ խօսիլը եւ շատ 
գործելը, որով ան կը կանգնի հազուագիւտներու կողքին: Կան գրողներ, 
արուեստագէտներ, որոնց գործը գնահատելէ ետք, երբ ճանչնաս անձը, կը 
զղջաս անհատին ծանօթանալուդ: Գեղեցիկ պատկեր մը կ’աղարտի, հա­
մակրանք մը կը տժգունի մէջդ: -Բիւրքճեանի գործին չափ անձին ծանօթա­
նալը առանձնայատուկ պատիւ էր. աւելին' անձը ճանչնալէդ ետք, աւելիով 
կը հասկնայիր իր գաղափարները, մօտեցումները, կը հասկնայիր ու կը 
գնահատէիր: Ու կը սիրէիր մարդն ու մտաւորականը:

Յարութիւն ֊Բիւրքճեան մահացաւ 9 Օգոստոս 2024ին, Պսակաձեւ 
ժահրի հետեւանքներէն, Աթենք:

ԱՐՄԷՆ ԻԻՐՆԷՇԷԵԱՆ
URNESHLIAN@YAHOO.COM
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ՀԱՅԿԱԶԵԱՆ ՀԱՅԱԳԻՏԱԿԱՆ ՀԱՆԴԷՍԻ 
ԽԳ. ՀԱՏՈՐԻ ԶՈՅԳ ԳԻՐՔԵՐՈԻ ՇՆՈՐՀԱՆԳԷՍԸ 

ՊԷՅՐՈԻԹԻ...

Չորեքշաբթի, 14 Փետրուարի երեկոյեան ժամը 6ին Հայկազեան համալ­
սարանի հանդիսասրահին մէջ տեղի ունեցաւ շնորհանդեսը համալսարա­
նի հայագիտական տարեգիրքին, որ երկրորդ տարին է ահա, լոյս կը տես­
նէ երկու դիրքով' մին տարուան կիսուն, միւսը' աւարտին:

43րդ հատորի զոյգ գիրքերուն շնորհանդեսին ներկայ էին հոգեւոր, 
կրթական, ակադեմական շրջանակների մարդիկ, գրասէր հայորդիներ: 
Կեդրոնական սեղանին ցուցադրուած էին համալսարանին հրատարակու֊ 
թիւններէն նմուշներ, իսկ ընթացիկ հատորին դիրքերը տրամադրելի էին 
փափաքողներուն:

Բացման խօսքը կատարեց ՀՀՀի խմբագրակազմի անդամ Սիլվա Փա֊ 
փազեան, որ յայտնեց, թէ զոյգ գիրքերը խմբագրութեան 18 ժողովներուն 
արդիւնքն էին, որոնց ընթացքին հրատարակելի նիւթերը կՆնթարկուին 
բծախնդիր քննարկումի, միշտ դիտականութիւնը ունենալով իբրեւ չափա­
նիշ եւ ուղենիշ: 33 հայրենաբնակ եւ 18 սփիւռքահայ գրողները կու գան ե֊ 
րեք սերունդէ, կրտսերագոյնդ ըլլալով 21 տարեկան, այսպիսով երիտա­
սարդ ուսումնասիրողներու աշխատանքը գնահատելու ՀՀ հանդէսէ նպա­
տակներէն մին կը դառնայ իրական:
Ապա ելոյթ ունեցաւ Հանդէսէ գլխաւոր խմբագիր դոկտ. Անդրանիկ Տա֊ 

գէսեան, որ նշեց վերջին երեսուն տարիներու հայկական եւ միջազգային 
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զարգացումները' շեշտելով անոնց քայլ պահելու եւ զանոնք քննական միտ­
քով ուսումնասիրելու կարեւորութիւնը: Առ այդ, ան թուեց զոյգ գիրքերէն 
ուսումնասիրութիւններ, որոնք համահունչ էին վերոյիշեալ մտասեւեռումին: 
Տագէսեան նշեց, թէ արդէն կարիքը կը զգացուի, որ հայագիտութիւնը մեր­
ձենայ հոգեբանական եւ ընկերաբանական գիտակարգերու, միջուսմուն֊ 
քային ձեւաչափով ուսումնասիրելու Սփիւռքի եւ Հայրենիքի հայութեան 
անցեալի եւ այժմու զանազան խնդիրները:

Համալսարանի նախագահ վեր. դոկտ. ՓոլՀայտոսթեան շնորհակալու­
թիւն յայտնեց խմբագրակազմին, անոր աշխատակիցներուն եւ շնորհան­
դեսի ներկաներուն, Հանդէսը որակելով գանձ մը: Ան իր խօսքը ծաւալեց 
ո՞վ է մտաւորականը նիւթով, վեր առնելով այն անձնական' հոգեկան եւ 
մտաւոր առաքինութիւնները, որոնցմով պէտք է օժտուած ըլլայ մտաւորաւ֊ 
կանը' անկախ իր վկայականէն, զբաղեցուցած դիրքէն ու հեղինակութենէն: 
Վերապատուելի Հայտոսթեան մտաւորականին հիմնական դերերէն մին 
նկատեց հոգեմտաւոր մարդակերտումը, որուն առաքելութիւնը պիտի ըլլայ 
յարափոփոխ, անհանդարտ, անարդար աշխարհին մէջ պատրաստել 
խղճի ձայնին անսացող, հանդարտաբարոյ, դիմացինը արժեւորող ու մա­
նաւանդ պատմութեան փոխակերպումները վերլուծող մարդը: Վկայական­
ներէն անդին, մտաւորականին խօսքը, ըստ Հայտոսթեանի, պէտք է ըլլայ 
ծանրակշիռ, որպէսզի ընդունելի, լսելի եւ ազդեցիկ դառնայ:

Աւանդական դարձած կարկանդակի հատումէն ետք, անպաշտօն մթնո­
լորտի մէջ շարունակուեցան շնորհաւորանքները, զրոյցներն ու քննարկում­
ները:

...Եհ ՀԱՅՈՑ ՑԵՂԱՍՊԱՆՈՒԹԵԱՆ ԹԱՆԳԱՐԱՆ- 
ԻՆՍՏԻՏՈՒՏԻՆ ՄԷԶ

Հայկազեան հայագիտական հանդէսէ 43րդ հատորի զոյգ գիրքերու 
շնորհանդէսին երկրորդ հանգրուանը Հայոց Ցեղասպանութեան Թանգա֊ 
րան֊Ինստիտուտն էր:

16 Փետրուարին, գիտաժողովներու սրահը, մեծաթիւ ուսումնասէրնե­
րու, մտաւորականներու եւ բարեկհամներու ջերմ մթնոլորտի մը մէջ տեղի 
ունեցած այս շնորհանդէսին ներկաները ոդջունեց թանգարանի տնօրէն 
դոկտ. էտիթա Գզոյեանը: Ապա ան նշեց, որ ուրախ է առաջին անգամ տնօ­
րէնի հանգամանքով Հայկազեան հայագիտական հանդէսէ շնորհանդեսի 
մասնակիցները հիւրընկալելուն համար: Ան ընդգծեց, թէ Հանդէսը կը միա­
ւորէ Սփիւռքի եւ Հայաստանի գիտական ներուժը, եւ հայագիտութեան 
բնագաւառին մէջ ունի բացառիկ նշանակութիւն: Ապա Հանդէսէ պատաս­
խանատու խմբագիր դոկտ. Անդրանիկ Տագէսեան խօսք առնելով ընդ­
գծեց, թէ «Հանդէսէ խմբագրակազմը զգօն կը մնայ հայկական եւ միջազ֊ 
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գային մարդկային, ընկերաբանական, գիտական այլազան նորութիւննե֊ 
րուն եւ կը ջանայ զանոնք արձագանգել' հայկական պրիսմակով, անոնց 
մէջ հնչեղ կը դառնայ ժամանակի շունչը, անոնք անուղղակիօրէն կը վերյու֊ 
շեն մերօրեայ խնդիրներու անցեալի նմանակները: Ասիկա, հարազատ 
վերաճումն է այն աւանդին, զոր ժառանգեր ենք մեր երախտաշատ երէց 
խմբագիրներու տեսլականէն:... Թերեւս յաւակնոտ հնչէ, բայց համոզուած 
եմ որ հայ իրականութեան մէջ Հայկազեան հայագիւրական հանդէսը այ­
սօր կը գտնուի առաջին եռեակին մէջ հայագիտական այն հանդէսներուն, 
որոնք լայնագոյնս կ’արտացոլացնեն հայ իրականութիւնը' իր անցեալի ու 
մանաւանդ ներկայի բազմաբովանդակ երեսակներով»:

Իր խօսքին մէջ, Մատենադարանի գիտական գծով տնօրէնի տեղակալ 
դոկտ. Վահ է Թորոսեան ընդգծեց որ Հանդէսը «ւրասնամեակներ շարու­
նակ լաւագոյնս իրականացնում է հայասւրանեան եւ Սւիիւոքի հայագիտա­
կան շրջանակներ կամրջոդ աոաքելութիւնը»: Ան «զարմանք ու բերկրանք» 
արտայայտեց իտես Հանդէսէ նիւթերու բազմազանութեան, որոնք «ինք­
նին բանաձեւում են հայագիտութիւնը, տալիս նրա բովանդակային ու ժա­
մանակային սահմանումները»: Հուսկ, անդրադառնալով 43րդ հատորի 
երկրորդ դիրքի սկիզբի հարցազրոյցին, ան շեշտեց թէ հայագիտութիւնը 
կը դիմագրաւէ նոր մարտահրաւէրներ. «Այսօր միջազգային գիտականչա- 
ւիորոշիչներով բոլորովին նոր պահանջներ են սահմանուել գիտութեան եւ 
գիտական աշխատանքի վերաբերեալ»:

Հայկազեան համալսարանի նախագահ, վերապատուելի դոկտոր Փոլ 
Հայտոսթեան շնորհատրեց դոկտ. Գզոյեանի նոր պաշտօնը, գոհունակու֊ 
թիւն յայտնեց որ շնորհանդեսը Երեւան եւս տեղի ունեցաւ ու աւելցուց որ 
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ատենին Հանդէսէ շնորհանդէսներ կազմակերպուած են նաեւ Արցախի 
մէջ: Ապա ան շեշտեց ներկայ ժամանակներու տագնապեցումները եւ ընդ­
գծեց մտաւորականութեան առաքելութիւնը' ժամանակներն ու իրադարձու֊ 
թիւնները խորաչափելու, արժեւորելու եւ հանրութիւնը կողմնորոշելու առու­
մով:

Հայկազեան հայագիտական հանդէսը լոյս կը տեսնէ 1970էն իվեր, Պէյ֊ 
րութի մէջ: 2023ի զոյգ գիրքերը կը բովանդակեն խմբագրական մը, հարց֊ 
պատասխան մը' դոկտորներ Կարէն Մաթեւոսեանի, Վարդան Մատթէոս֊ 
եանի եւ Աշոտ Մելքոնեանի հետ' «Հայագիտութիւնը ԻԱ. գարուն» նիւթով, 
նաեւ յօդուած֊ուսումնասիրութիւններ' ազգագրութեան, արուեստի, ար­
հեստներու, բանահիւսութեան, գրականագիտութեան, ընկերաբանու­
թեան, լեզուի, կրօնքի, Հայ Եկեղեցիին, պատմութեան֊հնագիտութեան, 
տնտեսագիտութեան, փիլիսոփայութեան նոփրուած, կան նաեւ հրապա­
րակումներ, քննարկումներ, հաղորդումներ, գրախօսականներ, մահագրա֊ 
կաններ, եւ համառօտ կենսագրութիւնը աշխատակիցներուն: Հանդէսէ այս 
երկու գիրքերը միասնաբար կը հաշուեն 1080 էջ, իսկ աշխատակիցները 
կուգան Արժանթինէն, Արցախէն, Թուրքիայէն, Իրանէն, Լփբանանէն, Հա­
յաստանի Հանրապետութենէն, Մ. Նահանգներէն, Սուրիայէն, ֊Բանա֊ 
տայէն:

Հանդէսէ այս եւ նախորդ բոլոր հատորներուն նիւթերը կարելի է գտնել 
առցանց' Հայաստանի Ազգային գրադարանի եւ ՀՀ Գիտութիւնն եր ու 
ազգային ակադեմիայի գրադարանի կայքէջերուն վրայ:
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ԱՇԽԱՏԱԿԻՑՆԵՐՈՒ ԿԵՆՍԱԳՐԱԿԱՆՆԵՐ

Եուրի Աւետիսեան yuriavetisyan@ysu.am
Ծնած է 1961 ին, Արտաշատ: 2002ին պաշտպանած է դոկտորականը' «Ա֊ 
րեւմտահայ բանաստեղծութեան լեզուն» նիւթով: 1988-2002' ԵՊՀ հայոց 
լեզուի ամբիոնի դասախօս, 2008էն' նոյն ամբիոնի փրոֆեսոր, 2015-9' 
ԵՊՀ սփիւռքագիտութեան ամբիոնի հիմնադիր֊վարիչ, 201 Յէն' ԵՊՀ հայոց 
լեզուի ամբիոնի վարիչ: 2011 էն անդամ է Բանբեր Երեւանի համալսարանի, 
իսկ 201 Յէն' Հայագիտութեան հարցեր պարբերականներու խմբագրական 
խորհուրդներուն: 2009-14' ՀՀ Սփիւռքի նախարարութեան ատեանի ան­
դամ: Պարգեւատրուած է ԹՄՄ «Հայկաշէն Ուզունեան» ամէնամեայ մրցա֊ 
նակ֊պատուոգիրով (2003), ԵՊՀ ոսկեայ մետալով (2015): Համահեղինակ 
է գիրքերու, հեղինակ' դասագիրքերու, մենագրութիւններու, որոնց վերջի­
նը' Հայագիտութեան զուգահեոականներում(2021):
Գիտական հետաքրքրութիւնները կփնդգրկեն լեզուի կանոնակարգման 
հարցերը, հայոց լեզուն եւ խօսքի մշակոյթը, արեւմտահայերէնը, ձեւաբա­
նութիւնը, արեւմտահայ բանաստեղծութեան լեզուն, արեւելահայերէնի եւ 
արեւմտահայերէնի զուգադրական քերականութիւնը, լեզուի զարգացումը, 
պաշտօնական լեզուն:
2011 էն կ’աշխատակցի ՀՀՀին:

Արծուի Բախչինեան artsvi@yahoo.com
Ծնած է 1971 ին, Երեւան: 1996ին պաշտպանած է թեկնածուական «Վահան 
Տէրեանի ստեղծագործական աշխատանոցը» նիւթով: 2009էն գիտաշխա­
տող է ՀՀ ԳԱԱ պատմութեան ինստիտուտի հայ գաղթավայրերի եւ Սփիւռ­
քի բաժնին մէջ: Հեղինակ է բազմաթիւ ուսումնասիրական հատորներու, 
յօդուածներու, թարգմանութիւններու, որոնց վերջինը' Հայերն Աֆրիկայում 
(պատմաբանասիրական ուսմնասիրութիւն (2024): Գիտական հետաքրք֊ 
րութիւնները կփնդգրկեն սփիւռքահայ համայնքներու պատմութիւնն ու 
պատմամշակութային առնչութիւնները, հայ մշակոյթի պատմութիւնը, նոր 
շրջանի պատմաբանասիրական նիւթերը, երեւելի հայազգիներ...: 2001-21' 
ՀՀՀ ներկայացուցիչն էր Երեւանի մէջ:
1998էն կ’աշխատակցի ՀՀՀին:

Ռուբէն Գասպարեան ruben52@mail.ru
Ծնած է Երեւան, 1952ին: 1984ին աւարտած է ԵՊՀ բանասիրութեան ֆա­
կուլտետը: 1986-88' պաշտօնավարած է Յուշարձաններու պահպանու­
թեան պետական մարմին մէջ, իսկ 1988էն գիտաշխատող է ՀՀ ԳԱԱ հնա­
գիտութեան եւ ազգագրութեան ինստիտուտի վիմագրութեան բաժնին մէջ: 
Հեղինակ է տասնեակ մը գիտական յօդուածներու: Գիտական հետաքրք֊ 
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րութիւնններու ծիրը հայ միջնադարեան պատմագրութիւնն է: Իր ուսումնա֊ 
սիրութիւններուն իբրեւ աղբիւր կ’օգտագործէ ոչ միայն հայ եւ օտար 
պատմագիրներու երկերը, այլեւ վիմագրութիւնը:
2022էն կ’աշխատակցի ՀՀՀին:

Վաչագան Գրիգորեան vachik_grigoryan@mail.ru
Ծնած է Կոտայքի մարզի ֊Բաղսի գիւղը: 1983ին աւարտած է ԵՊՀ բանասի­
րութեան ֆակուլտէտը: 1988ին պաշտպանած է թեկնածուական, իսկ 
2003ին' դոկտորական, 2008ին դարձած է փրոֆեսոր: 2010էն վարիչն է 
Գաւառի պետական համալսարանի հայոց լեզուի եւ գրականութեան ամբ­
իոնին: 1991 ին ընտրուած է Հրազդանի շրջանային ժողկրթբաժնի վարիչ, 
1995-99' եղած է Կոտայքի մարզի կրթութեան վարչութեան պետի տե­
ղակալ: Հեղինակ է Հրանտ Մաթեւոսեանի եւ Աեւոն Շանթի մասին մենագ֊ 
րութիւններու, դասագիրքերու, օժանդակ ձեռնարկներու: 201 Յին արժանա­
ցած է «Հրանտ Մաթեւոսեան» մրցանակին: Գիտական հետաքրքրութիւն֊ 
ներուծիրը կփնդգրկէ դասական եւնորագոյն շրջանի հայ գրականութիւնը: 
2001 էն կ’աշխատակցի Հայկազեան հայագիտական հանդէսին՝.

Լփլիթ Զաքարեան Iilitzakaryan66@gmail.com
Ծնած է 1966ին, Երեւան: 1993ին պաշտպանած է թեկնածուական' «Սոց֊ 
իալ֊տնտեսական փոփոխութիւնները խորհրդահայ գիւղում 1980ականնե֊ 
րին» նիւթով: 2008ին ստացած է դոցենտի կոչում: Աւագ գիտաշխատող է 
ՀԱԱ ԳԱԱ պատմութեան ինստիտուտի նորագոյն պատմութեան բաժինին 
մէջ: Հեղինակ է մենագրութիւններու, վերջինը' Տարածքային կառավար­
ման եւ տեղական ինքնակառավարման համակարգերի ձեւաւորումն ու 
զարգացումը Հայաստանի Հանրապետութիւնում(2018): Գիտական հետա­
քրքրութիւնն եր ուն ծիրը կ’ընդգրէ գիւղի պատմութիւնը, Հայաստանի եր­
րորդ Հանրապետութեան պատմութիւնը, տեղական ինքնակառավարման 
համակարգը, ՀՀ խորհրդարանի գործուն էութիւնը, քաղաքական համա­
կարգի փոխակերպումները, կրթութեան ոլորտը:
2023էն կ’աշխատակցի ՀՀՀին:

ՍԼրթօ Թատւքճեան arto@designshiva.com
Ծնած է 1958ին, Մոնթրէալ: 1982ին աւարտած է ֊Բոնքորտիա համալսարա­
նի Communication Տէսշհօտի պսակաւոր արուեստից բաժինը: Թաւուքճեան 
ինքզինք կը նկարագրէ իբրեւ «որսորդ մը արուեստի արժէքաւոր գործերու, 
որոնք լքուեցան, երբ հայեր ստիպուեցան փախչիլ Օսմանեան կայսրութե֊ 
նէն' 1915ին»: Ներկայիս կ’աշխատի 50 Ways to Recognize Armenian Rugs 
վերնագրեալ դիրքին վրայ: Հաստատած է հայ արուեստին նոփրուած 
www.hyeantiques.com կայքը: Հետաքրքրութիւններուն ծիրը կփնդգրկէ հայ 
արուեստն ու հայոց պատմութիւնը:
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2022էն կ’աշխատակցի «Հին:

Մանէ Ւսառաւոեան art.phil.maneh@gmail.com
Ծնած է 1985ին, Ալավերդի: Աւարտած է ԵՊՀ փիլիսոփայութեան եւ հոգե­
բանութեան ֆակուլտէտի մագիստրականը' «ժամանակակից արուեստը' 
որպէս տեխնածին քաղաքակրթութեան երեւոյթ» նիւթով: 2010-18' պաշտօ­
նավարած է Կամերային երաժշտական թատրոնին մէջ, 2020-21' ճարտա­
րապետութեան եւ շինարարութեան Հայաստանի ազգային համալսարա­
նին մէջ: Յունուար 2021էն Հայաստանի պատմութեան թանգարանի 
(ՀՊԹ) տնօրէնի օգնական է: Հրատարակած է ուսումնասիրութիւններ 
ՀՊԹ գիտական պարբերականին մէջ: Գիտական հետաքրքրութիւններու 
ծիրը կ՚ընդգրկէ փիլիսոփայութիւնը, արուեստը, հոգեբանութիւնը, հոգե­
վերլուծութիւնը, բժշկագիտութիւնը, կենսաբանութիւնը, էթնոհոգեբանու֊ 
թիւնը:
2023էն կ՚աշխատակցի «Հին:

Գայիանէ Մախմուրեան ggmakhm@gmail.com
Ծնած է Երեւան, 1955ին: 1978ին աւարտած է Մաքսիմ Գորկիի անուան ₽ի֊ 
եփ պետական մանկավարժական ինստիտուտի պատմական ֆակուլտէ֊ 
տը, պատմութեան եւ հասարակագիտութեան ուսուցիչի մասնագիտու֊ 
թեամբ: 2009ին պաշտպանած է դոկտորական ՀՀ ԳԱՄ պատմութեան 
ինստիտուտին մէջ' «1918֊1920թթ. Հայաստանի Հանրապետութիւնը Մեծ 
Բրիտանիայի քաղաքականութեան մէջ» նիւթով: Ներկայիս նոյն ինստի­
տուտի առաջատար գիտաշխատող է: Շրջան մը եղած է անդամ' ՀՀ պաշտ­
պանութեան նախարարին կից գործող հասարակական խորհրուրդին: 
Հեղինակ է բազմաթիւ հատորներու, որոնց վերջիններն են' Օսմանեան 
կառավարութեան' 1918թ. Բաթումի պայմանագրից հրաժարուելու մասին 
(2022), The French Policy in the Republic of Armenia and Transcaucasia in 
1919 (2023), On the Historical and Political Assessment of the Treaty of 
Moscow, Dated March 16 (18), 1921 (2024), կազմած եւ ռուսերէն (2011), ապա 
անգլերէն (2020) թարգմանած է' Հայաստանը ԱՄՆ պետական դեպար­
տամենտի 1917-1920թթ. փաստաթղթերում հատողը, անգլերէնէ թարգմա­
նած է Ռիչըրտ Յովհաննիսեանի 1918-1920թթ. Հայաստանի Հանրապե­
տութեան միջազգային /արաբերութիւնները հատորը (2007): Հեղինակ է 
աւելի քան 75 գիտական յօդուածներու, որոնց նորագոյնները կը կրեն հե­
տեւեալ վերնագրերը.֊ «Կրթութիւնը Շուշիի եւ Ալեքսանդրապոլի գաւառնե֊ 
րում ու նրա սոցիալական արտայայտութիւնն ըստ 1910֊1917թթ. Կովկաս- 
եան տարեգրքի տուեալների» (2022), «Հայաստանի Հանրապետութեան 
անկախութիւնը Հայոց Ազգային խորհրդի նիստերի արձանագրութիւննե֊ 
րում», «Բրեստ֊ւփտովսկի հաշտութիւնից մինչեւ Մուդրոսի զինադադար, 
չկատարուած պայմանագրերի պատմութիւն», «ՒսՍՀՄ փլուզման պատ֊ 
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ճառների լուսաբանումը ԱՄՆ, Միացեալ Թագաւորութեան եւ Ֆրանսայի 
XXI դարի պատմաբանների աշխատութիւններում» (2024): Գիտական հե֊ 
տաքրքրութիւններու ծիրը կ՚ընդգրկէ ԱՄՆի, Մեծ Բրիտանիայի եւ Ֆրան­
սայի քաղաքականութիւնը 1918֊1920ի Հայաստանի Հանրապետութեան 
հանդէպ, ԱՄՆի վերաբերմունքը Հայկական Հարցին' 1916-23, Մեծ Եղեռնի 
պատմութիւնը 1915-23:
2015էն կ’աշխատակցի ՀՀՀին:

Վարդան Մաւոթէոսեան varny1@yahoo.com
Ծնած է 1964ին, Մոնթէվիտէօ: 2005ին պաշտպանած է թեկնածուականը' 
«Հայերը Արժանթինի մէջ' սկիզբէն մինչեւ 1950» նիւթով, ՀՀ ԳԱՄ պատմու­
թեան ինստիտուտին մէջ: 2019էն կը վարէ Նիւ Եորքի Հայաստանեայց 
Առաքելական եկեղեցւոյ արեւելեան թեմի (կիլիկեան աթոռ) դիւանապետի 
պաշտօնը: Հեղինակ է հայերէն, սպաներէն ու անգլերէն հատորներու, բազ­
մաթիւ գիտական յօդուածներու, խմբագրած ու թարգմանած է բազմաթիւ 
հատորներ' հայերէն, սպաներէն ու անգլերէն, որոնց վերջինն են The 
Politics of Naming the Armenian Genocide: Language, History, and "Medz 
Yeghern," (2022), եւ A Woman of the World: Armen Ohanian, the "Dancer of 
Shamakha", (2022, Արծուի Բախչինեանի հետ): 2023ին արժանացաւ Կի֊ 
լիկիոյ հայոց կաթողիկոս Արամ Ա. վեհափառի «Մեսրոպ Մաշտոց» շքա­
նշանին: Գիտական հետաքրքրութիւններուն ծիրը կ՚ընդգրկէ Սփիւռքը, հա­
յոց հնագոյն եւ նոր պատմութիւնը, հայ նոր եւ նորագոյն գրականութիւնը, 
պատմաբանասիրական խնդիրներ: 1996էն կ’աշխատակցի ՀՀՀին:

Գագիկ Ս՜արտոյեան martoyangagik474@gmail.com
Ծնած է 1965ին, Երեւան: 1992ին աւարտած է ԵՊՀ բանասիրական ֆակուլ֊ 
տէտը: 1992-94' պաշտօնավարած է ՀՀ պաշտպանութեան նախարարու­
թեան մէջ, որպէս լրատուութեան եւ վերլուծութեան բաժնի պետ: 1994֊ 
2000' զբաղած է լրագրութեամբ, աշխատակցելով Ազգ, Աոաւօւր, Հայաս­
տանի Հանրապետութիւն օրաթերթերուն: 2000-4' պաշտօնավարած է ՀՀ 
ՆԳՆ ներքին զօրքերուն մէջ, որպէս ակումբի պետ: Հեղինակ է շարք մը 
մենագրութիւններու, որոնց վերջինը' ժողովրդական միհրապաշտութիւնը 
եւ գարնանային տարեմուտը Սասնայ ծռեր էպոսում(2018): Ունի նաեւ շարք 
մը յօդուածներ: Գիտական հետաքրքրութիւններու ծիրը կ՚ընդգրկէ հայ 
ազգագրութիւնը եւ աստղային առասպելաբանութիւնը: 2000էն կ՚աշխա­
տակցի Հայկազեան հայագիտական հանդէսէն:

Արմէն Միքայէլեան armen_michaelian@yahoo.com
Ծնած է 1960ին, Երեւան: 1982ին աւարտած է ԵՊՀ պատմութեան բաժան­
մունքը, 1982-91' աշխատած է Հայաստանի ԳԱ պատմութեան հիմնարկը, 
1990ին պաշտպանած է ատենախօսութիւն' պատմութեան, քարտէզագրու֊ 
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թեան եւ լեզուաբանութեան խնդիրներու շուրջ, 1993ին աւարտած է Ֆրան֊ 
սայի գործարարներու եւրոպական ուսումնավայրի դասընթացքը: Հրատա­
րակած է գիտական եւ հրապարակախօսական յօդուածներ, հեղինակ է 
ապագայագիտական, գիտափիլիսոփայական եւ լեզուաբանական աշխա֊ 
տութիւններու, ուսածէքսանէն աւելի լեզու: 2020էն կ’աշխատակցի «Հին:

Վիլէն Ս՜նացականեան mnatsakanyanvilen@gmail.com
Ծնած է 1998ին, Ռուսաստան: 2023ին մագիստրականը ստացած է Հայ֊ 
Ռուսական համալսարանի «Տնտեսութեան պետական կարգաւորում» բա­
ժինէն: Հեղինակ է երկու գիրքի, վերջինը' Ինւրեգրացիոն գործընթացների 
ազդեցութիւնը միգրացիոն հոսքերի վրայ (2020): 2024էն կ’աշխատի դոկ­
տորականին վրայ' Հայ֊Ռուսական համալսարանին մէջ' «Միջազգային 
տնտեսագիտութիւն» մասնագիտութեամբ, միաժամանակ կը դասաւանդէ 
ՀՀ տնտեսութիւն, Միջազգային տնտեսագիտութիւն եւ Արտասահման֊ 
եան երկրների տնտեսութիւն: Եղած է անդամ գործադիր եւ օրէնսդիր 
մարմիններու փորձագիտական խումբերու:
2023էն կ’աշխատակցի «Հին:

Վահրամ Շէմմասեան vahram.shemmassian@csun.edu
Ծնած է Թրիփոլի, Լիբանան: 1996ին պաշտպանած է դոկտորականը' “The 
Armenian Villagers of Musa Dagh: A Historical-Ethnographic Study, 1840-1915” 
նիւթով: 2006էն տնօրէնն է California State University, Northridgeի ժամա­
նակակից եւ դասական լեզուներու եւ գրականութեան բաժանմունքի հա­
յագիտութեան բաժնին: Ունի բազմաթիւ յօդուածներ, Մուսա Լեռան բնակ֊ 
չութեան նուիրուած մենագրութիւններ, վերջինը' The Armenians of Musa 
Dagh: From Obscurity to Genocide Resistance and Fame (1840-1915) (2020): 
Պարգեւատրուած է ՀՀ Սփիւռքի նախարարութեան Ուիլիըմ Սարոյեան 
շքանշանով (2010): Արժանացած է Ծիծեռնակաբերդի Հայոց Ցեղասպա­
նութեան թանգարան֊ինստիտուտի Ֆրանց Վերֆէլ պատուանշանին' առ ի 
գնահատանք Մուսա Լեռան մասին իր գիտաշխատութիւններուն (2015): 
1996էն կ’աշխատակցի «Հին:

ԼԼրթիւր Շէնեան arthurshenian@gmail.com
Ծնած է 1997ին, Ռումիէ, Լիբանան: 2020ին աւարտած է Հայկազեան հա­
մալսարանի հայագիտական ճիւղի քառամեայ ընթացքը' ստանալով պսա­
կաւոր արուեստից վկայականը: 2022էն կը հետեւի Փարիզի ԻՆԱԼ-ԲՕ 
համալսարանի ԻՄԱՍ (International Master’s in Armenian Studies) առցանց 
ծրագրին: Ներկայիս կը պաշտօնավարէ իբրեւ Հայկազեան համալսարա­
նի Տէրեան եւ Պարսումեան գրադարաններու վարչական պատասխանա­
տու: Հանդէս կու գայ պատմուածքներով, յօդուածներով ու թարգմանու֊ 
թիւններով: Գիտական հետաքրքրութիւններու ծիրը կփնդգրկէ սփիւռքա֊
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հայ նոր եւ նորագոյն գրականութիւնը, ինչպէս նաեւ արեւմտահայերէնի 
լեզուաոճական հարցերը:

varuzhan.poghosyan@bk.ruՎարուժան Պօղոսեան
Ծնած է 1955ին, Երեւան: 2009ին պաշտպանած է դոկտորական' «Հայոց 
Ցեղասպանութեան առաջին փուլը ֆրանսիական պատմագրութեան եւ 
հասարակական մտքի գնահատմամբ (1895-1918թթ.)» նիւթով: Հեղինակ է 
հայերէն, ռուսերէն, ֆրանսերէն մենագրութիւններու եւ յօդուածներու: Հրա­
տարակած է հայ մեծանուն պատմաբաններ' Աշոտ Յովհաննիսեանի եւ Աբ֊ 
գար Յովհաննիսեանի անտիպ գիրքերը: 2001 էն առաջատար գիտաշխա­
տող է ԵՊՀ Հայագիտական հետազօտութիւններու ինստիտիւտին մէջ: 
2014-22' եղած է ԵՊՀ Հայագիտութեան հարցեր հանդէսի պատասխանա­
տու քարտուղարը: Գիտական հետաքրքրութիւններուն ծիրը կ’ընդգրկէ ԺԸ. 
դարու ֆրանսական յեղափոխութիւնը, հայ֊ֆրանսական յարաբերութիւն֊ 
ները, Հայոց Ցեղասպանութիւնը, խորհրդային եւ ժամանակակից ռուսա­
կան պատմագրութիւնը:
2011 էն կաշխատակցի ՀՀՀին:

Յասմիկ Սայադեան hasmik.sayadyan93@gmail.com
Ծնած է Երեւան, 1993ին: Աւարտած է ԵՊՀ պատմողաւն ֆակուլտէտի 
արուեստաբանութեան բաժինը: 2016-17' ուսանած է Ֆրանսա' էքս֊Մարսէյ 
համալսրանի արուեստաբանութեան բաժինը: 2017ին պաշտպանած է թեկ­
նածուական' Անիի «Տիգրան Հոնենց եկեղեցու որմնանկարները» նիւթով: 
2017-24' եղած է «Յովհաննէս եւ Նոյեմի Մեգերեաններ»ու անուան հին 
գորգերու թանգարանի արուեստաբան: Գիտական հետաքրքրութիւններու 
ծիրը կփնդգրկէ հին գորգերու ուսումնասիրութիւն, գեղանկարչութեան 
վերլուծութիւն, հոգեբանութիւն:

Խաչատուր Ստեփանեան kh.stepanyan@gmail.com
Ծնած է 1976ին, Ջաւախք: Վարիչն է Ւս. Աբովեանի անուան հայկական պե­
տական մանկավարժական համալսարանի համաշխարհային պատմու­
թեան եւ անոր դասաւանդման մեթոտաբանութեան ամբիոնին: 
Հրատարակած է աւելի քան 120 գիտական եւ գիտամեթոդական յօդուած, 
հեղինակ եւ համահեղինակ է բուհական, ուսումնական ձեռնարկ֊դասա֊ 
գիրքերու, ունի 7 մենագրութիւն, որոնց վերջինը' Հայաստանում խորհրդա­
յին իշխանութեան հաստատման հիմնահարցը սւիիւռքահայ հասարակա֊ 
կան-քաղաքական մտքի գնահատմամբ (1920-1ՑՅՕականներ) (2021): Գի­
տական հետաքրքրութիւններու ծիրը կ’ընդգրկէ ԺԹ. դարավերջ֊Ի. դա֊ 
րասկիզբի հայ ազգային֊ազատագրական շարժման, Հայաստանի Ա. Հան­
րապետութեան, հայ֊վրացական փոխյարաբերութիւններու, 1920֊30ա֊ 
կաններու սփիւռքահայ հասարակական֊քաղաքական միտքի, հայութեան 
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տեղաշարժերու եւ փոխակերպումներու, Խորհրդային Հայաստանի եւ Ան 
դրկովկասի պատմութեան, սովետագիտութեան հարցերը:

Արփի Վարդումեան avardumyan8@gmail.com
Ծնած է 1948ին, Երեւան: 1972ին աւարտած է Կոմիտասի անուան Երեւանի 
պետական կոնսերվատորիայի երաժշտութեան պատմութեան եւ տեսու­
թեան բաժինը: Այժմ գիտաշխատող է Մատենադարանի արուեստի պատ­
մութեան եւ գրչութեան կեդրոններու ուսումնասիրութեան բաժինին մէջ: 
1998էն անդամ է Հայաստանի կոմպոզիտորների եւ երաժշտագետների մի­
ութեան: Հրատարակութեան պատրաստած է հայր Ղեւոնդ Տայեանի բազ­
մահատոր Շարակնոցէ, Ա. հատորը, նաեւ' Վիեննայի Մխիթարեան միա­
բանութեան մատենադարանի «Մատեան երաժշտականութեան» ծաւալուն 
ձեռագրի բնագիրը: Գիտաուսումնական հետաքրքրութիւններու ծիրը 
կփնդգրկէ հայ միջնադարեան շարականները, Կոմիտաս վարդապետի 
երաժշտական գործունէութիւնը, Եղիա Տնտեսեանի երաժշտական բերքը: 
2012էն կ’աշխատակցի Հայկազեան հայագիւր ական հանդէսէն:

Անդրանիկ Տագէսեան adakessian@haigazian.edu.1b
Ծնած է 1960ին, Պէյրութ: 2011ին պաշտպանած է դոկտորականը' 
“Democracy and Integration in Multicommunal Polities: The Armenians and the 
Kurds in Lebanon” նիւթով: 1993-2017' պատասխանատու քարտուղար, իսկ 
2018էն պատասխանատու խմբագիրն է Հայկազեան հայագիտական հան­
դէսէն: Անդամ է Հայագիտական հարցեր (2014), Ցեղասպանագիտական 
հանդէս (2018), Բանբեր Հայաստանի արխիւների (2023) պարբերական­
ներու խմբագրակազմերուն: Անդամ է Ծիծեռնակաբերդի Հայոց Ցեղաս­
պանութեան Թանգարան֊Ինստիտուտի գիտական խորհուրդին (2020) եւ 
Ուաշինկթընի Armenian National 1ոտէժսէ6ին (2024): 2011 էն տնօրէնն է Հայ­
կազեան համալսարանի հայկական Սփիւռքի ուսումնասիրութեան կեդրո­
նին: Այդ հանգամանքով կազմակերպած է ամէնամեայ գիտաժողովներ: 
Խմբագրած է գիրքեր, վերջինը' Հայերը Ծոցի արաբական երկիրներուն 
մէջ գիտաժոդովի նիւթեր (2024), կազմած է գիրքեր, վերջինը' ՀԲԸՍ՜Հաճը- 
նի որբանոցը (1919-1920) (2021), ունի մեն ա գրութիւնն եր, վերջինը' Լիբա­
նանի հայօճախը, գիրք Ա., համարկումին խաչուղիները (1920-2005) (2015): 
Գիտական հետաքրքրութիւններուն ծիրը կփնդգրկէ ժողովրդավարացու֊ 
մը, մարդկային իրաւանց, ինքնութեան, համարկումի, Սփիւռքի մշակոյթի 
եւ պահպանման, Միջին Արեւելքի հայօճախներու պատմութեան հարցերը: 
1993էն կ’աշխատակցի ՀՀՀին:

Տէր Րաֆֆի Տէր Յովհաննէսեան frohanessian@hotmail.com
Ծնած է Պէյրութ, 1972ին: 1991-95' Հռոմի Պապական Գրիգորեան համալ­
սարանին մէջ ուսանած է փիլիսոփայութիւն, իսկ Պէյրութի Սէն ժոզէֆ հա֊ 
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մալսարանին մէջ 2003ին պաշտպանած է մագիստրական' կրօնագիտու­
թեան ուղղութեամբ: 2000-9' եղած է Librairie Oriental հայկական բաժնի 
պատասխանատուն, իսկ 2007-20' վարած է լիբանանեան Սաութ ալ մա֊ 
հապպէ ռատիոյկայանի Կիրակնօրեայ միժամեայ հայկական յայտագիրը: 
2019-23' դիւանապետն է Հայ Կաթողիկէ պատրիարքութեան, իսկ 2023էն 
Պէյրութի Ս. Գրիգոր էուսաւորիչ֊Ս. Եղիա աթոռանիստ եկեղեցիի հոգեւոր 
հովիւն է: Հեղինակն է Pere Sahak Kechichian. Le console consolateur (2023) 
գիրքին: Գիտական հետաքրքրութիւններու ծիրը կ’ընդգրկէ լիբանահայ 
մշակութային միութիւններու գործունէութիւնը, միջեկեղեցական եւ միջկրօ֊ 
նական համագործակցութիւնը:

Փրոֆեսոր Սիմոն Փայասլեան payas@bu.edu
Վարիչն է Պոստոնի Համալսարանի Չարլզ-Բ. եւ էլիզապէթ Մ. ֊Բենոսեանի
Անուան ժամանակակից Հայոց Պատմութեան Եւ Գրականութեան Ամբիո­
նին: 1992ին, Ուէյն Համալսարանէն ստացած է դոկտորական վկայական' 
քաղաքական գիտութիւններու մարզին մէջ, իսկ Եու Սի. էլ.էյ.էն' 2003ին, 
երկրորդ դոկտորականը' հայոց պատմութեան մէջ: Գասաւանդած է զա­
նազան համալսարաններու մէջ, ներառեալ' Միշիկընի, Սատըրն Քելի֊ 
ֆորնիայի, Սուն Եաթ Սէնի (Կանժու, Չինաստան) եւն.:
Հեղինակ է շարք մը գիրքերու, վերջինը' The Political Economy of Human 
Rights in Armenia: Authoritarianism and Democracy in a Former Soviet 
Republic (2011): Ֆրետերիք Փիրսընի համահեղինակութեամբ իր 
International Political Economy: Conflict and Cooperation in the Global System 
գիրքը (լոյս տեսած 1999ին), չինարէն թարգմանութեամբ հրատարակուած 
է 2006ին: Ունի նաեւ ուշագրաւ ուսումնասիրութիւն֊յօդուածներ, ինչպէս' 
“Diasporan Subalternities: The Armenian Community in Syria,” եւ' “Imagining 
Armenia,” (The Call of the Homeland: Diaspora Nationalisms, Past and 
Present, Brill, 2010) գիրքին մէջ: Փրոֆ. Րիչըրտ Յովհաննէսեանի հետ 
խմբագրած է Armenian Constantinople (2010) եւ Armenian Cilicia (2008) 
հատորները: Ներկայիս աւարտելու վրայ է Գանիէլ Վարուժանի նուիրուած 
ուսումնասիրութիւն մը եւ' Diasporization and the Politics of Recognition: 
U.S. Foreign Policy and the Armenian Question գիրքը:
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Աշխատակիցներու Ուշադրութեան

Հայկազեան հայագիտական հանդէս (ՀՀՀ) տարեգիրքը լոյս կ’ընծայ֊ 
ուի 1970ԷՆ իվեր, Հայկազեան համալսարանի հայագիտական ամբիոնին 
կողմէ: 2022էն սկսեալ ան լոյս կը տեսնէ վեցամսեայ դրութեամբ:

ՀՀՀն կ’ընդգրկէ Հայաստանի եւ հայութեան ազգագրական, աշխար­
հագրական, բանասիրական, գրական, իմաստասիրական, իրաւագիտա­
կան, լեզուագիտական, կրօնական, հնագիտական, մշակութային (կրթու­
թեան, թատրոնի, սինեմարուեստի, երաժշտութեան, պարարուեստի, 
ճարտարապետութեան, կերպարուեստի, մամուլի եւն.), պատմական, 
տնտեսագիտական, բնական, քաղաքական եւ ընկերային գիտութիւնե­
րու բնոյթի անցեալի եւ ժամանակակից նիւթեր:

ՀՀՀն կը հրատարակէ հայերէն, անգլերէն, արաբերէն, ֆրանսերէն 
անտիպ գիտական յօդուածներ, ուսումնասիրութիւններ, հետազօտութիւն֊ 
ներ, վերլուծումներ, հրապարակումներ, քննարկումներ, յուշագրութիւն֊ 
ներ, գրախօսականներ, հաղորդումներ, վիճակագրական֊մատենագիտա֊ 
կան ցանկեր, մահագրականներ, հրատարակուած նիւթերու տարակար­
ծիք ուսումնասիրութիւններ: Բացառիկ պարագաներու ՀՀՀի խմբագրու­
թիւնը իր հայեցողութեամբ նկատի կ’առնէ այլ բնոյթի նիւթեր եւս:

Ներկայացուած յօդուած֊ուսումնասիրութիւնները եւ հրապարակումնե­
րը պարտին ըլլալ նախընտրաբար' առաւելագոյնը շուրջ 8000 բառ (ծա֊ 
նօթագրութիւններուն հետ), քննարկումները' առաւելագոյնը շուրջ 4000 
բառ (ծանօթագրութիւններուն հետ), հաղորդումները' առաւելագոյնը 3000 
բառ, գրախօսականները' 2000 բառ, մահագրականները' մինչեւ 1000 
բառ, բոլորը' համակարգիչի ARMENIAN UNICODE ծրագրի շարուածքով:

Աշխատակցութիւները պարտին ունենալ հետեւեալ կառոյցը.֊ մուտք/ 
ներածական, բուն նիւթը (ենթավերնագրերով շաղկապուած), եզրակա­
ցութիւն:

Ծանօթագրութիւնները պարտին ըլլալ հետեւեալ կերպ.֊
Մամուլի պարագային' հեղինակ, «յօդուածի անուն», մամուլի անուն եւ 

տպագրութեան վայր, յօդուածի տպագրութեան թուական եւ էջաթիւ:
Յօդուածներու ժողովածուի պարագային' հեղինակ, «յօդուածի անուն»' 

դիրքի անուն եւ հատոր, խմբագիր/կազմող, հրատարակիչ/մատենաշար, 
տպագրութեան վայր, տպարան եւ տպագրութեան թուական, էջաթիւ:

Գիրքի պարագային' հեղինակ, դիրքի անուն եւ հատոր, խմբագիր/ 
կազմող, հրատարակիչ/մատենաշար, տպագրութեան վայր եւ տպարան, 
տպագրութեան թուական եւ էջաթիւ:

Արխիւային փաստաթուղթերու պարագային' փաստաթուղթի հեղինա­
կը, խորագիրը, գտնուած վայրը, թիլը:

Հարցազրոյցներու պարագային' մասնակիցներուն անունները, հար֊ 
ցազրոյցին վայրն ու թուականը:
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Կայքէջի պարագային' լրիւ հասցէն եւ մատչումի թուականը:
Աշխատակցութիւնը պարտի ունենալ նաեւ անգլերէն կամ հայերէն ամ­

փոփում, շուրջ 250 բառ: Նիւթին պէտք է կցուած ըլլան նաեւ հեղինակա­
յին համառօտ ինքնակենսագրականը (ծննդեան թուական, ծննդավայր, 
բարձրագոյն ուսում, պաշտպանած գիտական բարձրագոյն աստիճանը եւ 
թեզին նիւթը, հրատարակած գիրքերու եւ նիւթերու ծիրը, վերջին երկու 
գիրքերուն անունները (թուական֊հրատարակչատուն, վայր), ներկայ 
պաշտօնը, նկար մը եւ ելեկտրոնային հասցէն առ ի հրատարակութիւն:

Հրատարակելի աշխատակցութիւնները, ըստ կարիքի, կՆնթարկոփն 
լեզուական խմբագրումի: Այլ փոփոխութիւններ կը համաձայնեցուին հե­
ղինակին հետ: Հայագիր յօդուածները կը հրատարակուին դասական ուղ֊ 
ղագրութեամբ: Աշխատակցութիւններուն կրնան կցուիլ նաեւ լաւորակ 
պատկերներ, փաստաթուղթեր եւ քարտէզներ, որոնց աղբիւրը եւ հրա­
տարակման արտօնութիւնը ապահովելու է հեղինակը:

Աշխատակցութիւնները կը ներկայացնեն հեղինակներուն տեսակէտը:
Աշխատակցութեան, թղթակցութեան, բաժանորդագրութեան, հատոր­

ներու ստացումի, հրատարակութիւններու փոխանակման եւ այլ հարցե­
րով հաղորդակցիլ հետեւեալ կերպ.֊

Dr. Antranik Dakessian
Haigazian Armenological Review
P.O.Box 111748 Beirut Lebanon

Fax: 01349230/1, 03712058
Email: adakessian@Haigazian.edu.lb
Իւրաքանչիւր աշխատակցութեան ստացումը անմիջապէս կփմացոփ 

հեղինակին, իսկ հրատարակման որոշումը' աշխատակցութեան ստացու­
մէն առաւելագոյնը երեք ամիս ետք:

Հատորի մը գրախօսոփլը փափաքողներ, խմբագրութեան սկզբունքա­
յին համաձայնութենէն ետք պարտին ՀՀՀ խմբագրութեան յղել հատորէն 
2 օրինակ:

ՀՀՀի մէջ հրատարակուած նիւթերէն կարելի է մէջբերել: Հրատարակ­
ուած նիւթին հեղինակը կը ստանայ ՀՀՀի տուեալ հատորէն 1 օրինակ:

ՀՀՀի հատորները մատչելի են հետեւեալ կայքերուն վրայ.֊
http://www.haigazian.edu.lb/Publications/Pages/HaigazianArmenologicalRe 

view.aspx .
http://tert.nla.am/mamul/HAIGAZIAN/Table.html .
https://www.flib.sci.am/ .
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Notes to Contributors

Haigazian Armenological Review (HAR) has been published annually 
since 1970 by the Department of Armenian Studies at Haigazian University. 
Since 2022 it is being published twice a year.

The Review is devoted to studies concerning Armenia and the 
Armenians. These may include works dealing with archaeology, culture 
(education, theatre, cinema, music, dance, architecture, plastic arts, mass 
media, etc.), economics, ethnography, geography, history, linguistics, 
literature, philology, philosophy, politics, religion, legal, natural, and social 
sciences, previously unpublished documents, memoirs, investigative articles, 
reviews, briefings, bibliographical lists and necrologies in Armenian, Arabic, 
English and French. Other sorts of materials might be published at the 
discretion of the Editorial Board.

Articles submitted to HAR should preferably be not more than 8,000 
words (including the footnotes), for investigative articles not more than 
4000 words, for briefings not more than 3000 words, for book reviews not 
more than 2000 words and for obituaries not more than 1000 words. They 
will be considered on the understanding that they are not being offered for 
publication elsewhere, and have not been published in any language. It is 
preferred that manuscripts submitted for consideration are on CD with a 
hard copy.

Manuscripts should have an introduction, the body (with subtitles) and a 
conclusion. Footnotes should have the following details.-

In case of newspapers/periodicals: author, “title of the article”, name of 
the newspaper, place of publication, date and page number.

In case of an article from a book: author, “title of the article”, name of 
the book and volume, editor, publisher/series, place of publication, date and 
page number.

In case of books: author, name of the book and volume, editor, 
publisher/series, place of publication, date and page number.

In case of archival materials: author of the document, “title of the 
document”, name of the document file, place reserved, number, date.

In case of interviews: names of the interviewer and interviewee, date and 
place.

In case of websites: the title, the address and date accessed.
Submitted manuscripts must include a250-word summary in Armenian 

or English and a short biography of the author (birthplace and birth date, 
higher education, degree, title of the thesis defended, the scope of the 

471



books published, the titles of the last two books published - with date and 
publisher - current position, and a passport size photo).

The editors reserve the right to edit manuscripts to conform to the HAR's 
style and format. Authors will be informed before publication in case of 
more substantial editing. Spelling in articles published in Armenian will be 
edited to conform to the rules of classical Armenian orthography.

Authors may submit with their contributions printable photographs, 
tables, figures, and maps on condition that they mention their sources and 
take responsibility for obtaining permission to publish any such material 
under copyright.

All opinions expressed (except those in the Editorial) are those of the 
individual authors and not necessarily of HAR or Haigazian University.

Manuscripts, correspondence, subscription queries, and inquiries 
regarding back issues should be addressed to:

Haigazian Armenological Review 
P.O.Box111748, Beirut Lebanon. 
Fax: (01)341230/31 or (03)712058 
Email: adakessian@haigazian.edu.lb

All submissions received will be acknowledged immediately. Decisions 
concerning publication will be conveyed to the authors within three months 
of the date of receipt of the submitted contributions. Manuscripts not 
accepted for publication will be returned to their authors.

Authors or publishers who wish to have their titles considered for review 
should send two copies of the said publication to the Editor. One copy will 
be passed on to the reviewer, while the second will be deposited in the 
Derian Armenological Library of Haigazian University and become available 
to the general public.

Quotations can be made from contributions published in HAR. 
The Editorial Board likes to be kept informed in this regard.

Authors are entitled to one copy of the volume in which their 
contribution is published.

The Haigazian Armenological Review volumes are accessible on the 
following websites:
http://www.haigazian.edu.lb/Publications/Pages/HaigazianArmenologicalRevi 
ew.aspx .
http://tert.nla.am/mamul/HAIGAZIAN/Table.html . 
https://www.flib.sci.am/ .
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Յիշատակարան 
 

Հայկազեան հայագիտական հանդէսի 2024 տարուան երկու գիրքերու 
խմբագրման եւ հրատարակման աշխատանքներուն ընթացքին ականատես եւ ա-
կանջալուր եղանք համաշխարհային եւ հայկական բազմատեսակ իրադարձու-
թիւններու, աննախընթաց դէպքերու: Արդարեւ,  

Լիբանանի ընկերատնտեսական, քաղաքական անորոշութիւնը եւ նահանջը 
շարունակուեցան, թէեւ վերջ գտաւ Իսրայէլի հետ պատերազմը, որ տեւեց 
66 օր եւ պատճառեց շուրջ 3500 մահեր, տասնեակ հազարաւոր վիրաւորներ, 
աւերեց բազմաթիւ գիւղեր, պատճառ դարձաւ շուրջ 1.500.000 ներքին գաղ-
թականութեան, բնակչութեան կենսագործունէութեան խաթարման: Եւ ինչ-
պէս 2020 Օգոստոս 4ի Պէյրութի նաւահանգիստի ահեղ պայթումէն ետք 
ՀՀՀ խմբագրակազմի անդամներս ստացեր էինք հեռաձայնային, համացան-
ցի, դիմատետրի թէ այլազան հաղորդամիջոցներով հարիւրաւոր նամակներ՝ 
Հանդէսի աշխարհատարած աշխատակիցներէն, ընթերցողներէն, բարեկամնե-
րէն, նոյնպէս եւ այս անգամ ստացանք զօրակցական հաղորդումներ, որոնց 
համար շնորհակալ ենք: 

Սուրիոյ մէջ իշխանութիւնը տապալեցաւ եւ զգուշաւոր լաւատեսական 
շունչ մը կը տիրէ հոն այս օրերուն: Պաղեստին-Իսրայէլ հակամարտութեան 
ենթախորքին վրայ Ղազզայի դէմ իսրայէլեան 15ամսեայ յարձակումը ցարդ 
պատճառեց աւելի քան 43.000 մահ, 100.000 վիրաւոր եւ 1.200.000 գաղթա-
կանութիւն եւ այս պահուն մարդկային ու սեփականութեանց դէմ աւերածու-
թիւնը կը շարունակուի: Կը շարունակուի նաեւ ռուսուքրանական պատերազ-
մը: 

Արցախի խնդրով ականատես եղանք գիւղերու հիմնայատակ կործանման, 
մշակութային յուշարձաններու ցեղասպանութեան գործընթացի յառաջացման: 
Անլոյծ մնացին Պաքուի բանտերուն մէջ Արցախի արգելափակեալ ղեկավար-
ներու եւ գերեվարեալներու ազատ արձակման խնդիրները: Միջազգային 
քրէական դատարանի նախկին դատախազ Լուիս Մորենօ Օքամփօ, բռնագրաւ-
ուած Արցախի հայ բնակչութեան նկատմամբ Ատրպէյճանի գործողութիւն-
ները որակեց ՑԵՂԱՍՊԱՆՈՒԹԻՒՆ, եւ հայութեան յղած նամակով կոչ ըրաւ 
մշակելու ընդհանուր ռազմավարութիւն: Լա Հէյի դատարանը մերժեց Ա-
տրպէյճանի նախնական առարկութիւնները՝ Ատրպէյճանի կողմէ ցեղապաշ-
տական խտրականութեան բոլոր ձեւերու վերացման միջազգային պայմանագի-
րի Հայաստանի Հանրապետութեան պնդումները: 

Համաշխարհային առումով ականատես կը մնանք մարդկային արժէհամա-
կարգերու, խօսքի եւ գործքի անհաւատալի հակասութիւններու, մարդկային 
իտէալներու խորտակումին: 

Սակայն, ի հեճուկս վերոյիշեալ եւ այլ տագնապալի իրադարձութիւննե-
րուն, արձանագրուեցան նաեւ հպարտառիթ աննախընթաց դէպքեր.- 



 

Հայաստանի պատմութեան թանգարանին մէջ սկսաւ ցուցադրուիլ Բրիտա-
նական թանգարանին մէջ պահուող Անահիտ դիցուհիի պրոնզաձոյլ կիսանդ-
րին, Հիււսիս-հարաւ մայրուղիին վրայ սկսան կառուցուիլ 920 մեթր ընդ-
հանուր երկարութեամբ 2 նոր փապուղի եւ 17 կամուրջ, առաջին անգամ Հա-
յաստանի եւ Ֆրանսայի միջեւ ռազմական համագործակցութեան համաձայնա-
գիր ստորագրուեցաւ: 

Society of Armenian Studiesը եւ Ժընեւի Համալսարանի հայագիտական կեդրո-
նը նշեցին իրենց հիմնադրութեան յիսնամեակը, հայ Կաթողիկէ երջանկայի-
շատակ կաթողիկոս-պատրիարք կարտինալ Աղաճանեանի սրբացման գործըն-
թացը սկիզբ առաւ համալիբանանեան հանդիսութեամբ, Կիլիկիոյ հայոց կա-
թողիկոսութեան 2010էն իվեր դադրած Հասկ հայագիտական հանդէսը վերա-
հրատարակուիլ սկսաւ, լոյս ընծայելով ԺԳ. տարուան (2011-2023) հատորը, 
Տարօն Աճեմօղլու - երկու այլ գործակիցներու հետ - արժանացաւ տնտեսա-
գիտութեան Նոպէլեան մրցանակին, Ֆրանսայի մէջ կայացած ամառնային Ո-
ղիմպիական խաղերուն Հայաստանի Հանրապետութենէն, Պահրէյնէն եւ 
Ռուսաստանի դաշնութենէն մասնակցած հայ մարզիկներ գրաւեցին պատուա-
ւոր դիրքեր՝ ըմբշամարտի եւ ծանրաբարձութեան մարզաձեւերուն մէջ: Իսկ 
Հայկազեան համալսարանը անցաւ իր 70րդ կրթաշրջանին 723 ուսանողներով 
(որոնց 72ը՝ մագիստրականի), 94 դասախօսներով, 53 պաշտօնէութեամբ: Ան 
շարունակեց մարդակերտումի, լուսաւորումի, գիտահրատարակչական եւ 
մշակութային իր առաքելութիւնը:  

ՀՀՀի խմբագրակազմս շնորհակալութիւն կը յայտնէ Հանդէսի 2024 
տարուան զոյգ գիրքերու աշխատակիցներուն, բարերարներուն, ու կը մաղթէ 
որ հայագիտութեան մշակները ողջմիտ տոկունութեամբ շարունակեն իրենց 
սատարումը հայագիտութեան: 
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Հայաստանի պատմութեան թանգարանին մէջ սկսաւ ցուցադրուիլ Բրիտա-
նական թանգարանին մէջ պահուող Անահիտ դիցուհիի պրոնզաձոյլ կիսանդ-
րին, Հիււսիս-հարաւ մայրուղիին վրայ սկսան կառուցուիլ 920 մեթր ընդ-
հանուր երկարութեամբ 2 նոր փապուղի եւ 17 կամուրջ, առաջին անգամ Հա-
յաստանի եւ Ֆրանսայի միջեւ ռազմական համագործակցութեան համաձայնա-
գիր ստորագրուեցաւ: 

Society of Armenian Studiesը եւ Ժընեւի Համալսարանի հայագիտական կեդրո-
նը նշեցին իրենց հիմնադրութեան յիսնամեակը, հայ Կաթողիկէ երջանկայի-
շատակ կաթողիկոս-պատրիարք կարտինալ Աղաճանեանի սրբացման գործըն-
թացը սկիզբ առաւ համալիբանանեան հանդիսութեամբ, Կիլիկիոյ հայոց կա-
թողիկոսութեան 2010էն իվեր դադրած Հասկ հայագիտական հանդէսը վերա-
հրատարակուիլ սկսաւ, լոյս ընծայելով ԺԳ. տարուան (2011-2023) հատորը, 
Տարօն Աճեմօղլու - երկու այլ գործակիցներու հետ - արժանացաւ տնտեսա-
գիտութեան Նոպէլեան մրցանակին, Ֆրանսայի մէջ կայացած ամառնային Ո-
ղիմպիական խաղերուն Հայաստանի Հանրապետութենէն, Պահրէյնէն եւ 
Ռուսաստանի դաշնութենէն մասնակցած հայ մարզիկներ գրաւեցին պատուա-
ւոր դիրքեր՝ ըմբշամարտի եւ ծանրաբարձութեան մարզաձեւերուն մէջ: Իսկ 
Հայկազեան համալսարանը անցաւ իր 70րդ կրթաշրջանին 723 ուսանողներով 
(որոնց 72ը՝ մագիստրականի), 94 դասախօսներով, 53 պաշտօնէութեամբ: Ան 
շարունակեց մարդակերտումի, լուսաւորումի, գիտահրատարակչական եւ 
մշակութային իր առաքելութիւնը:  

ՀՀՀի խմբագրակազմս շնորհակալութիւն կը յայտնէ Հանդէսի 2024 
տարուան զոյգ գիրքերու աշխատակիցներուն, բարերարներուն, ու կը մաղթէ 
որ հայագիտութեան մշակները ողջմիտ տոկունութեամբ շարունակեն իրենց 
սատարումը հայագիտութեան: 
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